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KATA PENGANTAR 

 

Untuk mendukung program internasionalisasi bahasa Indonesia, khususnya 

peningkatan fungsi bahasa Indonesia menjadi bahasa resmi di tingkat Asean, 

Badan Pengembangan Bahasa dan Perbukuan, Kementerian Pendidikan dan 

Kebudayaan menyusun Seri Kamus Asean. Kamus ini adalah kamus 

dwibahasa yang disusun secara khusus untuk pemelajar BIPA dan dapat 

menjadi petunjuk praktis dalam berkomunikasi dalam bahasa Indonesia. 

Kamus Indonesia-Thai ini disusun oleh Sari Putridwisukma Suharyo, S.Hut. 

dan Jakrabhop Iandanush. Kamus pemelajar ini berisi lema yang berupa kata 

berfrekuensi tinggi dan lazim digunakan untuk komunikasi dalam 

percakapan. Di dalam kamus ini juga disertakan contoh-contoh penggunaan 

kata untuk memperjelas konteks pemakaiannya. Kamus ini berisi 4.917 entri 

dengan penjelasan dan definisi yang disesuaikan dengan kebutuhan 

pemelajar bahasa Indonesia. Selain itu, pada lema disertakan pula cara 

pelafalan dengan menggunakan aksara atau tulisan bahasa sasaran untuk 

memperjelas cara pengucapan. Kamus ini dapat menjadi pendamping buku 

ajar BIPA yang diperlukan dalam proses pembelajaran bahasa Indonesia. 

Kami mengucapkan terima kasih dan penghargaan kepada Kedutaan Besar 

Republik Indonesia untuk Thailand yang telah membantu dan mendampingi 

kami selama penyusunan kamus. 

 

Jakarta,    Oktober 2019 

Kepala Badan Pengembangan 

Bahasa dan Perbukuan 

 

 

Prof. Dr. Dadang Sunendar, M.Hum. 
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Anda   [ťũő ŌŪ]  pron ļŰŋ 
(ťŚżŪĿŴœŻ őŏŪĿĹŪś): 

คุณชว่ยน ำรำยงำนนีไ้ปใหอ้ำจำร

ยใ์หญ่! Anda serahkan 

laporan ini kepada kepala 

sekolah 

aba-aba   [ťŪ ŒŪ ťŪ ŒŪ]  n ļƁŪŢũ ƓĿ: 

ťŪŀŪśŚ ƀŔű ŽŢťőŷţ ŽļƁŪŢũ ƓĿŷţ ŽŔű ŽŴĺ ŽŪśżş

řŖŬŐŭřťŒŐĿ instruktur 

memberikan aba-aba pada 

peserta upacara bendera 

abad   [ťŪ ŒũŌ]  n 1 ŚŰļ: ŚŰļŏťĿ 

abad keemasan; 2 ŚŰļřůŌ 

abad kegelapan; 3 Šōşśśš : 

Šōşśśšŏŭ Ɠ 5 abad kelima 

abadi   [ťŪ ŒŪ Ōŭ]  a őŬś ũőŌś ƀ, ťřōŨ 

: ŸřżřŭřőŰšŚ ƀŏŭ ƓŴœŻ őťřōŨ tidak 

ada manusia yang abadi 

abai, mengabaikan  1  [ťŪ ŸŒ]  v 

ŸřżŴţŻőļşŪřŢƁŪļũŅ: 

ŴĺŪŖżŪŚŵŖ ŽŴŖśŪŨŴĺŪřťĿĺ ŽŪřļş

ŪřŢŪřŪśŎĺťĿŕż ŪŚōśĿĺ ŽŪř dia 

kalah karena mengabaikan 

kemampuan lawan; 2  [Ŵřť ĿŪ 

ŸŒ Ĺũő]  v ŴřŬő, ŸřżŢőŷŀ: 

łŪŚļőőũ ƔőŸřżŢőŷŀœŽ ŪŚ 

"ţ ŽŪřŢűŒŒŰţś ŭ Ɠ" pria itu 

mengabaikan tanda 

"dilarang Merokok" 

abjad   [ťũŒ ŀũŌ]  n ťũĹšś: 

łů ƓťĺťĿŔű ŽŴĺ ŽŪśżşřĹŪśŢũřřőŪŎűĹŴ

ś ŭŚĿōŪřŝƁŪŌũŒōũşťũĹšś nama-

nama peserta seminar 

diurutkan berdasarkan abjad 

absen   [ťũŒ ŴŃŻő]  n  

ĺŪŌŴś ŭŚő, ĺŪŌĿŪő: 

őũĹŴś ŭŚőŢŪřļőĺŪŌŴś ŭŚőşũőőŭ Ɣ 
tiga orang murid absen hari 

ini 

abu   [ťŪ Œű]  n ĺŭ ƔŴŎ ŽŪ: ĺŭ ƔŴŎ ŽŪŒŰţś ŭ Ɠ 
abu rokok 

abu-abu   [ťŪ Œű ťŪ Œű]  n ŢŭŴŏŪ: 

ŴŐťłťŒŢŭŴŏŪŴŖśŪŨřũőŷţ ŽļşŪřśű Ž

ŢŮĹŏŭ ƓťŒťŰżő dia meyukai warna 

abu-abu karena berkesan 

hangat 

acara, pengacara   [Ŵœť ĿŪ ŀŪ 

śŪ]  n ŏőŪŚ: 

ŴŐťŏƁŪĿŪőŴœŻ őŏőŪŚŏŭ ƓŒś ŬšũŏĹņţ

řŪŚ dia bekerja sebagai 

pengacara di sebuah firma 

hukum 

acak   [ťŪ ŀũĹ]  a ŢŰżř: 

ŴŝůťĹŌ ŽşŚĹŪśŢŰżř memilih 

secara acak; 

acak-acakan   [ťŪ ŀũĹ ťŪ ŀũĹ 

Ĺũő]  a śĹ: ţ ŽťĿŴĺŪśĹřŪĹ 

kamarnya acak-acakan; 

mengacak(-ngacak)   [Ŵřť ĿŪ 

ŀũĹ]  v ŏƁŪśĹ: ŏƁŪŷţ Žţ ŽťĿśĹ 

mengacak-acak kamar
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acara   [ťŪ ŀŪ śŪ]  n śŪŚĹŪś: 

ōŪśŪĿśŪŚĹŪś jadwal acara 

acu, mengacu   [Ŵřť ĿŪ ŀű]  v 

ť ŽŪĿŎŮĿ: 

ĹŪśşŬŀ ũŚőŭ Ɣť ŽŪĿŎŮĿŏŜšņŭŏŪĿťśśŎ

ŠŪŢōś ƀ penelitian ini 

mengacu pada teori 

semantik; 

acuan   [ťŪ ŀű şũő]  n ť ŽŪĿťŬĿ: 

ţőũĿŢůťť ŽŪĿťŬĿ buku acuan 

acuh   [ťŪ ŀŰŦ ƀ]  v Ţőŷŀōżť, ŵļś ƀ : 

ŴĺŪŸřżŴļŚŷŢżŷŀĹũŒļƁŪŵőŨőƁŪĺťĿ

Ŗżťŵřż dia tidak pernah acuh 

terhadap nasihat orang 

tuanya; 

-- tak acuh   [ťŪ ŀŰŦ ƀ ōũĹ ťŪ 

ŀŰŦ ƀ]  ŸřżŵŚŵŢ: 

ŌűŴţřůťőşżŪŴĺŪŸřżŵŚŵŢĹũŒļƁŪŵőŨ

őƁŪĺťĿŁũő dia sepertinya acuh 

tak acuh terhadap usulku; 

mengacuhkan   [Ŵřť ĿŪ ŀŰŦ ƀ 

Ĺũő]  v Ţőŷŀ, ŵļś ƀ: 

ŏƁŪŸřļŰŋŎŮĿŸřżŴļŚŢőŷŀļşŪřŴţŻ

őĺťĿŁũőŴŝŚ mengapa kalian 

tidak pernah mengacuhkan 

pendapatku? 

ada   [ťŪ ŌŪ]  v řŭ ťŚűż:  

ŁũőťŚűżŏŭ ƓŒ ŽŪő saya ada di 

rumah; 

keadaan   [ŴĹť ťŪ ŌŪ ťũő]  n 

ŢŎŪőĹŪśŋƀ: 

ŢŎŪőĹŪśŋƀŁŰĹŴŁŬő keadaan 

darurat perang; 

keberadaan   [ŴĹť ŴŒť śŪ ŌŪ 

ťũő]  n ĹŪśřŭťŚűż: 

ĹŪśťŚűżĺťĿţũşţőŽŪŴœŻ őŏŭ Ɠō ŽťĿĹŪś

řŪĹŷőœśŨłŰř keberadan 

ketua sangat dibutuhkan 

dalam rapat; 

mengada-ada   [Ŵřť ĿŪ ŌŪ ĿŪ 

ŌŪ]  v ŴŖ ŽťŴŀ Žť: ťŚżŪŴŖ ŽťŴŀ Žť 

jangan mengada-ada; 

mengadakan   [Ŵřť ĿŪ ŌŪ 

Ĺũő]  v ŀũŌ: 

ł ũ ƔőŴś ŭŚőĺťĿŴśŪŀŨŀũŌŷţ ŽřŭĹŪśŵŢ

ŌĿŝŨļś kelas kami akan 

mengadakan pertunjukan 

drama 

adalah   [ťŪ ŌŪ ŝŨŦ ƀ]  v ļůť, ŴœŻ ő: 

ťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŴœŻ őœśŨŴŏŠţřűżŴĹŪŨ 
Indonesia adalah negara 

kepulauan 

adat   [ťŪ Ōũō]  n œśŨŴŖŋŭ: 

ŴśŪō ŽťĿŴļŪśŖœśŨŴŖŋŭŏ ŽťĿŎŬ Ɠő 

kita harus menghormati adat 

lokal; 

-- istiadat   [ťŪ Ōũō ťŬŃ ōŭ ŚŪ 

Ōũō]  œśŨŴŖŋŭ: 

ŴśŪō ŽťĿŷţ ŽŴĹŭŚśōŬ ƗœśŨŴŖŋŭŏ ŽťĿŎŬ Ɠő 

kita harus menghargai adat 

istiadat suatu daerah; 

beradat   [ŴŒť śŪ Ōũō]  v 

řŭşũŊőŐśśř: 

ŏũŠőļōŬĺťĿŴŐťŵŢŌĿŷţ ŽŴţŻőşżŪŴŐ

ťŴœŻ őļőŏŭ Ɠřŭş ũŊőŐśśř



adik  agun, agunan 

3 

 

sikapnya menunjukkan 

bahwa dia seorang yg 

beradat 

adik   [ťŪ ŌŬĹ]  n őŽťĿ : 

ŁũőřŭőŽťĿłŪŚţőŮ ƓĿļőŵŝŨőŽťĿŢŪş

ŢťĿļő aku memiliki satu 

orang adik laki-laki dan dua 

orang adik perempuan 

adil   [ťŪ ŌŬŝ]  a ŚŰōŬŐśśř: 

Ŕű ŽŖŬŖŪĹšŪŀŨō ŽťĿřŭļşŪřŚŰōŬŐśś

ř seorang hakim harus adil; 

pengadilan   [Ŵœť ĿŪ Ōŭ ŝũő]  n 

ŠŪŝŚŰōŬŐśśř: 

ŖŚŪőŸŌ Žŷţ ŽœŪĹļƁŪōżťţőŽŪŠŪŝ 

saksi tengah menguraikan 

kesaksiannya di hadapan 

pengadilan 

adu, adu penalti   [ťŪ Ōű Ŵœ őũŝ 

ōŭ]  ŌşŝŀŰŌŶŏš: 

ŏŭřŴœťś ƀŃ ŭŀŪŴťŪłőŨŏŭřťŪŴśřŪŌ Ž

şŚĹŪśŌşŝŀŰŌŶŏš Persija 

berhasil mengalahkan Arema 

lewat adu penalti; 

mengadu  [Ŵřť ĿŪ Ōű]  v łő: 

1 łő mereka mengangkat 

gelas mereka, mengadunya, 

kemudian meminumnya;  2 

łŪŚţőŰżřŏũ ƔĿŢťĿőũ ƔőłőŸĹżĺťĿŖş

ĹŴĺŪ kedua pemuda itu 

mengadu ayam mereka; 

mengadukan   [Ŵřť ĿŪ Ōű 

Ĺũő]  v ŗŽ ťĿ: 

ŴĺŪŗŽ ťĿŴŀ ŽŪőŪŚĺťĿŴĺŪōżťŠŪŝ 

dia mengadukan atasannya 

ke pengadilan 

aduk   [ťŪ ŌŰĹ]  v ļőŷţ ŽŴĺ ŽŪĹũő: 

ļőŢżşőŔŢřŏũ ƔĿţřŌłŪź aduk 

semua bahan perlahan-

lahan; 

mengaduk(-aduk)   [Ŵřť ĿŪ 

ŌŰĹ ťŪ ŌŰĹ]  v ļőŷţ ŽŴĺ ŽŪĹũő: 

ļŰŋŵřżļőŢżşőŔŢřŏũ ƔĿţřŌ ibu 

mengaduk-aduk semua 

bahan 

agak   [ťŪ ľũĹ]  adv ļżťőĺ ŽŪĿ; 

ļżťőĺ ŽŪĿ: ļżťőĺ ŽŪĿŢşŚ agak 

cantik 

agama   [ťŪ ľŪ řŪ]  n ŠŪŢőŪ: 

Ŕű ŽőƁŪŠŪŢőŪťŬŢŝŪř pemuka 

agama Islam 

agar   [ťŪ ľŪś ƀ]  n ŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨ: 

ŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨŸŌ ŽŴĹżĿ ŴśŪō ŽťĿĺŚũőŴś ŭŚő 

agar pintar, kita harus rajin 

belajar 

agar-agar  [ťŪ ľŪś ƀ ťŪ 

ľŪś ƀ]  n şŰ Žő: 

şŰ ŽőřŭŢżşőŔŢřŴŢ ŽőŷŚŏŭ ƓŌŭōżťśżŪĿĹŪ

Ś agar-agar mengandung 

serat yang baik bagi tubuh 

agun, agunan   [ťŪ ľű őũő]  n 

ţŝũĹœśŨĹũő: 

Œ ŽŪőţŝũĿőũ ƔőŎűĹōũ ƔĿŴœŻ őţŝũĹœśŨĹũ

őŶŌŚŴŀ ŽŪĺťĿŒ ŽŪő rumah 

tersebut dijadikan agunan 

oleh pemiliknya
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agung   [ťŪ ĹŰĿ]  a řŭŴĹŭŚśōŬŢűĿŠũĹŌ ƀ: 

ŴĺŪŎűĹœśőőŬŒũōŬśŪşĹũŒŴœŻ őŵĺĹ

Ŕű ŽřŭŴĹŭŚśōŬŢűĿŠũĹŌŬ Ɨ dia 

diperlakukan bagai seorang 

tamu agung; 

keagungan   [ŴĹť ťŪ ľű Ŀũő]  n 

ļşŪřŢűĿŠũĹŌŬ Ɨ: 

ŘŪŖşŪŌĺťĿŴĺŪŴœŝżĿŵŢĿŵţżĿļş

ŪřŢűĿŠũĹŌŬ Ɨ lukisannya 

memancarkan keagungan; 

mengagungkan   [Ŵřť ĿŪ ľŰĿ 

Ĺũő]  v ŢśśŴŢś ŬŅ: 

ŴĺŪŢśśŴŢś ŬŅŖśŨŴŀ ŽŪŷőļƁŪŘŪşő

Ū dia mengagungkan Tuhan 

dalam doanya 
1ahli   [ťŨŦ ƀ ŝŭ]  n 1 Ŕű ŽŴł ŭ ƓŚşłŪő: 

ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽŴł ŭŚşłŪŅŷőŴś ů ƓťĿŢŰĺŘŪ

Ŗ dia seorang ahli dalam hal 

kesehatan; 2 Ŵł ŭ ƓŚşłŪŅ: 

Ŕű ŽŴł ŭ ƓŚşłŪŅŌ ŽŪőŘŪšŪ ahli 

bahasa 
2ahli, ahli waris   [ťŨŦ ƀ şŪ 

ś ŬŃ]  Ŕű ŽŢůŒŏťŌ: 

ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽŢůŒŏťŌŴŖŭŚĿŔű ŽŴŌŭŚşŷő

ļśťŒļś ũşĺťĿŴĺŪ dia ahli 

waris tunggal di keluarganya 

air  [Ÿťś ƀ]  n őƁ ƔŪ: őƁ ƔŪōŪ őƁ ƔŪŷŢ air 

mata; air jernih; 

-- kencing   [Ÿťś ƀ ŴĹŬő 

ŀŬĿ]  őƁ ƔŪœũŢŢŪşŨ : 
őƁ ƔŪœũŢŢŪşŨŢŪřŪśŎŴœŻ őōũşł ŭ Ɣş ũŌŢŰ

ĺŘŪŖśżŪĿĹŪŚŸŌ Ž  

air kencing bisa menjadi 

indikator dari kondisi 

kesehatan tubuhi; 

-- ketuban   [Ÿťś ƀ ŴĹť ōű 

Œũő]  őƁ ƔŪļśƁ ƓŪ: 

ĹŪśļŝťŌŴś Ŭ Ɠřō ŽőŌ ŽşŚĹŪśŏŭ ƓőƁ ƔŪļ

śƁ ƓŪŵōĹ awal dari proses 

persalinan ditandai dengan 

air ketuban yang pecah; 

-- liur   [Ÿťś ƀ ŝŭ Śűś ƀ]  őƁ ƔŪŝŪŚ: 

ĹŪśŔŝŬōőƁ ƔŪŝŪŚŏŭ ƓőŽťŚŢŪřŪśŎ

ŏƁŪŷţ ŽœŪĹŵţ ŽĿŸŌ Ž produksi air 

liur yang sedikit bisa 

membuat mulut kering; 

-- mata   [Ÿťś ƀ řŪ ōŪ]  őƁ ƔŪōŪ: 

őŬ ƔşřůťĺťĿŃŪşŭŸŌ ŽŴłŻŌőƁ ƔŪōŪőŽťĿĺ

ťĿŴĺŪ jemari tangan Sawy 

mengusap air mata adik 

sepupunya 

ajaib   [ťŪ ŸŀŒ]  a řţũŠŀśśŚ ƀ: 

ŴţōŰĹŪśŋƀŏŭ ƓřţũŠŀśśŚ ƀ 
peristiwa yang ajaib 

ajak, mengajak   [Ŵřť ĿŪ ŀũĹ]  v 

łşő:  

ŴĺŪłşőŁũőŌűļťőŴŢŬś ƀōŌ ŽşŚĹũőĹũ

ŒŴĺŪ dia mengajak saya 

menonton konser 

bersamanya 

ajar, belajar   [ŴŒť ŝŪ ŀŪś ƀ]  v 

Ŵś ŭŚő: ŴĺŪĹƁŪŝũĿŴś ŭŚőŴŝżőĹŭōŪś ƀ 
dia sedang belajar bermain 

gitar;
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mempelajari   [ŴřŬř Ŵœť ŝŪ ŀŪ 

ś ŭ]  v ŠŮĹšŪ: 

ŴĺŪŢőŷŀŠŮĹšŪŘŪšŪŴĹŪţŝŭ dia 

tertarik mempelajari bahasa 

Korea; 

mengajar   [Ŵřť ĿŪ ŀŪś ƀ]  v 

Ţťő: 

ļśűŢťőőũĹŴś ŭŚőŷőţ ŽťĿŴś ŭŚő 

guru mengajar murid di 

kelas; 

pelajar   [Ŵœť ŝŪ ŀŪś ƀ]  n 

őũĹŴś ŭŚő: őũĹŴś ŭŚőŌőōśŭ pelajar 

musik; 

pelajaran   [Ŵœť ŝŪ ŀŪ ś ũő]  n 

şŬłŪ: 

şŬłŪŘűřŬŠŪŢōś ƀļůťşŬłŪŶœśŌĺťĿ

Łũő geografi adalah 

pelajaran favoritku 

aju, mengajukan  [Ŵřť ĿŪ ŀű 

Ĺũő]  v ŴŢőť: 

ŖşĹŴĺŪŴŢőťŶļśĿĹŪśĹŬŀĹśśř 

mereka mengajukan proposal 

kegiatan; 

pengajuan   [Ŵœť ĿŪ ŀű şũő]  n 

Śů ƓőŴŢőť: 

ĹŪśŚů ƓőļƁŪĺťŏƁŪţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪĿ 

pengajuan permohonan 

paspor 

akal   [ťŪ Ĺũŝ]  n 1 ŢōŬœũŅŅŪ: 

ŢōŬœũŅŅŪŏŭ ƓŌŭ akal sehat;  

2 ŴŝżĹŝ: 

ŴĺŪřŭŴŝżĹŝŴŖů ƓťţŝťĹŝşĿļőťů Ɠőō

ŝťŌŴşŝŪ dia selalu memiliki 

akal untuk menipu orang; 

-- bulus   [ťŪ Ĺũŝ Œű 

ŝŰŃ]  ŴŝżŴţŝŭŚř: 

ŖżťļżŪŔű Žőũ Ɣőŷł ŽŴŝżŴţŝŭ ƓŚřŴŖů ƓťŸŌ ŽĹƁŪ

ŸśřŪĹřŪŚ pedagang itu 

menggunakan akal bulus 

untuk mendapatkan untung 

yang banyak; 

akal-akalan   [ťŪ Ĺũŝ ťŪ ĹŪ 

ŝũő]  ĹŝťŰŒŪŚ: 

őũƓőŴœŻ őŴŖŭŚĿĹŝťŰŒŪŚŴŏżŪőũ Ɣő itu 

hanya akal-akalannya saja; 

berakal   [ŴŒť śŪ Ĺũŝ]  v 

řŭŢōŬœũŅŅŪ: 

ŢŬ ƓĿřŭł ŭşŬōŏŭ ƓřŭŢōŬœũŅŅŪ makhluk 

berakal; 

mengakali   [Ŵřť ĿŪ ĹŪ ŝŭ]  v 

ťťĹťŰŒŪŚ: 

ŴĺŪťťĹťŰŒŪŚĹũŒśŨŒŒŏŭ ƓřŭťŚűż dia 

mengakali sistem yang 

berlaku 
1akan   [ťŪ Ĺũő]  adv ŀŨ; ŀŨ: 

ŴĺŪŀŨŴō ŽőśƁŪ dia akan menari; 

seakan-akan   [ŴŃť ťŪ Ĺũő ťŪ 

Ĺũő]  adv śŪşĹũŒşżŪ: 

ŴĺŪŏƁŪōũşśŪşĹũŒşżŪŸřżśű Žŀ ũĹŁũő 

dia bersikap seakan-akan 

tidak mengenaliku
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2akan   [ťŪ Ĺũő]  p ŴĹŭ ƓŚşĹũŒ: 

ŁũőŝůřŢũŅŅŪĺťĿŁũőŏŭ ƓŀŨŸœŖŒŴ

ĺŪŴŚŻőőŭ Ɣ aku lupa akan 

janjiku untuk menemuinya 

sore ini; 

-- tetapi   [ťŪ Ĺũő Ŵōť ōŪ 

œŭ ]  ŵōżŏşżŪ: 

ł ũ ƔőŴś ŭŚőĺťĿŴśŪŎűĹřťŒĹŪśŒ ŽŪőŴ

řů ƓťşŪő ŵōżŏşżŪŁũőŝůřŏŭ ƓŀŨŏƁŪřũő 

kelas kami diberi pekerjaan 

rumah kemarin akan tetapi, 

aku lupa mengerjakannya; 

akar   [ťŪ ĹŪś ƀ]  n śŪĹ: śŪĹō ŽőŸř Ž 

śŪĹœũŅţŪ akar pohon; akar 

masalah; 

berakar   [ŴŒť śŪ ĹŪś ƀ]  v 

ŕũĿśŪĹ: 

ļƁŪŖűŌĺťĿŖżťŵřżĺťĿŴĺŪŕũĿśŪĹŝŮ

ĹŷőļşŪřļŬŌĺťĿŴĺŪ kata-kata 

orang tuanya berakar di 

pikirannya 

akhir   [ťŪ ļŭś ƀ]  n ŏ ŽŪŚ: ŏ ŽŪŚœŭ  
akhir tahun; 

-- pekan   [ťŪ ļŭś ƀ Ŵœť 

Ĺũő]  ŢŰŌŢũœŌŪţ ƀ: 

ŴśŪŴŏŭ ƓŚşşũőţŚŰŌōťőŢŰŌŢũœŌŪţ ƀ 
kami berlibur di akhir pekan; 

akhirnya   [ťŪ ļŭś ƀ ŅŪ]  adv 

ŢŰŌŏ ŽŪŚŵŝ Žş: 

ŢŰŌŏ ŽŪŚŵŝ ŽşŴĺŪłőŨĹŪśŵĺżĿĺũőŸ

Ō ŽŢƁŪŴśŻŀ akhirnya dia berhasil 

memenangkan pertandingan; 

berakhir   [ŴŒť śŪ ļŭś ƀ]  v ŀŒ: 

Ŵś ů ƓťĿŀŒőżŪŴŠś ŽŪ ceritanya 

berakhir menyedihkan; 

terakhir   [Ŵōť śŪ ļŭś ƀ]  a 

ŢŰŌŏ ŽŪŚ, ŝżŪŢŰŌ: 

ĹŪśŖŒĹũőļś ũ ƔĿŢŰŌŏ ŽŪŚ 

pertemuan terakhir 

akibat   [ťŪ Ĺŭ Œũō]  n Ŕŝ: 

ļőŴœŻ őŝ ŽŪőōŪŚŴŖśŪŨŶśļřŪŝŪŴ

ś ŭŚŏŰĹœŭ  jutaan orang mati 

setiap tahun akibat malaria; 

akibatnya   [ťŪ Ĺŭ Œũō ŅŪ]  n 

ŔŝĺťĿřũő: 

ŴŖśŪŨĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴĺŪŴťĿ 

ŴĺŪŀŮĿō ŽťĿś ũŒŔŝĺťĿřũő karena 

tingkah lakunya, dia harus 

menerima akibatnya; 

berakibat   [ŴŒť śŪ Ĺŭ Œũō]  v 

řŭŔŝŏƁŪŷţ Ž: 

ťŰŒũōŬŴţōŰőũ ƔőťŪŀřŭŔŝś ŽŪŚŵśĿĹŻŸŌ Ž 
kecelakaan itu bisa saja 

berakibat lebih fatal; 

mengakibatkan   [Ŵřť ĿŪ Ĺŭ 

Œũō Ĺũő]  v řŭŔŝōżť: 

ĹŪśĺŮ ƔőśŪļŪőƁ ƔŪřũőŴŒŻőŃŬőřŭŔŝōż

ťĹŪśĺŮ ƔőśŪļŪĺťĿŢŬőļ ŽŪŏŭ ƓŀƁŪŴœŻ ő

ŷőłŭşŬōœśŨŀƁŪşũő kenaikan 

harga bensin mengakibatkan 

meningkatnya harga barang 

keperluan sehari-hari 

akomodasi   [ťŪ ŶĹ Ŷř ŌŪ Ńŭ]  n 

ŏŭ ƓŖũĹ: ŏŭ ƓŖũĹŷĹŝ Žŀ ũőŉŬŒśřŖŰŐŶŏ
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akomodasi dekat dengan 

Candi Borobudur 

akrab   [ťŪ Ĺś ũŒ]  a ŢőŬŏŢőř: 

ŴĺŪŢőŬŏŢőřĹũŒŝűĹŴĺŚřŪĹ dia 

sangat akrab dengan 

menantunya 

aksen   [ťũĹ ŴŃŻő]  n ŢƁŪŴőŭŚĿ: 

ŢƁŪŴőŭŚĿłşŪ aksen Jawa 

aksi   [ťũĹ Ńŭ]  n ĹŬŀĹśśř: 

ĹŬŀĹśśřĹŪśśşŒśşřŏŰőĹśŨŏƁŪŶ

ŌŚőũĹŠŮĹšŪ aksi 

pengumpulan dana dilakukan 

oleh mahasiswa; 

beraksi   [ŴŒť ś ũĹ Ńŭ]  v ŵŢŌĿ: 

ŴĺŪŀŨś ŭŒĹŝũŒřŪŵŢŌĿţŝũĿŀŪĹťŪ

ĹŪśŒŪŌŴŀŻŒŌŭĺŮ Ɣő ia akan 

segera kembali beraksi 

setelah pulih dari cedera 

akta   [ťũĹ ōŪ]  n ŏŨŴŒŭŚő: 

ļŰŋŖżťĹƁŪŝũĿŏƁŪŶŁőŌŏŭ ƓŌŬő ayah 

sedang membuat akta tanah; 

-- jual beli   [ťũĹ ōŪ ŀű şũŝ ŴŒť 

ŝŭ]  ŢũŅŅŪŃů ƔťĺŪŚ: 

ĹŪśŃů ƔťĺŪŚőŭ ƔŸřżřŭţőũĿŢůťŢũŅŅŪ

ĹŪśŃů ƔťĺŪŚ transaksi ini tidak 

disertai akta jual beli; 

-- kelahiran   [ťũĹ ōŪ ŴĹť ŝŪ Ŧŭ 

ś ũő]  ŷŒŴĹŬŌ: 

ļŰŋŖżťŏƁŪŷŒŴĹŬŌŷţ ŽőŽťĿ ayah 

membuat akta kelahiran adik 

-- nikah   [ťũĹ ōŪ őŭ 

ĹŨŦ ƀ]  ŏŨŴŒŭŚőŢřśŢ: 

ŴśŪŸŌ Žś ũŒŏŨŴŒŭŚőŢřśŢŀŪĹŴŀ ŽŪţ

őŽŪŏŭ Ɠ kami menerima akta 

nikah dari petugas; 

-- notaris   [ťũĹ ōŪ Ŷő ōŪ 

ś ŬŃ]  ţőũĿŢůťś ũŒśťĿ: 

ļŰŋťŪŏƁŪţőũĿŢůťś ũŒśťĿŢƁŪţś ũŒŒ

ś ŬšũŏĺťĿŴĺŪ paman membuat 

akta notaris untuk 

perusahaannya 

aku   [ťŪ Ĺű]  pron Łũő: 

ŁũőōťĿŸœŏŭ ƓŶśĿŖŚŪŒŪŝŖśŰ żĿőŭ Ɣ 
aku harus pergi ke rumah 

sakit besok; 

mengaku  [Ŵřť ĿŪ Ĺű]  v 

Śťřś ũŒ: 

ŴĺŪŚťřś ũŒşżŪőũ ƓőļůťļşŪřŔŬŌĺťĿ

ŴĺŪ dia mengaku bahwa itu 

adalah kesalahannya; 

pengakuan   [Ŵœť ĿŪ Ĺű şũő]  n 

ļƁŪŢŪśŘŪŖ: 

ŴĺŪĹŝżŪşļƁŪŢŪśŘŪŖŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽŢ ũĿļ

řōĹŷŀ dia membuat 

pengakuan yang 

mengejutkan publik 

akurat   [ťŪ Ĺű ś ũō]  a ŵřżőŚƁŪ: 

ĺżŪşō ŽťĿŷţ Žĺ Žťřűŝŏŭ ƓŵřżőŚƁŪ 

berita harus memberikan 

informasi yang akurat
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1alam   [ťŪ ŝũř]  n ŐśśřłŪōŬ: 

ŴĺŪŴś ŭŚőśű ŽļşŪřśű ŽŴĹŭ ƓŚşĹũŒŐśśřł

ŪōŬŵŝŨŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťř ia 

mempelajari ilmu tentang 

alam dan sekitarnya; 

-- pikiran   [ťŪ ŝũř œŭ  Ĺŭ 

ś ũő]  ţ ŽşĿļşŪřļŬŌ: 

ŴĺŪŝťĿŴĺ ŽŪŸœŷőţ ŽşĿļşŪřļŬŌĺť

ĿŴŌ ŽĹź dia mencoba memasuki 

alam pikiran anak-anak; 

-- semesta   [ťŪ ŝũř ŴŃť ŴřŬŃ 

ōŪ]  ŀũĹśşŪŝ: 

ŀƁŪőşőŌŪşŷőŀũĹśşŪŝřŭŴŏżŪŸţśż 
berapa jumlah bintang di 

alam semesta? 
2alam, berpengalaman   [ŴŒťś ƀ 

Ŵœť ĿŪ ŝŪ řũő]  v 

řŭœśŨŢŒĹŪśŋƀ: 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹŴōŨŗŰōŒťŝŏŭ ƓřŭœśŨŢŒ

ĹŪśŋƀ ia seorang pemain 

sepak bola yang 

berpengalaman; 

mengalami   [Ŵřť ĿŪ ŝŪ řŭ]  v 

œśŨŢŒ: 

ōŝťŌŴşŝŪřŪőŭ ƔŴĺŪœśŨŢŒœũŅţŪ

ţŝŪŚťŚżŪĿŷőŏŭ ƓōżŪĿŎŬ Ɠő selama 

di rantau ia mengalami 

banyak kesulitan; 

pengalaman  [Ŵœť ĿŪ ŝŪ 

řũő]  n œśŨŢŒĹŪśŋƀ: 

ŴĺŪřŭœśŨŢŒĹŪśŋƀŌ ŽŪőĹŪśļ ŽŪŵŝ Ž

şţŝŪŚťŚżŪĿ 

dia sudah banyak 

pengalaman dalam 

berdagang 

alamat   [ťŪ ŝŪ řũō]  n ŏŭ ƓťŚűż: 

ŏŭ ƓťŚűżŶśĿŴś ŭŚő alamat sekolah 

alami   [ťŪ ŝŪ řŭ]  a ŐśśřłŪōŬ: 

ŴĺŪŌűŵŝļşŪřĿŪřĺťĿŴĺŪŌ ŽşŚşŬŐŭ

ŐśśřłŪōŬ ia merawat 

kecantikannya secara alami 

alang-alang   [ťŪ ŝũĿ ťŪ ŝũĿ]  n 

ţŅ ŽŪļŪ: 

ťŬőŶŌőŭŴŃ ŭŚřŭŏŭ ƓţŅ ŽŪļŪŎŮĿŢŬŒŝ ŽŪő

ŵŦĹŵōś ƀ Indonesia memiliki 

lahan alang-alang hingga 

sepuluh juta hektar 

alangkah  [ťŪ ŝũĿ ĹŨŦ ƀ]  adv 

ł ũƓĿŴţŝůťŴĹŬő: 

ŏũŠőŭŚŘŪŖőũ Ɣőł ũƓĿŢşŚĿŪřŴţŝůťŴĹŬ

ő alangkah indahnya 

pemandangan itu 

alas   [ťŪ ŝũŃ]  n Ŗů Ɣő: 

Ŗů ƔőŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪŏƁŪřŪŀŪĹĹśŨŴŒů Ɣ

ťĿ alas rumahnya terbuat 

dari keramik; 

-- bedak   [ťŪ ŝũŃ ŴŒť 

ŌũĹ]  śťĿŖů Ɣő: 

ŴĺŪŷł ŽśťĿŖů ƔőĹżťőŸœĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ ia 

menggunakan alas bedak 

sebelum pergi ke pesta; 

alasan   [ťŪ ŝŪ Ń ũő]  n ŴţōŰŔŝ: 

ŴţōŰŔŝŏŭ ƓĹŝżŪşřŪřũőŴţŝşŸţŝ
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alasan yang disampaikannya 

tidak masuk akal; 

ŴţōŰŔŝŵŒŒřŭōśśĹŨ alasan 

logis; 

beralasan   [ŴŒť śŪ ŝŪ Ń ũő]  v 

řŭŴţōŰŔŝ: 

ļşŪřĹũĿşŝĺťĿŴĺŪřũőŸś ŽŴţōŰŔŝ 

kecemasannya tidak 

beralasan 

alat   [ťŪ ŝũō]  n ťŰœĹśŋƀ: 

ťŰœĹśŋƀŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌ alat 

kebersihan; 

ŴŌŻĹļőőũ Ɣőŷł ŽťŰœĹśŋƀłżşŚŗũĿ 

anak itu menggunakan alat 

bantu dengar; 

-- kecantikan   [ťŪ ŝũō ŴĹť ŀũő 

ōŭ Ĺũő]  ťŰœĹśŋƀŴŢś ŬřŢşŚ: 

ťŰœĹśŋƀŴŢś ŬřŢşŚŏŭ Ɠŷł ŽŢżşőŔŢřŀ

ŪĹŐśśřłŪōŬŴœŻ őōũşŴŝůťĹťŭĹŏŪĿ

ţőŮ ƓĿ alat kecantikan dengan 

bahan dasar alami menjadi 

alternatif pilihan 

alih   [ťŪ ŝŬŦ ƀ]  v Ŵœŝŭ ƓŚő: 

Ŗů Ɣőŏŭ Ɠőŭ ƔŸŌ ŽŴœŝŭ ƓŚőĹŪśŷł ŽœśŨŶŚłőƀ

ŴœŻ őţřűżŒ ŽŪőŀũŌŢśś lahan ini 

telah alih fungsi menjadi 

perumahan; 

-- teknologi   [ťŪ ŝŬŦ ŴōŻĹ Ŷő 

Ŷŝ ľŭ]  Ŵœŝŭ ƓŚőŎżŪŚŴŏŻļŶőŶŝŚŭ: 

ļşŪřĹ ŽŪşţőŽŪĺťĿşŬŏŚŪŠŪŢōś ƀŵ

ŝŨŴŏļŶőŶŝŚŭŴœŻ őļşŪřŢƁŪŴśŻŀĺť

ĿĹŪśŴœŝŭ ƓŚőŎżŪŚŴŏļŶőŶŝŚŭ 

kemajuan ilmu pengetahuan 

dan teknologi adalah 

keberhasilan dari alih 

teknologi; 

beralih   [ŴŒť śŪ ŝŬŦ ƀ]  v 

Ŵœŝŭ ƓŚőŵœŝĿ: Ŵœŝŭ ƓŚőŘŪšŪ alih 

bahasa; 

mengalihkan   [Ŵřť ĿŪ ŝŬŦ ƀ 

Ĺũő]  v ŴŒŭŚĿŴŒő: 

ŴśŪŝ ŽřŴţŝşŏŭ ƓŀŨŴŒŭŚĿŴŒőļşŪřŢő

ŷŀĺťĿŴĺŪ kami gagal 

mengalihkan perhatiannya; 

peralihan   [Ŵœť śŪ ŝŭ Ŧũő]  n 

ĹŪśŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿ: 

ŝűĹĺťĿŴĺŪĹƁŪŝũĿťŚűżŷőłżşĿŴœŝżŚő

ŵœŝĿ anaknya sedang berada 

dalam masa peralihan 

alir, aliran   [ťŪ ŝŭ ś ũő]  n 

ĹśŨŵŢŸţŝ: 

ŴśŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨţŚŰŌĹŪśŸţŝĺť

ĿŴŝůťŌŀŪĹŵŔŝĺťĿŴĺŪ kami 

berusaha menghentikan 

aliran darah dari lukanya; 

mengalir   [Ŵřť ĿŪ ŝŭś ƀ]  v Ÿţŝ: 

ŵřżőƁ ƔŪŸţŝŀŪĹō ŽőőƁ ƔŪŸœœŝŪŚőƁ ƔŪ 

air sungai mengalir dari hulu 

ke hilir 

alis   [ťŪ ŝŬŃ]  n ļŬ Ɣş: 

ļŬ ƔşĺťĿŴĺŪŴœŻ őŢŭŌƁŪ alisnya 

hitam
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alkohol   [ťũŝ ŶĹ Ŧŝ]  n 

ŵťŝĹťŦťŝ ƀ: 

ŢŬőļ ŽŪŴļś ů ƓťĿŌů Ɠřőŭ ƔřŭŁŝŪĹōŬŌşżŪŸś Ž

ŵťŝĹťŦťŝ ƀ produk minuman 

ini berlabel tanpa alkohol; 

beralkohol   [ŴŒť ś ũŝ ŶĹ 

Ŧŝ]  v řŭŵťŝĹťŦťŝ: 

ŴĺŪŷł ŽőƁ ƔŪţťřŏŭ ƓřŭŵťŝĹťŦťŝ ƀŒżť

Śź ia sering menggunakan 

parfum beralkohol 

alun-alun   [ťŪ ŝŰő ťŪ ŝŰő]  n 

ŢőŪřţŝşĿ: 

ŢőŪřţŝşĿœŬŌŴŖśŪŨřŭĹŪśœśŨŏ Žş

Ŀ alun-alun ditutup karena 

terdapat demonstrasi 

alur   [ťŪ ŝűś ƀ]  n Ŵļ ŽŪŶļśĿŴś ů ƓťĿ: 

ŌƁŪŴőŬőŴś ů ƓťĿŵŒŒĹ ŽŪşŸœĺ ŽŪĿţőŽŪ 

alur maju; 

-- sungai   [ťŪ ŝűś ƀ Ńű 

ŸĿ]  ŢŪŚŵřżőƁ ƔŪ: 

ś ũňŒŪŝŃżťřŵŃřļũőŌŬőŵŝŨŵĹ ŽŢŪ

ŚőƁ ƔŪŏŭ Ɠōů Ɣő pemerintah 

memperbaiki tanggul dan 

alur sungai yang dangkal 

amal   [ťŪ řũŝ]  n ŒŰŅ, ĹŰŠŝ: 

ĿŪőĹŪśĹŰŠŝőũ Ɣőŀ ũŌĺŮ ƔőŴŖů ƓťŔű ŽœśŨ

ŢŒŘũŚőƁ ƔŪŏżşř acara amal itu 

ditujukan untuk korban 

banjir; 

beramal   [ŴŒť śŪ řũŝ]  v 

ŏƁŪŒŰŅ: 

řŭļőŏƁŪŒŰŅřŪĹřŪŚŴŖů ƓťłżşŚŔű Žœś

ŨŢŒŘũŚŵŔżőŌŬőŸţş banyak 

orang beramal untuk 

membantu korban gempa 

aman   [ťŪ řũő]  a œŝťŌŘũŚ: 

ŴřůťĿőŭ ƔœŝťŌŘũŚ kota ini aman; 

keamanan   [ŴĹť ťŪ řŪ 

őũő]  n ļşŪřœŝťŌŘũŚ: 

ļşŪřœŝťŌŘũŚĺťĿŢŘŪŖŵşŌŝ Žť

ř keamanan lingkungan 

amanat   [ťŪ řŪ őũō]  n  

1 ťŪŋũōŬ, ļƁŪŢũ ƓĿ: 

ŴĺŪŝůřļƁŪŢũ ƓĿŢťőŖżťŵřżĺťĿŴĺŪ  

dia lupa akan amanat orang 

tuanya; 2 

Ŕű ŽťƁŪőşŚĹŪśřťŒťŪŋũōŬŷţ ŽŖőũĹĿ

Ūőŏũ ƔĿţŝŪŚ direktur 

memberikan amanat kepada 

para pegawai 

amat, mengamati   [Ŵřť ĿŪ řŪ 

ōŭ]  v ŢũĿŴĹōĹŪśŋƀ: 

ŖşĹŴĺŪŏƁŪĹŪśŢũĿŴĹōĹŪśŋƀŌşĿ

ŌŪşŌ ŽşŚĹŝ ŽťĿŌűŌŪş mereka 

mengamati bintang 

menggunakan teleskop; 

pengamatan   [Ŵœť ĿŪ řŪ 

ōũő]  n ĹŪśŢũĿŴĹōĹŪśŋƀ: 

ĹŪśŢũĿŴĹōĹŪśŋƀŦŬŝ ũŝŏƁŪŴŖů ƓťĹƁŪţ

őŌşũőŏŭ Ɠ ƅ ŴŌůťőśťřņťő 

pengamatan hilal dilakukan 

untuk menentukan tanggal 1 

Ramadan
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ambil, mengambil   [Ŵřť Ŀũř 

ŒŬŝ]  v ţŚŬŒ: ŵřżţŚŬŒŸř ŽĹşŪŌ 

ibu mengambil sapu 

amplop   [ťũř œŝŒ]  n ŃťĿ: 

ŀŌţřŪŚŁŒũŒőũ ƔőŎűĹŷŢżŸœŷőŃťĿ 

surat itu ia masukan ke 

dalam amplop 

ampuh   [ťũř œŰŦ ƀ]  a ŸŌ ŽŔŝ: 

ŚŪōũşőũ ƔőŸŌ ŽŔŝťŚżŪĿŚŬ ƓĿ obat itu 

sangat ampuh 

ampun   [ťũř œŰő]  n ťŘũŚ: 

ŴĺŪŘŪşőŪĺťťŘũŚōżťŖśŨŴŀ ŽŪ 

dia berdoa memohon ampun 

kepada Tuhan; 

ampunan   [ťũř œű őũő]  n 

ťŘũŚŶŏš: ťŘũŚŶŏšŀŪĹŖśŨŴŀ ŽŪ 

ampunan Tuhan; 

mengampuni   [Ŵřť Ŀũř œű 

őŭ]  v ŚĹŶŏš: 

ŴĺŪŸŌ ŽŚĹŶŏšļşŪřŔŬŌŏũ ƔĿţřŌĺ

ťĿŴŖů ƓťőŴĺŪ dia telah 

mengampuni semua 

kesalahan temannya; 

pengampunan   [Ŵœť Ŀũř œű 

őũő]  n ĹŪśŚĹŶŏš: 

ĹŪśŚĹŶŏšŒŪœ pengampunan 

dosa 

amuk   [ťŪ řŰĹ]  n ĹŪśťŪŝŨşŪŌ: 

ĹŪśťŪŝŨşŪŌĺťĿŕűĿłő amuk 

massa; 

-- massa   [ťŪ řŰĹ řũŃ 

ŃŪ]  ĹŪśťŪŝŨşŪŌĺťĿŕűĿłő: 

ōƁŪśşŀŸœļŝŭ ƓļŝŪŚĹŪśťŪŝŨşŪŌ

ĺťĿŕűĿłőŏŭ ƓĹŝŪĿŴřůťĿ polisi 

meredam amuk massa di 

pusat kota; 

mengamuk   [Ŵřť ĿŪ řŰĹ]  v 

ťŪŝŨşŪŌ: ŖŪŚŰťŪŝŨşŪŌŷőŏŨŴŝ 

badai mengamuk di lautan 

anak   [ťŪ őũĹ]  n ŝűĹ ŴŌŻĹ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőŀŨś ŽťĿŸţ Ž anak kecil 

itu menangis 

analisis   [ťŪ őŪ ŝŭ ŃŬŃ]  n 

ĹŪśşŬŴļśŪŨţ ƀ: 

ĹŪśşŬŴļśŪŨţ ƀşŪŏĹśśř analisis 

wacana; 

menganalisis   [Ŵřť ĿŪ őŪ ŝŭ 

ŃŬŃ]  v şŬŴļśŪŨţ ƀ: 

ōƁŪśşŀşŬŴļśŪŨţ ƀŢŪŴţōŰĺťĿŸŗŸţ

ř Ž polisi menganalisis 

penyebab kebakaran 

ancam, mengancam  [Ŵřť Ŀũő 

ŀũř]  v ĺżřĺűż: 

ťũőŐŖŪŝļŰĹļŪřŔű ŽţŅŬĿļőţőŮ ƓĿŷ

őŢŎŪőŭśŎŒũŢ preman 

mengancam seorang 

perempuan di terminal 

ancaman   [ťũő ŀŪ řũő]  n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓļŰĹļŪř: ŘũŚőƁ ƔŪŏżşř 

ancaman banjir 

andai   [ťũő ŸŌ]  n Ŏ ŽŪţŪĹ: 

ţŪĹŴĺŪŴĺ ŽŪŷŀŢŬ ƓĿŏŭ ƓŁũőśű ŽŢŮĹĹŻļĿŌŭ 
andai dia mengerti yang 

kurasakan;
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seandainya   [ŴŃť ťũő ŸŌ 

ŅŪ]  p Ŏ ŽŪţŪĹ: 

Ŏ ŽŪţŪĹŁũőŴœŻ őŴŀ ŽŪţŅŬĿ 

seandainya aku seorang putri 

raja 

andal   [ťũő Ōũŝ]  a ŕŭřůťŴŚŭ ƓŚřŚťŌ: 

ŴĺŪŴœŻ őļőĿŪőŏŭ ƓŕŭřůťŴŚŭ ƓŚřļőţőŮ Ɠ

Ŀ dia seorang pekerja andal; 

andalan   [ťũő ŌŪ ŝũő]  n 

ŚťŌŕŭřůť: 

ŴĺŪŴœŻ őŚťŌŕŭřůťĺťĿŏŭřŴśŪ dia 

andalan tim kami; 

mengandalkan   [Ŵřť Ŀũő Ōũŝ 

Ĺũő]  v şŪĿŷŀ: 

ŴśŪşŪĿŷŀļşŪřŢŪřŪśŎĺťĿŴĺŪŸ

Ō ŽōŝťŌ kami selalu dapat 

mengandalkan 

kemampuannya 

andil   [ťũő ŌŬŝ]  a řŭŒŏŒŪŏ: 

ŴĺŪřŭŒŏŒŪŏŷőļşŪřŢƁŪŴśŻŀĺťĿ

Œś Ŭšũŏőũ Ɣő dia memiliki andil 

dalam keberhasilan 

perusahaan itu 

aneh   [ťŪ ŴőŨŦ ƀ]  a ŵœŝĹ: 

ŖŜōŬĹśśřĺťĿŴŌŻĹļőőũ ƔőŵœŝĹ 

perilaku anak itu aneh 

aneka ragam  [ťŪ Ŵő ĹŪ śŪ 

Ĺũř]  ţŝŪţţŝŪŚ: 

ĿŪőŵŢŌĿŢŬőļ ŽŪőũ ƔőŸŌ ŽŶłş ƀŔ ŽŪŏť

ţŝŪŚţŝŪŚŵŒŒ pameran itu 

menampilkan aneka ragam 

kain tenun; 

beraneka ragam   [ŴŒť śŪ Ŵő 

ĹŪ śŪ Ĺũř]  a ţŝŪĹţŝŪŚ: 

ŴĺŪĺŪŚœŝŪţŝŪĹţŝŪŚłőŬŌ ia 

menjual beraneka ragam 

ikan 

angan, angan-angan   [ťŪ Ŀũő]  n 

ļşŪřŕũő: 

ŖżťŵřżŏŰĹļőřŭļşŪřŕũőŴś ů ƓťĿŝűĹŏŭ Ɠ

ļŝ ŽŪŚĹũő setiap orang tua 

memiliki angan-angan yang 

sama untuk anaknya; 

berangan-angan   [ŴŒť śŪ Ŀũő 

ťŪ Ŀũő]  v ŕũő: 

ŴĺŪŕũőŏŭ ƓŀŨŴŏŭ ƓŚşśťŒŶŝĹ dia 

berangan-angan berkeliling 

Eropa 

anggap, menganggap   [Ŵřť ĿũĿ 

ĹũŒ]  v ŎůťşżŪ: 

ŁũőŎůťşżŪŴĺŪřŭļşŪřŔŬŌ saya 

menganggap dia bersalah 

anggar, anggaran   [ťũĿ ĹŪ ś ũő]  n 

ĿŒœśŨřŪő: 

ŴĺŪřťŒĺ ŽťřűŝĿŒœśŨřŪőŒśŬšũŏ 

ia menyerahkan data 

anggaran perusahaan 

anggota   [ťũĿ Ŷľ ōŪ]  n ŢřŪłŬĹ: 

ŢřŪłŬĹŷőļśťŒļś ũş anggota 

keluarga; 

keanggotaan   [ŴĹť ťũĿ Ŷľ ōŪ 

ťũő]  n ĹŪśŴœŻ őŢřŪłŬĹ: 

ĹŪśŴœŻ őŢřŪłŬĹŷőŢũĿļř 

keanggotaan masyarakat
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anggrek   [ťũĿ ŴĹśĹ]  n 

ŌťĹĹŝ ŽşŚŸř Ž: 

ŌťĹĹŝ ŽşŚŸř ŽŷőŝŪőŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪ

ŒŪőŵŝ Žşŏũ ƔĿőũ Ɣő bunga anggrek 

di halaman rumahnya sudah 

bermekaran 

angguk, mengangguk (-

angguk)   [Ŵřť ĿũĿ ĹŰĹ (ťũĿ 

ĹŰĹ)]  v ŖŚũĹţőŽŪ: 

ŖşĹŴĺŪŖŚũĹţőŽŪŴţŻőŌ ŽşŚĹũŒļƁŪ

ĹŝżŪşĺťĿŔű Žőũ Ɣő mereka 

mengangguk-angguk setuju 

mendengar orasi tokoh itu 

anggun   [ťũĿ ĹŰő]  a ŢĿżŪĿŪř: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŢşŚŵŝŨŢĿżŪĿŪřřŪ

Ĺ wanita itu sangat cantik 

dan anggun 
1anggur, menganggur   [Ŵřť ĿũĿ 

Ĺűś ƀ]  v şżŪĿĿŪő: 

ŴĺŪşżŪĿĿŪőōũ ƔĿŵōżŒś Ŭšũŏŏŭ ƓŴĺŪŏƁŪĿ 

ŪőŸŌ ŽœŬŌĹŬŀĹŪś dia menganggur 

sejak perusahaan tempat dia 

bekerja ditutup; 

pengangguran   [Ŵœť ĿũĿ Ĺű 

ś ũő]  n ļőşżŪĿĿŪő: 

ŀƁŪőşőļőşżŪĿĿŪőŚŬ ƓĿŢűĿĺŮ ƔőŷőśŨŚ

ŨŴşŝŪţŝŪŚœŭŏŭ ƓŔżŪőřŪ angka 

pengangguran makin tinggi 

dalam beberapa tahun 

terakhir 
2anggur  [ťũĿ Ĺűś ƀ]  n ťĿŰ żő: 

ťĿŰ żőŴœŻ őŔŝŸř ŽŶœśŌĺťĿŁũő 
 anggur adalah buah 

favoritku 

3anggur  [ťũĿ Ĺűś ƀ]  n Ÿşőƀ: 

ŸşőƀřŭŢżşőŔŢřĺťĿŵťŝĹťŦťŝ ƀ 
minuman anggur 

mengandung alkohol 

angin   [ťŪ ĿŬő]  n ŝř: ŝřŚŪřŴŚŻő 

angin malam 

angka   [ťũĿ ĹŪ]  n 1 Ŵŝĺ: 

ōũşŴŝĺŘŪšŪťŪţś ũŒ angka 

Arab; 2  

angka; laju  [ŝŪ ŀű]  n ťũōśŪ: 

ťũōśŪĹŪśŴĹŬŌ angka kelahiran 

angkasa   [ťũĿ ĹŪ ŃŪ]  n ŀũĹśşŪŝ, 

ťşĹŪŠ: ĹŪśŏżťĿťşĹŪŠ 

penjelajahan angkasa 

angkat, angkat kaki   [ťũĿ Ĺũō ĹŪ 

Ĺŭ]  Ÿœ: 

ŏũőŷŌŏŭ ƓĿŪőŴŢśŻŀţŝũĿŀŪĹőũ ƔőŴĺŪŸ

œŀŪĹŏŭ Ɠőũ ƔőŶŌŚŏũőļşũő segera 

setelah acara berakhir, dia 

angkat kaki dari tempat itu; 

--tangan   [ťũĿ Ĺũō ōŪ 

Ŀũő]  ŚťřŵŖ Ž: 

ŴĺŪŚťřŵŖ Žŵŝ ŽşĹũŒĿŪőĺťĿŴĺŪ 

ia sudah angkat tangan 

dengan pekerjaannya; 

angkatan darat   [ťũĿ ĹŪ ōũő 

ŌŪ ś ũō]  ĹťĿŏũŖŒĹ: 

ĹťĿŏũŖŒĹťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŏƁŪĹŪśŃ Žť 

řśżşřĹũŒœśŨŴŏŠťů Ɠő angkatan 

darat Indonesia melakukan 

latihan gabungan dengan 

negara lain;



angker  anjung, anjungan tunai mandiri 

14 

 

angkatan laut   [ťũĿ ĹŪ ōũő 

ŝŪşŰō]  ĹťĿŏũŖŴś ůť: 

ťũĿĹŜšřŭł ů ƓťŴŢŭŚĿŌ ŽŪőĹťĿŏũŖŴś ůť

ĺťĿŴĺŪ Inggris terkenal 

dengan angkatan lautnya; 

angkatan udara   [ťũĿ ĹŪ ōũő 

ťű ŌŪ śŪ]  ĹťĿŏũŖťŪĹŪŠ: 

Ŗŭ ƓĺťĿŁũőŝĿŢřũļśŶśĿŴś ŭŚőŏţŪś

ťŪĹŪŠ kakak saya mendaftar 

sekolah angkatan udara; 

mengangkat   [Ŵřť ĿũĿ Ĺũō]  v 

ŚĹ: ŴĺŪŚĹŶōžŨĺŮ Ɣő dia 

mengangkat meja; 

pengangkatan   [Ŵœť ĿũĿ ĹŪ 

ōũő]  n ŵōżĿōũ ƔĿ: 

ŏŭ ƓŢƁŪőũĹĿŪőĹƁŪŝũĿřŭĹŪśŀũŌĿŪőĹŪ

śŵōżĿōũ ƔĿŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠ di kantor 

sedang diadakan 

pengangkatan pejabat 

angker   [ťũĿ ŴĹťś ƀ]  a őżŪĹŝũş: 

ŴśŪŸřżļ ŽŪĿļůőŏŭ ƓŶśĿŵśřőũ ƔőŴŖśŪŨśű Ž

ŢŮĹőżŪĹŝũş kami tidak 

menginap di hotel itu karena 

terasa angker 

angkot   [ťũĿ Ĺō]  n śŎŢŪŐŪśŋŨ, 

ĹŪśĺőŢżĿŢŪŐŪśŋŨ, 

śŎŢŪŐŪśŋŨ: 

śŎŢŪŐŪśŋŨŢŭŴţŝůťĿ 

Ŕű Žĺ ũŒśŎŢŪŐŪśŋŨ angkot 

kuning; sopir angkot 

angkuh   [ťũĿ ĹŰŦ ƀ]  a ŏŨőĿōũş: 

ŏżŪŏŭĺťĿłŪŚļőőũ ƔőŏŨőĿōũşŴţŝů

ťŴĹŬő sikap pria itu sungguh 

angkuh 

angkut, angkutan umum   [ťũĿ Ĺű 

ōũő ťű řŰř]  ĺőŢżĿřşŝłő: 

ĹŪśĺőŢżĿŢŪŐŪśŋŨśŨţşżŪĿŴřůťĿ 

angkutan umum antarkota; 

mengangkut   [Ŵřť ĿũĿ 

ĹŰō]  ŌƁŪŴőŬőĹŪśĺőŢżĿ: 

ŴĺŪĺőĺ ŽŪşŌ ŽşŚśŎŚőō ƀ dia 

mengangkut beras dengan 

mobil 

aniaya   [ťŪ ŴőŭŚ ŚŪ]  n ĹŪśŏƁŪś ŽŪŚ: 

ŷőŢřũŚĹżťőřŭŖśŨśŪłŪţŝŪŚťĿļ ƀ

ŏŭ ƓłťŒĹśŨŏƁŪĹŪśŏƁŪś ŽŪŚŏŪŢĺťĿ

ŖşĹŴĺŪ pada zaman dulu 

banyak raja yang suka 

berbuat aniaya kepada 

hambanya; 

menganiaya   [Ŵřť ĿŪ ŴőŭŚ 

ŚŪ]  v ŏƁŪś ŽŪŚ: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŎűĹĹŝżŪşţŪşżŪŏƁŪś ŽŪ

ŚŵřżŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪ wanita itu 

dituduh menganiaya 

pembantu rumah tangganya 

anjing   [ťũő ŀŬĿ]  n ŢŰőũĺ: 

ŢŰőũĺŌřĹŝŬ Ɠő anjing pelacak 

anjung, anjungan tunai 

mandiri   [ťũő ŀű Ŀũő ōű Ÿő řũő Ōŭ 

ś ŭ]  ŴťŏŭŴťŻř: 

ļŰŋŵřżŎťőŴĿŬőŏŭ ƓŴļś ů ƓťĿŴťŏŭŴťŻř 

ibu mengambil uang di mesin 

anjungan tunai mandiri
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anjur, anjuran   [ťũő ŀű ś ũő]  n 

ĺ ŽťŴŢőťŵőŨ: 

ŴĺŪŷţ ŽļşŪřŢƁŪļũŅōżťĺ ŽťŴŢőťŵ

őŨĺťĿţřťřŪĹ dia sangat 

memperhatikan anjuran 

dokter 

antar, antaran   [ťũő ōŪ ś ũő]  n 

ĺťĿŏŭ ƓŢżĿ: ŴĺŪőƁŪĺťĿŏŭ ƓŢżĿřŪŌ ŽşŚ 

dia datang membawa barang 

antaran; 

pengantar   [Ŵœť Ŀũő ōŪś ƀ]  n 

Ŕű ŽŢżĿ, ļőŢżĿ: 

ļőŢżĿőřřŪŏŰĹŴł ŽŪşũőťŪŏŬōŚ ƀ 
pengantar susu selalu datang 

setiap minggu pagi; 

mengantar   [Ŵřť Ŀũő ōŪś ƀ]  v 

1 ŢżĿĺťĿ: 

ŴĺŪŢżĿőŽťĿŢŪşŴĺŪŸœŶśĿŴś ŭŚőŏŰĹ

şũő dia mengantar adik 

perempuannya ke sekolah 

setiap hari; 2 ŢżĿ: 

ļŰŋłżşŚŸœŢżĿŁũőŏŭ Ɠŏŭ ƓťŚűżőŭ Ɣ? 

bisakah kamu mengantar 

saya ke alamat ini? 

antara   [ťũő ōŪ śŪ]  n śŨţşżŪĿ: 

śŨţşżŪĿŀ ũőŏś ƀŎŮĿŠŰĹś ƀ antara 

Senin sampai Jumat; 

perantara   [Ŵœť ś ũő ōŪ śŪ]  n 

ļőĹŝŪĿ: 

ŀƁŪŴœŻ őŏŭ ƓŀŨō ŽťĿřŭļőĹŝŪĿŴŖů ƓťŵĹ ŽŸ

ĺĹŪśĺũŌŵŚ ŽĿĹũőśŨţşżŪĿţřűżŒ ŽŪő 
dibutuhkan perantara untuk 

menyelesaikan pertikaian 

antardesa 

antariksa   [ťũő ōŪ ś ŬĹ ŃŪ]  n 

ťşĹŪŠ: 

ŒśśŌŪőũĹŒŬőťşĹŪŠŒŬőŸœťşĹŪ

Š para astronaut pergi ke 

antariksa 

anting   [ťũő ōŬĿ]  n ōżŪĿţű: 

ļŰŋŵřżřťŒōżŪĿţűŴœŻ őĺťĿĺşũŅşũ

őŴĹŬŌŁũő ibu memberiku 

anting sebagai hadiah ulang 

tahun 

antre, mengantre   [Ŵřť Ŀũő 

Ŵōś]  v Ŵĺ ŽŪļŬş: 

ŁũőĹƁŪŝũĿŴĺ ŽŪļŬşōũƖş saya sedang 

mengantre tiket 

apa   [ťŪ œŪ]  pron ťŨŸś: 

ťŨŸśļůťœśŨŶŚłőƀĺťĿţőũĿŢůťŴŝżř
? apa kegunaan buku?; 

-- saja   [ťŪ œŪ ŃŪ 

ŀŲŪ]  ťŨŸśĹŻŸŌ Ž: ťŨŸśĹŻŸŌ Žŏŭ ƓĹŬőŸŌ Ž 
apa saja yang bisa dimakan; 

mengapa   [Ŵřť ĿŪ œŪ]  pron 

ŏƁŪŸř; ŴŖśŪŨťŨŸś: 

ŏƁŪŸřļŰŋŎŮĿś ŽťĿŸţ Ž? mengapa 

kamu menangis? 

api   [ťŪ œŭ]  n Ÿŗ ŴœŝşŸŗ: 

ŎżŪőŏŭ ƓļŰŸŗ bara api 

apotek   [ťŪ Ŷœ ŴōĹ]  n 

ś ŽŪőĺŪŚŚŪ: ŚŪŷőś ŽŪőĺŪŚŚŪ 

obat di apotek; 

ļŰŋŖżťĺťĿŁũőŏƁŪĿŪőŏŭ Ɠś ŽŪőĺŪŚ

ŚŪ ayahku bekerja di apotek
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arah   [ťŪ śŨŦ ƀ]  n ŏŬŠŏŪĿ: 

ŏŬŠŏŪĿōŨşũőōĹ arah barat; 

searah   [ŴŃť ťŪ śŨŦ ƀ]  n 

ŏŪĿŴŌŭŚş: ŎőőŏŪĿŴŌŭŚş jalan 

searah; 

mengarah   [Ŵřť ĿŪ śŨŦ ƀ]  v 

ŸœŏŬŠŏŪĿ: ŸœŏŪĿŏŬŠōŨşũőōĹ 

mengarah ke barat 

arti   [ťŪś ƀ ōŭ]  n ļşŪřţřŪŚ: 

ļşŪřţřŪŚĺťĿļƁŪŠũŖŏ ƀ arti 

kata 

arus   [ťŪ śŰŃ]  n ĹśŨŵŢ: 

ţŪĹĹśŨŵŢőƁ ƔŪŸřżŵśĿőũĹ 

ŖşĹŴĺŪŀŨşżŪŚőƁ ƔŪŸœŏŭ Ɠőũ Ɠő jika 

arus sungai tidak deras, 

mereka akan berenang di 

sana; ĹśŨŵŢŵřżőƁ ƔŪ arus 

sungai;  

-- balik   [ťŪ śŰŃ ŒŪ 

ŝŬĹ]  ĹśŨŵŢĹŝũŒ: 

ĹśŨŵŢĹŝũŒœĹōŬŴĹŬŌĺŮ ƔőłżşĿŢŬ ƔőŢŰ

ŌşũőţŚŰŌŚŪş arus balik 

biasanya terjadi setelah 

liburan berakhir; 

-- lalu lintas   [ťŪ śŰŃ ŝŪ ŝű ŝŬő 

ōũŃ]  ĹśŨŵŢĹŪśŀśŪŀś: 

ŢŘŪŖĹŪśŀśŪŀśŷőŴřůťĿţŝşĿŌűś

ŪŒś ů ƓőŌŭ kondisi arus lalu 

lintas di ibu kota terlihat 

lancar; 

-- listrik   [ťŪ śŰŃ ŝŬŃ 

ōśŬĹ]  ĹśŨŵŢŸŗŗŽ Ū: 

ĹśŨŵŢŸŗŗŽ ŪŸţŝŀŪĹļũƓşŒşĹŸœŢűż

ļ ũ ƓşŝŒ arus listrik mengalir 

dari kutub positif ke kutub 

negatif 

asal   [ťŪ Ń ũŝ]  n ō ŽőĹƁŪŴőŬŌ: 
ŢŎŪőŏŭ ƓŵţŝżĿĹƁŪŴőŬŌ daerah 

asal 
1asam   [ťŪ Ń ũř]  n řŨĺŪř: 

ŝűĹťřőŭ ƔřŭŢżşőŔŢřĺťĿřŨĺŪř 

permen ini berbahan dasar 

buah asam 
2asam   [ťŪ Ń ũř]  a Ŵœś ŭ ƔŚş: 

řŨřżşĿőŭ ƔŴœś ŭ ƔŚşřŪĹ mangga ini 

sangat asam 

asap   [ťŪ Ń ũœ]  n ţřťĹļşũő: 

ţřťĹļşũőŀŪĹŴōŪŔŬĿ asap 

tungku 

asin   [ťŪ ŃŬő]  a ŴļŻř: Ŵō ŽŪţű ŽśŢŴļŻř 

tahu asin 

asing  [ťŪ ŃŬĿ]  a ŵœŝĹţőŽŪ, 

ōżŪĿłŪōŬ: 

őũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşōżŪĿłŪōŬłťŒŴŏŭ ƓŚşţ

ŪŌĹűōŪřŪĹ turis asing suka 

sekali berwisata ke pantai 

Kuta; 

terasing   [Ŵōť śŪ ŃŬĿ]  v 

ŵœŝĹŵŚĹ: 

ŴĺŪśű ŽŢŮĹŵœŝĹŵŚĹŷőţ ŽťĿŴś ŭŚő 

dia merasa terasing di kelas
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asli   [ťũŃ ŝŭ]  n ŵŏ Ž: 

ŸĹżŀŪĹĹŪŝŪŃ ũőŵŏ Žź ayam asli 

Kalasan 

asyik  [ťŪ łŬĹ]  a ŴŖŝŬŌŴŖŝŬő, 

ŢőŰĹ: 

ŖşĹŴĺŪŴŝżőŗŰōŒťŝťŚżŪĿŢőŰĹ 

mereka asyik bermain sepak 

bola 

atap   [ťŪ ōũœ]  n ţŝũĿļŪ: 

ţŝũĿļŪŒ ŽŪő atap rumah 

atas   [ťŪ ōũŃ]  n Œő Ŵţőůť: 

ŴţőůťţŝũĿļŪ atas rumah; 

mengatasi   [Ŵřť ĿŪ ōŪ Ńŭ]  v 

ś ũŒřůť ŵĹ ŽŸĺŀũŌĹŪś: 

ŢƁŪőũĹĿŪőőŭ Ɣś ũŒřůťœũŅţŪŏŪĿĹŪśŴ

řůťĿ kantor ini mengatasi 

masalah politik 

atau   [ťŪ ŴōŪ]  p ţśůť: 

ŢŭŵŌĿţśůťŢŭŴĺŭŚş merah atau 

hijau 

atur, aturan  [ťŪ ōű ś ũő]  n Ĺņ: 

ĹņŶśĿŴś ŭŚő aturan sekolah; 

mengatur   [Ŵřť ĿŪ ōűś ƀ]  v 

ŀũŌĹŪś: 

ŵřżŀ ũŌĹŪśŏŪĿĹŪśŴĿŬőŷőŒ ŽŪőĺťĿ

ŴśŪ ibu mengatur keuangan di 

rumah kami; 

peraturan  [Ŵœť śŪ ōű ś ũő]  n 1 

Ĺņ: ŴśŪţ ŽŪřŝŨŴřŬŌĹņśŨŴŒŭŚŒ 

kita tidak boleh melanggar 

peraturan; 

 2 ĹņśŨŴŒŭŚŒ: ĹņŀśŪŀś 

peraturan lalu lintas; 

ŘŪŚŷō ŽĹņśŨŴŒŭŚŒŏŭ ƓřŭťŚűż 
berdasarkan peraturan yang 

berlaku; 

teratur   [Ŵōť śŪ ōűś ƀ]  v 

ŢřƁ ƓŪŴŢřť; ŴœŻ őśŨŴŒŭŚŒ: 1 

ĹŬőŚŪťŚżŪĿŢřƁ ƓŪŴŢřť minum 

obat dengan teratur; 2 

őũƓĿŴœŻ őśŨŴŒŭŚŒ duduk teratur 

awak, perawakan   [Ŵœť śŪ şŪ 

Ĺũő]  n śűœŝũĹšŋƀŘŪŚőťĹ: 

śűœŝũĹšŋƀĺťĿŴĺŪŌűŴœŻ őőũĹĹŭŤŪ 

perawakannya atletis 

awal   [ťŪ şũŝ]  n ō Žő: 

ō ŽőĺťĿŜŌűś Žťő awal musim 

panas 

awan   [ťŪ şũő]  n Ŵřľ: ŴřľŢŭŌƁŪ 

awan hitam; 

berawan   [ŴŒť śŪ şũő]  v 

řŭŴřľřŪĹ: ŏ ŽťĿŗŽ ŪřŭŴřľřŪĹ 

langit berawan 

awet   [ťŪ ŴşŻō]  a 1 ļĿŏő: 

ťŪţŪśŏŭ ƓřŭļşŪřŏőŏŪő 

makanan awet; 2 ŏő, 

ŸřżŴŢŭŚĿżŪŚ: 

ťŪţŪśĹśŨœſ ťĿőŭ ƔŸřżŴŢŭŚĿżŪŚ 

makanan kaleng ini awet; 

mengawetkan   [Ŵřť ĿŪ ŴşŻō 

Ĺũő]  v Ŏőťř, ś ũĹšŪŢŘŪŖ: 

ĹŪśŴĹŻŒŷőĹśŨœſ ťĿŴœŻ őţőŮ ƓĿŷőşŬŐŭ 

ĹŪśś ũĹšŪŢŘŪŖťŪţŪś 
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pengalengan adalah salah 

satu cara untuk 

mengawetkan makanan; 

pengawet   [Ŵœť ĿŪ ŴşŻō]  n 

ŢŪśĹũőŒűŌ: 

ĹŬőťŪţŪśŏŭ ƓřŭŢŪśĹũŒŒűŌřŪĹŸœŴœŻ

őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŸřżŌŭ tidak baik terlalu 

banyak mengonsumsi 

makanan yang mengandung 

pengawet 

ayah   [ťŪ ŚŨŦ ƀ]  n Ŗżť: Ŗżťŏŭ ƓŌŭ 
ayah yang baik 

ayam   [ťŪ Śũř]  n ŸĹż; ŵřżŸĹż; ŸĹżŵŀ Ž: 

œŭĹŸĹż sayap ayam 

azan   [ťŪ Ń ũő]  n 

ŴŢŭŚĿŴś ŭŚĹŝŨţřŪŌ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőŌŭŷŀŏŭ ƓŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿŴś ŭŚĹ

ŝŨţřŪŌ anak itu senang 

mendengar suara azan 
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B  -  b 

babi   [ŒŪ Œŭ]  n ţřű: ŗŪś ƀřŴŝŭ ƔŚĿţřű 

peternakan babi; ţřűœż Ū babi 

hutan 

babu   [ŒŪ Œű]  n ļőŷł Ž: 

ŴĺŪřŭļőŷł ŽťŚűżļőţőŮ ƓĿŏŭ ƓŒ ŽŪő ia 

memiliki seorang babu di 

rumahnya 

baca, membaca   [ŴřŬř ŒŪ ŀŪ]  v 

ťżŪő: ťżŪőţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ 
membaca koran 

badai   [ŒŪ ŸŌ]  n ŖŪŚŰ: 

ŖŪŚŰŸŌ ŽŏƁŪŝŪŚŒ ŽŪőţŝŪŚţŝũĿ 

badai telah menghancurkan 

banyak rumah 

badan   [ŒŪ Ōũő]  n 1 śżŪĿĹŪŚ: 

ťťĹĹƁŪŝũĿĹŪŚŴœŻ őœśŨŀƁŪŏƁŪŷţ ŽśżŪ

ĿĹŪŚŵĺŻĿŵśĿ rutin 

berolahraga membuat badan 

sehat; 2 ťĿļ ƀĹś: 

ťĿļ ƀĹśœśŨłŰřţřűżŒ ŽŪő Badan 

Musyawarah Desa 

badut   [ŒŪ ŌŰō]  n ōũşōŝĹ: 

ŴŌŻĹźłťŒōũşōŝĹ anak-anak 

suka dengan badut 

bagai, sebagai   [ŴŃť ŒŪ Ÿľ]  p 

ŷőňŪőŨ; ŴœŻ ő: ŴœŻ őŴŖů ƓťőŃŭ Ɣ 

sebagai seorang sahabat 

bagaimana   [ŒŪ Ÿľ řŪ őŪ]  pron 

ťŚżŪĿŸś: ŢŒŪŚŌŭŸţř? 

bagaimana kabarmu? 

bagaimanapun   [ŒŪ Ÿľ řŪ őŪ 

œŰő]  p ťŚżŪĿŸśĹŻōŪř: 

ťŚżŪĿŸśĹŻōŪřŴśŪŀŨō ŽťĿřŭļşŪřŢ

őŰĹŢőŪő bagaimanapun kita 

harus bersenang-senang 

bagasi   [ŒŪ ľŪ Ńŭ]  n ŢũřŘŪśŨ: 

ŴĺŪŢũƓĿŃ ů ƔťŢũřŘŪśŨĺŮ ƔőŴļś ů ƓťĿŒŬőŴŖŬ Ɠ

ř ia memesan bagasi 

tambahan di pesawat 
1bagi  [ŒŪ ľŭ]  p ŵŌż, ŵĹż: ŵĹżŁũő 

bagiku 
2bagi, berbagi   [ŴŒťś ƀ ŒŪ ľŭ]  v 

ŵŒżĿœũő: 

őŽťĿĺťĿŁũőŌŭŷŀŏŭ ƓŸŌ ŽŵŒżĿœũő adik 

saya senang berbagi; 

 pengalaman   [ŴŒťś ƀ ŒŪ ľŭ 

Ŵœť ĿŪ ŝŪ 

řũő]  ŵŒżĿœũőœśŨŢŒĹŪśŋƀ: 

ŴśŪřŪśşřōũşĹũőŏŭ Ɠőŭ ƔŴŖů ƓťŵŒżĿœũőœ

śŨŢŒĹŪśŋƀ kita berkumpul di 

sini untuk berbagi 

pengalaman; 

bagian   [ŒŪ ľŭ Śũő]  n Ţżşő: 

Ţżşőŏŭ ƓŢťĿ bagian kedua; 

Ţżşőŏŭ ƓŢƁŪļũŅ bagian penting; 

membagi   [ŴřŬř ŒŪ ľŭ]  v ŵŒżĿ: 

ŵŒżĿŴşŝŪ membagi waktu; 

membagi-bagikan   [ŴřŬř ŒŪ 

ľŭ ŒŪ ľŭ Ĺũő]  v ŵŀĹ: 

ŃŰœŴœťś ƀřŪś ƀŴĹŻōőŭ ƔŵŀĹŒũōśĹƁŪőũŝ
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ŗśŭŢƁŪţś ũŒŝűĹļ ŽŪ pasaraya ini 

membagi-bagikan voucer 

gratis untuk pengunjungnya; 

sebagian   [ŴŃť ŒŪ ľŭ Śũő]  n 

ŒŪĿŢżşő: 
ŀũĹśŚŪőļũőőũ ƔőŃżťřŵŃřŸœŒŪĿŢż

şő sepeda itu baru sebagian 

diperbaiki; 

őũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŒŪĿŢżşőĹŝũŒŒ ŽŪő 

sebagian turis kembali 

pulang 

bagus   [ŒŪ ľŰŃ]  a Ōŭ; ŴŚŭ ƓŚř: 

ŢŎŪőŏŭ Ɠŏŭ ƓŌŭŴŚŭ ƓŚř tempat yang 

bagus 

bahan   [ŒŪ Ŧũő]  n şũŢŌŰ: 

ŴĺŪŸŌ ŽŴōś ŭŚřŢů ƓťĹŪśőƁŪŴŢőťŌ ŽşŚ

Ōŭ ia sudah menyiapkan 

bahan presentasinya dengan 

baik; 

--bakar   [ŒŪ Ŧũő ŒŪ 

ĹŪś ƀ]  Ŵł ů ƔťŴŖŝŬĿ: 

śŎļũőőŭ ƔŴł ů ƔťŴŖŝŬĿţřŌ 

kendaraan ini kehabisan 

bahan bakar; 

--baku   [ŒŪ Ŧũő ŒŪ 

Ĺű]  şũōŎŰŌŬŒ: 

ţőŮ ƓĿŷőşũōŎŰŌŬŒĺťĿŴŝżőļůťŖŝŪŢ

ōŬĹ salah satu bahan baku 

mainan adalah plastik 

bahas, membahas   [ŴřŬř ŒŪ 

ŦũŃ]  v ţŪśůť: 

œśŨłŰřşũőőŭ ƔţŪś ůťŴś ů ƓťĿŶœśŵĹśřĹ

ŪśŏƁŪĿŪő rapat hari ini 

membahas tentang program 

kerja; 

pembahasan   [ŴœŬř ŒŪ ŦŪ 

Ń ũő]  n ĹŪśţŪśůť: 

ŖşĹŴĺŪŏƁŪĹŪśţŪś ůťœũŅţŪŷőĹ

ŪśœśŨłŰř mereka melakukan 

pembahasan masalah dalam 

rapat 

bahasa  [ŒŪ ŦŪ ŃŪ]  n ŘŪšŪ: 

ŘŪšŪĺťĿœśŨŴŏŠťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ 

bahasa negara Indonesia 

bahaya   [ŒŪ ŦŪ ŚŪ]  n ťũőōśŪŚ: 

łŪşŒ ŽŪőśű Žť ũőōśŪŚĺťĿŒŰţś ŭ Ɠŵŝ Žş 

masyarakat sudah tahu 

bahaya merokok; 

berbahaya   [ŴŒťś ƀ ŒŪ ŦŪ 

ŚŪ]  v ťũőōśŪŚ: 

řŨŴśŻĿŵŝŨŸĺ ŽśŪĹŢŪŌŷţŅżŴœŻ őŶś

ļŏŭ ƓŴĹŬŌŵŒŒŁũŒŖŝũőŏŭ Ɠť ũőōśŪŚ 

kanker dan tifus merupakan 

penyakit akut yang 

berbahaya 

bahkan   [ŒŨŦ ƀ Ĺũő]  p ŚŬ ƓĿŸœĹşżŪőũ Ɣő: 

ĹŪśŶŀřōŭŸřżŸŌ ŽŝŌŝĿŵōżĹŝũŒŚŬ ƓĿśŰ

őŵśĿĹşżŪőũ Ɣő serangannya 

bukan berkurang, bahkan 

lebih gencar
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bahu   [ŒŪ Ŧű]  n Ÿţŝż: ŸţŝżĺşŪ; 

bahu kanan; ŸţŝżŃ ŽŪŚ bahu 

kiri 

bahwa   [ŒŨŦ ƀ şŪ]  p şżŪ: 

ŴĺŪŒťĹşżŪŀŨŸœŸĹŝ dia 

mengatakan bahwa akan 

pergi jauh 

baik   [ŸŒĹ ƀ]  p Ōŭ: Ŕű ŽłŪŚŏŭ ƓŌŭ; laki-

laki baik; ĺťŷţ ŽŕũőŌŭ mimpi 

yang baik; 

memperbaiki   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ ŸŒ 

Ĺŭ]  v ŃżťřŵŃř: ŃżťřśŎ 

memperbaiki mobil; 

baiklah   [ŸŒĹ ƀŝŨŦ ƀ]  ĹŻŸŌ Ž 
ś ũŒŏśŪŒ: ĹŻŸŌ Ž! baiklah! 

baja   [ŒŪ ŀŪ]  n 1 ŴţŝŻĹŸţŝ: 

ŴŢů Ɣťōũşőũ ƔőŏƁŪřŪŀŪĹŴţŝŻĹŸţŝ 

pakaian itu terbuat dari 

bahan baja; 2 ŴţŝŻĹ: ŌŪŒŴţŝŻĹ 

pedang baja 
1bajak   [ŒŪ ŀũĹ]  n ŸŎ: 

ŴĺŪĺŪŚŴļś ů ƓťĿŸŎŢřũŚŷţřż ia 

menjual alat bajak modern; 

membajak   [ŴřŬř ŒŪ ŀũĹ]  v 

ŸŎ: ŸŎőŪ membajak sawah 

2bajak, bajak laut   [ŒŪ ŀũĹ 

ŝŪşŰō]  ŶŀśŢŝũŌ: 

ŷőŏŨŴŝőŭ ƔŚ ũĿřŭŶŀśŢŝũŌřŪĹřŪŚ 

di laut ini masih banyak 

bajak lautnya 

baju   [ŒŪ ŀű]  n ŴŢů Ɣť: ŴŢů Ɣťŷţřż baju 

baru; 

-- dalam   [ŒŪ ŀű ŌŪ 

ŝũř]  łŰŌł ũ Ɣőŷő: 

ŴŖśŪŨś ŽťĿőŽťĿŷŢżŴŖŭŚĿŴŢů Ɣťŷő 

karena gerah adik hanya 

mengenakan baju dalam; 

-- tidur   [ŒŪ ŀű ōŭ 

Ōűś ƀ]  łŰŌőťő: 

ŴĺŪŷŢżŴŢů Ɣťőťőōťőōťő ia 

menggunakan baju tidur 

ketika tidur 

bak   [ŒũĹ]  n ťżŪĿ: ťżŪĿťŪŒőƁ ƔŪ bak 

mandi; 

-- mandi   [ŒũĹ řũő 

Ōŭ]  ťżŪĿťŪŒőƁ ƔŪ: ťżŪĿťŪŒőƁ ƔŪőŭ Ɣś ũ Ɠş 

bak mandi ini bocor 

bakar   [ŒŪ ĹŪś ƀ]  v ŴŔŪ: ŸĹżŚżŪĿ 

bakar ayam; 

kebakaran   [ŴĹť ŒŪ ĹŪ 

ś ũő]  n ŸŗŸţř Ž: ŌũŒŴŖŝŬĿŸţř Ž 
pemadam kebakaran; 

membakar   [ŴřŬř ŒŪ ĹŪś ƀ]  v 

1 ŴŔżŪ: 

ĹŪśŴœŬŌŖů Ɣőŏŭ ƓœŝűĹŌ ŽşŚĹŪśŴŔŪœż Ū

ļůťĹŪśĹśŨŏƁŪŏŭ ƓŝŨŴřŬŌĹŇţřŪŚ 

membuka ladang dengan 

membakar hutan adalah 

tindakan melawan hukum; 2 

œŬ ƔĿ: œŬ ƔĿœŝŪ membakar ikan; 

terbakar   [Ŵōťś ƀ ŒŪ ĹŪś ƀ]  v 

ŎűĹŴŔżŪ: 

ōŝŪŌŴł ŽŪŎűĹŸŗŴŔŪŴřů ƓťşŪőōťőŴ
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ŚŻő pasar pagi terbakar 

kemarin sore 

bakat   [ŒŪ Ĺũō]  n ŖśŢşśśļ ƀ 

ŖśŢşśśļ ƀťŚżŪĿŴŌŭŚşŸřżŖť bakat 

saja tidak cukup; 

--alam   [ŒŪ Ĺũō ťŪ 

ŝũř]  ŖśŢşśśļ ƀ: 

ŖśŢşśśļ ƀŚŪĹŏŭ ƓŀŨŎűĹŖŒŴŀť 

bakat alam susah ditemukan 

balai, balai kota  [ŒŪ Ÿŝ ŶĹ 

ōŪ]  ŠŪŝŪşżŪĹŪśŴřůťĿ: 

ĹŪśœśŨłŰřŎűĹŀũŌĺŮ Ɣőŏŭ ƓŠŪŝŪşżŪĹ

ŪśŴřůťĿŀŪĹŪś ƀĹōŪ sidang 

diadakan di balai kota 

Jakarta 

balap   [ŒŪ ŝũŒ]  v ŵĺżĿ: ŵĺżĿşŬ ƓĿş ũş 

balap sapi; 

balapan   [ŒŪ ŝŪ œũő]  n 

ĹŪśŵĺżĿ: ĹŪśŵĺżĿŔŬŌĹŇţřŪŚ 

balapan liar; 

pembalap  [ŴœŬř ŒŪ ŝũŒ]  n 

őũĹŵĺżĿ: őũĹŵĺżĿśŎŴťŗşũő 

pembalap F1 

balas, balasan   [ŒŪ ŝŪ Ń ũő]  n 1 

ĹŪśōťŒ: 

ŁũőŸŌ Žś ũŒťŭŴřŝōťŒĺťĿļŰŋŵŝ Žş 

balasan pos-el mu sudah aku 

terima; 2 ĹŪśōťŒŵŏő: 

ŎŰĹĹŪśĹśŨŏƁŪŏŭ ƓŌŭŀŨŸŌ ŽŔŝōťŒŵŏ

ő  

 

setiap amal baik akan 

mendapat balasan; 

membalas   [ŴřŬř ŒŪ ŝũŃ]  v 

ōťŒ: 

ĺťŒļŰŋŏŭ ƓŸŌ ŽōťŒŀŌţřŪŚĺťĿŁũ

ő terima kasih sudah 

membalas suratku 

balik   [ŒŪ ŝŬĹ]  v ĹŝũŒ: 

ŁũőŀŨĹŝũŒřŪ saya akan 

segera balik/kembali; 

terbalik   [Ŵōťś ƀ ŒŪ ŝŬĹ]  v 

Ś ŽťőĹŝũŒ; ĹŝũŒŌ ŽŪőĹũő: 

ŏŬŠŏŪĿĹŝũŒĹũő arah terbalik 

bandar   [Œũő ŌŪś ƀ]  n ŏżŪŴś ůť  

bandara   [Œũő ŌŪ śŪ]  n ŢőŪřŒŬő: 

Ŵļś ů ƓťĿŒŬőŝƁŪőũ ƔőŀŨŝĿŀťŌŏŭ ƓŢőŪř

ŒŬőŷőŸřżł ŽŪ pesawat terbang 

itu akan segera mendarat di 

bandara; 

-- internasional   [Œũő ŌŪ śŪ 

ťŬő Ŵōťś ƀ őŪ Ńŭ ŶŚ 

őũŝ]  ŢőŪřŒŬőőŪőŪłŪōŬ: 

ŢőŪřŒŬőőŪőŪłŪōŬŃűĹŪś ƀŶőŦũōō

Ū Bandara Internasional 

Soekarno-Hatta 

banding, membandingkan  [ŴřŬř 

Œũő ŌŬĿ Ĺũő]  v Ŵœś ŭŚŒŴŏŭŚŒ: 
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Ŵœś ŭŚŒŴŏŭŚŒļőļőţőŮ ƓĿĹ ũŒťŭĹļő 

membandingkan satu orang 

dengan yang lain 

bangga   [ŒũĿ ľŪ]  a ŘŪļŘűřŬŷŀ: 

ŘűřŬŷŀŷőļşŪřŢƁŪŴśŻŀ bangga 

pada prestasi 

bangkit   [ŒũĿ ĹŬō]  v 1 ŝŰĹĺŮ Ɣő: 

ŴĺŪŝŰĹŀŪĹŏŭ Ɠőũ ƓĿ ia bangkit dari 

duduknya; 2 ŝŰĹĺŮ ƔőŢű Ž: 

ļşŪřŶĹśŐĺťĿŴĺŪŸŌ ŽŝŰĹŶłőŴřů Ɠť

ŸŌ ŽŗũĿļőŏŭ ƓŌűŎűĹŴĺŪ bangkit 

amarahnya mendengar ada 

orang yg menghinanya; 3 

ĹƁŪŴś ŬŒ: 

ŶśļţťŒŴţŬŌĺťĿŴĺŪĹƁŪŴś ŬŒ 

penyakit asmanya bangkit; 

pembangkit  [ŴœŬř ŒũĿ ĹŬō]  n 

1 Ŕű ŽŔŝũĹŌũő: 

ļŰŋŵřżĺťĿŁũőŴœŻ őŔű ŽŔŝũĹŌũőĹƁŪŝũ

ĿŷŀŴś ŭŚő ibuku pembangkit 

semangat belajarku; 2 

Ŵļś ů ƓťĿœũ ƓőŸŗ: Ŵļś ů ƓťĿœũ ƓőŸŗ 

pembangkit listrik; 

~ tenaga listrik  [ŴœŬř ŒũĿ ĹŬō 

Ŵōť őŪ ľŪ ŝŬŃ 

ōśŬĹ]  Ŵļś ů ƓťĿĹƁŪŴőŬŌŸŗŗŽ Ū: 

ŴśŪĹƁŪŝũĿŢś ŽŪĿŴļś ů ƓťĿĹƁŪŴőŬŌŸŗŗŽ Ū 

kami sedang membangun 

pembangkit tenaga listrik 

bangkrut   [ŒũĿ ĹśŰō]  v ŝ ŽřŝŨŝŪŚ: 

ŒśŬšũŏĺťĿŖżťŁũőŝ ŽřŝŨŝŪŚŵŝ Žş 

perusahaan bapak saya 

sudah bangkrut; 

kebangkrutan   [ŴĹť ŒũĿ Ĺśű 

ōũő]  n ļşŪřŝ ŽřŝŨŝŪŚ: 

ŒśŬšũŏĺťĿŴĺŪŸŌ ŽœśŨŢŒļşŪřŝ Žř

ŝŨŝŪŚ perusahaannya 

mengalami kebangkrutan 

bangsa   [ŒũĿ ŃŪ]  n łŪōŬ; ś ũň: 

ŢţœśŨłŪłŪōŬ Perserikatan 

Bangsa-Bangsa 

bangsal   [ŒũĿ Ń ũŝ]  n ōŮĹļőŸĺ Ž: 

őŽťĿĺťĿŴĺŪťŚűżŏŭ ƓōŮĹļőŸĺ ŽŌ ŽŪőŴţ

őůťĺťĿŶśĿŖŚŪŒŪŝ adiknya 

ditempatkan di bangsal utara 

rumah sakit 

bangsawan   [ŒũĿ ŃŪ şũő]  n 

Ŵł ů ƔťŖśŨşĿŠ ƀ, Ŕű ŽŌŭŴĹżŪ: 

ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽŌŭŴĹżŪŏŭ ƓŸřżŎůťōũş dia 

seorang bangsawan yang 

rendah hati 
1bangun   [ŒŪ ĿŰő]  v 1 śűœŏśĿ: 

śűœŏśĿŶōžŨőũ ƔőĹŝřśŭ bangun 

meja itu bulat telur; 2 

śűœŏśĿŖů Ɣőŏŭ Ɠ bangun tanah  

2bangun   [ŒŪ ĿŰő]  v ōů Ɠő; ŝŰĹĺŮ Ɣő: 

ōů ƓőĺŮ ƔőřŪŷőōťőŴł ŽŪ bangun di 

pagi hari; 

bangunan   [ŒŪ Ŀű őũő]  n ōŮĹ; 

ťŪļŪś: ťŪļŪśťŖŪś ƀō ƀŴřőō ƀ 
bangunan apartemen; 

membangun   [ŴřŬř ŒŪ ĿŰő]  v 

1 ŖũŊőŪ: 
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ŴśŪō ŽťĿŖũŊőŪœśŨŴŏŠŵţżĿŴťĹŘŪ

ŖĺťĿŴśŪ kita harus 

membangun negara kesatuan 

kita; 2 Ţś ŽŪĿ: 

ļƁŪşŬŀŪśŋƀŏŭ ƓŢś ŽŪĿŢśśļ ƀ kritik 

membangun; 3 Ţś ŽŪĿ: 

Ţś ŽŪĿŶśĿŵśř membangun 

hotel; 

pembangunan   [ŴœŬř ŒŪ Ŀű 

őũő]  n őŪř: 

ĹŪśŖũŊőŪłŪōŬŒ ŽŪőŴřůťĿ 

pembangunan bangsa 

banjir   [Œũő ŀŭś ƀ]  n őƁ ƔŪŏżşř: 

őƁ ƔŪŏżşřŷţŅż banjir besar 

bank, perbankan   [Ŵœťś ƀ Œũő 

Ĺũő]  n ĹŪśŐőŪļŪś: 

ĹŪśŐőŪļŪśőŪőŪłŪōŬ 
perbankan internasional 

bankir   [ŒũĿ Ĺŭś ƀ]  n 

őũĹĹŪśŐőŪļŪś: 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹĹŪśŐőŪļŪśŏŭ ƓœśŨŢŒ

ļşŪřŢƁŪŴśŻŀŷőŢřũŚĹżťő dia 

adalah bankir yang sukses 

pada masa itu 

bantah, membantah   [ŴřŬř Œũő 

ōŨŦ ƀ]  v 1Ŷō ŽŴŎŭŚĿ, œŇŬŴŢŐ: 

ŴĺŪœŇŬŴŢŐĺżŪşĹŪśŵōżĿĿŪőĺťĿŴ

ĺŪ dia membantah kabar 

pernikahannya; 2 ŴŎŭŚĿ; 

œŇŬŴŢŐ: œŇŬŴŢŐĺżŪşŝůť 

membantah gosip 

bantai, membantai   [ŴřŬř Œũő 

Ÿō]  v ĹşŪŌŝ ŽŪĿ:  

ŒśśŌŪőũĹśŒŸŌ ŽĹşŪŌŝ ŽŪĿŒŰļļŝ

łŪŚŷőţřűżŒ ŽŪőőũ ƔőŸœţřŌ para 

gerilyawan membantai 

semua laki-laki di desa itu 

bantal   [Œũő ōũŝ]  n ţřťő: 

őŽťĿŷł ŽţřťőōťőőťőōŝťŌŴşŝ

Ū adik selalu menggunakan 

bantal saat tidur 

banting, banting harga   [Œũő ōŬĿ 

ŦŪś ƀ ĹŪ]  ŝĹśŪļŪĹśŨţőƁ ƓŪ: 

ōŝťŌŴşŝŪţőŮ ƓĿťŪŏŬōŚ ƀŴśŪŀŨŝŌś

ŪļŪĹśŨţőƁ ƓŪ selama seminggu 

kami akan banting harga; 

--stir   [Œũő ōŬĿ 

Ńōŭś ƀ]  Ŵœŝŭ ƓŚőĹśŨŏũőţũő: 

łŪşőŪţŝŪŚļőŴœŝŭ ƓŚőťŪłŭŖĹśŨ

ŏũőţũőŴœŻ őŵśĿĿŪőś ũŒŀ ŽŪĿ 

banyak petani banting stir 

menjadi buruh; 

-- tulang   [Œũő ōŬĿ ōű 

ŝũĿ]  ŏƁŪĿŪőţőũĹ: 

ļŰŋŖżťŏƁŪĿŪőţőũĹŴŖů ƓťŢżĿŴŢŭŚļżŪŴ

ś ŭŚőĺťĿŖşĹŴśŪ ayah kerja 

banting tulang untuk 

membiayai kuliah kami; 

membanting   [ŴřŬř Œũő ōŬĿ]  v 

ĹśŨŵŏĹ: 

ļŰŋŖżťĹśŨŵŏĹœśŨōűōťőŏŭ ƓŏżŪőŶ

ĹśŐ ayah membanting pintu 

saat marah 

bantu, bantuan   [Œũő ōű şũő]  n 

ļşŪřłżşŚŴţŝůť: 
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ļşŪřłżşŚŴţŝůťŶŌŚŢřũļśŷŀ 

bantuan sukarela; 

membantu   [ŴřŬř Œũő ōű]  v 

łżşŚ; ŷţ ŽļşŪřłżşŚŴţŝůť: 

łżşŚŴţŝůťŔű Žťů Ɠő membantu 

orang lain 

banyak   [ŒŪ ŅũĹ]  a ŴŚťŨ; ţŝŪŚ; 

ŀƁŪőşőřŪĹ: ţŝŪŚļő banyak 

orang; 

kebanyakan  [ŴĹť ŒŪ ŅŪ 

Ĺũő]  n řŪĹŸœ: ŴĹŝůťřŪĹŸœ 

kebanyakan garam 

bapak   [ŒŪ œŨ]  n 1 Ŗżť: 

ŴĺŪŴœŻ őŖżťŁũő ia bapak saya; 

2 ļŰŋ, ŏżŪő, őŪŚ: 

ŏżŪőœśŨŐŪőŪŐŬŒŌŭ bapak 

presiden; 

-- tiri   [ŒŪ œŨ ōŭ ś ŭ]  ŖżťŴŝŭ ƔŚĿ: 

ōťőőŭ ƔŴĺŪřŭŖżťŴŝŭ ƔŚĿ sekarang 

dia mempunyai bapak tiri; 

kebapakan   [ŴĹť ŒŪ œŨ 

ťũő]  n ļşŪřŴœŻ őŖżť: 

Ŗŭ ƓĺťĿŁũőŴœŻ őļőŏŭ ƓřŭļşŪřŴœŻ őŖżť 

kakak saya adalah seorang 

yang kebapakan 

bara, bara api   [ŒŪ śŪ ťŪ 

œŭ ]  ŵœŝşŸŗ: 

ŴœŝşŸŗőũ ƔőŸŌ ŽŌũŒŝĿŸœťŚżŪĿł ŽŪź 

bara api itu perlahan mulai 

padam; 

membara   [ŴřŬř ŒŪ śŪ]  v 

ļŰĹśŰ żő: ŴţŝŻĹőũ ƔőŚũĿļŰĹśŰ żőťŚűż besi  

itu masih membara 

barak   [ŒŪ ś ũĹ]  n ļżŪŚ: 

ŖşĹŴĺŪťŚűżŷőļżŪŚōśĿś ŬřłŪŚœż Ū 

mereka tinggal di barak-

barak di pinggir hutan 

barang   [ŒŪ ś ũĿ]  n 1 ŢŬőļ ŽŪ: 

ļŰŋŵřżőƁŪŢŬőļ ŽŪĹŝũŒřŪřŪĹřŪŚ 

ibu datang membawa banyak 

barang; 2 ŢŬ ƓĿĺťĿ: ĺťĿŴĹżŪ 

barang lama; ŢŬ ƓĿĺťĿŏŭ ƓţŪŚŪĹ 

barang langka; 

-- antik   [ŒŪ ś ũĿ ťũő 

ōŬĹ]  ĺťĿŴĹżŪŶŒśŪŋ: 

ŖşĹŴĺŪĺŪŚĺťĿŴĹżŪŶŒśŪŋ 

mereka menjual barang-

barang antik; 

-- bawaan   [ŒŪ ś ũĿ ŒŪ şŪ 

ťũő]  ŢũřŘŪśŨ: 

ŌűŵŝŢũřŘŪśŨĺťĿļŰŋŌ ŽşŚ 

perhatikan barang bawaan 

Anda; 

-- bekas   [ŒŪ ś ũĿ ŴŒť 

ĹũŃ]  ĺťĿŷł Žŵŝ Žş: 

ĺťĿŷł Žŵŝ ŽşœĹōŬŀŨśŪļŪŎűĹ 

barang bekas biasanya 

harganya murah; 

-- berharga   [ŒŪ ś ũĿ  ŴŒťś ƀ 

ŦŪś ƀ ĹŪ]  ĺťĿřŭśŪļŪ: 

ťŚżŪŴĹŻŒĺťĿřŭļżŪŷőĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőŏ

ŪĿ jangan menyimpan barang 

berharga di dalam bagasi; 

-- bukti   [ŒŪ ś ũĿ ŒŰĹ 

ōŭ]  ţŝũĹňŪő: 
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ļŰŋō ŽťĿřřŭţŝũĹňŪőţśůťŖŚŪőŎ Ž

ŪŀŨĹŝżŪşţŪŔű ŽŷŌ kamu harus 

punya barang bukti atau 

saksi kalau menuduh 

seseorang; 

-- pecah belah   [ŒŪ ś ũĿ Ŵœť 

ŀŨŦ ƀ ŴŒť ŝŨŦ ƀ]  Ŵļś ů ƓťĿŵĹ Žş: 

barat  [ŒŪ ś ũō]  n ŏŬŠōŨşũőōĹ: 

ŏŪĿŌ ŽŪőŏŬŠōŨşũőōĹ bagian 

barat; ŝřōŨşũőōĹ angin barat 

baring, berbaring   [ŴŒťś ƀ ŒŪ 

ś ŬĿ]  v 1 ŴťőţŝũĿ: 

ŵřşōũşőũ ƔőőťőŒőŖů ƔőŌŬő 

kucing itu berbaring di 

tanah; 2 őťőŝĿ: őťőŝĿŒőŴŢů Ɠť 

berbaring di tikar; 

membaringkan   [ŴřŬř ŒŪ ś ŬĿ 

Ĺũő]  v 1 ŴťőĹŪŚ: 

ŁũőŀŨŴťőĹŪŚŢũĹŖũĹ saya akan 

membaringkan tubuh saya 

sejenak; 2 ŖŪŴĺ ŽŪőťő: 

ļŰŋŵřżŖŪőŽťĿŴĺ ŽŪőťőŏŭ ƓŴōŭŚĿŴŌŻ

Ĺ ibu membaringkan adik 

bayi di kasur; 

terbaring   [Ŵōťś ƀ ŒŪ ś ŬĿ]  v 

ŴťőōũşŝĿ: 

ŴĺŪŴťőōũşŝĿŸś ŽŴś ŭ ƓŚşŵśĿ ia 

terbaring tak berdaya 

baris   [ŒŪś ŬŃ]  n ŵŎş: ŵŎşŏŭ ƓŢŪř 

baris ketiga; 

barisan   [ŒŪ ś ŭ Ń ũő]  n ŵŎş: 

ţŝũĿŵŎşŴļŪśŖŐĿłŪōŬ barisan 

belakang upacara; 

-- berbaris   [ŴŒťś ƀ ŒŪ ś ŬŃ]  v 

Ŵĺ ŽŪŵŎş: 

ŴśŪŴĺ ŽŪŵŎşōśĿţőŽŪŏŭ ƓĺŪŚōũƖş 

kami berbaris di depan loket; 

berbaris   [ŴŒťś ƀ ŒŪ ś ŬŃ]  v 

ōũ ƔĿŵŎşŴŌŬőĺŒşő: 

ŏţŪśōũ ƔĿŵŎşŴŌŬőĺŒşő para 

tentara berbaris 

baru   [ŒŪ śű]  a ŷţřż: œŭ ŷţřż tahun 

baru; Œ ŽŪőŷţřż rumah baru; 

memperbarui   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ ŒŪ 

śű şŭ]  v ŏƁŪŷţřż: 

ŴśŪŸŌ ŽŏƁŪţőŽŪœĹţőũĿŢůťŷţřżŵŝ Žş 

kami telah memperbarui 

sampul buku ini 

barusan   [ŒŪ śű Ń ũő]  n Ŵřů ƓťŢũĹļśű ż: 

ŁũőŖŒŴĺŪŴřů ƓťŢũĹļśű ż saya 

bertemu dia barusan 

basa-basi   [ŒŪ ŃŪ ŒŪ Ńŭ]  n 

ŖűŌōŪřřŪśŚŪŏ: 

ļƁŪŖŰŌĺťĿŴĺŪŴœŻ őŴŖŭŚĿĹŪśŖűŌō

ŪřřŪśŚŪŏ ucapannya hanya 

basa-basi 

basah   [ŒŪ ŃŨŦ ƀ]  a ŴœŭŚĹ: 

ŴŢů ƔťŔ ŽŪŴœŭŚĹ pakaian basah 

basi   [ŒŪ Ńŭ]  a ŒűŌ: ĺőřőũ ƔőŒűŌŵŝ Žş 

kue itu sudah basi
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bata   [ŒŪ ōŪ]  n ťŬň: 

ŔőũĿŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪŏƁŪřŪŀŪĹťŬň 

dinding rumahnya memakai 

batu bata 

bata-bata, terbata-bata   [Ŵōťś ƀ 

ŒŪ ōŪ ŒŪ ōŪ]  v ťŮĹťũĹ: 

ŴĺŪŖűŌťŮĹťũĹ dia berkata 

dengan terbata-bata 

batal   [ŒŪ ōũŝ]  a ŚĹŴŝŬĹ: 

ĺ ŽťōĹŝĿőũ ƔőŎűĹŚĹŴŝŬĹŸœ 

perjanjian itu dinyatakan 

batal; 

membatalkan   [ŴřŬř ŒŪ ōũŝ 

Ĺũő]  v ŚĹŴŝŬĹ: 

ŖşĹŴĺŪŚĹŴŝŬĹĺ ŽťŢũŅŅŪŏŭ ƓŴļŚō

ĹŝĿĹũőŸş ŽŌ ŽşŚĹũő mereka 

membatalkan perjanjian yg 

pernah disetujui bersama 

batang  [ŒŪ ōũĿ]  n 1 ŝƁŪō Žő: 

ŝƁŪō ŽőĹŝ ŽşŚ batang pisang; 2 

Ĺ Žťő: Ĺ ŽťőŢŒűż batang sabun 

batas   [ŒŪ ōũŃ]  n łŪŚŵŌő; 

ĺŭŌŀƁŪĹũŌ: łŪŚŵŌőœśŨŴŏŠ 

batas negara; 

batasan   [ŒŪ ōŪ Ń ũő]  n 

ĺŭŌŀƁŪĹũŌ: ĺŭŌŀƁŪĹũŌťŪŚŰ 
batasan usia; 

membatasi   [ŴřŬř ŒŪ ōŪ Ńŭ]  v 

ŀƁŪĹũŌ: ŀƁŪĹũŌĹŪśŴŀśŀŪ 

membatasi pembicaraan; 

terbatas  [Ŵōťś ƀ ŒŪ ōũŃ]  v 

ŀƁŪĹũŌ: şĿŀƁŪĹũŌ kalangan 

terbatas; 

pembatas buku  [ŴœŬř ŒŪ ōũŃ 

Œű Ĺű]  ŏŭ ƓĹ ũ ƔőţőũĿŢůť: 

ťŚżŪŖũŒţőŽŪţőũĿŢůť 

ŀĿŷł Žŏŭ ƓĹ ũ ƔőţőũĿŢůť jangan 

melipat halaman, 

gunakanlah pembatas buku 

baterai   [ŒŪ Ŵōť Ÿś]  n ŎżŪő: 

ŎżŪőőŪŤŬĹŪĺťĿŴĺŪţřŌŵŝ Žş 

baterai jam tangannya sudah 

habis 

batin  [ŒŪ ōŬő]  n ŀŬōŷŀ: 

ŚŪĹŏŭ ƓŀŨşũŌŀŬōŷŀļőźţőŮ ƓĿ sukar 

mengetahui (mengukur) batin 

seseorang 

batok   [ŒŪ ōĹ]  n ĹŨŝŪ: 

ŴĺŪŌů ƓřőƁ ƔŪřŨŖś ŽŪşŷł ŽŘŪłőŨŴœŻ ő

ĹŨŝŪřŨŖś ŽŪş ia minum air 

kelapa memakai wadah batok 

kelapa 

batu   [ŒŪ ōű]  n ţŬő: ŴŖłśŖŝťŚ 

batu permata; 

-- bara   [ŒŪ ōű ŒŪ 

śŪ]  ŎżŪőţŬő: 

ťŬőŶŌőŭŴŃ ŭŚŴœŻ őœśŨŴŏŠŏŭ ƓŔŝŬōŎżŪ

őţŬőŏŭ ƓŷţŅżŏŭ ƓŢŰŌ Indonesia 

merupakan negara penghasil 

batu bara terbesar; 

batuan   [ŒŪ ōű şũő]  n ţŬő: 

ţŬőŘűŴĺŪŸŗ batuan gunung 

berapi; 
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batuk   [ŒŪ ōŰĹ]  n Ÿť: 

ťŪĹŪśŸťĺťĿŴĺŪţőũĹřŪĹ sakit 

batuknya sangat parah 

bau   [ŴŒŪ]  n ĹŝŬ Ɠő: ĹŝŬ ƓőŴŏ ŽŪ bau 

kaki; 

berbau   [ŴŒťś ƀ ŴŒŪ]  v řŭĹŝŬ Ɠő: 

řŭĹŝŬ ƓőŴţĿůť berbau keringat 

bawa, membawa   [ŴřŬř ŒŪ şŪ]  v 

őƁŪ; Ŏůť: ŎůťĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőŏŪĿ 

membawa koper; 

pembawaan   [ŴœŬř ŒŪ şŪ 

ťũő]  n ŢũőŌŪő: 

ŢũőŌŪőĺťĿřőŰšŚ ƀ pembawaan 

manusia 

bawah   [ŒŪ şŨŦ ƀ]  n ŘŪŚŷō Ž; ŝżŪĿ: 

ţ ŽťĿŷō ŽŌŬő ruang bawah 

tanah; ł ũ ƔőŝżŪĿ lantai bawah 

bawang   [ŒŪ şũĿ]  n ţťř: ţťřŵŌĿ 

bawang merah; ĹśŨŴŏŭŚř 

bawang putih 

bayar, membayar   [ŴřŬř ŒŪ 

ŚŪś ƀ]  v ŀżŪŚŴĿŬő: ŀżŪŚŒŬŝ 

membayar tagihan 

beban   [ŴŒť Œũő]  n ŘŪśŨ: 

ŘŪśŨŷőłŭşŬō beban hidup; 

ŘŪśŨļżŪŷł ŽŀżŪŚ beban biaya; 

membebani   [ŴřŬř ŴŒť ŒŪ 

őŭ]  v ŴœŻ őŘŪśŨ: 

ŴœŻ őŘŪśŨŷţ ŽŖżťŵřż membebani 

orang tua 

bebas   [ŴŒ ŒũŃ]  a ŴŢś ŭ:  

ĹŪśļ ŽŪŴŢś ŭťŪŴŃŭŚő pasar bebas 

Asean 

bebek   [ŴŒ ŴŒŻĹ]  n ŴœŻ Ō: 

ŒżťŴŝŭ ƔŚĿŴœŻ Ō kolam bebek; 

ţŪĿŴœŻ Ō ekor bebek 

beda, berbeda   [ŴŒťś ƀ ŴŒ ŌŪ]  v 

ŵōĹōżŪĿ, ŵōĹōżŪĿŀŪĹ: 

ōżŪĿŏŬŠŏŪĿ berbeda arah; 

membedakan   [ŴřŬř ŴŒ ŌŪ 

Ĺũő]  v ŀƁŪŵőĹ ŵŚĹŵŚŨ: 

ŵŚĹŵŚŨŃťŚţőŮ ƓĿĹ ũŒťŭĹŃťŚţőŮ ƓĿ 

membedakan gang satu 

dengan yang lain; 

perbedaan   [Ŵœťś ƀ ŴŒ ŌŪ 

ťũő]  n ļşŪřŵōĹōżŪĿ: 

ļşŪřŵōĹōżŪĿśŨţşżŪĿŁũőĹũŒļŰŋ 

perbedaan antara aku dan 

kamu 

begitu   [ŴŒť ľŭ ōű]  pron ŴţŝůťŴĹŬő: 

ŴĺŪł ũƓĿŌŭĹ ũŒŁũőŴţŝůťŴĹŬő dia 

begitu baik kepadaku 

beku   [ŴŒť Ĺű]  a ŵłżŵĺŻĿ: 

ŏŨŴŝŢŪŒőƁ ƔŪŵĺŻĿ danau beku 

bel   [ŴŒŝ]  n śŨľũĿ; ĹśŬ ƓĿ: ōŭśŨľũĿ 

membunyikan bel 

belah, membelah   [ŴŒť ŝŨŦ ƀ]  v 

ŵŒżĿŵŚĹ: ŵŒżĿŎőő membelah 

jalan; ŵŒżĿŵŚĹŏŨŴŝ membelah 

lautan 

ajar, belajar   [ŴŒť ŝŪ ŀŪś ƀ]  v 

Ŵś ŭŚő: Ŵś ŭŚőţőũĹ belajar keras;
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mempelajari   [ŴřŬř Ŵœť ŝŪ ŀŪ 

ś ŭ]  v ŠŮĹšŪ: 

ŠŮĹšŪşŬłŪĹŪśŕũĿŴĺŻř 

mempelajari ilmu akupuntur 

belakang   [ŴŒť ŝŪ ĹũĿ]  n ţŝũĿ: 

ŢőŪřţŝũĿŒ ŽŪő halaman 

belakang 

belanja   [ŴŒť ŝũő ŀŪ]  n ś ŽŪőļ ŽŪ; 

ł ŽťœœŬ ƔĿ: ŵţŝżĿł ŽťœœŬ ƔĿ pusat 

belanja; 

berbelanja   [ŴŒťś ƀ ŴŒť ŝũő 

ŀŪ]  v ł ŽťœœŬ ƔĿ: ł ŽťœœŬ ƔĿśŪļŪŎűĹ 

berbelanja murah 

beli, membeli   [ŴřŬř ŴťŒ ŝŭ]  v Ńů Ɣť: 

Ńů ƔťōũƖş membeli tiket; 

Ńů ƔťťŨŖŪś ƀō ƀŴřőō ƀ membeli 

apartemen; 

pembeli   [ŴœŬř ŴŒť ŝŭ]  n Ŕű ŽŃ ů Ɣť: 

Ŕű ŽŃ ů Ɣťŏŭ ƓřŭŠũĹŚŘŪŖ pembeli 

potensial; 

pembelian   [ŴœŬř ŴŒť ŝŭ 

Śũő]  n ĹŪśŃů Ɣť ĹŪśłƁŪśŨŴĿŬő: 

ŷŒŴŢśŻŀĹŪśłƁŪśŨŴĿŬő nota 

pembelian 

belok  [ŴŒ ŝĹ]  v Ŵŝŭ ƔŚş: Ŵŝŭ ƔŚşĺşŪ 

belok kanan; Ŵŝŭ ƔŚşŃ ŽŪŚ belok 

kiri; 

belokan   [ŴŒ Ŷŝ Ĺũő]  n 

ŏŪĿŶļ ŽĿ: ŏŪĿŶļ ŽĿŵļŒ belokan 

tajam 

belum   [ŴŒť ŝŰř]  adv 1 ŚũĿ: 

ŚũĿļĿŸřż masih belum; 

ŚũĿŸřżŴŢśŻŀ belum selesai; 2 

ŚũĿŸřżŸŌ Ž: ŁũőŚũĿŸřżŸŌ ŽĹŬőťŨŸśŴŝŚ 

saya belum makan apapun; 

sebelum   [ŴŃť ŴŒť ŝŰř]  p 

Ĺżťőŏŭ Ɠ: Ĺżťőőťő sebelum 

tidur; Ĺżťőŏŭ ƓŀŨťťĹŴŌŬőŏŪĿŸœ 

sebelum berangkat; 

sebelumnya   [ŴŃť ŴŒť ŝŰř 

ŅŪ]  p ĹżťőţőŽŪőũ Ɣő: 

ĹżťőţőŽŪőũ ƔőŴĺŪĹŬőťŪţŪśŴł ŽŪ 

sebelumnya dia makan pagi 

benang   [ŴŒť őũĿ]  n Ō ŽŪŚ: 

Ō ŽŪŚŴŚŻŒŔ ŽŪ benang jahit; 

Ō ŽŪŚŖũőĹũő benang kusut 

benar   [ŴŒť őŪś ƀ]  a ŎűĹō ŽťĿ; ŀś ŬĿ: 

ŏŪĿŏŭ ƓŎűĹō ŽťĿ jalan yang 

benar; Ŵś ů ƓťĿŀś ŬĿ cerita yang 

benar; 

sebenarnya   [ŴŃť ŴŒť őŪś ƀ 

ŅŪ]  adv ļşŪřŀś ŬĿŵŝ Žş: 

ŢŎŪőĹŪśŋƀŏŭ Ɠŵŏ Žŀś ŬĿ keadaan 

sebenarnya 

benih   [ţŪŌ]  n ŴřŝŻŌŖũőŐŰ ƀ: 

ŴřŝŻŌŖũőŐŰ ƀĺ ŽŪş benih padi 

bensin   [ŴŒŻőŃŬő]  n őƁ ƔŪřũőŴŒőŃŬő; 

őƁ ƔŪřũőŴł ů ƔťŴŖŝŬĿ: ŎũĿŴł ů ƔťŴŖŝŬĿ 

tangki bensin;ŏŭ ƓĹśťĿőƁ ƔŪřũő 

saringan bensin
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bentuk   [ŴŒŬő ōŰĹ]  n śűœŵŒŒ: 

śűœśżŪĿ bentuk badan; śűœţőŽŪ; 

bentuk wajah; 

membentuk   [ŴřŬř ŴŒŬő ōŰĹ]  v 

Ţś ŽŪĿ: ĹŪśŢś ŽŪĿŒŰļŝŬĹ 

membentuk karakter 

berangkat   [ŴŒť ś ũĿ Ĺũō]  v 

ťťĹŴŌŬőŏŪĿ: 

ŴĺŪťťĹŴŌŬőŏŪĿŸœōżŪĿœśŨŴŏŠ 

dia berangkat ke luar negeri; 

keberangkatan   [ŴĹť ŴŒť ś ũĿ 

ĹŪ ōũő]  n ĹŪśťťĹŴŌŬőŏŪĿ; 

ĺŪťťĹ: ĺŪťťĹŘŪŚŷőœśŨŴŏŠ 

keberangkatan dalam negeri; 

berani   [ŴŒť śŪ őŭ]  a Ĺŝ ŽŪţŪŅ 

Ĺŝ ŽŪŏŭ ƓŀŨś ũŒŔŬŌłťŒ berani 

bertanggung jawab 

berapa  [ŴŒť śŪ œŪ]  pron ŴŏżŪŸţśż; 

Ĺŭ Ɠ: őŪőŵļżŸţőŏŭ ƓŁũőŀŨō ŽťĿśť? 

berapa lama saya harus 

menunggu?; śŪļŪŴŏżŪŸţśż? 

berapa harganya?; 

ŴŒťś ƀōŬŌōżťōƁŪśşŀŴŒťś ƀŴŏżŪŸţśż? 

berapa nomor telepon polisi? 

beras   [ŴŒť ś ũŃ]  n ĺ ŽŪşŢŪś: 

ĺ ŽŪşŢŪśťŬőŏśŭŚ ƀ beras organik 

berat   [ŴŒť ś ũō]  a őƁ ƔŪţőũĹ: 

őƁ ƔŪţőũĹŢŰŏŐŬ berat bersih 

beres, membereskan   [ŴřŬř ŴŒ 

ŴśŃ Ĺũő]  v ŀũŌŷţ ŽŴś ŭŚŒś ŽťŚ: 

ŀũŌŴōŭŚĿ membereskan kamar 

beri, beri tahu   [ŴŒť ś ŭ ōŪ Ŧű]  v 

ŵŀ ŽĿ: ŵŀ ŽĿĺ Žťřűŝ beri tahu 

informasi; 

memberi   [ŴřŬř ŴŒť ś ŭ]  v 

řťŒŷţ Ž: ŷţ ŽļƁŪŵőŨőƁŪ memberi 

nasihat 

berisik   [ŴŒť ś ŭ ŃŬĹ]  a 

ŴŢŭŚĿŌũĿţőşĹţű: 
ŴŖů ƓťőŒ ŽŪőŢżĿŴŢŭŚĿŌũĿţőşĹţű 
tetangga berisik 

bersih   [ŴŒťś ƀ ŃŬŦ ƀ]  a ŢŨťŪŌ: 

őƁ ƔŪŢŨťŪŌ; ťŪĹŪŠŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ air 

bersih; udara bersih; 

membersihkan   [ŴřŬř ŴŒťś ƀ 

ŃŬŦ ƀ Ĺũő]  v ŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌ: 

ŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌţ ŽťĿőƁ ƔŪ 

membersihkan kamar mandi 

besar   [ŴŒť ŃŪś ƀ]  a ŷţŅż; Ŷō: 

ţũşţőŽŪŷţŅż bos besar; 

Œ ŽŪőţŝũĿŷţŅż rumah besar 

besi   [ŴŒť Ńŭ]  n ŴţŝŻĹ: ŴŢů ƔťŴţŝŻĹ 

baju besi; ś ũ ƔşŴţŝŻĹ pagar besi 

betis   [ŴŒť ōŬŃ]  n őżťĿ; ţőŽŪŵĺ ŽĿ: 

őżťĿŏŭ ƓŢşŚĿŪř betis indah 

betul   [ŴŒť ōŰŝ]  a ŎűĹō ŽťĿ: 

ļƁŪōťŒŏŭ ƓŎűĹō ŽťĿ jawaban 

betul; ŎűĹō ŽťĿŏŭ ƓŢŰŌ betul sekali 

biasa  [Œŭ ŚŪ ŃŪ]  a ŐśśřŌŪ; 

ŢŪřũŅ: řőŰšŚ ƀŐśśřŌŪ manusia 

biasa; ŸřżŐśśřŌŪ luar biasa
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biaya   [Œŭ ŚŪ ŚŪ]  n ļżŪŷł ŽŀżŪŚ: 

ļżŪŷł ŽŀżŪŚŴŖŬ ƓřŴōŬř biaya 

tambahan; ļżŪļśťĿłŭŖ biaya 

hidup 

bibir   [Œŭ Œŭś ƀ]  n ś ŬřŕŭœŪĹ: 

ś ŬřŕŭœŪĹŢŭŵŌĿ bibir merah; 

ś ŬřŕŭœŪĹŵōĹ bibir pecah-

pecah 

bicara [Œŭ ŀŪ śŪ]  v ŖűŌļŰŚ: 

ŖűŌřŪĹ banyak bicara; 

ŖűŌļŰŚŢĹœśĹ bicara kotor; 

berbicara [ŴŒťś ƀ Œŭ ŀŪ śŪ]  v 

ŖűŌ ĹŝżŪş: ŖűŌţŚŪŒ berbicara 

kasar 

binatang   [Œŭ őŪ ōũĿ]  n Ţũōş ƀ: 

Ţũōş ƀŌŰś ŽŪŚ binatang buas; 

-- piaraan   [Œŭ őŪ ōũĿ œŭ  ŚŪ śŪ 

ťũő]  Ţũōş ƀŴŝŭ ƔŚĿ: Ţũōş ƀŴŝŭ ƔŚĿŏŭ ƓőżŪś ũĹ 

binatang piaraan yang lucu 

bingung   [Œŭ ĿŰĿ]  a ĿĿ: 

ŁũőĿĿşżŪŏƁŪŸřŢŬ ƓĿőũ ƔőŴĹŬŌĺŮ ƔőŸŌ Ž 
saya bingung mengapa hal 

itu bisa terjadi; 

kebingungan   [ŴĹť Œŭ Ŀű 

Ŀũő]  n ŢũŒŢő: 

ŴĺŪŢũŒŢőŏŭ ƓŀŨōťŒļƁŪŎŪřőũ Ɣő 

dia kebingungan untuk 

menjawab pertanyaan itu; 

membingungkan  [ŴřŬř Œŭ ĿŰĿ 

Ĺũő]  v 1 ŏƁŪŷţ ŽŢũŒŢő: 

œũŅţŪőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽŁũőŢũŒŢő 

persoalan itu 

membingungkan saya; 2 

őżŪŢũŒŢő: œũŅţŪőŭ ƔőżŪŢũŒŢőřŪĹ 

masalah ini sangat 

membingungkan 

bintang  [ŒŬő ōũĿ]  n 1 śŪŠŭ: 

śŪŠŭĺťĿŴĺŪļůťōŰŝŚ ƀ bintangnya 

libra; 2 ŌşĿ: ŌşĿŴĺŪŴś Ŭ ƓřŝĿ 

bintangnya mulai pudar; 3 

ŌŪş: 

ŴĺŪŏƁŪŢũŅŅŪŝũĹšŋƀŌťĹŀũőŏś ƀ

ōśĿĺ ŽťŢťŒŏŭ ƓŴĺŪļŬŌşżŪŚŪĹ ia 

memberi tanda bintang pada 

soal-soal yang dianggap 

susah; 4 ŌŪśŪ, ŌŪş: 

ŴĺŪťŚŪĹŴœŻ őŌŪşŷőşĿĹŪśŗŰōŒ

ťŝ ia ingin menjadi bintang 

dalam sepak bola; 5 ŌŪş: 

śŎļũőőũ ƔőŴœŻ őŌŪşŴŌżőŷőŒśśŌŪś

ŎŷőśŰ żőŴŌŭŚşĹũő mobil itu 

menjadi bintang di kelasnya; 

-- berekor   [ŒŬő ōũĿ ŴŒť Ŵś 

ŶĹś ƀ]  ŌŪşţŪĿ: 

ŌŪşţŪĿřŭŵŢĿŏŭ ƓŢşżŪĿ bintang 

berekor memiliki sinar yang 

terang;
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-- tujuh   [ŒŬő ōũĿ ōű 

ŀŰŦ ƀ]  ĹśŨŀŰĹŌŪşŝűĹŸĹż: 

ŷőŒŪĿļůőŴśŪŢŪřŪśŎŴţŻőĹśŨŀŰĹ

ŌŪşŝűĹŸĹż di malam-malam 

tertentu kita dapat 

menyaksikan bintang tujuh; 

membintangi  [ŴřŬř ŒŬő ōŪ 

Ŀŭ]  v 1 ŵŢŌĿŷő: ŴĺŪŵŢŌĿţőũĿŔŭ 
ia membintangi film horor; 2 

ŏƁŪŢũŅŅŪŝũĹšŋƀ: 

ŴĺŪŏƁŪŢũŅŅŪŝũĹšŋƀĺ Žťŏŭ ƓļŬŌşżŪ

řŭœũŅţŪ ia membintangi 

nomor-nomor yang dianggap 

bermasalah; 

perbintangan   [Ŵœťś ƀ ŒŬő ōŪ 

Ŀũő]  n 1 ŌŪśŪŠŪŢōś ƀ: 

ŴĺŪŝĿŴś ŭŚőşŬłŪŌŪśŪŠŪŢōś ƀ ia 

mengambil mata kuliah 

perbintangan; 2ŶţśŪŠŪŢōś ƀ: 

Ŕű ŽŴł ŭ ƓŚşłŪŅŌ ŽŪőŶţśŪŠŪŢōś ƀŢŪ

řŪśŎŏƁŪőŪŚŌşĿļőźţőŮ ƓĿ ahli 

perbintangan dapat meramal 

nasib seseorang 

bioskop   [Œŭ ŶŚŃ ĹŒ]  n 

ŶśĿŘŪŖŚőōś ƀ: 

ŴśŪŌűţőũĿŷőŶśĿŘŪŖŚőōś ƀ kita 

menonton film di bioskop 

biru   [Œŭ śű]  n ŢŭŗŽ Ū: ŏ ŽťĿŗŽ ŪŢŭŗŽ Ū 

langit biru; ŏŨŴŝŢŭŗŽ Ū laut 

biru 
1bisa  [Œŭ ŃŪ]  n ŖŬšŢũōş ƀ: 

ŖŬšĿűōũşőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽōŪŚŸŌ Ž bisa 

ular itu sangat mematikan 

berbisa   [ŴŒťś ƀ Œŭ ŃŪ]  v řŭŖŬš: 

ĿűřŭŖŬš ular berbisa 

2bisa  [Œŭ ŃŪ]  v ŢŪřŪśŎ: 

ŁũőŢŪřŪśŎŏƁŪŸŌ Ž aku bisa 

melakukannya 

bisik   [Œŭ ŃŬĹ]  v ŴŢŭŚĿĹśŨŃŬŒ: 

ŁũőŚũĿļĿŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿĹśŨŃŬŒĺťĿŴŐ

ť aku masih dapat 

mendengar bisikmu; 

berbisik   [ŴŒťś ƀ Œŭ ŃŬĹ]  v 

ĹśŨŃŬŒ: 

ŖşĹŴĺŪōżŪĿĹśŨŃŬŒĹũőŴŖů ƓťŸřżŷţ Ž

ļőťů ƓőŸŌ ŽŚŬő mereka saling 

berbisik agar tidak terdengar 

bising   [Œŭ ŃŬĿ]  a ŴŢŭŚĿŌũĿŴťŨťŨ: 

ţ ŽťĿŏŭ ƓřŭŴŢŭŚĿŌũĿŴťŨťŨ ruangan 

bising 

biskuit   [ŒŬŃ Ĺű şŬō]  n ŒŬŢĹŬō: 

ŴĹŝŻŌŒŬŢĹŬō remah-remah 

biskuit 

bisnis   [ŒŬŃ őŬŃ]  n ŐŰśĹŬŀ: 

ĹŬŀĹŪśŐŰśĹŬŀ urusan bisnis 

bocor   [ŶŒ Ŷŀś ƀ]  v ś ũ Ɠş: 

ĺşŌŷŒőũ Ɣőś ũ Ɠş botol itu bocor; 

membocorkan   [ŴřŬř ŶŒ Ŷŀś ƀ 

Ĺũő]  v ŵŖśżĿŖśŪŚ: 

ŴĺŪŸŌ ŽŵŖśżĿŖśŪŚśŪŚłů ƓťōżťőũĹĺż

Ūş dia membocorkan nama-

nama itu kepada pers 

bodoh   [ŶŒ ŶŌŨŦ ƀ]  a ŶĿż; Ŀŭ ƓŴĿżŪ: ļőŶĿż 

manusia bodoh; Ŵś ů ƓťĿĿŭ ƓŴĿżŪ hal 

bodoh
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bohong   [ŶŒ ŦĿ]  a ŶĹţĹ: 

ŴĺŪŶĹţĹŁũő dia bohong 

padaku; 

berbohong   [ŴŒťś ƀ ŶŒ ŦĿ]  v 

ŖűŌŶĹţĹ; ŖűĹœŌ: 

ĺŭ ƔŶĹţĹŴœŻ őőŬŢũŚ kebiasaan 

berbohong 

bola   [ŶŒ ŝŪ]  n ŝűĹŒťŝ: 

ŴōŨŝűĹŒťŝ menendang bola; 

-- basket   [ŶŒ ŝŪ ŒũŃ 

ŴĹŻō]  ŝűĹŒŪŢ: 

ŴĺŪŶŚőŝűĹŒŪŢŸœŏŪĿŴŖů Ɠťőśżşř

ŏŭřĺťĿŴĺŪ dia melempar bola 

basket ke arah teman satu 

timnya; 

-- dunia   [ŶŒ ŝŪ Ōű őŭ 

ŚŪ]  ŝűĹŶŝĹ: 

ļŰŋŢŪřŪśŎŴś ŭŚőłů ƓťœśŨŴŏŠōżŪĿ

źŀŪĹŝűĹŶŝĹŸŌ Ž kamu bisa 

belajar nama-nama negara 

dari bola dunia; 

-- lampu   [ŌŒ ŝŪ ŝũř 

œű]  ţŝťŌŸŗ: 

Łũőō ŽťĿŴœŝŭ ƓŚőţŝťŌŸŗŏŭ ƓŴŢŭŚŵŝ Žş 

saya harus mengganti bola 

lampu yang sudah rusak; 

-- mata   [ŶŒ ŝŪ řŪ 

ōŪ]  ŝűĹōŪ: 

ŴĺŪŸŌ ŽŒś ŬŀŪļŝűĹōŪĺťĿŴĺŪŷţ ŽĹ ũ

ŒŶśĿŖŚŪŒŪŝ dia telah 

menyumbang bola matanya 

kepada rumah sakit; 

-- sodok   [ŶŒ ŝŪ ŶŃ 

ŌĹ]  ŒŬŝŴŝŭŚŌ: 

ŴĺŪŴœŻ őŵłřœƀ ŒŬŝŴŝŭŚŌśŨŌũŒœśŨŴ

ŏŠ dia adalah juara bola 

sodok tingkat nasional 

boleh   [ŶŒ ŴŝŨŦ ƀ]  adv 

ťőŰŅŪōŷţ ŽŏƁŪŸŌ Ž: 

ŴŌŻĹźŌűţőũĿŴś ů ƓťĿőŭ ƔŸŌ Ž anak-anak 

boleh menonton film ini 

bolu   [ŶŒ ŝű]  n Ŵļ ŽĹ: 

ļŰŋŵřżĹƁŪŝũĿŏƁŪŴļ ŽĹśŢłŻťļŶĹŵŝ

ō ibu sedang membuat bolu 

rasa cokelat 

bom   [Œř]  n śŨŴŒŬŌ: 

śŨŴŒŬŌŝűĹőũ ƔőŸŌ ŽŏƁŪŷţ ŽŖŝŴś ůťőŒŪ

ŌŴŀŻŒŝŪŚļő bom itu melukai 

beberapa warga sipil; 

-- atom   [Œř ťŪ 

ōř]  śŨŴŒŬŌœśřŪŋű: 

ŠũōśűĺťĿŖşĹŴĺŪŀŨŷł ŽśŨŴŒŬŌœśř

Ūŋű musuh mereka akan 

menggunakan bom atom; 

-- waktu   [Œř şũĹ 

ōű]  śŨŴŒŬŌŴşŝŪ: 

ŖşĹŴĺŪşŪĿśŨŴŒŬŌŴşŝŪŏŭ ƓŷĹŝ ŽňŪő

ŏŭ Ɠřũ ƓőŠũōśűĺťĿŖşĹŴĺŪ mereka 

meletakan bom waktu di 

dekat markas musuhnya; 

mengebom   [Ŵřť ŴĿť Œř]  v 

śŨŴŒŬŌ: 

Ŵļś ů ƓťĿŒŬőţŝŪŚŝƁŪŝĿśŨŴŒŬŌŴřůťĿőũ Ɣ

ő 
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pesawat-pesawat mengebom 

kota itu; 

pengeboman   [Ŵœť ŴĿť ŶŒ 

řũő]  n ĹŪśśŨŴŒŬŌ: 

ŶśĿŖŚŪŒŪŝőũ ƔőŴŢŭŚţŪŚŷőĹŪśśŨ

ŴŒŬŌļś ũ ƔĿőũ Ɣő rumah sakit itu 

hancur dalam pengeboman 

itu 

boneka   [ŶŒ Ŵő ĹŪ]  n ōŰ žĹōŪ: 

ŴĺŪŢŨŢřōŰ žĹōŪ dia mengoleksi 

boneka 

bor   [ŶŒś ƀ]  n ŢşżŪő: ŌťĹŢşżŪő 

mata bor; 

mengebor   [Ŵřť ŴĿť ŶŒś ƀ]  v 

ĺŰŌŴŀŪŨ: 

ŒśŬšũŏőũ ƔőĹƁŪŝũĿĺŰŌŴŀŪŨőƁ ƔŪřũőĹŝŪ

ĿŏŨŴŝ perusahaan itu sedang 

mengebor sumber minyak di 

lepas pantai; 

pengeboran   [Ŵœť ŴĿť ŶŒ 

ś ũő]  n ĹŪśĺŰŌŴŀŪŨ: 

ŒśŬšũŏś ũŒĺŰŌŴŀŪŨőƁ ƔŪřũő 

perusahaan pengeboran 

minyak 

boros   [ŶŒ śŃ]  a ŴœŝůťĿ, ŗŰż řŴŗůťŚ: 

ĹŪśŷł Žł ŭşŬōŵŒŒŗŰż řŴŗůťŚ gaya 

hidup boros 

bosan   [ŶŒ Ń ũő]  a ŴŒů Ɠť: ŁũőŴŒů Ɠť 

saya bosan; 

membosankan   [ŴřŬř ŶŒ Ń ũő 

Ĺũő]  v őżŪŴŒů Ɠť: şũőţŚŰŌŏŭ ƓőżŪŴŒů Ɠť 

liburan yang sangat 

membosankan 

botak   [ŶŒ ōũĹ]  a Ŷŝ Žő; ŝ ŽŪő: 

ţũşŝ ŽŪő kepala botak 

botol   [ŶŒ ōŝ]  n ĺşŌ: 

ĺşŌőƁ ƔŪĺşŌţőŮ ƓĿ botol air; 

ŕŪĺşŌ satu tutup botol 

buah   [Œű şŨŦ ƀ]  n ŔŝŸř Ž: 

ŔŝŸř ŽŴĺōś Žťő buah tropis 

buang, buang air kecil   [Œű şũĿ 

Ÿťś ƀ ŴĹť ŀŬŝ]  ŎżŪŚœũŢŢŪşŨ; Łŭ Ɠ: 

Łũőō ŽťĿĹŪśŎżŪŚœũŢŢŪşŨ aku 

mau buang air kecil; 

-- air besar   [Œű şũĿ Ÿťś ƀ ŴŒť 

ŃŪś ƀ]  ŎżŪŚťŰŀŀŪśŨ: 

Łũőō ŽťĿĹŪśŎżŪŚťŰŀŀŪśŨ aku 

mau buang air besar; 

membuang   [ŴřŬř Œű şũĿ]  v ŏŬ ƔĿ: 

ŏŬ ƔĿĺŚŨ membuang sampah 

buas   [Œű şũŃ]  a ŌŰś ŽŪŚ: Ţũōş ƀŌŰś ŽŪŚ 

binatang buas 

buat, buatan   [Œű şŪ ōũő]  n ŴŏŭŚř: 

ŏŨŴŝŢŪŒŴŏŭŚř danau buatan; 

membuat   [ŴřŬř Œű şũō]  v ŏƁŪ: 

ŏƁŪĺőř membuat kue; 

berbuat   [ŴŒťś ƀ Œű şũō]  v 

ĹśŨŏƁŪ: 

ŴśŪō ŽťĿŏƁŪťŨŸśŢũĹťŚżŪĿŴŖů ƓťłżşŚŴ

ŌŻĹļőőũ Ɣő kita harus berbuat 

sesuatu untuk menolong anak 

itu;
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perbuatan   [Ŵœťś ƀ Œű şŪ 

ōũő]  n ĹŪśĹśŨŏƁŪ: 

ĹŪśĹśŨŏƁŪļşŪřŌŭ perbuatan 

baik 

buaya   [Œű şŪ ŚŪ]  n ŀśŨŴĺ Ž: 

ţőũĿŀśŨŴĺ Ž kulit buaya 

bubuk   [Œű ŒŰĹ]  n ŔĿ: ŔĿŖśŬĹ 

bubuk cabai 

bubur   [Œű Œűś ƀ]  n Ŷŀ žĹ: Ŷŀ žĹŸĹż 
bubur ayam 

budaya   [Œű ŌŪ ŚŪ]  n şũŊőŐśśř: 

ŴĺŪĹƁŪŝũĿŴś ŭŚőŘŪšŪŵŝŨşũŊőŐśś

řťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ dia sedang 

belajar bahasa dan budaya 

Indonesia; 

kebudayaan  [ŴĹť Œű ŌŪ ŚŪ 

ťũő]  n şũŊőŐśśř: 

œũŅţŪŴś ů ƓťĿşũŊőŐśśř masalah 

budaya 

budi daya   [Œű Ōŭ ŌŪ 

ŚŪ]  ŴŖŪŨŴŝŭ ƔŚĿ: 

ŴŖŪŨŴŝŭ ƔŚĿœŝŪŸő budi daya 

ikan mas; ĹŪśŴŖŪŨŴŝŭ ƔŚĿŷőőƁ ƔŪ 

budi daya perairan 

buka, membuka  [ŴřŬř Œű ĹŪ]  v 

ŴœŬŌ: ŴœŬŌœśŨōű buka pintu 

bukan   [Œű Ĺũő]  adv Ÿřżŷłż: 

Ÿřżŷłżōťőőŭ Ɣ bukan sekarang 

bukit   [Œű ĹŬō]  n ŌťŚ: ŚťŌŌťŚ 

puncak bukit 

bukti   [ŒŰĹ ōŭ]  n ţŝũĹňŪő: 

ţŝũĹňŪőŵőżł ũŌ bukti nyata; 

ĺťĿţŝũĹňŪő barang bukti; 

membuktikan   [ŴřŬř ŒŰĹ ōŭ 

Ĺũő]  v ŖŬŢűŀőƀ: ŖŬŢűŀőƀļşŪřŀś ŬĿ 

membuktikan kebenaran 

buku  [Œű Ĺű]  n ţőũĿŢůť: 

ţőũĿŢůťŴŝżřţőŪ buku tebal; 

œĹţőũĿŢůť sampul buku; 

membukukan   [ŴřŬř Œű Ĺű 

Ĺũő]  v ŀŌŢŎŬōŬ: 

ŶśőũŝŶŌŸŌ ŽŀŌŢŎŬōŬŏƁŪœśŨōű 25 

ŝűĹŷő 18 őũŌ Ronaldo telah 

membukukan 25 gol dalam 

18 pertandingan 

bulan   [Œű ŝũő]  n 1 ŴŌůťő: 

ŢťĿŴŌůťő dua bulan; 2 

ŌşĿŀũőŏś ƀ: őƁ ƔŪŔŮ ƔĿŖśŨŀũőŏś ƀ 

bulan madu; ŀũőŏś ƀŴŖŻŅ bulan 

purnama 

bulat  [Œű ŝũō]  a ŏśĿĹŝř: ōŪĹŝř 

mata bulat 

bulu   [Œű ŝũō]  n ĺő: ĺőōŪ bulu 

mata; ŝűĹĺőŸĹż ŵŒŌřŬőōũő 

bulutangkis 

bumbu   [ŒŰř Œű]  n Ŵļś ů ƓťĿœśŰĿ: 

Ŵļś ů ƓťĿœśŰĿŵŒŒŖů ƔőŒ ŽŪő bumbu 

traditional 

bumi  [Œű řŭ]  n ŶŝĹ: 

ŶŝĹşőśťŒŖśŨťŪŏŬōŚ ƀ bumi 

mengelilingi matahari 

bunda   [ŒŰő ŌŪ]  n řŪśŌŪ: 

ļşŪřś ũĹĺťĿřŪśŌŪőũ ƔőŴĹŬőŒśśŚ

ŪŚ kasih bunda tiada tara
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bundar   [ŒŰő ŌŪś ƀ]  a 1 şĿĹŝř: 

ţřşĹĹŝř topi bundar; 2 

ŶōžŨĹŝř meja bundar; 

bundaran  [ŒŰő ŌŪ ś ũő]  n 

şĿŴşŭŚő: 

Ŵŝŭ ƔŚşŃ ŽŪŚŵśĹōśĿşĿŴşŭŚő ambil 

belokan kiri pertama di 

bundaran 
1bunga   [Œű ĿŪ]  n ŌťĹŸř Ž: 

ŌťĹĹŰţŝŪŒ bunga mawar; 

ŌťĹŏŪőōŨşũő bunga 

matahari; 

berbunga   [ŴŒťś ƀ Œű ĿŪ]  v 

ťťĹŌťĹ: 

Ŵřů ƓťŸţśżō Žőőŭ ƔŀŨťťĹŌťĹ kapan 

tanaman ini berbunga? 
2bunga  [Œű ĿŪ]  n ŌťĹŴŒŭ ƔŚ: 

ŌťĹŴŒŭ ƔŚŐőŪļŪś bunga bank 

bungalo   [Œű ĿŪ Ŷŝ]  n ŒũĿĹŨŶŝ: 

ŖũĹŔżťőŷőŒũĿĹŨŶŝ istirahat di 

bungalo 

bungkuk, membungkuk   [ŴřŬř 

ŒŰĿ ĹŰĹ]  v Ĺ Žř: 

ŴśŪĹ ŽřŸœŏŪĿŖśŨśŪłŪ kami 

membungkuk ke arah raja 

bungkus  [ŒŰĿ ĹŰŃ]  n ţżť: 

ŒŰţś ŭ ƓţőŮ ƓĿţżť satu bungkus 

rokok; ţżťĺťĿĺşũŅ bungkus 

kado; 

bungkusan [ŒŰĿ Ĺű Ń ũő]  n ţżť: 

ţżťŔ ŽŪ bungkusan kain 

membungkus [ŴřŬř ŒŰĿ ĹŰŃ]  v 

ţżť: ŴĺŪţżťťŪţŪśŌ ŽşŚŷŒōťĿ ia 

membungkus makanan 

dengan daun pisang; 

pembungkus   [ŴœŬř ŒŰĿ 

ĹŰŃ]  n ţżť: ţżťŝűĹťř 

pembungkus permen 

bungsu   [ŒŰĿ Ńű]  n ŢŰŌŏ ŽťĿ: 

ŴĺŪŴœŻ őŝűĹļőŢŰŌŏ ŽťĿŷőļśťŒļś ũ

şŁũő dia anak bungsu di 

keluargaku 

buntut   [ŒŰő ōŰō]  n ţŪĿ: ŃŰœţŪĿ 

sop buntut; 

membuntuti   [ŴřŬř ŒŰő ōű 

ōŭ]  v ŴŌŬőōŪř: 

śŎļũőőũ ƔőōŪřŁũő mobil itu 

membuntuti aku 

bunuh   [Œű őŰŦ ƀ]  v ľżŪ; ŢũĿţŪś: 

ľżŪĹũő saling bunuh; 

ľżŪōũşōŪŚ bunuh diri; 

-- diri   [Œű őŰŦ ƀ Ōŭ ś ŭ]  ľżŪōũşōŪŚ: 

Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőľżŪōũşōŪŚŷőļŰĹ 

lelaki itu bunuh diri di 

penjara 

bunyi   [Œű Ņŭ]  n ŴŢŭŚĿ ŴŢŭŚĿŸŖŴśŪŨ 
bunyi merdu; 

berbunyi   [ŴŒťś ƀ Œű Ņŭ]  v 

ŢżĿŴŢŭŚĿ ŢżĿŴŢŭŚŌũĿ berbunyi 

nyaring 
1buru, berburu   [ŴŒťś ƀ Œű śű]  v 

ŝżŪ: ŝżŪŢũōş ƀ berburu binatang
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2buru, buru-buru   [Œű śű Œű śű]  a 

ś ŭŒ: ŁũőĹƁŪŝũĿś ŭŒ saya sedang 

buru-buru 

buruh [Œű śŰŦ ƀ]  n ŵśĿĿŪő: 

ŵśĿĿŪőŷőŶśĿĿŪő buruh pabrik 

buruk   [Œű śŰĹ]  a ŵŚż; ś ŽŪŚ; ŸřżŌŭ: 

ĺżŪşś ŽŪŚ berita buruk; ŕũőś ŽŪŚ 

mimpi buruk 

burung   [Œű śŰĿ]  n őĹ: őĹŖŬśŪŒ 

burung dara; őĹĹśŨōũ Ɣş 

burung kakaktua 

busuk   [Œű ŃŰĹ]  a ŴőżŪ ĹŝŬ ƓőŴőżŪ; 

œŝŪŴőżŪ bau busuk; ikan 

busuk 

bus   [ŒŰŃ]  n śŎŒũŢ: 

ŏŰĹşũőŁũőőũƓĿśŎŒũŢŸœŶśĿŴś ŭŚő 

setiap hari aku naik bus ke 

sekolah 

busana   [Œű ŃŪ őŪ]  n ŴŢů ƔťŔ ŽŪ: 

ŵŗł ũƓőŶłş ƀŴŢů ƔťŔ ŽŪ peragaan 

busana; 

berbusana   [ŴŒťś ƀ Œű ŃŪ 

őŪ]  v ŢşřŷŢżŴŢů ƔťŔ ŽŪ: 

ŴĺŪŢşřŷŢżŴŢů ƔťŔ ŽŪĿŪřŢĿżŪ dia 

berbusana anggun 

buta   [Œű ōŪ]  a ōŪŒťŌ: ŒťŌŢŭ 

buta warna; ļőōŪŒťŌ orang 

buta; 

-- huruf   [Œű ōŪ Ŧű 

śŰŗ]  ťżŪőţőũĿŢůťŸřżťťĹ: 

řŭłŪşŒ ŽŪőţŝŪŚļőŏŭ ƓťżŪőŸřżťťĹ

ŷőţřűżŒ ŽŪőőũ Ɣő ada banyak 

penduduk yang buta huruf di 

desa itu; 

-- warna   [Œű ōŪ şŪś ƀ 

őŪ]  ōŪŒťŌŢŭ: 

ōŪŒťŌŢŭőũ ƔőŴœŻ őļşŪřŔŬŌœĹōŬŏŪ

ĿŖũőŐŰĹśśřŏŭ ƓŎżŪŚŏťŌŀŪĹŖżťŵřż

řŪŢűżŝűĹ buta warna adalah 

kelainan genetika diturunkan 

dari orang tua kepada 

anaknya 

butik   [Œű ōŬĹ]  n ţ ŽťĿŴŢů Ɣť: 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹťťĹŵŒŒŴŢů Ɣťŏŭ Ɠţ ŽťĿŴŢů Ɣť

őŭ Ɣ dia perancang busana di 

butik ini 

butir  [Œű ōŭś ƀ]  n 1 ŗťĿ: ŸĺżŢťĿŗťĿ 

dua butir telur; 2 ĺ Žť: ĺ ŽťŵśĹ 

butir pertama; 

butiran   [Œű ōŭ ś ũő]  n ŴřŻŌ: 

ŴřŻŌŏśŪŚ butiran pasir 

butuh, kebutuhan   [ŴĹť Œű ōű 

Ŧũő]  n ļşŪřŀƁŪŴœŻ ő: 

ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŃů ƔťĺťĿŀƁŪŴœŻ őŷőŒ Ž

Ūő mereka sedang belanja 

kebutuhan rumah tangga
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C  -  c 

cabang   [ŀŪ ŒũĿ]  n ŢŪĺŪ: 

ō ŽőŸř Žőũ ƔőŸřżřŭĹŬ ƓĿĹ ŽŪőŢŪĺŪřŪĹőũ

Ĺ pohon itu tidak memiliki 

banyak cabang 

cabut, mencabut   [ŴřŬő ŀŪ ŒŰō]  v 

Ŏťő, ŎťŌ: ŎťŌœŝũ ƕĹŸŗ cabut 

steker itu 

cacar, cacar air   [ŀŪ ŀŪś ƀ 

Ÿťś ƀ]  ťŭŢŰĹťŭŷŢ: 

őŽťĿŁũőŚũĿŸřżŴļŚŴœŻ őŶśļťŭŢŰĹťŭŷŢ 

adik saya belum pernah 

terkena penyakit cacar air 

cacat  [ŀŪ ŀũō]  n 1 ōƁŪţőŬ: Ÿś ŽōƁŪţőŬ 

tanpa cacat; 2 ŖŬĹŪś: 

ťĿļ ƀĹśŸřżŵŢşĿţŪŔŝĹƁŪŸśőũ ƔőŸŌ Ž

řťŒŴĿŬőŒś ŬŀŪļŷţ ŽĹ ũŒŒśśŌŪŔű ŽŖŬĹ

Ūś organisasi nirlaba itu 

memberi donasi kepada para 

penyandang cacat 

cacing   [ŀŪ ŀŬĿ]  n ŸŢ ŽŴŌůťő, ţőťő: 

ŸŢ ŽŴŌůťőŏƁŪśűŷőŌŬő cacing itu 

membuat liang di dalam 

tanah 

cadang, cadangan   [ŀŪ ŌŪ Ŀũő]  n 

ťŨŸţŝż, ōũşŢƁŪśťĿ: 

ŏũŖŏţŪśŢƁŪśťĿ pasukan 

cadangan; 

mencadangkan   [ŴřŬő ŀŪ ŌũĿ 

Ĺũő]  v ŢƁŪśťĿŴťŪŸş Ž: 

ŁũőŢƁŪśťĿŴĿŬőőŭ ƔŴťŪŸş ŽŢƁŪţś ũŒŀżŪŚ 

ŘŪšŭ saya mencadangkan  

uang ini untuk membayar  

pajak 

cagar, cagar alam   [ŀŪ ĹŪś ƀ ťŪ 

ŝũř]  ŴĺōťőŰś ũĹš ƀŐśśřłŪōŬ: 

ŴĺōťőŰś ũĹš ƀřŭŀŰŌœśŨŢĿļ ƀŴŖů ƓťœĹœŽ

ťĿŖůłŵŝŨŢũōş ƀŷőśŨŒŒőŬŴşŠŸřżŷţ Ž

ŢűŅŖũőŐŰ ƀ cagar alam 

bertujuan untuk melindungi 

flora dan fauna di dalam 

ekosistem yang ada agar 

tidak punah; 

-- budaya   [ŀŪ ĹŪś ƀ Œű ŌŪ 

ŚŪ]  ŴĺōťőŰś ũĹš ƀş ũŊőŐśśř: 

ŴśŪō ŽťĿŖś ŽťřĹũőś ũĹšŪŴĺōťőŰś ũĹ

š ƀş ũŊőŐśśřŴŖů ƓťŸřżŷţ ŽŴŢŭŚţŪŚ 

kita harus bersama menjaga 

cagar budaya agar tidak 

rusak 

cahaya   [ŀŪ ŦŪ ŚŪ]  n ŵŢĿ: ŵŢĿŸŗ 

cahaya lampu; ŵŢĿŢşżŪĿ 

cahaya terang 

cair   [Ÿŀś ƀ]  n ĺťĿŴţŝş: ŢŒűżŴţŝş 

sabun cair; őřŢŌ susu cair; 

cairan   [Ÿŀ ś ũő]  n  

ŢŪśŏŭ ƓŴœŻ őĺťĿŴţŝş: 

őƁ ƔŪŚŪŝ ŽŪĿŀŪő cairan pencuci 

piring; ŢŪśŴļřŭŏŭ ƓŴœŻ őĺťĿŴţŝş 

cairan kimia
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1cakap, kecakapan   [ŴĹť ŀŪ ĹŪ 

œũő]  n ļşŪřŢŪřŪśŎ:  

ļşŪřŢŪřŪśŎŏŪĿŌ ŽŪőŌőōśŭ 
kecakapan dalam bermusik 

2cakap, percakapan   [Ŵœťś ƀ ŀŪ 

ĹŪ œũő]  n ĹŪśŢőŏőŪ: 

ĹŪśŢőŏőŪŢũ Ɣő percakapan 

singkat 

cakar, cakar ayam  [ŀŪ ĹŪś ƀ ťŪ 

Śũř]  ōŭőŸĹż: 1 ŴĺŪłťŒĹŬőōŭőŸĹż 
dia suka makan cakar ayam; 

2 

ĹŪśĹżťŢś ŽŪĿŵŒŒōŭőŸĹżŴœŻ őţőŮ ƓĿŷ 

őşŬŐŭĹŪśŏƁŪňŪőŢŬ ƓĿĹżťŢś ŽŪĿ 
konstruksi cakar ayam 

adalah salah satu metode 

pembuatan fondasi 

bangunan; 

pencakar langit   [ŴœŬő ŀŪ 

ĹŪś ƀ ŝŪ ĿŬō]  ōŮĹśŨŗŽ Ū: 

ŴřůťĿŏŭ Ɠŝ ŽťřśťŒŌşŚōŮĹŝũŌŗŽ Ū 

kota dikelilingi oleh 

pencakar langit 

cakram   [ŀŪ Ĺś ũř]  n ŵŔżőŌŬŢĹ ƀ: 

ĹŪśťũŌŴŢŭŚĿőũ ƔőřŭŵŒŒťťőŸŝőƀţś ů

ťŷőŵŒŒŵŔżőŌŬŢĹ ƀ rekaman itu 

tersedia secara daring atau 

dalam bentuk cakram; 

-- padat   [ŀŪ Ĺś ũř œŪ 

Ōũō]  ŵŔżőŃŭŌŭ: 

ĹżťőŀŨřŭŵŔżőŃŭŌŭŁũőŗũĿŴŖŝĿŀŪĹŴ

ŏœļŪŢŴŃŻŏ sebelum ada 

cakram padat saya 

mendengar lagu dari kaset 

cakup, cakupan   [ŀŪ Ĺű œũő]  n 

ĺťŒŴĺō: ĺťŒŴĺōŴŝŻĹ cakupan 

kecil; 

tercakup   [Ŵōťś ƀ ŀŪ ĹŰœ]  v 

śşř: 

Ŵś ů ƓťĿőũ ƔőŸřżŸŌ ŽśşřŷőĿŪőşŬŀ ũŚĺťĿŴ

ĺŪ masalah itu tidak 

tercakup dalam 

penelitiannya 

calon   [ŀŪ ŝő]  n şżŪŏŭ Ɠ: şżŪŏŭ Ɠļśű 
calon guru; 

mencalonkan   [ŴřŬő ŀŪ ŝő 

Ĺũő]  v ŴŢőťłů Ɠť: 

ŖşĹŴĺŪŴŢőťłů ƓťŴĺŪŴœŻ őŔű Žŀ ũŌĹŪ

śļőŷţřż mereka mencalonkan 

dia menjadi manajer baru 

camil, camilan   [ŀŪ řŭ ŝũő]  n 

ťŪţŪśşżŪĿ: ťŪţŪśşżŪĿŴŒŪź 

camilan ringan 

campur   [ŀũř œűś ƀ]  n ŔŢř: ŔũĹśşř 

sayuran campur; 

-- tangan  [ŀũř œűś ƀ ōŪ 

Ŀũő]  ŴĹŭ ƓŚşŖũő: 

ŁũőŸřżťŚŪĹŸœŴĹŭ ƓŚşŖũőĹũŒŴś ů ƓťĿĺ

ťĿŖşĹŴĺŪ saya tidak mau 

campur tangan dalam urusan 

mereka; ĹŪśŵŏśĹŵŃĿ: 

ŖşĹŴĺŪœŇŴŢŐĹŪśŵŏśĹŵŃĿŀŪ

Ĺś ũňŒŪŝ mereka menolak 

campur tangan pemerintah 

canda   [ŀũő ŌŪ]  n Ŵś ů ƓťĿōŝĹ: 

Ŵřů ƓťĹŭ Ɣőŭ ƔřũőŴœŻ őŖŭŚĿŴś ů ƓťĿōŝĹŴŏżŪőũ Ɣ
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ő itu tadi hanya sebuah 

canda; 

bercanda   [ŴŒťś ƀ ŀũő ŌŪ]  v 

ŝ ŽťŴŝżő: ļŰŋĹƁŪŝũĿŝ ŽťŴŝżőŵőżź 

kamu pasti sedang bercanda 

candi   [ŀũő Ōŭ]  n ŶŒśŪŋŢŎŪő: 

ŶŒśŪŋŢŎŪőŒśřŖŰŏŶŐ candi 

Borobudur 

candu   [ŀũő Ōű]  n ŕŬ Ɠő: ĹŪśļ ŽŪŕŬ Ɠő 

perdagangan candu; 

kecanduan   [ŴĹť ŀũő Ōű şũő]  n 

ŴŢŖōŬŌ: ĹŪśŴŢŖōŬŌŚŪ 

kecanduan obat-obatan; 

ŴĺŪōŬŌĹŪŵŗ dia kecanduan 

kopi; 

pecandu   [Ŵœť ŀũő Ōű]  n 

Ŕű ŽŴŢŖōŬŌ: Ŕű ŽŴŢŖōŬŌőŬŶļōŬő 

pecandu nikotin 

canggih   [ŀũĿ ĹŬŦ ƀ]  a ŝƁ ƔŪŢřũŚ: 

ļťřŖŬşŴōťś ƀŝƁ ƔŪŢřũŚ komputer 

canggih 

canggung   [ŀũĿ ĹŰĿ]  a ťŮŌťũŌ: 

ŖőũĹĿŪőļőőũ ƔőŝŪŚļś ũ ƔĿŏŭ ƓřŭŴŢŭŚĿťŮ

ŌťũŌŴşŝŪļŰŚŶŏśŠũŖŏ ƀ pegawai 

baru itu sering terdengar 

canggung ketika menelepon 

cangkir   [ŀũĿ Ĺŭś ƀ]  n Ŏ ŽşŚ: 

łŪţőŮ ƓĿŎ ŽşŚ secangkir teh 

 

cangkul   [ŀũĿ ĹŰŝ]  n ŀťŒ: 

ŴĺŪō ŽťĿĹŪśŀťŒŢƁŪţś ũŒŎŪĿţŅ ŽŪ 

dia memerlukan cangkul 

untuk menyiangi rumput liar 

cantik   [ŀũő ōŬĹ]  a ŢşŚĿŪř; ŢşŚ: 

Ŕű ŽţŅŬĿŢşŚ wanita cantik;  

ţőŽŪŢşŚ wajah cantik; 

kecantikan   [ŴĹť ŀũő ōŭ 

Ĺũő]  n ļşŪřĿŪř: 

ļşŪřĿŪřŵŒŒŐśśřłŪōŬ 
kecantikan alami; 

ļşŪřĿŪřŘŪŚŷő kecantikan 

dari dalam 

cap   [ŀũœ]  n ōśŪŚŪĿ: ōśŪŢũŅŅŪ 

cap persetujuan; 

-- dagang   [ŀũœ ŌŪ 

ĹũĿ]  ōśŪĹŪśļ ŽŪ: 

ōśŪŚŭ Ɠţ ŽťĺťĿŒś Ŭšũŏőũ ƔőŴţřůťőĹũŒ

ōśŪĺťĿŚŭ Ɠţ ŽťŌũĿ cap dagang 

perusahaan itu mirip dengan 

cap dagang merek terkenal; 

-- jari   [ŀũœ ŀŪ ś ŭ]  ŝŪŚőŬ Ɣşřůť: 

ŷőĹśŨŒşőĹŪśŏƁŪţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪ

ĿŀŨřŭĹŪśŝĿŝŪŚőŬ Ɣşřůť dalam 

proses pembuatan paspor 

akan dilakukan cap jari; 

-- pos   [ŀũœ 

œŃ]  ōśŪœśŨŏũŒŸœśšŋŭŚ ƀ: 

ŴťĹŢŪśō ŽťĿŢżĿŎŮĿĹżťőşũőŏŭ Ɠ ƌ
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ŢŬĿţŪļřōŪřōśŪœśŨŏũŒŸœśšŋŭ

Ś ƀ dokumen haru sudah 

diterima sebelum tanggal 8 

Agustus sesuai cap pos 

capai, mencapai   [ŴřŬő ŀŪ Ÿœ]  v 

ŢƁŪŴśŻŀ: 

ŴŐťŸŌ ŽœśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀŷőŏŭ ƓŢŰŌ 

dia akhirnya mencapai 

kesuksesan; Ŵťů ƔťřŎŮĿ: 

ŎŮĿļşŪřŢƁŪŴśŻŀ mencapai 

kesuksesan 

cara   [ŀŪ śŪ]  n şŬŐŭĹŪś: şŬŐŭĹŪśļŬŌ 

cara berpikir; 

secara   [ŴŃť ŀŪ śŪ]  p  

Ō ŽşŚļşŪř: Ō ŽşŚļşŪřŴţřŪŨŢř 

secara layak 

cari, mencari   [ŴřŬő ŀŪ ś ŭ]  v ţŪ: 

ţŪŏŪĿťťĹ mencari jalan 

keluar; 

pencarian   [ŴœŬő ŀŪ ś ũ Śũő]  n 

ĹŪśļ ŽőţŪ: 

ĹŪśļ ŽőţŪŔű Žō ŽťĿŢĿŢũŚ 

pencarian buronan; 

ĹŪśļ ŽőţŪŢřŒũōŬ pencarian 

harta karun 

carter, carteran   [ŀŪś ƀ Ŵōť ś ũő]  n 

ŴłżŪŴţřŪ: Ŵļś ů ƓťĿŒŬőŴłżŪŴţřŪŝƁŪ 

pesawat carteran; 

mencarter   [ŴřŬő ŀŪś ƀ Ŵōťś ƀ]  v 

ŴłżŪŴţřŪ: 

ŢŶřŢśŴţřŪŴŏŭ ƓŚşŒŬőŖŬŴŠšŀŪĹŀ 

ŪĹŪś ƀōŪœŪœũş klub itu 

mencarter pesawat khusus 

dari Jakarta ke Papua 
1cas   [ŀũŃ]  v łŪś ƀŀŵŒōŴōťś ŭ Ɠ: 

ŶœśŌłŪś ƀŀŵŒōŴōťś ŭ ƓĹżťő tolong 

cas dulu baterainya; 

pengecas   [Ŵœť ŴĿť ŀũŃ]  n 

łŪś ƀŀŵŒōŴōťś ŭ ƓŶŏśŠũŖŏ ƀ: 

łŪś ƀŀŶŏśŠũŖŏ ƀ pengecas 

telepon 
2cas   [ŀũŃ]  n ļżŪŐśśřŴőŭŚř: 

ĹŪśŢżĿŸřżřŭļżŪŐśśřŴőŭŚř 

pengiriman itu tidak kena cas 

cat   [ŀũō]  n ŢŭŏŪ: 

ŢŭŴś Ŭ Ɠřŏŭ ƓŀŨŝťĹťťĹ cat itu mulai 

mengelupas; 

mengecat   [Ŵřť ŴĿť ŀũō]  v 

ŏŪŢŭ: ŖşĹŴĺŪŏŪŢŭŔőũĿŢŭŗŽ Ūťżťő 

mereka mengecat dinding itu 

dengan warna biru muda 

catat, catatan   [ŀŪ ōŪ ōũő]  n 

ŀŌŒũőŏŮĹ: ŒũőŏŮĹŢƁŪļũŅ catatan 

penting; 

catatan; rekaman   [Ŵśť ĹŪ 

řũő]  n ŒũőŏŮĹ: ŒũőŏŮĹŴŢŭŚĿ 

rekaman suara; 

ŒũőŏŮĹœśŨŀƁŪşũő; catatan 

harian; 

~ kaki   [ŀŪ ōŪ ōũő ĹŪ 

Ĺŭ]  Ŵł ŬĿťśśŎ: 
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ŶœśŌŌűŴł ŬĿťśśŎŏŭ ƓŌ ŽŪőŝżŪĿĺťĿţ

őŽŪ silakan lihat catatan kaki 

di bagian bawah halaman; 

~ sipil   [ŀŪ ōŪ ōũő Ńŭ 

œŬŝ]  ĹŪśŏŨŴŒŭŚőśŪšņś: 

ŷőŝŪŚœśŨŴŏŠőũ ƔőŴţōŰĹŪśŋƀŢƁŪļũ

ŅŷőłŭşŬōťŚżŪĿŴłżőĹŪśŴĹŬŌ 

ĹŪśŴŢŭŚłŭşŬō ĹŪśŢřśŢ  

ō ŽťĿřŭĹŪśŒũőŏŮĹŷőŏŨŴŒŭŚőśŪšņ 

ś di beberapa negara,  

kejadian-kejadian penting 

dalam hidup seperti 

kelahiran, kematian, atu 

pernikahan harus 

didaftarkan ke catatan sipil; 

mencatat   [ŴřŬő ŀŪ ōũō]  v ŀŌ: 

ŁũőŝůřŀŌţřŪŚŴŝĺŶŏśŠũŖŏ ƀĺťĿ

ŴĺŪ saya lupa mencatat 

nomor teleponnya 

catur   [ŀŪ ōűś ƀ]  n ţřŪĹśŰĹ: 

ōũşţřŪĹśŰĹ buah catur 

cedera   [Ŵŀť ŴŌť śŪ]  a ŒŪŌŴŀŻŒ: 

ŴĺŪĹƁŪŝũĿŸŌ Žś ũŒĹŪśś ũĹšŪŴőů ƓťĿŀŪ

ĹŒŪŌŴŀŻŒŏŭ ƓĺŪ dia sedang 

dirawat karena cedera pada 

kedua kakinya; 

 ŢťĿļőŴŢŭŚłŭşŬōŵŝŨŢŬŒļőŸŌ Žś ũŒŒ

ŪŌŴŀŻŒŷőťŰŒũōŬŴţōŰļś ũ ƔĿőũ Ɣő dua 

orang meninggal dan 

sepuluh orang cedera dalam 

tabrakan itu; 

mencederai   [ŴřŬő Ŵŀť ŴŌť 

Ÿś]  v ŏƁŪś ŽŪŚ: 

œũŅţŪőũ ƔőťŪŀŏƁŪś ŽŪŚłů ƓťŴŢŭŚĿĺť

ĿŒśŬšũŏ isu itu dapat 

mencederai reputasi 

perusahaan 

cegah, mencegah  [ŴřŬő Ŵŀť 

ĹŨŦ ƀ]  v œŽ ťĿĹũő: 

ţřťŸŌ ŽŏƁŪĹŪśĹśŨŏƁŪŒŪĿťŚżŪĿŴŖů Ɠ

ťœŽ ťĿĹũőŶśļŵŖśżĹśŨŀŪŚ dokter 

bertindak untuk mencegah 

penyakit itu menyebar; 

pencegahan   [ŴœŬő Ŵŀť ĹŪ 

Ŧũő]  n ĹŪśœŽ ťĿĹũő: 

ĹŪśœŽ ťĿĹũőťŪłŅŪĹśśř 

pencegahan kejahatan 
1cek   [Ŵŀ žĹ]  n ŴłŻļ: 

ŁũőŸřżŸŌ ŽřŭŴĿŬőŢŌŌũĿőũ ƔőŁũőŢŪřŪś

ŎłƁŪśŨŴĿŬőŌ ŽşŚŴłŻļţśůťŸřż? saya 

tidak membawa uang kontan, 

bisakah saya bayar dengan 

cek? ; 

-- pelawat   [Ŵŀ žĹ Ŵœť ŝŪ 

şũō]  ŴłŻļŴŌŬőŏŪĿ: 

ļŰŋřŭŴłŻļŴŌŬőŏŪĿţśůťŸřż 
apakah Anda mempunyai cek 

pelawat? 
2cek, mengecek   [Ŵřť ŴĿť Ŵŀ žĹ]  v 

ōśşŀŢťŒ: 

Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓŠŰŝĹŪĹśōśşŀŢťŒĹśŨŴ

œſ ŪĺťĿŴśŪ petugas bea cukai 

iu mengecek tas kami;
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pengecekan   [Ŵœť ŴĿť Ŵŀ 

Ĺũő]  n ĹŪśōśşŀŢťŒ: 

ĹŪśōśşŀŢťŒŃƁ ƔŪ pengecekan 

ulang 

cekal  [Ŵŀť Ĺũŝ]  v ŵŒő: 

śŪŚĹŪśŵŒő daftar cekal, 

ŴĺŪŴĺ ŽŪŸœťŚűżŷőśŪŚłů Ɠťŏŭ ƓŎűĹŵŒő 

dia masuk dalam daftar 

cekal; 

pencekalan   [ŴœŬő Ŵŀť ĹŪ 

ŝũő]  n ĹŪśŢũƓĿţ ŽŪř: 

ś ũňŒŪŝŚĹŴŝŬĹĹŪśţ ŽŪřŴŌŬőŏŪĿĺ

ťĿŴĺŪ pemerintah 

membatalkan pencekalan 

dirinya 

cekik, mencekik   [ŴřŬő Ŵŀť 

ĹŬĹ]  v ŒŭŒ: ŴĺŪŒŭŒļťĺťĿŁũő 

dia mencekik leherku; 

tercekik  [Ŵōťś ƀ Ŵŀť ĹŬĹ]  v 

ŎűĹŒŭŒ: ŒśŬšũŏőũ ƔőŎűĹŒŭŒŌ ŽşŚţőŭ Ɣ 
perusahaan itu tercekik 

utang 

cela   [Ŵŀť ŝŪ]  v ōƁŪţőŬ: Ÿřżřŭŏŭ ƓōŬ 
tanpa cela; 

celaan   [Ŵŀť ŝŪ ťũő]  n 

ĹŪśōŬŴōŭŚő: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ Žś ũŒĹŪśōŬŴōŭŚőŴŖśŪŨŴ

ţōŰĹŪśŋƀŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ Ɣő mereka 

mendapat celaan karena 

insiden tersebut; 

mencela  [ŴřŬő Ŵŀť ŝŪ]  v 

œśŨŋŪř: 

ś ũňŒŪŝœśŨŋŪřĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŔű Ž

ĹżťŴţōŰŚŬĿļőőũ Ɣő pemerintah 

mencela pelaku penembakan 

itu; 

tercela   [Ŵōťś ƀ Ŵŀť ŝŪ]  v 

őżŪœśŨŋŪř: 

ŖŜōŬĹśśřőżŪœśŨŋŪř perilaku 

tercela 

celah  [Ŵŀť ŝŨť ƀ]  n łżťĿşżŪĿ: 

ŴŐťřŭłżťĿşżŪĿŴŝŻĹ ź 

śŨţşżŪĿŗũőţőŽŪĺťĿŴŐť ada 

celah kecil di antara gigi-

giginya 

celaka   [Ŵŀť ŝŪ ĹŪ]  n ŃşŚ: 

łŭşŬōŴĺŪŃşŚ celakalah hidup 

dia; 

kecelakaan   [ŴĹť Ŵŀť ŝŪ ĹŪ 

ťũő]  n ťŰŒũōŬŴţōŰ: 

ťŰŒũōŬŴţōŰŏŭ ƓśŰőŵśĿ kecelakaan 

parah 

celana   [Ŵŀť ŝŪ őŪ]  n ĹŪĿŴĹĿ: 

ĹŪĿŴĹĿĺŪŚŪş celana panjang; 

ĹŪĿŴĹĿĺŪŢũ Ɣő celana pendek; 

ĹŪĿŴĹĿŷő celana dalam 

cemas   [Ŵŀť řũŃ]  a şŬōĹĹũĿşŝ: 

śű ŽŢŮĹşŬōĹĹũĿşŝ merasa cemas
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cemberut   [ŴŀŬř ŴŒť śŰō]  n 

ţőŽŪŒŮ ƔĿ: 

ŴŌşŭţőŽŪŒŮ ƔĿŴŢřťŎ ŽŪŴŐťŸřżŸŌ Žś ũŒŢŬ Ɠ

Ŀŏŭ ƓŴŐťō ŽťĿĹŪś Dewi selalu 

cemberut jika keinginannya 

tidak terpenuhi 

cemburu   [ŴŀŬř Œű śű]  a ţŮĿ: ŴĺŪţŮĿ 

dia cemburu 

cemerlang   [Ŵŀť Ŵřťś ƀ ŝũĿ]  a 

ťũŀŁś ŬŚŨ: ļşŪřļŬŌţŝũĹŵţŝř 

ide cemerlang 

cendera mata   [ŴŀŬő ŴŌť śŪ řŪ 

ōŪ]  ĺťĿŏŭ ƓśŨŝŮĹ: 

ŏ ŽŪŚĿŪőřţŪşŬŏŚŪŝũŚŏũ ƔĿŢťĿŸŌ Žŵ 

ŝĹĺťĿŏŭ ƓśŨŝŮĹĹũő di akhir 

acara pertemuan kedua 

universitas itu saling 

bertukar cendera mata 

cengeng   [Ŵŀ ŴĿŻĿ]  a ĺŭ ƔŵŚ: 

ŴĺŪŴĹŝŭŚŌŘŪŖŚőōś ƀŴŠś ŽŪ dia 

tidak suka film cengeng 

cepat   [Ŵŀť œũō]  a ŴśŻş; Ÿş: řŪŴśŻş 

cepat datang; ŴśŻşŴĹŬőŸœ 

terlalu cepat; 

kecepatan   [ŴĹť Ŵŀť œŪ 

ōũő]  n ļşŪřŴśŻş: ļşŪřŴśŻşōƁ ƓŪ 

kecepatan rendah; ļşŪřŴśŻşŢűĿ 

kecepatan tinggi; 

mempercepat   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ Ŵŀť 

œũō]  v ŴśżĿ: 

ŴĺŪŴśżĿśŎĺťĿŴĺŪŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨŵŃĿśŎ 

ŒũŢļũőőũ Ɣő dia mempercepat 

kendaraannya untuk 

menyalip bus itu; 

secepatnya   [ŴŃť Ŵŀť œũō 

ŅŪ]  adv ŴśŻşŏŭ ƓŢŰŌŴŏżŪŏŭ ƓŀŨŏƁŪŸŌ Ž: 

ŁũőŀŨŸœŎŮĿŷţ ŽŴśŻşŏŭ ƓŢŰŌŴŏżŪŏŭ ƓŏƁŪŸŌ Ž 
saya akan tiba di sana 

secepatnya 

cerah   [Ŵŀť śŨŦ ƀ]  a ŷŢ: 

ŏ ŽťĿŗŽ ŪŢŭŗŽ ŪŷŢ langit biru yang 

cerah; ŢŌŷŢ: ŏ ŽťĿŗŽ ŪŢŌŷŢ 

langit cerah 

cerai   [Ŵŀť Ÿś]  v ţŚżŪ: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ ŽţŚżŪś ŽŪĿĹũőţŝũĿŀŪĹŵ

ōżĿĿŪőĹũőŴŖŭŚĿŢŪřŴŌůťő 

mereka cerai setelah hanya 

tiga bulan menikah; 

bercerai   [ŴŒťś ƀ Ŵŀť Ÿś]  v 

ţŚżŪĹũő: 

ŖżťŵřżŁũőŸŌ ŽţŚżŪś ŽŪĿĹũőŸœ 

orang tua saya bercerai; 

perceraian   [Ŵœťś ƀ Ŵŀť Ÿś 

Śũő]  n ĹŪśţŚżŪś ŽŪĿ: 

ŴĺŪō ŽťĿĹŪśĹŪśţŚżŪś ŽŪĿ dia 

menginginkan perceraian 

ceramah   [Ŵŀť śŪ řŨŦ ƀ]  n 

ŒśśŚŪŚ: 

ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŗũĿŒśśŚŪŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒ

ļşŪřŢƁŪļũŅĺťĿļşŪřŴţŻőťĹŴţŻ 

őŷŀ mereka sedang 

mendengarkan ceramah  

tentang pentingnya kasih
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sayang;Łũőśű ŽşżŪŀŨō ŽťĿŏƁŪťŚżŪĿŸś

ŌũĿőũ Ɣ 

őťŚżŪřŪŒśśŚŪŚŷţ ŽŁũőŗũĿŴś ů ƓťĿőũ Ɣ

ő aku tahu apa yang harus 

aku lakukan, jadi jangan beri 

aku ceramah tentang hal itu 

cerdas   [Ŵŀťś ƀ ŌũŃ]  a ŁŝŪŌ: 

ŴŌŻĹŁŝŪŌ anak cerdas  

ceria   [Ŵŀť ś ŭ ŚŪ]  a śżŪŴś ŬĿ: 

śťŚŚŬ Ɣřŏŭ Ɠś żŪŴś ŬĿ senyum ceria 

cerita   [Ŵŀť ś ŭ ōŪ]  n Ŵś ů ƓťĿśŪş: 

Ŵś ů ƓťĿŢŚťĿ cerita seram; 

Ŵś ů ƓťĿŀŬőōőŪĹŪś cerita 

khayalan; 

bercerita   [ŴŒťś ƀ Ŵŀť ś ŭ ōŪ]  v 

ŴŝżŪŴś ů ƓťĿ: 

ŴŝżŪŴś ů ƓťĿŴĹŭ ƓŚşşũőţŚŰŌĺťĿŴĺŪ 

bercerita tentang liburannya 

cermat   [Ŵŀťś ƀ řũō]  a 

ŝŨŴťŭŚŌŎŭ ƓŎ Žşő: 

ļŰŋō ŽťĿťżŪőŀŌţřŪŚŁŒũŒőŭ ƔťŚżŪ

ĿŝŨŴťŭŚŌŎŭ ƓŎ Žşő kamu harus 

membaca surat ini dengan 

cermat 

cermin   [Ŵŀťś ƀ řŬő]  n ĹśŨŀĹŴĿŪ: 

ŴŐťřťĿōũşŴťĿŷőĹśŨŀĹ dia 

melihat dirinya pada cermin; 

becermin   [ŴŒťś ƀ Ŵŀťś ƀ řŬő]  v 

ŢżťĿĹśŨŀĹ: ŴŐťŢżťĿĹśŨŀĹ dia 

becermin pada cermin itu; 

mencerminkan   [ŴřŬő Ŵŀťś ƀ 

řŬő Ĺũő]  v ŢŨŏ Žťőŷţ ŽŴţŻőŎŮĿ:  

ŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿŴŐťŢŨŏ Žťőŷţ ŽŴţŻőŎŮĿťŰ 

œőŬŢũŚĺťĿŴŐť pakaiannya 

mencerminkan 

kepribadiannya 

cerna, pencernaan   [ŴœŬő Ŵŀťś ƀ őŪ 

ťũő]  n śŨŒŒŚżťŚťŪţŪś:  

ŏŭ ƓĹŪśŚżťŚťŪţŪś tempat 

pencernaan 

ceroboh   [Ŵŀť Ŷś ŶŒŨŦ ƀ]  a 

œśŨřŪŏ: 

ŢƁŪţś ũŒőŪŚŐőŪļŪśļőţőŮ ƓĿŎůťşżŪ

ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓœśŨřŪŏŌ ŽŪőĹŪśŴĿŬő 

untuk ukuran seorang bankir 

dia sangat ceroboh dengan 

uang 

cerobong   [Ŵŀť Ŷś ŒĿ]  n œŝżťĿ: 

ļşũőŝťŚťťĹřŪŀŪĹœŝżťĿŸŗ 

asap itu keluar melalui 

cerobong 

cerpen   [Ŵŀťś ƀ ŴœŻ ő]  n Ŵś ů ƓťĿŢũ Ɣő: 

Ŵś ů ƓťĿŢũ Ɣőŏŭ ƓŴĺŪŴĺŭŚőŸŌ ŽłőŨĹŪśŵĺż

ĿĺũőŴś ŭŚĿŴś ů ƓťĿŢũ ƔőĺťĿŶśĿŴś ŭŚőŷő

œŭőŭ Ɣ cerpen yang dia tulis 

memenangkan lomba cerpen 

sekolah tahun ini 

cerutu   [Ŵŀť śű ōű]  n ŒŰţś ŭ Ɠ: 

ŴĺŪŀŰŌŃŬĹŪś ƀ dia menyalakan 

cerutu 

cetak   [Ŵŀ ōũĹ]  v ŖŬřŖ ƀ:  

ŖŬřŖ ƀōũşţőŪ cetak tebal; 

cetakan   [Ŵŀ ōŪ Ĺũő]  n 

ŢŬ ƓĿōŭŖŬřŖ ƀ, ŁŒũŒ:
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Ŵŝżřŏŭ ƓŖŬřŖ ƀļś ũ ƔĿŵśĹĺťĿŴŝżřőŭ ƔŸŌ ŽŎ

ĹĺŪŚţřŌŵŝ Žşōũ ƔĿŵōżŴŌůťőŏŭ Ɠŵŝ Žş 

cetakan pertama buku ini 

sudah habis terjual sejak 

bulan lalu; 

mencetak   [ŴřŬő Ŵŀ ōũĹ]  v 

ŖŬřŖ ƀ:  

ŁũőŀŨŖŬřŖ ƀŴťĹŢŪśŢƁŪţś ũŒļŰŋ 

saya akan mencetak dokumen 

itu untukmu; 

~ ulang   [ŴřŬő Ŵŀ ōũĹ ťű ŝũĿ]  v 

ŖŬřŖ ƀŃƁ ƔŪ: 

ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŖŬřŖ ƀŃƁ ƔŪţőũĿŢůťŴŝż

řőŭ ƔŴŖśŪŨşżŪŏŭ ƓŖŬřŖ ƀļś ũ ƔĿŵśĹĺŪŚţ

řŌŵŝ Žş mereka sedang 

mencetak ulang buku itu 

karena edisi pertamanya 

habis terjual; 

percetakan   [Ŵœťś ƀ Ŵŀ ōŪ 

Ĺũő]  n ŶśĿŖŬřŖ ƀ: 

ŶśĿŖŬřŖ ƀőŭ Ɣś ũŒĿŪőŏŰĹĿŪőŸřżşżŪŴŝŻ

Ĺţś ůťŷţŅż percetakan ini 

menerima semua pekerjaan 

kecil maupun besar 

cincin   [ŀŬő ŀŬő]  n ŵţşő: 

ŵţşőţřũ Ɣő cincin tunangan; 

ŵţşőŵōżĿĿŪő cincin 

perkawinan 

cinta   [ŀŬő ōŪ]  n ļşŪřś ũĹ: ś ũĹŵŏ Ž 
cinta sejati 

 

ciri   [ŀŭ ś ŭ]  n ļŰŋŝũĹšŋŨ: 

ŢťĿŴŌŻĹřŭţŝŪŚŝũĹšŋŨŏŭ ƓŴţřůťő

Ĺũő kedua anak itu memiliki 

beberapa ciri yang sama; 

-- khas   [ŀŭ ś ŭ 

ļũŃ]  ŴťĹŝũĹšŋƀŴŁŖŪŨ: 

ļşŪřŴś ŭŚŒĿżŪŚŴœŻ őŴťĹŝũĹšŋƀŴŁ

ŖŪŨĺťĿĿŪőťťĹŵŒŒĺťĿŴĺŪ 

kesederhanaan adalah ciri 

khas desain-desainnya 

cita, bercita-cita   [ŴŒťś ƀ ŀŭ ōŪ 

ŀŭōŪ]  v řŭļşŪřŕũő: 

ŴĺŪŷŀŏŭ ƓŀŨŴœŻ őŔű ŽőƁŪōżťŸœ dia 

bercita-cita menjadi 

pemimpin berikutnya; 

-- rasa   [ŀŭ ōŪ śŪ ŃŪ]  śŢłŪōŬ: 

ŴŐťŸřżřŭťŪśřŋƀĺũő dia tidak  

punya cita rasa humor; 

cita-cita   [ŀŭ ōŪ ŀŭ ōŪ]  n 

ŀŰŌřŰżĿţřŪŚ: 

ŷőļşŪřļŬŌĺťĿŁũőļŰŋřŭŀŰŌřŰżĿţ

řŪŚŵōżŸřżřŭļşŪřŢŪřŪśŎ 

menurutku, kamu punya cita-

cita, tapi tidak punya 

kemampuan 

citra   [ŀŭ ōśŪ]  n ŘŪŖŝũĹšŋƀ: 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹĹŪśŴřůťĿŏŭ ƓŌŭŌ ŽşŚŘŪŖ

ŝũĹšŋƀŏŭ ƓŢŨťŪŌ dia seorang 

politisi yang baik dengan 

citra yang bersih 

cium   [ŀŭ ŚŰř]  v ŀűŒ: ŀűŒŵĹ Žř cium 

pipi
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mencium   [ŴřŬő ŀŭ ŚŰř]  v 1 

ŀűŒ: 

ŴĺŪŀűŒŘśśŚŪĺťĿŴĺŪťŚżŪĿţşŪő

ŃŮ ƔĿ dia mencium istrinya 

dengan mesra; 2 ŌřĹŝŬ Ɠő: 

ŁũőŸŌ ŽĹŝŬ ƓőőƁ ƔŪţťřĺťĿļŰŋ saya 

dapat mencium parfummu 

coba, cobaan   [Ŷŀ ŒŪ ťũő]  n 

ŒŏŏŌŢťŒ: 

ŴśŪļşśŀŨŢŪřŪśŎŏŭ ƓŀŨŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚşŒ

ŏŴś ŭŚőŷőŏŰĹŘũŚŖŬŒũōŬŵŝŨŒŏŏŌŢ

ťŒłŭşŬō hendaknya kita bisa 

memetik hikmah di setiap 

musibah dan cobaan; 

mencoba   [ŴřŬő Ŷŀ ŒŪ]  v 

ŝťĿ: ŴĺŪŝťĿś ŽťĿŴŏ ŽŪļűżőũ Ɣő dia 

mencoba sepatu itu; 

percobaan   [Ŵœťś ƀ Ŷŀ ŒŪ 

ťũő]  n 1 ĹŪśŏŌŝťĿ: 

ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŌƁŪŴőŬőĹŪśŏŌŝťĿ

ŏŪĿŴļřŭ mereka sedang 

melakukan percobaan kimia; 

2 ĹŪśŝťĿ, ļşŪřŖŚŪŚŪř: 

ŴĺŪŝ ŽřŴţŝşŷőĹŪśŝťĿļś ũ ƔĿŵśĹĺ

ťĿŴĺŪ dia gagal pada  

percobaan pertama 

cocok   [Ŷŀ ŀĹ]  a 1 ōśĿĹũő: 

ĺ ŽťřűŝĺťĿŴĺŪřŭōśĿĹũŒŢŎŪőĹŪś

ŋƀŀś ŬĿ keterangannya cocok 

dengan keadaan sebenarnya; 

ŁũőŴţŻőōśĿĹũőĹũŒļşŪřŴţŻőĺťĿŴ

ĺŪ saya cocok dengan  

pendapatnya; 2 ŴţřŪŨ: 

ţőũĿŴś ů ƓťĿőŭ ƔŸřżŴţřŪŨŢřŢƁŪţś ũŒŴŌŻ

ĹŴŝŻĹ film ini tidak cocok 

untuk anak-anak 

kecil;ŢŎŪőŏŭ Ɠőŭ ƔŴţřŪŨŢřŢƁŪţś ũŒŴ

śŪ tempat ini sangat cocok 

untuk kita; 3 ŴţřŪŨŢř: 

ļƁŪŖűŌĺťĿŴĺŪŴţřŪŨŢřĹũŒĹŪśĹ 

śŨŏƁŪĺťĿŴĺŪ perkataannya 

cocok dengan perbuatannya; 

mencocokkan   [ŴřŬő Ŷŀ ŀĹ 

Ĺũő]  v ŴŏŭŚŒ: 

ŁũőŀŨōśşŀŴŏŭŚŒŏŭ ƓťŚűżĺťĿŖşĹŴĺ

Ū saya akan mencocokkan 

alamat yang mereka berikan; 

ŴśŪŀŨōśşŀŴŏŭŚŒļƁŪōťŒĺťĿŖşĹ

ŴĺŪ kami akan mencocokkan 

jawaban mereka; 2   

œś ũŒŷţ ŽŴţřŪŨ: 

ŴśŪŀŨœś ũŒşŬŐŭĹŪśŴś ŭŚőśű ŽĹ ũŒļşŪř

ŢŪřŪśŎĺťĿőũĹŴś ŭŚő kami akan 

mencocokkan metode belajar 

dengan kemampuan siswa 
1cokelat   [Ŷŀ ŴĹť ŝũō]  n 1 

łŻťļŶĹŵŝŻō: ŒŪś ƀłŻťļŶĹŵŝō  

sebatang cokelat, 

łŻťļŶĹŵŝōŢŭĺŪş cokelat 

putih;  2 őƁ ƔŪōŪŝ: ŴŢů ƔťŢŭőƁ ƔŪōŪŝ 

baju cokelat; 
2cokelat   [Ŷŀ Ĺŝũō]  n łŻťļŶĹŵŝō; 

ŢŭőƁ ƔŪōŪŝ: Ŵļ ŽĹłŻťĹŶĹŵŝō kue
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cokelat; ŴŢů ƔťŢŭőƁ ƔŪōŪŝ baju 

warna cokelat 

contoh   [ŀő ŶōŨŦ ƀ]  n ōũşťŚżŪĿ: 

ōũşťŚżŪĿĿżŪŚ contoh mudah; 

mencontoh   [ŴřŬő ŀő ŶōŨŦ ƀ]  v 

ŴŝŭŚőŵŒŒ: 

ŴŐťŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŴŝŭŚőŵŒŒŴŢů ƔťŔ ŽŪ

ĺťĿőũĹŵŢŌĿţŅŬĿļőőũ Ɣő dia 

coba mencontoh pakaian 

aktris itu 

copet   [Ŷŀ ŴœŻ ō]  n şŬ ƓĿśŪş: 

ŷőŏŭ Ɠŏŭ ƓļőřŪĹźŴłżőōŝŪŌ  

ŴśŪō ŽťĿśŨşũĿļőşŬ ƓĿśŪş di tempat 

yang ramai misalnya pasar, 

kita harus hati-hati terhadap 

copet; 

kecopetan   [ŴĹť Ŷŀ Ŵœ ōũő]  v 

ŎűĹŝ ŽşĿĹśŨŴœſ Ū: 

ŴśŪŎűĹļőŝũĹĹśŨŴœſ Ūŏŭ ƓŢŎŪőŭśŎŸ

ŗ kami kecopetan di stasiun; 

mencopet   [ŴřŬő Ŷŀ ŴœŻ ō]  v 

ŁĹłŬĿşŬ ƓĿśŪş:  

řŭļőŁĹĹśŨŴœſ ŪŁũőŁũőŒőśŎŒũŢ 

seseorang mencopet dompet 

saya di bus; 

pencopet   [ŴœŬő Ŷŀ ŴœŻ ō]  n 

Ŷŀśŝ ŽşĿĹśŨŴœſ Ū: 

śŨşũĿļőŝ ŽşĿĹśŨŴœſ Ū hati-hati 

terhadap pencopet 

corak   [Ŷŀ ś ũĹ]  n ŝşŌŝŪŚ: 

ŝşŌŝŪŚŴŢů ƔťŔ ŽŪ corak warna  

pakaian 

coret   [Ŷŀ ŴśŻō]  n ĺŭŌŴĺŭŚő: 

ĹśŨŌŪšŢƁŪţś ũŒĺŭŌŴĺŭŚő kertas 

corat-coret; 

coret, mencoret  [ŴřŬő Ŷŀ ŴśŻō]  v 

1 ĺŭŌŏŬ ƔĿ: 

ţŪĹļŰŋļŬŌşżŪřũőŔŬŌĺŭŌŏŬ ƔĿŃŨ 
jika menurutmu salah,  

coret sajalah; 2 ŝŒťťĹ: 

ŴĺŪŎűĹŝŒłů ƓťĺťĿŁũőŀŪĹśŪŚłů Ɠť

ĺťĿŔű ŽŴĺ ŽŪśżşř dia mencoret 

namaku dari daftar peserta 

cowok   [Ŷŀ şĹ]  n 1 Ŕű ŽłŪŚ, ţőŰżř: 

ŴŌŻĹŔű ŽłŪŚļőţőŮ ƓĿ anak cowok; 

2 ŵŗőţőŰżř: 

ŴĺŪŴœŻ őŵŗőţőŰżřĺťĿŁũő dia 

cowokku 

cuci, cuci cetak   [ŀű ŀŭ Ŵŀ 

ōũĹ]  ťũŌśűœŎżŪŚ: 

ŔřŚũĿŸřżŸŌ Žť ũŌśűœŎżŪŚşũőţŚŰŌĺťĿ

Łũő saya belum mencuci cetak 

foto liburanku; 

-- gudang   [ŀű ŀŭ Ĺű 

ŌũĿ]  ŝ ŽŪĿŢōžťļ: ŝŌŝ ŽŪĿŢōžťļ 

diskon cuci gudang; 

-- otak   [ŀű ŀŭ Ŷť 

ōũĹ]  ŝ ŽŪĿŢřťĿ:  

ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŝ ŽŪĿŢ

řťĿŴŌŻĹ mereka berusaha 

mencuci otak anak-anak; 

cucian   [ŀű ŀŭ Śũő]  n 

Ŕ ŽŪŏŭ ƓŀŨŃ ũĹ:  

ŴĺŪŷŢżŔ ŽŪŏŭ ƓŀŨŃ ũĹĺťĿŴĺŪŷőōŨĹś Ž
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ŪŴŢů ƔťŔ ŽŪ dia meletakkan 

cucian kotor di keranjang 

pakaian; 

pencuci mulut   [ŴœŬő ŀű ŀŭ řű 

ŝŰō]  ĺťĿţşŪő: 

ŢƁŪţś ũŒĺťĿţşŪőŝ ŽŪĿœŪĹřŭłŻťļŶ

ĹŵŝōŖŰŌŌŬ ƔĿ łŭŢŴļ ŽĹ ţśůťŔŝŸř Ž 
untuk pencuci mulut ada 

puding cokelat, kue keju, 

atau buah 

cucu   [ŀű ŀű]  n ţŝŪő: ŝűĹţŝŪő 

anak cucu 

cuek   [ŀű ŴşŻĹ]  a Ÿřżśű ŽŸřżł ŭ Ɣ: 

ŏƁŪŸřļŰŋŎŮĿŢŪřŪśŎŏƁŪŸřżśű ŽŸřżł ŭ Ɣ 

ĹũŒŢŬ ƓĿŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ ƔőŸŌ Ž kok kamu 

bisa sangat cuek dengan apa 

yang sedang terjadi 

cuka   [ŀű ĹŪ]  n őƁ ƔŪŢ ŽřŢŪŚłű: 

őƁ ƔŪŢ ŽřŢŪŚłűŵŒŒŴĺ Žřĺ Žő cuka 

pekat; 

-- belanda   [ŀű ĹŪ ŴŒť ŝũő 

ŌŪ]  őƁ ƔŪŢ ŽřŢŪŚłűŴŏŭŚř: 

ŴĺŪŷŢżőƁ ƔŪŢ ŽřŢŪŚłűŴŏŭŚřŷőťŪţŪś

őũ Ɣő dia memakai cuka 

belanda dalam makanan itu 

culik, menculik   [ŴřŬő ŀű ŝŬĹ]  v 

ŝũĹŖŪōũş ļőś ŽŪŚŝũĹŖŪōũşŴŌŻĹ 

para penjahat menculik 

anak-anak; 

penculik   [ŴœŬő ŀű ŝŬĹ]  n 

Ŕű Žŝ ũĹŖŪōũş: 

Ŕű Žŝ ũĹŖŪōũşŚũĿŸřżŎűĹŀũŒ penculik 

itu belum tertangkap 

penculikan   [ŴœŬő ŀű ŝŬĹ 

Ĺũő]  n ĹŪśŝũĹŖŪōũş: 

ŖşĹŴĺŪŎűĹŀũŒĹŰřŷőĺ ŽťţŪœŝ Žőŵ

ŝŨŝũĹŖŪōũş mereka ditangkap 

karena perampokan dan 

penculikan 

cuma   [ŀű řŪ]  adv ŵļż: 

ŴĺŪřŭŴŖŭŚĿţ ŽŪś ŽťŚśűŴœŭŚ uangnya 

cuma lima ratus; 

cuma-cuma   [ŀű řŪ ŀű 

řŪ]  adv ŗśŭ: ōũƖşţőũĿŗś ŭ tiket 

menonton film cuma-cuma; 

percuma   [Ŵœťś ƀ ŀű řŪ]  a 

ŴŢŭŚŴœŝżŪ: 

ŀŨĺťŷţ ŽŴĺŪłżşŚŴţŝůťĹŻŴŢŭŚŴœŝżŪ 

percuma meminta bantuan 

kepadanya 

curah, curah hujan   [ŀű śŨŦ ƀ Ŧű 

ŀũő]  œśŬřŪŋőƁ ƔŪŕő: 

œśŬřŪŋőƁ ƔŪŕőŢűĿ curah hujan 

tinggi 

curam   [ŀű ś ũř]  a ŝŪŌł ũő: 

Ŏőőŏŭ ƓŝŪŌł ũő jalanan yang 

curam
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curang  [ŀű ś ũĿ]  a 1 ţŝťĹŝşĿ: 

ŖŜōŬĹśśřĹŪśţŝťĹŝşĿ 

perilaku curang;ŶĹĿ: 

Ŕű ŽłőŨŸŌ ŽŎűĹōũŌŢŬŏŐŬ ƗŴŖśŪŨŶĹĿ si 

pemenang telah 

didiskualifikasi karena 

berlaku curang 

curi, pencuri  [ŴœŬő ŀű ś ŭ]  n 

ŶŀśĺŶřŚ: 

ŶŀśĹśŨłŪĹĹśŨŴœſ ŪŎůťĺťĿŴŐťŏŭ Ɠ

řŭŴĿŬőŵŝŨŴļś ů ƓťĿœśŨŌũŒĺťĿŴŐť 

pencuri menyambar tasnya 

yang berisi uang dan 

perhiasan 

curiga   [ŀű ś ŭ ĹŪ]  a śŨŵşĿ: 

ťŨŸśļůťŢŬ ƓĿŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽļŰŋŀűżźŴĹŬŌśŨŵş

ĿĺŮ ƔőřŪ? apa yang 

membuatmu tiba-tiba sangat 

curiga? 

cuti   [ŀű ōŭ]  n ŝŪŖũĹś Žťő: 

ŴśŪŚũĿļĿřŭŢŬŏŐ ƀŝŪŴţŝůťŷőœŭőŭ Ɣ 
kami masih punya cuti tahun 

ini 

-- besar   [ŀű ōŭ ŴŒť 

ŃŪś ƀ]  ŝŪŖũĹŚŪş: 

ŴŖśŪŨœż şŚţőũĹ 

ŴĺŪŀŮĿō ŽťĿŝŪŖũĹŚŪş karena 

sakit parah, dia harus 

mengambil cuti besar 

-- tahunan   [ŀű ōŭ ōŪ Ŧű 

őũő]  ŝŪœśŨŀƁŪœŭ : 

ŖőũĹĿŪőœśŨŀƁŪŢŪřŪśŎŝŪœśŨŀƁŪ

œŭ ŸŌ Ž pegawai tetap boleh 

mengambil cuti tahunan 

cuaca   [ŀű şŪ ŀŪ]  n ŢŘŪŖťŪĹŪŠ: 

ŢŘŪŖťŪĹŪŠś Žťő cuaca 

panas; ŢŘŪŖťŪĹŪŠřůŌļś Ů Ɣř 

cuaca mendung 

cubit   [ŀű ŒŬō]  v ţŚŬĹ: ţŚŬĹŵĹ Žř 

cubit pipi 

mencubit   [ŴřŬő ŀű ŒŬō]  v 

ţŚŬĹ: ţŚŬĹŵĹ Žř mencubit pipi 

cuci   [ŀű ŀŭ]  v ŝ ŽŪĿ: ŝ ŽŪĿţőŽŪ 

mencuci muka 

cukup   [ŀű ĹŰœ]  a Ŗť; ŴŖŭŚĿŖť: 

řŪĹŴĹŬőŖť lebih dari cukup 

cuma   [ŀű řŪ]  adv ŵļż; ŴŏżŪőũ Ɣő: 

řŭŵļżţőŮ ƓĿť ũő cuma ada satu 

curi, mencuri   [ŴřŬő ŀű ś ŭ]  v 

ĺŶřŚ: 

ļőőũ ƔőĺŶřŚŴĿŬőŷőŐőŪļŪś 

orang itu mencuri uang di 

bank 

curiga   [ŀű ś ŭ ľŪ]  a ŢĿŢũŚ: 

ŁũőŢĿŢũŚŴĺŪ aku curiga 

terhadapnya 
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D  -  d 

dada   [ŌŪ ŌŪ]  n ţőŽŪťĹ: ťĹŸĹż 
dada ayam 

dadak, mendadak   [ŴřŬő ŌŪ 

ŌũĹ]  v ĹśŨŏũőţũő ŁũŒŖŝũő: 

ŴĺŪřŭł ů ƓťŴŢŭŚĿťŚżŪĿĹśŨŏũőţũő ia 

mendadak terkenal 

dadu   [ŌŪ Ōű]  n ŝűĹŴōſŪ: 

ţřŰőŝűĹŴōſŪ melempar dadu 

daerah   [ŌŪ Ŵť śŨŦ ƀ]  n Ŗů Ɣőŏŭ Ɠ: 

Ŗů Ɣőŏŭ ƓťŪŋŪŴĺō daerah 

kekuasaan 

daftar   [Ōũŗ ōŪś ƀ]  n śŪŚĹŪś; 

ŏŨŴŒŭŚő: śŪŚĹŪśŃ ũĹŔ ŽŪ daftar 

cucian; śŪŚĹŪśťŪţŪś daftar 

makanan; 

-- hadir   [Ōũŗ ōŪś ƀ ŦŪ 

Ōŭś ƀ]  śŪŚłů ƓťŔű ŽřŪśżşř: 

łżşŚŴŃŻőłů ƓťŷőŷŒśŪŚłů ƓťŔű ŽřŪśżşř

őŭ ƔŌ ŽşŚ tolong tanda tanda di 

dalam daftar hadir ini; 

-- pustaka   [Ōũŗ ōŪś ƀ œŰŃ ōŪ 

ĹŪ]  ŒśśŋŪőŰĹśř: 

śŪŚłů ƓťţőũĿŢůťŏŭ ƓŁũőŷł Žŏũ ƔĿţřŌŢŪ

řŪśŎŌűŸŌ ŽŷőŒśśŋŪőŰĹśř 

semua buku-buku yang saya 

gunakan sebagai refenrensi 

dapat dilihat di daftar 

pustaka; 

-- riwayat hidup  [Ōũŗ ōŪś ƀ ś ŭ 

şŪ Śũō Ŧŭ ŌŰœ]  œśŨşũōŬ: 

ĹśŰŋŪĹśťĹŵŒŒŗťś ƀřĺ ŽťřűŝœśŨ 

şũōŬŷţ ŽĹśŒŏŭ ƓŢŰŌ mohon mengisi 

formulir daftar riwayat hidup 

ini selengkapnya; 

mendaftar  [ŴřŬő Ōũŗ ōŪś ƀ]  v 

ŝĿŏŨŴŒŭŚő: 

őũĹŴś ŭŚőŀŨō ŽťĿŝĿŏŨŴŒŭŚőŢƁŪţś ũŒ

ţŝũĹŢűōśŷţřżŢŬ ƔőŴŌůťőŢŬĿţŪļřőŭ Ɣ 
siswa harus mendaftar untuk 

kursus baru pada akhir 

Agustus; 

mendaftarkan   [ŴřŬő Ōũŗ ōŪś ƀ 

Ĺũő]  v ŝĿŏŨŴŒŭŚő: 

ŁũőŸŌ ŽŝĿŏŨŴŒŭŚőōũşŴťĿŏŭ ƓřţŪşŬŏ

ŚŪŝũŚŵŝ Žş saya sudah 

mendaftarkan diri di 

universitas itu; 

pendaftaran   [ŴœŬő Ōũŗ ōŪ 

ś ũő]  n ĹŪśŝĿŏŨŴŒŭŚő: 

ļżŪŝĿŏŨŴŒŭŚő uang 

pendaftaran; ŝĿŏŨŴŒŭŚőŃƁ ƔŪ 

pendaftaran ulang; 

terdaftar   [Ŵōťś ƀ Ōũŗ ōŪś ƀ]  v 

Ŵĺ ŽŪŏŨŴŒŭŚő: 

ŴĺŪŸŌ ŽŴĺ ŽŪŏŨŴŒŭŚőŴś ŭŚőŴœŻ őőũĹŴś ŭ

ŚőőťĹŴşŝŪ dia terdaftar 

sebagai mahasiswa paruh 

waktu
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dagang   [ŌŪ ĹũĿ]  n ļ ŽŪ: ţťĹŪśļ ŽŪ 

kamar dagang; 

berdagang   [ŴŒťś ƀ ŌŪ ĹũĿ]  v 

ļ ŽŪĺŪŚ: ŒśŬšũŏ ŧ  

ŸŌ Žś ũŒĹŪśŃů ƔťĺŪŚŷőőƁ ƔŪřũőŴœŻ őŴş

ŝŪţŝŪŚœŭ  perusahaan itu 

sudah berdagang minyak 

selama bertahun-tahun; 

dagangan   [ŌŪ ĹŪ Ŀũő]  n 

ŢŬőļ ŽŪ: ŢŬőļ ŽŪŏŭ ƓřŭļŰŋŘŪŖŢűĿ 

dagangan berkualitas tinggi; 

pedagang   [Ŵœť ŌŪ ĹũĿ]  n 

Ŗżťļ ŽŪŵřżļ ŽŪ: 

ŖżťĺťĿŴĺŪŴœŻ őŖżťļ ŽŪŷőōŝŪŌ 

ayahnya adalah pedagang 

pasar; 

~ eceran   [Ŵœť ŌŪ ĹũĿ Ŵť Ŵŀ 

ś ũő]  Ŕű Žļ ŽŪœŝŭĹ: 

Ŕű Žļ ŽŪœŝŭĹŢżşőŷţŅżŀŨŸřżřŭŢōŻťļŢŬ

őļ ŽŪřŪĹ pedagang eceran 

biasanya tidak memiliki 

banyak stok barang 

dagangan; 

~ grosir   [Ŵœť ŌŪ ĹũĿ ŶĹś 

Ńŭś ƀ]  Ŕű Žļ ŽŪĺŪŚŢżĿ: 

ŏŭ Ɠőŭ ƓŴœŻ őŏŭ ƓĺŪŚĺťĿŒśśŌŪŔű Žļ ŽŪĺŪ

ŚŢżĿ di sini tempat berjualan 

para pedagang grosir; 

~ kaki lima   [Ŵœť ŌŪ ĹũĿ ĹŪ Ĺŭ 

ŝŭ řŪ]  Ŕű Žļ ŽŪś ŬřŏŪĿ: 

Ŕű Žļ ŽŪś ŬřŏŪĿŷőŴřůťĿőŭ ƔŴś ŭŚĿśŪŚĹũő 

ťŚżŪĿŴœŻ őśŨŴŒŭŚŒ pedagang 

kaki lima di kota ini berjejer 

dengan rapi; 

perdagangan   [Ŵœťś ƀ ŌŪ ĹŪ 

Ŀũő]  n ĹŪśļ ŽŪ: 

ĹŪśļ ŽŪśŨŌũŒőŪőŪłŪōŬ 
perdagangan internasional;  

ĹŪśļ ŽŪŘŪŚŷőœśŨŴŏŠ 

perdagangan dalam negeri 

daging   [ŌŪ ľŬĿ]  n Ŵőů Ɣť: Ŵőů Ɣťşũş 

daging sapi; Ŵőů Ɣťţřű daging 

babi; 

-- asap  [ŌŪ ĹŬĿ ťŪ 

Ń ũœ]  Ŵőů Ɣťśřļşũő: 

ŵŦřŴŒťś ƀŴĹťś ƀŴőů Ɣťśřļşũő 

hamburger isi daging asap; 

-- babi   [ŌŪ ĹŬĿ ŒŪ Œŭ]  ŴőŬ Ɣťţřű: 

ŝűĹłŬ Ɣőţřű bakso daging babi; 

-- domba  [ŌŪ ĹŬĿ Ōř 

ŒŪ]  Ŵőů ƔťŵĹŨ: Ŵőů ƔťŵĹŨŚżŪĿ 

daging domba bakar; 

-- giling   [ŌŪ ĹŬĿ Ĺŭ 

ŝŬĿ]  Ŵőů ƔťŢũŒ: ĺőřœũĿŷŢ ŽŴőů ƔťŢũŒ 

roti isi daging giling; 

-- kaleng   [ŌŪ ĹŬĿ ĹŪ 

ŴŝŻĿ]  Ŵőů ƔťĹśŨœſ ťĿ: 

Ŵőů ƔťĹśŨœſ ťĿŏŭ Ɠőŭ ƓŵŖĿ daging 

kaleng di sini mahal; 

-- segar   [ŌŪ ĹŬĿ ŴŃť 

ĹŪś ƀ]  Ŵőů ƔťŢŌ:  

śŪļŪŴőů ƔťŢŌťŪŏŬōŚ ƀőŭ ƔĺŮ ƔőťŭĹŵŝ Žş 
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harga daging segar minggu 

ini naik lagi 

dagu   [ŌŪ ľű]  n ļŪĿ: ļŪĿŴţŝŭ ƓŚř 

dagu persegi 

dahan   [ŌŪ Ŧũő]  n ĹŬ ƓĿ: 

őĹŴĹŪŨĹŬ ƓĿŸř Ž burung hinggap 

di dahan 

dahi   [ŌŪ Ŧŭ]  n ţőŽŪŔŪĹ: 

ţőŽŪŔŪĹŸŌ Žś ũŒŒŪŌŴŀŻŒ dahi  

yang terluka 

dahsyat   [ŌŪ ł ũō]  a śŰőŵśĿřŪĹ: 

ŵŔżőŌŬőŸţşŏŭ ƓśŰőŵśĿřŪĹ gempa 

dahsyat; śŨŴŒŬŌŏŭ ƓŷţŅżřŪĹ 

ledakan dahsyat 

dahulu   [ŌŪ Ŧű ŝű]  n Ŵřů ƓťĹżťő: 

Œ ŽŪőőũ ƔőŴřů ƓťĹżťőŴļŚŴœŻ őĺťĿļśť

Œļś ũşĺťĿŴĺŪ rumah itu 

dahulu dimiliki oleh 

keluarganya 

daki, mendaki   [ŴřŬő ŌŪ Ĺŭ]  v 

œŭő: œŭőĺŮ ƔőŸœŒőŘűŴĺŪ mendaki 

gunung; 

pendaki   [ŴœŬő ŌŪ Ĺŭ]  n 

őũĹœŭőŘűŴĺŪ: őũĹœŭőŴĺŪŘűŴĺŪ 

pendaki gunung 

dakwa, terdakwa   [Ŵōťś ƀ ŌũĹ 

şŪ]  v ŀƁŪŴŝŚ: 

ŀƁŪŴŝŚŎűĹĹŝżŪşţŪţŝŪŚĺ ŽťţŪťŪ

łŅŪĹśśřōũ ƔĿŵōżĹŪśŶŀśĹśśřŀő 

ŎŮĿĹŪśľżŪ terdakwa dituduh  

berbagai kejahatan, dari 

pencurian sampai 

pembunuhan 

dalam   [ŌŪ ŝũř]  a ŝŮĹ: ŏŨŴŝŝŮĹ 

laut dalam; 

-- negeri   [ŌŪ ŝũř Ŵőť ŴĹť 

ś ŭ]  ŷőœśŨŴŏŠ: 

Ŵŏŭ ƓŚşŒŬőŘŪŚŷőœśŨŴŏŠ 

penerbangan dalam negeri 

damai   [ŌŪ Ÿř]  a ŢũőōŬ: 

ĹŪśŴŀśŀŪŢũőōŬŘŪŖ 
pembicaraan damai; 

œśŨŴŏŠŏŭ ƓŢĿŒŢŰĺ negara yang 

damai; 

berdamai   [ŴŒťś ƀ ŌŪ Ÿř]  v 

ļůőŌŭ: 

ŷőŏŭ ƓŢŰŌŖşĹŴĺŪĹŻŸŌ ŽĹŝũŒļůőŌŭĹ ũő 

mereka akhirnya saling 

berdamai; 

kedamaian   [ŴĹť ŌŪ Ÿř 

Śũő]  n ŢĿŒŢŰĺ: 

łŭşŬōŏŭ ƓřŭļşŪřŢĿŒŵŝŨļşŪřŢŒŪŚ

ŷŀ hidup dalam kedamaian 

dan ketenangan; 

mendamaikan   [ŴřŬő ŌŪ Ÿř 

Ĺũő]  v ŸĹŝżŴĹŝŭ ƓŚ: 

ŸĹŝżŴĹŝŭ ƓŚśŨţşżŪĿŏũ ƔĿŢťĿŕż ŪŚŏŭ ƓĹƁŪ

ŝũĿĺũŌŵŚ ŽĿĹũő mendamaikan 

antara kedua belah pihak 

yang terlibat dalam konflik 

damba   [Ōũř ŒŪ]  a œśŪśŎőŪ: 
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ŴĺŪŚũĿŴœŻ őŝűĹŏŭ ƓŴśŪœśŪśŎőŪ dia 

adalah anak yang kami 

damba; 

dambaan   [Ōũř ŒŪ ťũő]  n 

ŴœŻ őŏŭ ƓœśŪśŎőŪ: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŴœŻ őŏŭ ƓœśŪśŎőŪĺťĿ

łŪŚŏŰĹļő gadis itu adalah 

dambaan setiap lelaki; 

mendambakan   [ŴřŬő Ōũř ŒŪ 

Ĺũő]  v œśŪśŎőŪ: 

ŖşĹŴĺŪťŚŪĹřŪĹŢƁŪţś ũŒĹŪśœś

ŪĹŇōũşĺťĿŴŌŻĹ mereka sangat 

mendambakan kehadiran 

seorang anak 

dampak   [Ōũř œũĹ]  n ŔŝĹśŨŏŒ: 

ŔŝĹśŨŏŒśŰőŵśĿ a dampak 

serius; 

berdampak   [ŴŒťś ƀ Ōũř œũĹ]  v 

řŭŔŝĹśŨŏŒ: 

ŝŌŝĿťũōśŪĹŪśŢżĿťťĹřŭŔŝĹśŨŏ

ŒōżťŴŠśšňĹŬŀĺťĿœśŨŴŏŠ 

turunnya angka ekspor 

berdampak kepada ekonomi 

negara 

dampar, terdampar  [Ŵōťś ƀ Ōũř 

œŪś ƀ]  v ŴĹŚōů Ɣő: 

ŖşĹŴĺŪōŬŌťŚűżŒőŴĹŪŨ mereka 

terdampar di pulau itu 

damping   [Ōũř œŬĿ]  a ŷĹŝ ŽĹ ũő: 

ŸĹŝōŪŵōżŷŀŷĹŝ ŽĹ ũő jauh di 

mata damping di hati; 

berdampingan   [ŴŒťś ƀ Ōũř œŭ  

Ŀũő]  v ŴļŭŚĿĺ ŽŪĿĹũő: 

ťŚűżŴļŭŚĿĺ ŽŪĿĹũő hidup 

berdampingan; 

mendampingi   [ŴřŬő Ōũř œŭ  

Ŀŭ]  v ōŬŌōŪř: 

ŴĺŪōŬŌōŪřŔű ŽŒũĿļũŒŒũŅłŪŷőĹŪś

ō Žťőś ũŒŵĺĹŖŬŴŠš dia 

mendampingi atasannya 

dalam penyambutan tamu 

spesial; 

pendamping   [ŴœŬő Ōũř œŬ Ŀ]  n 

Ŕű ŽōŬŌōŪř: ļűżł ŭşŬō ŢţŪŚţŅŬĿ 

pendamping hidup 

dan   [Ōũő]  p ŵŝŨ: ŁũőŵŝŨļŰŋ aku 

dan kamu 

dana   [ŌŪ őŪ]  n ŏŰő: 

ĹŪśśŨŌřŏŰőŴŖů ƓťŢś ŽŪĿřũŢŚŬŌ 

pengumpulan dana untuk 

pembangunan masjid; 

-- bantuan   [ŌŪ őŪ Œũő ōű 

şũő]  ŏŰőłżşŚŴţŝůť: 

ŏŰőłżşŚŴţŝůťŢƁŪţś ũŒŶśĿŴś ŭŚőŷőţ

řűżŒ ŽŪő dana bantuan untuk 

sekolah di desa; 

-- talangan   [ŌŪ őŪ ōŪ ŝŪ 

Ŀũő]  ŴĿŬőĹű ŽśŨŚŨŢũ Ɣő: 

ŐőŪļŪśőũ Ɣőŷţ ŽŒś ŬĹŪśŴĿŬőĹű ŽśŨŚŨŢũ Ɣ

ő bank itu menyediakan dana 

talangan; 

mendanai  [ŴřŬő ŌŪ Ÿő]  v 
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ŷţ ŽŏŰő: 

ŖşĹŴĺŪŸřżŚťřŷţ ŽŴĿŬőŏŰőŢőũŒŢőŰ

őĹŪśşŬŀ ũŚĺťĿŴśŪ mereka 

menolak mendanai penelitian 

kami; 

pendanaan   [ŴœŬő ŌŪ őŪ 

ťũő]  n ĹŪśŢőũŒŢőŰőŴĿŬőŏŰő: 

ŴśŪŸŌ Žś ũŒĹŪśŢőũŒŢőŰőŴĿŬőŏŰőŀŪ

Ĺś ũňŢƁŪţś ũŒŶļśĿĹŪś kami 

menerima pendanaan negara 

untuk proyek itu 

dandan, berdandan   [ŴŒťś ƀ Ōũő 

Ōũő]  v ŵōżĿōũş:  

Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŵōżĿōũşŴţřůťőļŪşŒ

ťŚ lelaki itu berdandan 

seperti koboi; 

dandanan   [Ōũő Ōũő őũő]  n 

ĹŪśŵōżĿōũş: 

ĹŪśŵōżĿōũşŵŒŒŌũ ƔĿŴŌŬř 

dandanan tradisional; 

~ rambut   [Ōũő Ōũő őũő ś ũř 

ŒŰō]  ŏśĿŔř: ŏśĿŔřŢřũŚŷţřż 
dandanan rambut modern 

danau   [ŌŪ ŴőŪ]  n ŏŨŴŝŢŪŒ: 

ŏŨŴŝŢŪŒŴŏŭŚř danau buatan; 

ŏŨŴŝŢŪŒőƁ ƔŪŵĺŻĿ danau beku 

dangkal   [ŌũĿ Ĺũŝ]  a ōů Ɣő: ŵřżőƁ ƔŪōů Ɣő 

sungai dangkal 

dapat   [ŌŪ œũō]  adv 1 ŢŪřŪśŎ: 

ŏŪśĹŢŪřŪśŎŴŌŬőŸŌ Žŵŝ Žş bayi  

itu sudah dapat berjalan; 

ŴĺŪŢŪřŪśŎşŬ ƓĿŴśŻşŸŌ Ž dia dapat 

berlari cepat; v 2 ŸŌ Žś ũŒ: 

ŴŐťŸŌ Žś ũŒŀŌţřŪŚŀŪĹŴŖů ƓťőŢőŬŏ

ĺťĿŴŐťŴřů ƓťŴł ŽŪşũőőŭ Ɣ dia dapat 

surat dari teman karibnya 

tadi pagi; 3 v ŢŪřŪśŎ; 

ŢŪřŪśŎŏƁŪŸŌ Ž: 

ŢŪřŪśŎŚťřś ũŒŸŌ Ž dapat 

diterima; 

berpendapat   [ŴŒťś ƀ ŴœŬő ŌŪ 

œũō]  v ťťĹļşŪřŴţŻő: 

Łũőō ŽťĿĹŪśŏŭ ƓŀŨťťĹļşŪřŴţŻő 

saya mau berpendapat; 

mendapat  [ŴřŬő ŌŪ œũō]  v  

ŸŌ Žś ũŒ:  

ŴĺŪŸŌ Žś ũŒťŰŒũōŬŴţōŰļůőŏŭ ƓŔżŪőřŪ 

dia mendapat kecelakaan  

tadi malam; 

ŔřŸŌ Žś ũŒŶŏśŠũŖŏ ƀŀŪĹļŰŋŖżťĺť 

ĿļŰŋ saya mendapat 

panggilan telepon dari 

ayahmu; 

mendapati   [ŴřŬő ŌŪ œŪ ōŭ]  v 

ŖŒşżŪ: 

ŴĺŪŖŒşżŪŝűĹĺťĿŴĺŪś ŽťĿŸţ ŽťŚűżŷő

ţ ŽťĿőťő dia mendapati 

anaknya menangis di kamar; 

mendapatkan   [ŴřŬő ŌŪ œũō 

Ĺũő]  v ŸŌ Žś ũŒ:  

ŴĺŪŸŌ Žś ũŒĺťĿĺşũŅŀŪĹŖżťŵřżĺť
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ĿŴĺŪ dia mendapatkan kado 

dari orang tuanya; 

pendapat   [ŴœŬő ŌŪ œũō]  n 

ļşŪřļŬŌŴţŻő: 

ŴĺŪŸřżŸŌ ŽŵŢŌĿļşŪřŴţŻőŴĹŭ ƓŚşĹũŒ

Ŵś ů ƓťĿőŭ Ɣ dia tidak memberikan 

pendapat terhadap masalah 

itu; 

pendapatan   [ŴœŬő ŌŪ œŪ 

ōũő]  n śŪŚś ũŒ: śŪŚŸŌ Žĺũ ƔőōƁ ƓŪ 
pendapatan rendah; 

śŪŚŸŌ ŽţŝũĹ pendapatan 

utama; 

terdapat   [Ŵōťś ƀ ŌŪ œũō]  v řŭ: 

ś ŽŪőťŪţŪśŵŝŨļŪŴŗż řŭťŚűżŒőł ũ ƔőŢ

ťĿ restoran dan kafe terdapat 

di lantai dua 

dapur   [ŌŪ œűś ƀ]  n ţ ŽťĿļś ũş:  

Ŵļś ů ƓťĿŴŏŠ bumbu dapur;  

ţ ŽťĿļś ũşŏŭ ƓŢŨťŪŌ dapur bersih 

dara   [ŌŪ śŪ]  n ŖŬśŪŒ: 

őĹŖŬśŪŒřũĹŀŨŷł ŽŴœŻ őŢũŅŝũĹšŋƀ

ĺťĿŢũőōŬŘŪŖ burung dara 

biasa digunakan sebagai 

simbol damai 

darah   [ŌŪ śŨŦ ƀ]  n ŴŝůťŌ: 

ĹśŰ žœŴŝůťŌ golongan darah; 

ĹŪśōśşŀŴŝůťŌ tes darah; 

berdarah   [ŴŒťś ƀ ŌŪ śŨŦ ƀ]  v  

ŴŝůťŌťťĹ: 

ŵĺőĺťĿŴĺŪřŭŴŝůťŌťťĹ 

tangannya berdarah;  

ŶśļŸĺ ŽŴŝůťŌťťĹ demam  

berdarah; 

-- rendah   [ŌŪ śŨŦ ƀ Ŵś Ŭő 

ŌŨŦ ƀ]  ļşŪřŌũőŴŝůťŌōƁ ƓŪ: 

ļőŏŭ ƓŴœŻ őļşŪřŌũőŴŝůťŌōƁ ƓŪŀŨśű ŽŢŮĹ

şŬĿŴşŭŚőŠś ŭšŨ ŸřżřŭŵśĿ ŒżťŚź 

ŵŝŨŒŪĿļś ũ ƔĿśű ŽŢŮĹŵőżőţőŽŪťĹ 

orang yang menderita darah 

rendah sering mengalami 

rasa pusing, lemas, dan 

kadang-kadang sesak napas; 

-- tinggi   [ŌŪ śŨŦ ƀ ōŬĿ 

Ĺŭ]  ļşŪřŌũőŴŝůťŌŢűĿ: 

ţőŮ ƓĿŷőşŬŐŭĹŪśŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨœŽ ťĿĹũőļş

ŪřŌũőŴŝůťŌŢűĿļůťŝŌŴĹŝůťŝĿ 

salah satu langkah mengatasi 

darah tinggi adalah 

mengurangi garam 

darat   [ŌŪ ś ũō]  n ŒĹ: 

ĺőŢżĿŏŪĿŒĹ angkutan darat; 

ŴřŪśŎ mabuk darat; 

daratan   [ŌŪ śŪ ōũő]  n 

ŵŔżőŌŬőŷţŅż: 

ōŬŌťŚűżŒőŵŔżőŌŬőŷţŅż 
terdampar di daratan; 

mendarat   [ŴřŬő ŌŪ ś ũō]  v 

ŝĿŀťŌ: 

Ŵļś ů ƓťĿŒŬőŝĿŀťŌŏŭ ƓŢőŪřŒŬő 

pesawat mendarat di 

bandara 

dari   [ŌŪ ś ŭ]  p ŀŪĹ: 

ŴĺŪřŪŀŪĹœśŨŴŏŠŕś ũƓĿŴŠŢ dia 

dari Prancis 

daripada   [ŌŪ ś ŭ œŪ ŌŪ]  p  
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ļŰŋŌŭĹşżŪŴĺŪ kamu lebih baik 

daripada dia 

darurat   [ŌŪ śű ś ũō]  a ŁŰĹŴŁŬő: 

ŶŏśŁŰĹŴŁŬő panggilan darurat 

dasar   [ŌŪ ŃŪś ƀ]  n 1 Ŗů Ɣő: 

Ŵś ůťŀřŝĿŸœŖů ƔőŏŨŴŝ kapal itu 

tenggelam ke dasar laut; 2 

Ŗů ƔőňŪő: ļşŪřļŬŌŖů ƔőňŪő ide 

dasar; ļşŪřśű ŽŖů ƔőňŪő ilmu 

dasar; 3 ňŪő: ł ũ ƔőŝżŪĿŢŰŌ lantai 

dasar; 

berdasar(-kan)   [ŴŒťś ƀ ŌŪ 

ŃŪś ƀ Ĺũő]  v ŒőŖů ƔőňŪő: 

ŘŪŖŚőōś ƀŴś ů ƓťĿőŭ ƔŢś ŽŪĿŒőŖů ƔőňŪő

ŀŪĹŴś ů ƓťĿŀś ŬĿ film itu berdasar 

pada kisah nyata 

dasi   [ŌŪ Ńŭ]  n őŪř: œřŴőļŸŏ 

simpul dasi; 

-- kupu-kupu   [ŌŪ Ńŭ Ĺű œű Ĺű 

œű]  ţűĹśŨōżŪŚ: 

ŁũőŸřżŢŪřŪśŎŔűĹţűĹśŨōżŪŚŸŌ Ž 
saya tidak bisa mengikat dasi 

kupu-kupu 

datang   [ŌŪ ōũĿ]  v řŪŎŮĿ; řŪ: 

ĹŝũŒřŪ datang kembali; 

kedatangan   [ŴĹť ŌŪ  Ŀũő]  n 

ĹŪśřŪŎŮĿ; ĺŪŴĺ ŽŪ: 

ĹŪśřŪŎŮĿĺťĿŵĺĹ kedatangan 

tamu; 

mendatang   [ŴřŬő ŌŪ ōũĿ]  v 

ŏŭ ƓŀŨřŪŎŮĿ: 

ŴśŪŴŖŬ ƓĿŸŌ Žś ũŒĺ ŽťřűŝŴĹŭ ƓŚşĹũŒļťĿŴ

ĹśŢŏŭ ƓŀŨřŪŎŮĿőŭ Ɣ kami baru saja 

menerima informasi tentang 

kongres mendatang; 

mendatangkan   [ŴřŬő ŌŪ ōũĿ 

Ĺũő]  v őƁŪřŪ: 

ś ũňŒŪŝĹƁŪŝũĿŀŨőƁŪŴĺ ŽŪşũşőŬşŃŭŵŝő

Ō ƀ pemerintah mendatangkan 

sapi dari Selandia Baru 

datar   [ŌŪ ōŪś ƀ]  a ŵŒő: śŨőŪŒ 

bidang datar; śťĿŴŏ ŽŪŸś ŽŢ Žő 

sepatu datar; 

dataran   [ŌŪ ōŪ ś ũő]  n ŏŭ ƓśŪŒ: 

ŏŭ ƓśŪŒłŪŚŕũƓĿ dataran pantai; 

~ rendah   [ŌŪ ōŪ ś ũő Ŵś Ŭő 

ŌŨŦ ƀ]  ŏŭ ƓśŪŒōƁ ƓŪ: 

ŏŭ ƓśŪŒōƁ ƓŪōũ ƔĿťŚűżŏŭ ƓļşŪřŢűĿŸřżŴĹŬő 

ƆƄƄ ŴřōśŀŪĹőƁ ƔŪŏŨŴŝ dataran 

rendah terletak pada  

ketinggian tidak lebih dari  

200 meter di atas permukaan 

laut; 

~ tinggi   [ŌŪ ōŪ ś ũő ōŬĿ 

Ĺŭ]  ŏŭ ƓśŪŒŢűĿ: 

ŷőťŬőŶŌőŭŴŃ ŭŚřŭŏŭ ƓśŪŒŢűĿřŪĹĹşżŪ

ŏŭ ƓśŪŒōƁ ƓŪ di Indonesia lebih 

banyak dataran tinggi 

daripada dataran rendah
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mendatar   [ŴřŬő ŌŪ ōŪś ƀ]  v 

ŵőşőťő: ŴōŨŵŒŒŵőşśŪŒ 

tendangan mendatar 

daun   [ŌŪ şŰő]  n ŷŒŸř Ž: ŷŒřŨŖś ŽŪş 

daun kelapa 

daur   [ŌŪ şűś ƀ]  n şĿŀś: şĿŀśłŭşŬō 

daur hidup; 

-- ulang   [ŌŪ şűś ƀ]  n ś ŭŸŃŴļŬŝ: 

ĹśŨŌŪšśŭŸŃŴļŬŝ kertas daur 

ulang; 

mendaur ulang   [ŴřŬő ŌŪ şűś ƀ 

ťű ŝũĿ]  v ś ŭŸŃŴļŬŝ: 

ŶŝţŨĹśŨŌŪšŵŝŨŵĹ ŽşŢŪřŪśŎőƁŪ

řŪś ŭŸŃŴļŬŝ logam, kertas, dan 

kaca dapat didaur ulang 

daya   [ŌŪ ŚŪ]  n ŖŝũĿĿŪő: 

ĹƁŪŝũĿŃů Ɣť daya beli; 

berdaya   [ŴŒťś ƀ ŌŪ ŚŪ]  v 

řŭŖŝũĿĿŪő, řŭĹƁŪŝũĿ:  

ŴĺŪţřŌĹƁŪŝũĿŴţŝůťŷőŢŎŪőĹŪś

ŋƀőũ Ɣő dia tidak berdaya 

dalam situasi itu 

dayung   [ŌŪ ŚŰĿ]  n Ÿř ŽŖŪŚ: 

ŴĺŪō ŽťĿĹŪśŸř ŽŖŪŚŴŖů ƓťŚ ŽŪŚŴś ůť  

dia perlu dayung untuk  

menggerakkan perahu; 

mendayung   [ŴřŬő ŌŪ ŚŰĿ]  v 

ŖŪŚŴś ůť: 

ŴĺŪŖŪŚŴś ůťĹŝũŒŸœŚũĿŕũ ƓĿ ia 

mendayung perahu itu 

kembali ke pantai 

debu   [ŴŌť Œű]  n ŕŰż ő: 

ŴĺŪŵŖ ŽŕŰż őŷőŒ ŽŪő dia alergi 

terhadap debu rumah; 

berdebu   [ŴŒťś ƀ ŴŌť Œű]  v 

řŭŕŰż ő: 

ŶōžŨőũ ƔőŴōŻřŸœŌ ŽşŚŕŰż őřŪĹřŪŚ 

meja itu sangat berdebu 

dekat   [ŴŌť Ĺũō]  a ŷĹŝ Ž: ŷĹŝ ŽŒ ŽŪő 

dekat rumah; ŷĹŝ ŽřŪĹ dekat 

sekali; 

berdekatan   [ŴŒťś ƀ ŴŌť ĹŪ 

ōũő]  v ŷĹŝ ŽĹ ũő: 

ŴŖů ƓťőĺťĿŴśŪťŪŠũŚťŚűżŷőŒś ŬŴşŋŷ

Ĺŝ ŽŴļŭŚĿ teman kami tinggal 

berdekatan (dengan kami); 

mendekati   [ŴřŬő ŴŌť ĹŪ 

ōŭ]  v Ŵĺ ŽŪŷĹŝ Ž: 

ŴĺŪŴĺ ŽŪřŪŷĹŝ ŽŁũő dia 

mendekati aku 

demam   [ŴŌť řũř]  n Ÿĺ Ž: 

ŴŐťĹŻřŭŸĺ ŽŢűĿ dia terkena 

demam tinggi; 

-- berdarah   [ŴŌť řũř ŴŒťś ƀ ŌŪ 

śŨŦ ƀ]  Ÿĺ ŽŴŝůťŌťťĹ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőŴŢŭŚł ŭşŬōŴŖśŪŨŴœŻ őŸĺ ŽŴ

ŝůťŌťťĹ anak itu meninggal 

karena terkena demam 

berdarah 
1demi   [ŴŌť řŭ]  p ŴŖů Ɠť:  

ŴĺŪŏƁŪŔŝĿŪőŏũ ƔĿţřŌŴŖů ƓťŁũő dia 

mengerjakan semua 

pekerjaan itu demi aku 
2demi  [ŴŌť řŭ]  p ŷőőŪřĺťĿ:
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ŷőŖśŨőŪřĺťĿťĿļ ƀŖśŨŔű ŽŴœŻ őŴŀ ŽŪ 

demi Tuhan 

demikian   [ŴŌť řŭ Ĺŭ Śũő]  pron 

ťŚżŪĿőũ Ɣő: 

ŴŢů Ɣťōũşőũ ƔőřŭśŪļŪŵŖĿťŚżŪĿőũ Ɣőŀő

ŴĺŪŃů ƔťŸřżŸţş baju itu 

demikian mahal sehingga dia 

tidak mampu membelinya 

denah   [ŴŌť őŨŦ ƀ]  n ŵŔőŏŭ Ɠ, 

ŵŔőŔũĿ: 

őŭ ƓļůťŵŔőŔũĿł ũ ƔőţőŮ ƓĿĺťĿŶśĿŵśřŴ

śŪ ini denah lantai satu hotel 

kami 

denda   [ŴŌŬő ŌŪ]  n ļżŪœś ũŒ: 

ļżŪœś ũŒŏŭ ƓŀťŌśŎ denda parkir 

dendam   [ŴŌŬő Ōũř]  a ŵļ Žő: 

ŔřŸřżŸŌ ŽřŭļşŪřŵļ ŽőŷŀŷŌ ź 

saya tidak punya dendam 

apa pun 

dengan   [ŴŌť Ŀũő]  p ŶŌŚ; Ō ŽşŚ; ĹũŒ: 

Ō ŽşŚļşŪřŀś ŬĿŷŀ dengan tulus; 

Ō ŽşŚļşŪřőũŒŎůť dengan 

hormat 

dengar, mendengar   [ŴřŬő ŴŌť 

ĿŪś ƀ]  v ŸŌ ŽŚŬő; ŗũĿ: 

ŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿĹś ŭŌś ŽťĿ mendengar 

teriakan; ŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿś ŽťĿŸţ Ž 
mendengar tangisan; 

pendengaran   [ŴœŬő ŴŌť ĿŪ 

ś ũő]  n őŪř: 

ĹŪśŸŌ ŽŚŬőŸŌ Žś ũŒĹŪśśŒĹşő 

pendengaran terganggu; 

terdengar  [Ŵōťś ƀ ŴŌť ĿŪś ƀ]  v  

ŸŌ ŽŚŬő: ŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿŌũĿ terdengar 

keras 

depan   [ŴŌť œũő]  n Ō ŽŪőţőŽŪ: 

ţőŽŪł ũ ƔőŴś ŭŚő depan kelas; 

mengedepankan   [Ŵřť ŴĿť 

ŴŌť œũő Ĺũő]  v ŷţ ŽļşŪřŢƁŪļũŅ: 

ŖşĹŴĺŪŷţ ŽļşŪřŢƁŪļũŅĹũŒļşŪřŴ

œŻ őŏŭřĹżťő mereka 

mengedepankan 

kebersamaan di dalam tim 

derajat   [ŴŌť śŪ ŀũō]  n ťĿŠŪ: 

őƁ ƔŪŴŌůťŌŏŭ Ɠ 100 ťĿŠŪŴŃŝŴŃŭŚŢ 

air mendidih pada suhu 100 

derajat Celsius; 

sederajat   [ŴŃť ŴŌť śŪ ŀũō]  n 

ŴŏżŪŴŏŭŚř: ōƁŪŵţőżĿŴŏżŪĹũő 

kedudukan yang sederajat 

deras   [ŴŌť ś ũŃ]  a 1 ŵśĿ: 

ĹśŨŵŢŵśĿ arus deras; 2 ţőũĹ:  

ŕőōĹţőũĹ hujan deras 

deret   [ŴŌ ŴśŻō]  n ŵŎş 

ŖşĹŴĺŪőũƓĿťŚűżŷőŵŎşţŝũĿ 

mereka duduk di deret 

belakang; 

berderet   [ŴŒťś ƀ ŴŌ ŴśŻō]  v 

ŴœŻ őŵŎş: ŴŌŻĹőũƓĿĹ ũőŴœŻ őŵŎş 

anak-anak itu duduk 

berderet; 

deretan   [ŴŌ Ŵś ōũő]  n ŵŎş:  

ŵŎşţőŽŪ deretan depan 

dering   [ŴŌť ś ŬĿ]  n ŴŢŭŚĿĹś Ŭ ƓĿ: 

ŴŢŭŚĿŶŏśŠũŖŏ ƀ dering telpon 

berdering  [ŴŒťś ƀ ŴŌť ś ŬĿ]  v 
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ŌũĿ: ŶŏśŠũŖŏ ƀĺťĿļŰŋŌũĿ 

telponmu berdering 

derita, menderita   [ŴřŬő ŴŌť ś ŭ 

ōŪ]  v ŏŰĹĺ ƀŏśřŪő: 

ŴĺŪŏőŏŰĹĺ ƀŏśřŪőťŚűżļőŴŌŭŚş 

dia menderita hidup sendiri 

derma   [ŴŌťś ƀ řŪ]  n ŷţ ŽŏŪő: 

łŪşŒ ŽŪőŷţ ŽŏŪőŴŖů ƓťłżşŚŴţŝůťŔű Žœ

śŨŢŒŘũŚŖŬŒũōŬŏŪĿŐśśřłŪōŬ 
masyarakat memberikan 

derma untuk membantu 

korban bencana alam 

derma, mendermakan  [ŴřŬő 

ŴŌťś ƀ řŪ Ĺũő]  v ŒśŬŀŪļ: 

ŴĺŪŒś ŬŀŪļŴĿŬőŢŬŒŝ ŽŪőśűŴœŭŚŴŖů ƓťĹ

ŪśĹŰŠŝ ia mendermakan 

sepuluh juta rupiah untuk 

amal 

dermaga   [ŴŌťś ƀ řŪ ĹŪ]  n  

ŏżŪŴś ůťŴŝŻĹ: Ŵś ůťŚũĿļĿťŚűżŷőŏżŪŴś ůť 

kapal itu masih di dermaga 

deru   [ŴŌť śű]  n ļƁŪśŪř: 

ŵŔŌŴŢŭŚĿśŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀ deru 

motor; 

menderu   [ŴřŬő ŴŌť śű]  v 

ļƁŪśŪř: śŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀļƁŪśŪř 

motor menderu 

desa   [ŴŌ ŃŪ]  n ţřűżŒ ŽŪő: 

ŴŐťŴōŬŒŶōĺŮ ƔőřŪŷőţřűżŒ ŽŪőŌũ ƔĿŴŌŬ

ř dia tumbuh dan 

berkembang di desa 

tradisional; 

perdesaan   [Ŵœť ŴŌ ŃŪ ťũő]  n 

łőŒŏ: ŴĺōłőŒŏ daerah 

perdesaan 

desas-desus   [ŴŌť Ń ũŃ ŴŌť ŃŰŃ]  n 

ĺżŪşŝůť: 

ŔřŸŌ ŽŚŬőĺżŪşŝůťŴś ů ƓťĿőũ ƔőŴřů ƓťşŪő

őŭ Ɣ saya mendengar desas-

desus itu kemarin 

detak, berdetak   [ŴŒťś ƀ ŴŌť 

ōũĹ]  v Ŵō Žő: 

ţũşŷŀĺťĿŴŐťŴō ŽőŸŌ ŽťŚżŪĿśşŌŴśŻş 

jantungnya berdetak cepat; 

-- jantung   [ŴŌť ōũĹ ŀũő 

ōŰĿ]  ŀũĿţşŨţũşŷŀ: 

ŵŖŏŚ ƀŀŨōśşŀŢťŒĹŪśŴō ŽőĺťĿţũ

şŷŀĺťĿŔű Žœż şŚ dokter sedang 

memeriksa detak jantung si 

pasien 

detik   [ŴŌť ōŬĹ]  n şŬőŪŏŭ: 

ŢťĿşŬőŪŏŭ dua detik 

dewasa   [ŴŌ şŪ ŃŪ]  a Ŕű ŽŷţŅż:  

řŭŏũŠőļōŬŏŭ ƓŴœŻ őŔű ŽŷţŅż sikap 

dewasa; ŴŐťŴœŻ őŔű ŽŷţŅż ia 

dewasa 

di   [Ōŭ]  p ŏŭ Ɠ: ŏŭ ƓŒ ŽŪő di rumah 

dia   [Ōŭ ŚŪ]  pron ŴŐť (ţŅŬĿ); ŴĺŪ 

(łŪŚ); řũő: ŴŐťŢşŚ dia cantik 

diam   [Ōŭ Śũř]  a ŴĿŭŚŒ: 

ŴŐťŢũƓĿŷţ ŽŴŌŻĹźŴĿŭŚŒ dia 

menyuruh anak-anak itu 

diam; ŶœśŌŴĿŭŚŒ harap diam;
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diam-diam   [Ōŭ Śũř Ōŭ 

Śũř]  adv ŵťŒ: 

ŴŐťŵťŒťťĹŀŪĹŒ ŽŪő dia 

meninggalkan rumah diam-

diam; 

pendiam   [ŴœŬő Ōŭ Śũř]  n 

ŖűŌőŽťŚ: ŴĺŪŴœŻ őļőŴĿŭŚŒĺśŮř 

dia orang yang pendiam; 

terdiam   [Ŵōťś ƀ Ōŭ Śũř]  v 

ŢĿŒŴĿŭŚŒ: 

ĺżŪşőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽŴśŪŢĿŒŴĿŭŚŒ berita 

itu membuat kami terdiam 

didik, mendidik   [ŴřŬő Ōŭ ŌŬĹ]  v 

ŢũƓĿŢťő: 

ţőżşŚĿŪőś ũňőũ ƔőŢũ ƓĿŢťőŷţ ŽļşŪřśű Ž

ŵĹżŴŌŻĹŌ ŽťŚŶťĹŪŢ badan 

pemerintah itu mendidik 

anak-anak kurang mampu; 

pendidik   [ŴœŬő Ōŭ ŌŬĹ]  n ļśű: 

ŴĺŪŴœŻ őļśű dia seorang 

pendidik; 

pendidikan   [ŴœŬő Ōŭ Ōŭ Ĺũő]  n 

ĹŪśŠŮĹšŪ: ĹŪśŠŮĹšŪŗśŭ 
pendidikan gratis 

dinding   [ŌŬő ŌŬĿ]  n ŔőũĿ: 

ŢōŬĹŴĹťś ƀōŬŌŔőũĿ stiker 

dinding 

dingin   [Ōŭ ĿŬő]  a ļŰŋŠũŖŏ ƀ: 

ťŪĹŪŠţőŪş udara dingin; 

mendinginkan   [ŴřŬő Ōŭ ĿŬő 

Ĺũő]  v ŵłżŴŚŻő: 

ŁũőŸŌ ŽŵłżŴŚŻőłŪŷőōű ŽŴŚŻő saya  

telah mendinginkan teh itu di 

kulkas; 

pendingin   [ŴœŬő Ōŭ ĿŬő]  n 

Ŵļś ů ƓťĿŵłżŴŚŻő: ĹŝżťĿŴŚŻő kotak 

pendingin 

dini   [Ōŭ őŭ]  a ŴŒů ƔťĿō Žő: 

ĹŪśōśşŀŢťŒŴŒů ƔťĿō Žő 

pemeriksaan dini; 

-- hari   [Ōŭ őŭ ŦŪ ś ŭ]  Ŵł ŽŪřůŌ: 

ŴśŪŀŨŸœōťőŴł ŽŪřůŌ kami akan 

berangkat dini hari 
1diri   [Ōŭ ś ŭ]  n ōőŴťĿ: ōũşŴťĿ diri 

sendiri 
2diri, berdiri   [ŴŒťś ƀ Ōŭ ś ŭ]  v Śůő: 

ŚůőōśĿ berdiri tegap; 

mendirikan   [ŴřŬő Ōŭ ś ŭ Ĺũő]  v 

Ĺżťōũ ƔĿ: 

őũĹŖũŊőŪĹƁŪŝũĿŢś ŽŪĿţřűżŒ ŽŪőŀũŌŢ

śśŷţřż pengembang itu 

sedang mendirikan sebuah 

kompleks perumahan baru; 

terdiri atas   [Ŵōťś ƀ Ōŭ ś ŭ ťŪ 

ōũŃ]  œśŨĹťŒŸœŌ ŽşŚ: 

ĹŝŰżřœśŨĹťŒŌ ŽşŚţ ŽŪŢřŪłŬĹ 

kelompok itu terdiri atas lima 

anggota 

doa   [ŶŌ ťŪ]  n ļƁŪťŐŬšňŪő: 

ŸŌ ŽŢřļƁŪťŐŬšňŪő doa terkabul; 

berdoa   [ŴŒťś ƀ ŶŌ ťŪ]  v 

ťŐŬšňŪő ŴĺŪĹƁŪŝũĿťŐŬšňŪő dia 

sedang berdoa 

dokter   [ŌĹ Ŵōťś ƀ]  n ŵŖŏŚ ƀ: 
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ŵŖŏŚ ƀŴĹżĿ dokter pandai; 

-- gigi   [ŌĹ Ŵōťś ƀ Ĺŭ 

Ĺŭ]  ŏũőōŵŖŏŚ ƀ, ţřťŗũő: 

ŴĺŪŀŨŸœţŪţřťŗũőœŭŝŨŢťĿļś ũ ƔĿ 

dia pergi ke dokter gigi dua 

kali dalam setahun; 

-- hewan   [ŌĹ Ŵōťś ƀ ŴŦ 

şũő]  ŢũōşŵŖŏŚ ƀ:  

ŢũōşŵŖŏŚ ƀśŰ żőŖŭ ƓĺťĿŁũő dokter 

hewan itu kakak kelasku; 

-- jaga   [ŌĹ Ŵōťś ƀ ŀŪ 

ĹŪ]  ţřťŴşś: 

ļŰŋō ŽťĿŴś ŭŚĹŵŖŏŚ ƀŏŭ ƓŴĺ ŽŪśżşřŷő

ĺŋŨőŭ Ɣ kamu harus 

memanggil dokter jaga 

sekarang; 

-- jiwa   [ŌĹ Ŵōťś ƀ ŀŭ 

şŪ]  ŀŬōŵŖŏŚ ƀ: 

ŴĺŪĹƁŪŝũĿŖŒŀŬōŵŖŏŚ ƀ dia 

sedang menemui seorang 

dokter jiwa; 

-- kandungan   [ŌĹ Ŵōťś ƀ Ĺũő 

Ōű Ŀũő]  ŢűōŬőś ŭŵŖŏŚ ƀ: 

ŴŐťō ŽťĿĹŪśŏŭ ƓŀŨœś ŮĹšŪĹũŒŢűōŬŵŖ

ŏŚ ƀ dia perlu berkonsultasi 

dengan dokter kandungan; 

-- keluarga   [ŌĹ Ŵōťś ƀ ŴĹť ŝű 

şŪś ƀ 

ĹŪ]  ŵŖŏŚ ƀœśŨŀƁŪļśťŒļś ũş: 

ŴĺŪŴœŻ őŵŖŏŚ ƀœśŨŀƁŪļśťŒļś ũşĺ

ťĿŴśŪŴœŻ őŴşŝŪŢŬŒœŭ  dia sudah 

menjadi dokter keluarga 

kami selama sepuluh tahun; 

-- pribadi   [ŌĹ Ŵōťś ƀ œśŭ ŒŪ 

Ōŭ]  ŵŖŏŚ ƀŢżşőōũş: 

ŁũőřŭŵŖŏŚ ƀŢżşőōũş saya 

mempunyai dokter pribadi; 

-- umum   [ŌĹ Ŵōťś ƀ ťű 

řŰř]  ŵŖŏŚ ƀŏũ ƓşŸœ: 

ŴĺŪŸœōśşŀĹũŒŵŖŏŚ ƀŏũ ƓşŸœ dia  

memeriksakan diri ke dokter 

umum; 

kedokteran  [ŴĹť ŌĹ Ŵōť 

ś ũő]  n ĹŪśŵŖŏŚ ƀ: 

ŴĺŪŸœŴś ŭŚőōżťŌ ŽŪőĹŪśŵŖŏŚ ƀ 
dia melanjutkan ke sekolah 

kedokteran 

dompet   [Ōř ŴœŻ ō]  n 

ĹśŨŴœſ ŪŢōŪĿļ ƀ: 

ŴĺŪŖĹśűœŘśśŚŪĺťĿŴĺŪŷőĹśŨŴ

œſ ŪŢōŪĿļ ƀĺťĿŴĺŪ dia 

membawa foto istrinya di 

dalam dompetnya 

donat   [ŶŌ őũō]  n ŶŌőũŏ: 

ŁũőĹŬőŶŌőũŏ saya makan 

donat 

dongeng   [ŶŌ ŴĿŻĿ]  n őŬŏŪő: 

ŴŌŻĹźłťŒŗũĿőŬŏŪő anak-anak 

itu suka mendengarkan 

dongeng; 

mendongeng   [ŴřŬő ŶŌ ŴĿŻĿ]  v 

ŴŝżŪőŬŏŪő: 

ļśűŢťőŴŌŻĹŶŌŚĹŪśŴŝżŪőŬŏŪő 

guru itu mengajar anak-anak 

dengan mendongeng
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dorong   [ŶŌ śĿ]  v ŔŝũĹŌũő: 

ŔŝũĹŌũőŸœŏŪĿĺşŪ dorong ke 

kanan; 

mendorong   [ŴřŬő ŶŌ śĿ]  v 

ŔŝũĹŌũő: ŖżťŌũőśŎŒśśŏŰĹ ayah 

mendorong truk 

dosa   [ŶŌ ŃŪ]  n ŒŪŒ: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ ŽŢŪśŘŪŖŒŪœĺťĿŖş 

ĹŴĺŪ mereka telah mengakui 

dosa-dosanya 

dosen   [ŶŌ ŴŃŻő]  n ťŪŀŪśŚ ƀ: 

ţũşţőŽŪťŪŀŪśŚ ƀ dosen kepala 

dua  [Ōű şŪ]  num ŢťĿ: ŢťĿļő dua 

orang; 

dua belas   [Ōű şŪ ŴŒť 

ŝũŃ]  ŢŬŒŢťĿ: ŝűĹŢŬŒŢťĿļő  

dua belas anak; 

dua puluh   [Ōű şŪ œű 

ŝŰŦ ƀ]  Śŭ ƓŢŬŒ: Śŭ ƓŢŬŒĹŝżťĿ dua 

puluh kotak 

duda   [Ōű ŌŪ]  n Ŗżťř ŽŪŚ: 

ŴĺŪŴœŻ őŖżťřżŪŚ dia seorang 

duda 

duduk   [Ōű ŌŰĹ]  v őũƓĿ: őũƓĿŴś ŭŚŒś ŽťŚ 

duduk rapi; 

penduduk   [ŴœŬő Ōű ŌŰĹ]  n 1 

œśŨłŪĹś: 

ļşŪřţőŪŵőżőĺťĿœśŨłŪĹś 

kepadatan penduduk; 2 

ŖŝŴřůťĿ: 

ŴĺŪŴœŻ őŖŝŴřůťĿĺťĿŴřůťĿőŭ ƔŴœŻ őŴş

ŝŪőŪőŵŝ Žş dia sudah lama 

menjadi penduduk kota itu; 

menduduki   [ŴřŬő Ōű Ōű Ĺŭ]  v 1 

ŚŮŌļśťĿ: 

ĹťĿĹƁŪŝũĿŀƁŪőşőţőŮ ƓĿŸŌ ŽŚŮŌļśťĿŴ

řůťĿőũ Ɣőŵŝ Žş sejumlah pasukan 

telah menduduki kota itu; 2  

őũƓĿōƁŪŵţőżĿ: 

ŴĺŪŸŌ Žőũ ƓĿōƁŪŵţőżĿŔű ŽťƁŪőşŚĹŪśŴřů Ɠ

ťļś ũ ƔĿŏŭ ƓŁũőŏƁŪĿŪőťŚűżŏŭ Ɠőũ Ɠő dia  

menduduki jabatan direktur 

ketika saya bekerja di sana 

duga   [ŴřŬő Ōű ľŪ]  v ļŪŌŴŌŪ: 

ŁũőļŪŌşżŪļŨŵőőŀŨŌŭ saya 

duga nilainya bagus; 

dugaan  [Ōű ĹŪ ťũő]  n 

ĹŪśļŪŌĹŪśŋƀ: 

ŷőĹŪśļŪŌĹŪśŋƀĺťĿŁũő 

ŴĺŪŀŨłőŨĹŪśŵĺżĿĺũőőũ Ɣő 

dugaanku dia akan 

memenangkan pertandingan 

itu; 

menduga  [ŴřŬő Ōű ĹŪ]  v ŴŌŪ: 

ŔřŴŌŪşżŪŴĺŪŴœŻ őļőŕś ũƓĿŴŠŢ 

saya menduga dia orang 

Prancis; 

terduga   [Ŵōťś ƀ Ōű ĹŪ]  v 

őťĹŴţőůťĹŪśļŪŌŴŌŪ: 

ļżŪŷł ŽŀżŪŚŏŭ ƓőťĹŴţőůťĹŪśļŪŌŴŌ

Ū pengeluaran terduga 

duit   [Ōű şŬō]  n ŢōŪĿļ ƀ: 

ŴĺŪō ŽťĿĹŪśŴĿŬőŏŭ ƓŀŨŃů ƔťĹśŨŴœſ Ūŷţ

řż dia perlu duit untuk 

membeli tas baru;
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berduit   [ŴŒťś ƀ Ōű şŬō]  v 

řŭŢōŪĿļ ƀ: 

řŭŴŖŭŚĿŵōżļőřŭŢōŪĿļ ƀŴŏżŪőũ ƔőŸŌ Žś ũ

ŒŴł ŬŅŸœĿŪőŴŝŭ ƔŚĿőũ Ɣő hanya 

orang berduit yang diundang 

ke acara itu 

duka   [Ōű ĹŪ]  a ŏŰĹĺ ƀ: 

ŴŐťśű ŽŢŮĹŏŰĹĺ ƀťŚżŪĿřŪĹ dia 

merasakan duka yang 

mendalam; 

-- cita   [Ōű ĹŪ ŀŭ ōŪ]  n 

ļşŪřŴŠś ŽŪŶŠĹ: 

ŴĺŪŴĺ ŽŪŷŀļşŪřŴŠś ŽŪŶŠĹĺťĿŁũőŴ

ŖśŪŨŴĺŪĹŻŴļŚŢűŅŴŢŭŚŝűĹ dia 

memahami duka citaku 

karena dia juga pernah 

kehilangan seorang anak; 

berduka   [ŴŒťś ƀ Ōű ĹŪ]  v 

ŏŰĹĺ ƀ: 

ŴœŻ őœŭŏŭ ƓŴŐťŏŰĹĺ ƀŴś ů ƓťĿŝűĹłŪŚĺťĿŴ

Őťŏŭ ƓţŪŚŸœ bertahun-tahun ia 

berduka atas anaknya yang 

hilang; 

~ cita  [ŴŒťś ƀ Ōű ĹŪ ŀŭ ōŪ]  v 

Ÿş ŽŏŰĹĺ ƀ: 

ŴĺŪŚũĿļĿŸş ŽŏŰĹĺ ƀĹ ũŒĹŪśōŪŚĺťĿ

ŝűĹĺťĿŴŐť dia masih berduka 

cita atas kematian anaknya 

duku  [Ōű Ĺű]  n ŝťĿĹťĿ: 

ŴŐťŃů ƔťŝťĿĹťĿŢťĿĹŬŶŝĹś ũř dia 

membeli dua kilo duku 

dukung, mendukung   [ŴřŬő Ōű  

ĹŰĿ]  v ŢőũŒŢőŰő; ŷţ ŽĹƁŪŝũĿŷŀ: 

Łũőŷţ ŽĹƁŪŝũĿŷŀŴĺŪŷőĹŪśŵĺżĿĺũő

ŗŰōŒťŝ saya dukung dia 

dalam pertandingan sepak 

bola 

dulu   [Ōű ŝű]  adv Ŵřů ƔťĹżťő:  

Ŵřů ƓťĹżťőŴĺŪŴœŻ őőũĹŢűŒŒŰţś ŭ Ɠ dia 

dulu perokok 

dunia   [Ōű őŭ ŚŪ]  n ŶŝĹ: 

Łũőō ŽťĿĹŪśŸœŏũƓşśťŒŶŝĹ saya 

ingin berkeliling dunia; 

mendunia   [ŴřŬő Ōű őŭ ŚŪ]  v 

śŨŌũŒŶŝĹ: 

ţŪŌĹűōŪŸŌ ŽĹŝŪŚŴœŻ őŢŎŪőŏŭ Ɠŏżť

ĿŴŏŭ ƓŚşśŨŌũŒŶŝĹ Pantai Kuta 

telah menjadi tempat wisata 

yang mendunia 

duri   [Ōű ś ŭ]  n ţőŪř: 

řůťĺťĿŴĺŪŎűĹŵŏĿŌ ŽşŚţőŪř 

tangannya tertusuk duri 

duta   [Ōű ōŪ]  n ŏűō: 

ŏűōĹŪśŏżťĿŴŏŭ ƓŚş duta 

pariwisata; 

-- besar   [Ōű ōŪ ŴŒť 

ŃŪś ƀ]  ŴťĹťũļśśŪłŏűō: 

ŴťĹťũļśśŪłŏűōťŬőŶŌőŭŴŃŭŚœśŨ

ŀƁŪœśŨŴŏŠŴşŭŚŌőŪř duta besar 

Indonesia untuk Vietnam; 

kedutaan   [ŴĹť Ōű ōŪ ťũő]  n 

ŢŎŪőŏűō:  

ŢŎŪőŏűōŴşŭŚŌőŪřŷőĹśŰĿŀŪĹŪś ƀ



                                                                                                

67 

 

ōŪ kedutaan Vietnam di 
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E  -  e 

edar, edaran   [Ŵť ŌŪ ś ũő]  n 

ţőũĿŢůťŴşŭŚő: 

Ŵŀ ŽŪőŪŚŷţ ŽţőũĿŢůťŴşŭŚőŴĹŭ ƓŚşĹũŒś

ŨŴŒŭŚŒşŬőũŚĺťĿŖőũĹĿŪő 

pimpinan memberikan 

edaran soal kedisiplinan 

pegawai; 

mengedarkan   [Ŵřť ŴĿ ŌŪś ƀ 

Ĺũő]  v ŵŀĹŀżŪŚ: 

ŴĺŪŵŀĹŀżŪŚŵŔżőŖũŒŷţ ŽĹ ũŒőũĹŴś ŭŚ

ő dia mengedarkan pamflet 

ke para murid 

ejek, mengejek   [Ŵřť ŴĿ Ŵŀ žĹ]  v 

ŴŚŪŨŴŚ ŽŚ: 

ŴŖśŪŨŴĺŪŴŚŪŨŴŚ ŽŚŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪŸ

Ō Žś ũŒĹŪśŝĿŶŏš karena 

mengejek temannya, dia 

dihukum 

emas   [Ŵťť řũŃ]  n ŏťĿ: ŏťĿ Ɔƈ 

ĹŨś ũō emas 24 karat; 

keemasan  [ŴĹť Ŵťť řŪ 

Ń ũő]  n ŏťĿ: ŚŰļŏťĿ masa 

keemasan 

embara, mengembara   [Ŵřť ŴĿŬř 

ŒŪ śŪ]  v ŖŴőŀś: 

ŴĺŪŖŴőŀśŏŭ ƓĹŪŝŬřũőōũő dia 

mengembara ke Kalimantan; 

pengembara   [Ŵœť ŴĿŬř ŒŪ 

śŪ]  n őũĹŖŴőŀś: 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹŖŴőŀś dia seorang  

pengembara 

ember   [ŴťŻř ŴŒś ƀ]  n ŎũĿ: ŢťĿŎũĿőƁ ƔŪ 

dua ember air 

embun   [ŴťŬř ŒŰő]  n őƁ ƔŪļ ŽŪĿ: 

őƁ ƔŪļ ŽŪĿōťőŴł ŽŪ embun pagi 

embus, embusan   [ŴťŬř Œű Ń ũő]  n 

ŶŒĹŖũŌ: ŝřŖũŌ embusan 

angin; 

mengembuskan napas    

[Ŵřť ŴĿŬř ŒŰŃ Ĺũő őŪ 

œũŃ]  ŎťőţŪŚŷŀ: 

ŴĺŪŎťőţŪŚŷŀŚŪş dia 

mengembuskan napas 

panjang 

encer   [ŴťŻő Ŵŀś ƀ]  a ŴŀůťŀŪĿ: 

ĹŪŵŗřũőŀŪĿ kopinya encer 

enteng   [ŴťŻő ŴōŻĿ]  a ŴŒŪ: 

ĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőŏŪĿĺťĿŴĺŪőƁ ƔŪţőũĹŴ

ŒŪ kopernya enteng 

erat   [Ŵťť ś ũō]  a ŵőżő: 

ŴŐťŎůťĹśŨŴœſ ŪĺťĿŴŐťŵőżő dia 

memegang tasnya erat; 

erat-erat   [Ŵťť ś ũō Ŵťť ś ũō]  a 

ŵőżőź: 

ŴŌŻĹŔűĹśťĿŴŏ ŽŪĺťĿŴĺŪŵőżőź 

anak itu mengikat tali 

sepatunya erat-erat; 

mempererat   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ Ŵťť 

ś ũō]  v ĹśŨł ũŒ: 

ŴĺŪō ŽťĿĹŪśŏŭ ƓŀŨĹśŨł ũŒļşŪřŢũř
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ŖũőŐ ƀĺťĿŴĺŪĹũŒŵřżĺťĿŴĺŪ dia 

ingin mempererat 

hubungannya dengan ibunya 

esok   [Ŵť ŃĹ]  adv ŖśŰ żĿőŭ Ɣ: 

ŁũőŀŨŏƁŪřũőŷőşũőŖśŰ żĿőŭ Ɣ saya 

akan mengerjakannya esok 

ekor   [Ŵť ŶĹś ƀ]  n ţŪĿ: ţŪĿŚŪş 

ekor panjang 

enak   [Ŵť őũĹ]  a ťśżťŚ: 

ťŪţŪśťśżťŚ makanan enak 

engkau   [ŴťŬĿ ŴĹŪ]  pron Ŵŀ ŽŪ: 

Ŵŀ ŽŪŏŭ ƓŁũőś ũĹ engkau yang 

kucinta 

erti, mengerti   [Ŵřť ŴĿťś ƀ ōŭ]  v 

Ŵĺ ŽŪŷŀ: 

ŁũőŴĺ ŽŪŷŀļƁŪťŐŬŒŪŚĺťĿŴĺŪ 

saya mengerti penjelasannya 
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F  -  f 

fakir, fakir miskin  [ŗŪ Ĺŭś ƀ řŬŃ 

ĹŬő]  ļőŀő: 

ŴŐťŷţ ŽŴŢů ƔťŔ ŽŪŵĹżļőŚŪĹŀő dia 

memberikan pakaian kepada 

fakir miskin 

fasih   [ŗŪ ŃŬŦ ƀ]  a ļŝżťĿŵļŝżş: 

ŴĺŪŢŪřŪśŎŖűŌŘŪšŪťũĿĹŜšŸŌ Žť

ŚżŪĿśşŌŴśŻşŵŝŨļŝżťĿŵļŝżş ia 

dapat berpidato dl bahasa 

Inggris dng lancar dan fasih 

firasat   [ŗŭ  śŪ Ń ũō]  n ŝŪĿŢũĿţśŋƀ: 

ŝŪĿŢũĿţśŋƀŸřżŌŭ firasat buruk 

fitnah   [ŗŬō őŨŦ ƀ]  n ļƁŪŷŢżś ŽŪŚ: 

ŴĺŪĹśŨŀŪŚļƁŪŷŢżś ŽŪŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒŴŖů Ɠ

ťőĺťĿŴĺŪ dia menyebar 

fitnah tentang temannya 

foto   [Ŷŗ Ŷō]  n śűœŎżŪŚ: ĹśťŒśűœ 

pigura foto 
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G  -  g 

gading   [ľŪ ŌŬĿ]  n ĿŪł ŽŪĿ: 

řŭĿŪł ŽŪĿŸţőŏŭ ƓŸřżřŭśťŚś ŽŪş 

(ţřŪŚŎŮĿ 

ŸřżŢŬ ƓĿŷŌŏŭ ƓřŭļşŪřŢřŒűśŋƀŏŰĹťŚżŪ

Ŀ) tak ada gading yang tak 

retak 

gadis  [ľŪ ŌŬŃ]  n ţŅŬĿŢŪş: 

ţŅŬĿŢŪşŷőłŰŌŢŭŵŌĿ gadis 

berbaju merah 

gaduh   [ľŪ ŌŰŦ ƀ]  a ťŮĹŏŮĹ: 

ŁũőŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿťŮĹŏŮĹ saya 

mendengar suara gaduh 

gagal   [ľŪ Ĺũŝ]  a ŝ ŽřŴţŝş: 

ŝ ŽřŴţŝşŷőĹŪśŢťŒ gagal ujian 

gagap   [ľŪ ľũœ]  a ťŮĹťũĹ: 

ŴĺŪťŮĹťũĹŴřů ƓťŴĺŪŸŌ ŽŖŒĹũŒļőŏŭ ƓŴ

ŖŬ ƓĿśű Žŀ ũĹ dia gagap jika 

bertemu orang yang baru 

dikenal 

gaji   [ľŪ ŀŭ]  n ŴĿŬőŴŌůťő: 

ŴĿŬőŴŌůťőŢűĿ gaji tinggi 

gambar   [ľũř ŒŪś ƀ]  n ŘŪŖ: 

ŘŪŖŌťĹŸř Ž gambar bunga; 

-- tempel   [ľũř ŒŪś ƀ ŴōŻř 

ŴœŻ ŝ]  ŘŪŖŢōŬĹŴĹťś ƀ: 

ŴĺŪŴŝżőĹũŒŢōŬĹŴĹťś ƀ dia 

bermain dengan gambar 

tempel 

gandeng, bergandengan  [ŴŒťś ƀ 

ľũő ŴŌ Ŀũő]  v ŀũŒřůťŎůťŵĺő:  

ŖşĹŴĺŪŀũŒřůťŎůťŵĺőĹũő 

mereka bergandengan 

gang   [ľũĿ]  n ŃťŚ ŃťŚōũő gang 

buntu 

ganggu, mengganggu   [ŴřŬĿ ľũĿ 

Ĺű]  v śŒĹşő: ţ ŽŪřśŒĹşőŁũő  

dilarang menggangguku 

ganjil   [ľũő ŀŬŝ]  a ļŭ Ɠ: Ŵŝĺļŭ Ɠ 
bilangan ganjil 

ganteng   [ľũő ŴōŬĿ]  a ţŝżť: 

Ŕű ŽłŪŚţŝżť laki-laki ganteng 

ganti, mengganti   [ŴřŬĿ ľũő ōŭ]  v 

ŴœŝŭŚő; ŵŏő: ŴœŝŭŚőŒũōśŴļśŌŬō 

mengganti kartu kredit; 

menggantikan   [ŴřŬĿ ľũő ōŭ 

Ĺũő]  v ŵŏőŏŭ Ɠ: 

ŁũőřŪŵŏőŏŭ ƓŴĺŪŷőĹŪśŴŝżőŵŒŌřŬ

őōũő saya menggantikan dia 

bermain bulu tangkis; 

-- rugi   [ľũő ōŭ śű Ĺŭ]  ļżŪłŌŴłŚ  

ŁũőŀŨŸŌ Žś ũŒĹŪśłŌŴłŚ saya 

menerima ganti rugi 

gantung, bergantung kepada  

 [ŴŒťś ƀ ľũő ōŰĿ ŴĹť œŪ ŌŪ 

ŅŪ]  ŖŮ ƓĿŖŪ: ŁũőŖŮ ƓĿŖŪŴĺŪ saya 

bergantung kepadanya; 

gantungan baju   [ľũő ōű Ŀũő 

ŒŪ ŀű]  Ÿř ŽŵĺşőŴŢů Ɣť:  

řŭŴŖŭŚĿŢťĿŸř Žŵĺşőŷőōű ŽŴŢů ƔťŔ ŽŪ 
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hanya ada dua gantungan 

baju di lemari 

garam   [ľŪ ś ũř]  n ŴĹŝůť: 

œŝŪŌŰĹŀŨŴťŪŸœŶśŚŴĹŝůťĹżťőŏť

Ō ikan lele itu diberi garam 

sebelum digoreng 

garansi   [ľŪ ś ũő Ńŭ]  œśŨĹũő: 

ĹŪśś ũŒœśŨĹũőśŎŚőō ƀ garansi 

mobil 

garasi   [ľŪ śŪ Ńŭ]  n ŶśĿśŎ: 

śŎŷőŶśĿśŎ mobil di garasi 

garda, garda depan   [ľŪś ƀ ŌŪ 

ŴŌť œũő]  ŵőşţőŽŪ: 

őŽťĿłŪŚĺťĿŴĺŪŸŌ Žś ũŒţőŽŪŏŭ Ɠŷőŵ

őşţőŽŪ adiknya bertugas di 

garda depan 

garing   [ľŪ ś ŬĿ]  a ĹśťŒ: 

ļŰĹĹŭ ƔĹśŰŒĹśťŒ kuenya garing 

garis   [ľŪ ś ŬŃ]  n ŴŢ Žő: ŴŢ ŽőōśĿ 

garis lurus; 

-- bawah   

 [ľŪ ś ŬŃ ŒŪ şŨŦ ƀ]  ŴŢ Žőŷō Ž: 

ŴŐťŏƁŪŢũŅŅŪŝũĹšŋƀōśĿŏŭ ƓŔŬŌŖ

ŝŪŌŌ ŽşŚĹŪśĺŭŌŴŢ Žőŷō Ž dia 

menandai kesalahan dengan 

garis bawah; 

bergaris   [ŴŒťś ƀ ľŪ ś ŬŃ]  v 

řŭŴŢ Žő: ŢřŰŌŴĺŭŚőřŭŴŢ Žő buku 

tulis bergaris; 

penggaris   [ŴœŬ Ŀ ľŪ ś ŬŃ]  n 

ŸřżŒśśŏũŌ: Ÿř ŽŒśśŏũŌŢŪřŴţŝŭ ƓŚř 

penggaris segitiga 

garpu   [ľŪś ƀ œű]  n Ţ Žťř: 

Ţ ŽťřĺőŪŌŴŝŻĹ garpu kecil 

garuk   [ľŪ śŰĹ]  v ŴĹŪ: ŴĹŪţũş 

garuk kepala 

gatal   [ľŪ ōũŝ]  a ļũő: ļũőŏŭ ƓŔŬşţőũĿ 

kulit gatal 

gaun   [ľŪ şŰő]  n łŰŌĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ: 

łŰŌśŪōś ŭ gaun malam 

gaung   [ľŪ şŰĿ]  n ŴŢŭŚĿŢŨŏ Žťő: 

ŁũőŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿĹ ŽťĿ saya 

mendengar gaungnya 

gawang   [ľŪ şũĿ]  n œśŨōű: 

Ŕű Žś ũĹšŪœśŨōű penjaga gawang 

gawat   [ľŪ şũō]  a ś ŽŪŚŵśĿ: 

ŢŎŪőĹŪśŋƀţőŽŪŢŬ ƓşţőŽŪĺşŪő 

keadaan gawat; 

-- darurat   [ľŪ şũō ŌŪ śű 

ś ũō]  ŁŰĹŴŁŬő: ţ ŽťĿţőżşŚŁŰĹŴŁŬő 

ruang gawat darurat 

gaya   [ľŪ ŚŪ]  n şŬŎŭ; ŢŸōŝ ƀ: 

şŬŎŭĹŪśŌƁŪŴőŬőłŭşŬō gaya hidup 

gedung   [Ŵľť ŌŰĿ]  n ťŪļŪś: 

ťŪļŪśŶśĿŴś ŭŚő gedung 

sekolah; 

-- pertemuan  [Ŵľť ŌŰĿ Ŵœťś ƀ 

Ŵōť řű 

şũő]  ťŪļŪśťŴőĹœśŨŢĿļ ƀ: 

ťŪļŪśťŴőĹœśŨŢĿļ ƀĺťĿťƁŪŴŘť 

gedung pertemuan 

kabupaten; 

-- teater   [Ŵľť ŌŰĿ Ŵō ŚŪ Ŵōťś ƀ] 

ŶśĿŝŨļś (ťŪļŪś): 

ŶśĿŝŨļśĺťĿś ũň gedung teater 

milik pemerintah
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gegar budaya    

[Ŵľť ľŪś ƀ Œű ŌŪ ŚŪ]  

ŘŪşŨĹŪśŴĺ ŽŪŢűżş ũŊőŐśśřŷţřż: 

ŴĺŪŴĹŬŌťŪĹŪśŘŪşŨĹŪśŴĺ ŽŪŢűżş ũŊ

őŐśśřŷţřż dia mengalami 

gegar budaya 

gegar otak    

[Ŵľť ľŪś ƀ Ŷť ōũĹ]  

ŢřťĿŸŌ Žś ũŒĹŪśĹśŨŏŒĹśŨŴŏůťő: 

ŢřťĿŴĺŪŸŌ ŽĹŪśĹśŨŏŒĹśŨŴŏůťőŴ

ŝŻĹőŽťŚ dia mengalami gegar 

otak ringan 

gejala   [Ŵľť ŀŪ ŝŪ]  n ťŪĹŪś: 

ťŪĹŪśŴŀŻŒœż şŚ gejala penyakit 

gelandang, gelandangan   [Ŵľť 

ŝũő ŌŪ Ŀũő]  n ļőŵśżśťő: 

ŴĺŪłżşŚŴţŝůťļőŵśżśżťő dia 

membantu para gelandangan 

gelang   [Ŵľť ŝũĿ]  n Ţś ŽťŚĺ Žťřůť: 

Ţś ŽťŚĺ ŽťřůťŏťĿ gelang emas; 

pergelangan kaki   [Ŵœťś ƀ Ŵľť 

ŝŪ Ŀũő ĹŪ Ĺŭ]  ĺ ŽťŴŏ ŽŪ: 

ĺ ŽťŴŏ ŽŪŴřů ƓťŚ pergelangan kaki 

pegal; 

pergelangan tangan   [Ŵœťś ƀ 

Ŵľť ŝŪ Ŀũő ĹŪ Ĺŭ]  ĺ Žťřůť: 

ĺ ŽťřůťţũĹ pergelangan tangan 

patah 

 

gelanggang   [Ŵľť ŝũĿ ľũĿ]  n 

ŢőŪř: ŢőŪřĹŭŤŪ gelanggang 

olahraga; 

-- olahraga   [Ŵľť ŝũĿ ľũĿ Ŷť 

ŝŨŦ ƀ śŪ ĹŪ]  ŢőŪřĹŭŤŪ: 

ŢőŪřĹŭŤŪŏŭ ƓŷţřżŵŝŨŷţŅżŏŭ ƓŢŰŌ 

gelanggang olahraga terbaru 

dan terbesar 

gelap   [Ŵľť ŝũœ]  a řůŌ: ŔŬşļŝƁ ƔŪ 

kulit gelap 
1gelar   [Ŵľť ŝŪś ƀ]  n ōƁŪŵţőĿ: 

ōƁŪŵţőżĿŏŪĿşŬłŪĹŪś gelar 

akademik 
2gelar   [Ŵľť ŝŪś ƀ]  n œű, ļŝŭ Ɠ: 

œűŴŢů Ɠťś ŬřłŪŚţŪŌ gelar tikar di 

tepi pantai 

gelas   [Ŵľť ŝũŃ]  n ŵĹ ŽşőƁ ƔŪ: 

ŵĹ Žşőũ ƔőĹƁŪŝũĿŎűĹŝ ŽŪĿ gelas itu 

sedang dicuci 

gelembung   [Ŵľť ŴŝŬř ŒŰĿ]  n ŗťĿ: 

ŗťĿŢŒűż gelembung sabun 

geleng, menggeleng(-

gelengkan)   [ŴřŬĿ ŴĹ ŴŝŻĿ ŴĹ ŴŝŻĿ 

Ĺũő]  v ŢżŪŚţũş: ŴĺŪŢżŪŚţũş dia 

menggelengkan kepala 

geli (gatal)   [Ŵľť ŝŭ]  a ļũő: 

řůťĺťĿŴĺŪśű ŽŢŮĹļũő tangannya 

terasa gatal
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gelincir, tergelincir   [Ŵōťś ƀ Ŵľť 

ŝŬő ŀŭś ƀ]  v ŝů Ɠőŝ Žř: 

Ŵŏ ŽŪĺťĿŴĺŪŸŌ Žś ũŒŒŪŌŴŀŻŒŴŖśŪŨŴ

ĺŪŝů Ɠő kakinya terluka karena 

dia tergelincir 

gelinding, menggelinding   [ŴřŬ 

Ŵľť ŝŬő ŌŬĿ]  v ĹŝŬ ƔĿ: 

ŝűĹŒťŝĹŝŬ ƔĿŝĿŸœŏŭ ƓŎőő bola itu 

menggelinding ke jalan 

gelitik, menggelitik   [ŴřŬĿ Ŵľť ŝŭ 

ōŬĹ]  v ŀŭ ƔŀŰŌ: 

ĺżŪşőũ Ɣőřũőŀŭ Ɣţű(ŷţ ŽťŚŪĹŗũĿ) 

berita itu menggelitik telinga; 

tergelitik   [Ŵōťś ƀ Ŵľť ŝŭ ōŬĹ]  v 

ŎűĹŀŭ ƔŀŰŌ: 

ŷŀŴĺŪŴţřůťőŎűĹŀŭ ƔĹśŨōŰ Žőŷţ ŽŸœţŪ

ŵŗőŴĹżŪĺťĿŴĺŪ tergelitik 

hatinya untuk mengunjungi 

rumah mantan pacarnya 

gelisah   [Ŵľť ŝŭ ŃŨŦ ƀ]  a 

ĹśŨŢũŒĹśŨŢżŪŚ:  

śű ŽŢŮĹĹśŨŢũŒĹśŨŢżŪŚ (ia) merasa 

gelisah; 

kegelisahan   [ŴĹť Ŵľť ŝŭ]  n 

ļşŪřşŬōĹĹũĿşŝ: 

ōĹťŚűżŷőşũĿşőĺťĿļşŪřşŬōĹĹũĿş

ŝ (ia) larut dalam 

kegelisahan; 

menggelisahkan; 

mengkhawatirkan   [ŴřŬĿ Ŵľť 

ŝŭ ŃŨŦ ƀ Ĺũő]  v őżŪŴœŻ őţżşĿ: 

ŢŘŪŖĺťĿŴĺŪőżŪŴœŻ őţżşĿ 

keadaannya menggelisahkan 

gelombang   [Ŵľť ŝř ŒũĿ]  n ļŝů Ɠő: 

ļŝů ƓőŴŢŭŚĿ gelombang suara; 

bergelombang   [ŴŒťś ƀ Ŵľť ŝř 

ŒũĿ]  v ţŚũĹŠĹ: 

ŔřĺťĿŴŐťŴœŻ őţŚũĹ rambutnya 

bergelombang 

gemar   [Ŵľť řŪś ƀ]  a łťŒ: 

ŴŐťłťŒŴŝżőĹŭŤŪ dia gemar 

berolahraga; 

kegemaran   [ŴĹť Ŵľť řŪ 

ś ũő]  n ļşŪřłťŒ: 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŴĺŪłťŒļůťĹŪśŴŝżőŗŰōŒťŝ 

kegemarannya adalah 

bermain sepak bola; 

penggemar   [ŴœŬ Ŀ Ŵľť řŪś ƀ]  n 

Ŕű Žł ů ƓőłťŒ, ŵŗőļŝũŒ: ŵŗőōũşŚĿ 

penggemar berat 

gembala   [ŴľŬř ŒŪ ŝŪ]  n 

Ŕű ŽŴŝŭ ƔŚĿŌűœŠŰŢ ũōş ƀ: 

ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽŴŝŭ ƔŚĿŌűş ũş dia seorang 

gembala sapi; 

menggembala(kan)  [ŴřŬĿ 

ŴľŬř ŒŪ ŝŪ Ĺũő]  v 

Ŵŝŭ ƔŚĿŌűœŠŰŢũōş ƀ: ŴĺŪŴŝŭ ƔŚĿŌűœŠŰŢ ũōş ƀ 
dia menggembalakan 

kambing 

gembira   [ŴľŬř Œŭ śŪ]  a śżŪŴś ŬĿ: 

śťŚŚŬ Ɣřŏŭ Ɠś żŪŴś ŬĿ senyum 

gembira; 

bergembira   [ŴŒťś ƀ ŴĹŬř Œŭ 

śŪ]  v řŭļşŪřŢŰĺ: ŴĺŪřŭļşŪřŢŰĺ 

dia bergembira; 

kegembiraan   [ŴĹť ŴľŬř Œŭ śŪ 

ťũő]  n ļşŪřŢŰĺ: 
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ŴŐťŸŌ Žś ũŒļşŪřŢŰĺŏŭ ƓŚŬ ƓĿŷţŅż dia 

mendapatkan kegembiraan 

besar 

gembok   [ŴľŬř ŒĹ]  n ŵřżĹŰŅŵŀ: 

ŵřżĹŰŅŵŀŝŻťļŒ ŽŪő gembok 

rumah 

gembur   [ŴľŬř Œűś ƀ]  a 

ŌŬőťŰŌřŢřŒűśŋƀ: 

ŌŬőŏŭ ƓťŰŌřŢřŒűśŋƀ tanah 

gembur 

gemerlap   [Ŵľť Ŵřťś ƀ ŝũœ]  a 

œśŨĹŪŚ: œśŨĹŪŚŌŪş gemerlap 

bintang 

gemetar   [Ŵľť Ŵřť ōŪś ƀ]  a ŢũƓő: 

ŴĺŪŢũƓőŴŖśŪŨļşŪřţőŪşŴŚŻő dia 

gemetar karena kedinginan; 

gemetaran   [Ŵľť Ŵřť ōŪ 

ś ũő]  n ŢũƓőŴļś ůť: ŴĺŪřŭťŪĹŪśŢũƓő 

dia gemetaran 

gempa bumi   [ŴľŬř œŪ Œű 

řŭ]  ŵŔżőŌŬőŸţş: 

ŵŔżőŌŬőŸţşĺőŪŌŷţŅż gempa 

bumi berkekuatan besar 

gempar, menggemparkan   [ŴřŬĿ 

ŴľŬř œŪś ƀ Ĺũő]  v ŏƁŪŷţ ŽŦůťŦŪ: 

ĺżŪşŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽŦůťŦŪ berita 

menggemparkan 

gemuk   [Ŵľť řŰĹ]  a ť Žşő: 

ŴŖů ƓťőĺťĿŁũőť Žşő temanku 

gemuk 

gemulai (tubuh)  [Ŵľť řű Ÿŝ]  a 

ťżťőł ŽťŚ:  

śżŪĿĹŪŚĺťĿŴŐťŴœŻ őŏŭ ƓŢĿżŪĿŪř 

tubuhnya gemulai 

genap   [Ŵľť őũœ]  a Ŵŝĺļűż, ļśŒ: 

Ŵŝĺļűż angka genap 

gencar   [ŴľŬő ŀŪś ƀ]  a  

ťŚżŪĿļśƁ ƓŪŴļśżĿ: 

ŴĺŪĹśŨŀżŪŚĺżŪşőũ ƔőťŚżŪĿļśƁ ƓŪŴļśżĿ 

dia gencar menyebarkan 

berita itu 

gendang   [ŴľŬő ŌũĿ]  n ĹŝťĿ: 

ĹŝťĿłşŪ gendang jawa 

gendong, menggendong   [ŴřŬĿ 

Ŵľő ŌĿ]  v ťŰ Žř: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőťŰ ŽřŝűĹĺťĿŴŐť 

perempuan itu sedang 

menggendong anaknya 

generasi   [Ŵľť Ŵőť śŪ Ńŭ]  n śŰ żő: 

ļőśŰ żőŷţřż generasi muda 

genggam, menggenggam  [ŴřŬĿ 

ŴľŬĿ ľũř]  v ĹŰř, ĹƁŪ: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőĹŰřřůťŴŌŻĹĺťĿŴŐť 

ibu itu menggenggam tangan 

anaknya 

gengsi   [ŴľŻĿ Ńŭ]  n ŠũĹŌŬ ƗŠś ŭ: 

ŎůťŷőŠũĹŌŬ ƗŠś ŭťŚżŪĿŢűĿ gengsi 

tinggi; 

bergengsi   [ŴŒťś ƀ ŴľŻĿ Ńŭ]  v 

řŭŴĹŭŚśōŬ Ɨ: ōƁŪŵţőżĿťũőŏśĿŴĹŭŚśōŬ 
gelar bergengsi 

genit   [Ŵľť őŬō]  a ŌũŌŀś Ŭō: 

ŴĺŪŴœŻ őļőŌũŌŀś Ŭō dia genit
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genting   [ŴľŬő ōŬĿ]  a 

ţőŽŪŢŬ ƓşţőŽŪĺşŪő: 

ŢŎŪőĹŪśŋƀţőŽŪŢŬ ƓşţőŽŪĺşŪő 

situasi genting 

gerah   [Ŵľť śŨŦ ƀ]  a ťŒť ŽŪş: 

ŢŘŪŖťŪĹŪŠŏŭ ƓťŒť ŽŪş udara 

terasa gerah 

gerai   [Ŵľť Ÿś]  n ś ŽŪőļ ŽŪ: 

ś ŽŪőŶŏśŠũŖŏ ƀ gerai telepon 

gerak, bergerak   [ŴŒťś ƀ Ŵľť 

ś ũĹ]  v ĺŚũŒ, Ŵļŝů Ɠťő: 

ŝřŴļŝů ƓťőŸœŏŪĿŏŬŠōŨşũőōĹ 

angin bergerak ke barat; 

gerakan   [Ŵľť śŪ 

Ĺũő]   ĹŪśŴļŝů ƓťőŸţş: 

ĹŪśŴļŝů ƓťőŸţşł ŽŪ gerakan 

lambat; 

menggerakkan   [ŴřŬĿ Ŵľť ś ũĹ 

Ĺũő]  v ĺũŒŴļŝů Ɠťő: 

ŴĺŪĺŚũŒōũşōŰ žĹōŪ dia 

menggerakkan boneka itu 

gerbang   [Ŵľťś ƀ ŒũĿ]  n œśŨōűś ũ Ɣş: 

œśŨōűś ũ ƔşŶśĿŴś ŭŚő gerbang 

sekolah 

gerbong   [Ŵľťś ƀ ŒĿ]  n ōű ŽŶŌŚŢŪś: 

ŴĺŪĺŮ Ɣőōű ŽŶŌŚŢŪśŌ ŽŪőţőŽŪ dia 

naik di gerbong depan 

gereja   [Ŵľť Ŵś ŀŪ]  n ŶŒŢŎ ƀ: 

ŶŒŢŎ ƀļś ŬŢōŀũĹś gereja Kristen 

gergaji   [Ŵľťś ƀ ľŪ ŀŭ]  n Ŵŝů ƓťŚ: 

Ŵŝů ƓťŚŚőō ƀ gergaji mesin; 

menggergaji   [ŴřŬĿ Ŵľťś ƀ ľŪ 

ŀŭ]  v Ŵŝů ƓťŚ: 

ŴĺŪĹƁŪŝũĿŴŝů ƓťŚō ŽőŸř Žŏŭ Ɠŝ ŽřŝĿőũ Ɣő 

dia sedang menggergaji 

pohon yg tumbang 

gerhana, gerhana bulan   [Ŵľťś ƀ 

ŦŪ őŪ Œű ŝũő]  ŀũőŏśŰœśŪļŪ: 

ŔřŴţŻőŀũőŏśŰœśŪļŪ saya 

melihat gerhana bulan; 

-- matahari   [Ŵľťś ƀ ŦŪ őŪ řŪ 

ōŪ ŦŪ ś ŭ]  ŢŰś ŬŚŰœśŪļŪ: 

şũőőŭ ƔŀŨřŭŢŰś ŬŚŰœśŪļŪ hari ini 

akan terjadi gerhana 

matahari 

gerimis   [Ŵľť ś ŭ řŬŃ]  n ŕőōĹŖśƁŪ: 

ŴŚŻőşũőőŭ ƔŕőōĹŖśƁŪź sore ini 

gerimis 

gersang   [Ŵľťś ƀ Ń ũĿ]  a ŵţ ŽĿŵŝ ŽĿ: 

ŌŬőŵţ ŽĿŵŝ ŽĿ tanah gersang 

gertak, gertak sambal   [Ŵľťś ƀ ōũĹ 

Ń ũř Œũŝ]  ĺűż: ŴĺŪŴŖŭŚĿĺűżŸřżŀś ŬĿŀ ũĿ 

dia hanya gertak sambal; 

gertakan   [Ŵľťś ƀ ōŪ Ĺũő]  n 

ļƁŪĺűż: ļƁŪĺűżĺťĿŴĺŪřŭŴŖŭŚĿŵļżőũ Ɣő 

itu hanya gertakannya; 

menggertak   [ŴřŬĿ Ŵľťś ƀ 

ōũĹ]  v ōşŪŌ: 

Ŵŀ ŽŪőŪŚōşŪŌŷŢżŖőũĹĿŪő 

pimpinannya menggertak 

para pegawai 

gerutu, menggerutu  [ŴřŬĿ ŴĹť śű 

ōű]  v Œżő: őũĹŴś ŭŚőŒżő para 
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murid menggerutu 

geser, pergeseran   [Ŵœť Ŵľ ŴŃ 

ś ũő]  n ĹŪśĺũŒŴļŝů Ɠťő: 

ĹŪśĺũŒŴļŝů ƓťőĺťĿŘŪšŪ 

pergeseran bahasa; 

menggeser   [ŴřŬĿ ŴĹ ŴŃś ƀ]  v 

Ŵŝů Ɠťő, Ś ŽŪŚ: 

ŴĺŪŴŝů ƓťőŴĹ ŽŪťŭ ƔĺťĿŴĺŪ dia 

menggeser kursinya 

gesit   [Ŵľť ŃŬō]  a 

ļŝżťĿŵļŝżşşżťĿŸş:  

ŴŌŻĹļőőũ ƔőļŝżťĿŵļŝżşşżťĿŸş 

anak itu gesit 

getar, bergetar   [ŴŒťś ƀ Ŵľť 

ōŪś ƀ]  v ŢũƓő: 

ŶŏśŠũŖŏ ƀĺťĿŴĺŪŢũƓő ponselnya 

bergetar; 

getaran   [Ŵľť ōŪ ś ũő]  n 

ĹŪśŢũƓő: 

ĹŪśŢũƓőĺťĿŶŏśŠũŖŏ ƀŴĺŪŵśĿŌŭ 
getaran ponselnya kencang 

giat, kegiatan   [ŴĹť ľŭ ŚŪ ōũő]  n 

ĹŬŀĹśśř: ĹŬŀĹśśřĹŪśōũ ƔĿŵļřœƀ  
kegiatan berkemah; 

menggiatkan   [ŴřŬĿ ľŭ Śũō 

Ĺũő]  v ĹśŨōŰ Žő: 

ļśűĹśŨōŰ Žőŷţ ŽőũĹŴś ŭŚőŴś ŭŚőśű Ž guru 

itu menggiatkan para murid 

untuk belajar 

gigi   [ľŭ ľŭ]  n ŗũő: ŗũőőƁ ƔŪőř gigi 

susu; 

-- geraham   [ľŭľŭ Ŵľť śŪ 

Ŧũř]  ŗũőĹśŪř: 

ŗũőĹśŪřĺťĿŴĺŪŀŨō ŽťĿō ŽťĿŎűĹŎ

ťő gigi gerahamnya harus 

dicabut; 

-- palsu   [ľŭľŭ œũŝ 

Ńű]  ŗũőœŝťř: 

ŗũőœŝťřĺťĿŴĺŪţŝżőŝĿ gigi 

palsunya jatuh; 

-- taring   [ľŭľŭ ōŪ 

ś ŬĿ]  ŗũőŴĺŭ ƔŚş: 

ŗũőŴĺŭ ƔŚşĺťĿŴĺŪļř gigi 

taringnya tajam 

gigih   [ľŭ ľŬŦ ƀ]  a ŚůőĹśŪő: 

ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓŚůőĹśŪő dia gigih 

gigil, menggigil   [ŴřŬĿ ľŭ ľŬŝ]  v 

ōũşŢũ Ɠő: ŴśŪōũşŢũ Ɠő kami 

menggigil 

gigit   [ľŭ ľŬō]  v ĹũŌ: ĹũŌőŬ Ɣşřůť 

gigit jari; 

menggigit  [ŴřŬĿ ľŭ ľŬō]  v ĹũŌ:  

ŢŰőũĺĹũŌŴĺŪ Anjing menggigit 

dia 

gila   [ľŭ ŝŪ]  a Œ ŽŪ: 

ŵŗőļŝũŒļŝũƓĿŸļŝ Ž penggemar 

gila; 

tergila-gila   [Ŵōťś ƀ ľŭ ŝŪ ľŭ 

ŝŪ]  a ļŝũƓĿŸļŝ Ž: 

ŴŐťļŝũƓĿŸļŝ ŽşĿŌőōśŭőũ ƔőřŪĹ dia 

tergila-gila dengan band itu
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giling, gilingan   [ľŭ ŝŭ Ŀũő]  n 

Ŵļś ů ƓťĿŒŌ: Ŵļś ů ƓťĿŒŌŎũƓş gilingan 

kacang; 

menggiling   [ŴřŬĿ ľŭ ŝŬĿ]  v 

ŒŌ: ŴĺŪĹƁŪŝũĿŒŌŎũƓş dia sedang 

menggiling kacang 

gilir, bergilir(an)  [ŴŒťś ƀ ľŭ ŝŭ 

ś ũő]  v Ŵœŝŭ ƓŚőĹũő: 

ŴśŪō ŽťĿŴœŝŭ ƓŚőĹũőŷł ŽļťřŖŬşŴōťś ƀ 
kita harus bergiliran 

memakai komputer itu; 

giliran   [ľŭ ŝŭ ś ũő]  n ōŪ, ļŬş: 

ŷőĺŋŨőŭ ƔŎŮĿōŪŴśŪŒ ŽŪĿ sekarang 

giliran kita 

ginjal   [ľŬő ŀũŝ]  n Ÿō: Ŕű ŽŒś ŬŀŪļŸō 

donor ginjal 

giok   [ľŭ ŚĹ]  n ţŚĹ: Ţś ŽťŚļťţŚĹ 

kalung giok 

giring, menggiring   [ŴřŬĿ ľŭ ś ŬĿ]  v 

ō Žťő: ŴĺŪĹƁŪŝũĿō ŽťőŵŖŨĹŝũŒĹśĿ 

dia sedang menggiring 

kambing kembali ke kandang 

gitar   [ľŭ ōŪś ƀ]  n ĹŭōŪś ƀ: 

ĹŭōŪś ƀŸŗŗŽ Ū gitar elektrik 

giur, menggiurkan   [ŴřŬĿ ľŭ Śűś ƀ 

Ĺũő]  v őżŪŴŚ ŽŪŚşő: 

ťŪţŪśőũ ƔőŌűőżŪĹŬőřŪĹ 

makanan itu sangat 

menggiurkan; 

tergiur   [Ŵōťś ƀ ľŭ Śűś ƀ]  v  

ŎűĹŚũ ƓşŚşő: 

ŴĺŪŎűĹŚũ ƓşŚşőŶŌŚśŪĿşũŝŏŭ ƓŎűĹőƁŪŴ 

Ţőť dia tergiur dengan 

hadiah yang ditawarkan 

giwang   [ľŭ şũĿ]  n ōżŪĿţű: ōżŪĿţűŏťĿ 

giwang emas 

gizi  [ľŭ Ńŭ]  n ŶŘłőŪĹŪś: 

Ţ ŽřřŭļŰŋļżŪŏŪĿŶŘłőŪĹŪśŢűĿ 

jeruk memiliki gizi yg tinggi 

goda, godaan   [Ŷľ ŌŪ ťũő]  n 

ŢŬ ƓĿŚũ ƓşŚşő: 

ŴĺŪŀŨō ŽťĿŴŔłŬŅĹũŒŢŬ ƓĿŚũ ƓşŚşőŴţ

ŝżŪőũ Ɣő dia harus menghadapi 

godaan itu; 

menggoda   [ŴřŬĿ Ŷľ ŌŪ]  v 

ŚũƓşŚşő: 

ŴŖů ƓťőĺťĿŴŐťŖŚŪŚŪřŀŨŚũ ƓşŚşőŴ

Őť temannya mencoba 

menggodanya; 

tergoda   [Ŵōťś ƀ Ŷľ ŌŪ]  v 

ţŝĿŷőļƁŪŚũ ƓşŚşő: 

ŴĺŪţŝĿŷőļƁŪŚũ ƓşŚşőĺťĿŴŖů ƓťőŴĺ

Ū dia tergoda oleh temannya 

golong, golongan darah   [Ŷľ Ŷŝ 

Ŀũő ŌŪ śŨŦ ƀ]  n ĹśŰ žœŴŝůťŌ: 

ōśşŀŢťŒĹśŰ žœŴŝůťŌ periksa 

golongan darah 

goncang, bergoncang   [ŴŒťś ƀ ľő  

ŀũĿ]  v ŢũƓőŢŨŴŏůťő: 

ŢŬ ƓĿĹżťŢś ŽŪĿőũ ƔőŢũ ƓőŢŨŴŏůťőŴŖśŪŨŵ

ŔżőŌŬőŸţş bangunan itu 

berguncang karena gempa; 

goncangan   [ľő ŀŪ Ŀũő]  n 
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ĹŪśŢũƓőŢŨŴŏůťő: 

ĹŪśŢũƓőŸţşśŰőŵśĿřŪĹ 

goncangannya sangat 

kencang; 

menggoncang   [ŴřŬĿ ľő 

ŀũĿ]  v ĹśŨŴŏůťő:  

ĺżŪşőũ ƔőŸŌ ŽĹśŨŴŏůťőŀŬōŷŀĺťĿŴŐť  

berita itu menggoncangnya 

jiwanya 

gondrong   [ľő ŌśĿ]  a ŗűŚŪş: 

ŔřĺťĿŴĺŪŗűŚŪş rambutnya 

gondrong 

gong   [ľĿ]  n ľ ŽťĿ: 

łŰŌşĿĹŪŴřťŝũőłşŪřŭľ ŽťĿŷţŅżť

ŚűżţőŮ ƓĿť ũő gamelan Jawa 

memiliki sebuah gong besar 

goreng   [Ŷľ ŴśŻĿ]  v ŏťŌ: 

ŁũőŀŨĹŬőŵŦřŴŒťś ƀŴĹťś ƀŵŝŨřũőŕ

ś ũ ƓĿŏťŌ saya mau makan 

hamburger dan kentang 

goreng; 

gorengan   [Ŷľ Ŵś Ŀũő]  n 

ĺťĿŏťŌ: 

ŴŐťłťŒŏŭ ƓŀŨĹŬőťŪţŪśŏťŌ dia 

suka memakan gorengan; 

menggoreng   [ŴřŬĿ Ŷľ ŴśŻĿ]  v 

ŏťŌ: ŴĺŪĹƁŪŝũĿŏťŌŴō ŽŪţű Ž dia  

sedang menggoreng tahu; 

penggorengan   [ŴœŬ Ŀ Ŷľ ŴśŻĿ 

Ŀũő]  n ĹśŨŏŨ: 

ĹśŨŏŨřŭĺőŪŌŷţŅżŴĹŬőŸœ  

penggorengan itu terlalu  

besar 

gores, goresan   [Ŷľ Ŵś Ń ũő]  n 

śťŚĺŭŌĺżşő: śťŚĺŭŌĺżşőŒőŔőũĿ 

goresan dinding; 

menggores   [ŴřŬĿ Ŷľ ŴśŻŃ]  v 

ĺűŌ: ŀũĹśŚŪőĺťĿŴĺŪĺűŌĹũŒŔőũĿ 

sepedanya menggores 

dinding 

gosok   [Ŷľ ŃĹ]  v Ŏű: 

ĺŭ ƔŴŎ ŽŪŢƁŪţś ũŒŎű abu gosok 

gosong   [Ŷľ ŃĿ]  a Ÿţř Ž: ĺ ŽŪşŸţř Ž 
nasinya gosong 

gotong, gotong royong   [Ŷľ ōĿ 

Ŷś ŚĿ]  v śżşřřůťśżşřŵśĿ: 

ĿŪőŀŨŴŢśŻŀŸŌ ŽťŚżŪĿśşŌŴśŻşŶŌŚļ

şŪřśżşřřůťŃŮ ƓĿĹ ũőŵŝŨĹũő 

pekerjaan akan cepat selesai 

dengan gotong royong 

goyah   [Ŷľ ŚŨŦ ƀ]  a ţşũƓőŸţş: 

ŴŢŪőũ ƔőŢũ ƓőŸţş tiang itu goyah 

goyang, bergoyang   [ŴŒťś ƀ Ŷľ 

ŚũĿ]  v ĺŚũŒ: 

śżŪĿĹŪŚĺťĿŴŐťĺŚũŒŸœōŪřŀũĿţş

ŨŴŖŝĿ badannya bergoyang 

mengikuti irama musik 

gratis   [ľśŪ ōŬŃ]  a ŗśŭ: 

ťŪţŪśŴţŝżŪőũ Ɣőŗś ŭ makanan itu 

gratis 

grogi  [Ŷľś ľŭ]  a œśŨţřżŪ: 

ŴĺŪœśŨţřżŪĹżťőŏŭ ƓŀŨŵŢŌĿ  

dia grogi sebelum tampil 

gudang   [ľű ŌũĿ]  n ŶĹŌũĿ: 
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ŴśŪŀŨō ŽťĿŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌŶĹŌũĿŢŬ

őļ ŽŪ kami harus 

membersihkan gudang 

gugat, gugatan   [ľű ľŪ ōũő]  n 

ļƁŪŗŽ ťĿś ŽťĿ: ŴĺŪŚů ƓőļƁŪŗŽ ťĿś ŽťĿ 

dia mengajukan gugatan; 

menggugat   [ŴřŬĿ ľű ľũō]  v  

ŗŽ ťĿś ŽťĿ: ŴŐťŗŽ ťĿŒś ŬšũŏĺťĿŴŐť 

dia menggugat 

perusahaannya; 

penggugat   [ŴœŬ Ŀ ľű ľũō]  n 

Ŕű ŽŗŽ ťĿś ŽťĿ, ŶŀŏĹ ƀ: 

ŷőĹŪśŖŬŀśŋŪļŌŭőũ ƔőŴĺŪŴœŻ őŶŀ

ŏĹ ƀ dalam pengadilan itu, dia 

seorang penggugat; 

tergugat   [Ŵōťś ƀ ľű ľũō]  v 

ŀƁŪŴŝŚ: 

ŷőĹŪśŖŬŀśŋŪļŌŭőũ ƔőŒś ŬšũŏĺťĿŴ

ĺŪŴœŻ őŀƁŪŴŝŚ dalam 

pengadilan itu, 

perusahaannya adalah pihak 

tergugat 

gugup   [ľű ľŰœ]  a ōů ƓőŴō Žő; œśŨţřżŪ: 

ŴŐťœśŨţřżŪŴřů ƓťŸŌ ŽŴœŻ őşŬŏŚŪĹś 

dia gugup ketika menjadi 

pembicara 

gugur, berguguran   [ŴŒťś ƀ ľű ľű 

ś ũő]  v śżşĿ: ŷŒŸř ŽśżşĿ daun 

berguguran; 

keguguran   [ŴĹť ľű ľű ś ũő]  n 

ŵŏ ŽĿ: ŴŐťŴŖŬ ƓĿŵŏ ŽĿŝűĹ dia baru 

saja mengalami keguguran; 

menggugurkan   [ŴřŬĿ ľű ľűś ƀ 

Ĺũő]  v ŏƁŪŵŏ ŽĿ: 

ŴŐťœŇŬŴŢŐŏŭ ƓŀŨŏƁŪŵŏ ŽĿ dia 

menolak menggugurkan 

kandungannya 

gula   [ľű ŝŪ]  n őƁ ƔŪōŪŝ: 

ĹŪŵŗŷŢżőƁ ƔŪōŪŝ kopi dengan 

gula; 

-- batu  [ľű ŝŪ ŒŪ 

ōű]  őƁ ƔŪōŪŝĹ Žťő: 

łŪőũ ƔőŀŨťśżťŚřŪĹĺŮ ƔőŌ ŽşŚőƁ ƔŪōŪ 

ŝĹ Žťő teh lebih nikmat 

diminum dengan gula batu; 

-- merah   [ľű ŝŪ Ŵř 

śŨŦ ƀ]  őƁ ƔŪōŪŝœŭ ƕŒ: 

ŴĺŪłťŒŷŢżőƁ ƔŪōŪŝœŭ ƕŒŷőĹŪŵŗĺ

ťĿŴĺŪ dia lebih suka 

menambahkan gula merah ke 

kopinya 

guling, berguling-guling   [ŴŒťś ƀ 

ľű ŝŬĿ ľű ŝŬĿ]  v ĹŝŬ ƔĿ: 

ŴŌŻĹłťŒĹŝŬ ƔĿŒőŖů ƔőţŅ ŽŪ anak 

itu suka berguling-guling di 

rumput 

menggulingkan   [ŴřŬĿ ľű ŝŬĿ 

Ĺũő]  v ĹŝŬ ƔĿ: 

ŴŌŻĹĹŝŬ ƔĿŝűĹŒťŝĺťĿŴĺŪŷőŢşőŢ

ŪŐŪśŋŨ anak itu 

menggulingkan bolanya di 

taman 

terguling   [Ŵōťś ƀ ľű ŝŬĿ]  v 

ļşƁ ƓŪ: śŎŒśśŏŰĹļşƁ ƓŪŒőŏŪĿţŝşĿ 

truk
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itu terguling di jalan raya 

gulung   [ľű ŝŰĿ]  n ř Žşő: Ŵļ ŽĹř Žşő 

roti gulung 

guna   [ľű őŪ]  n œśŨŶŚłőƀ: 

ŴœŻ őŵţŝżĿşŬōŪřŬőŃŭļůťţőŮ ƓĿŷőœśŨ

ŶŚłőƀĺťĿŖśŬĹ sebagai sumber 

vitamin C adalah salah satu 

guna cabai; 

berguna   [ŴŒťś ƀ ľű őŪ]  v 

řŭœśŨŶŚłőƀ: 

ŢŬ ƓĿőũ ƔőŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓřŭœśŨŶŚłőƀřŪĹ 

barang itu sangat berguna; 

menggunakan   [ŴřŬĿ ľű őŪ 

Ĺũő]  v ŷł ŽœśŨŶŚłőƀ: 

Łũőŀŷł ŽļťřŖŬşŴōťś ƀŴŖů ƓťŏƁŪĿŪő 

saya menggunakan komputer 

itu untuk bekerja 

guna-guna   [ľű őŪ ľű őŪ]  n 

ļŰŋŸŢŚ: ŴĺŪŶŌőļŰŋŸŢŚ dia 

terkena guna-guna 

gundul   [ľŰő ŌŰŝ]  a Ŷŝ Žő: œż ŪŶŝ Žő 

hutan gundul 

gunjing, bergunjing   [ŴŒťś ƀ ľŰő 

ŀŬĿ]  v ŃŰŒŃŬŒőŬőŏŪ: 

ŖşĹŴĺŪŃŰŒŃŬŒőŬőŏŪŷőŢƁŪőũĹĿŪ

őŒżťŚź mereka sering 

bergunjing di kantor; 

gunjingan   [ľŰő ŀŭ Ŀũő]  n 

ļƁŪőŬőŏŪ: 

ļƁŪĺťĿŖşĹŴĺŪŸřżŴœŻ őļşŪřŀś ŬĿ 

gunjingan mereka tidak 

benar 

gunting   [ľŰő ōŭ Ŀũő]  n ĹśśŸĹś: 

ŴŐťō ŽťĿĹŪśĹśśŸĹśőũ Ɣő dia 

perlu gunting itu; 

menggunting   [ŴřŬĿ ľŰő ōŬĿ]  v 

ōũŌ: ŴŐťĹƁŪŝũĿōũŌŔ ŽŪŔůőőũ Ɣő dia 

sedang menggunting bahan 

baju itu 

guntur   [ľŰő ōűś ů]  n ŗŽ Ūś ŽťĿ:  

şũőőŭ ƔřŭŗŽ Ūś ŽťĿţŝŪŚļś ũ ƔĿ hari ini 

sedang banyak guntur 

gunung   [ľű őŰĿ]  n ŘűŴĺŪ: 

ŘűŴĺŪŴřťśŪœŭ  gunung Merapi; 

pegunungan   [Ŵœť ľű őű 

Ŀũő]  n ŴŏůťĹŴĺŪ: ŴŏůťĹŴĺŪ ŴŃşű 
pegunungan Sewu 

gurau, bergurau   [ŴŒťś ƀ ľű ŴśŪ]  v 

ŝ ŽťŴŝżő: ŴĺŪłťŒŝ ŽťŴŝżő dia 

senang bergurau 

gurau, gurauan   [ľű ŴśŪ şũő]  n 

Ŵś ů ƓťĿōŝĹ, Ŵś ů ƓťĿŝ ŽťŴŝżő:  

Ŵś ů ƓťĿōŝĹĺťĿŴĺŪōŝĹřŪĹ 

gurauannya sangat lucu 

gurih   [ľű ś ŬŦ ƀ]  a ĹŝřĹŝżťř: 

ťŪţŪśĹŝřĹŝżťřřŪĹ makanan 

itu sangat gurih 

gurita   [ľű ś ŭ ōŪ]  n œŝŪţřŮĹŚũĹš ƀ: 

ţŝŪŚļőĺŪŚœŝŪţřŮĹŷőōŝŪŌŌũ Ɣ

ĿŴŌŬř orang-orang menjual 

gurita di pasar tradisional 

guru   [ľű śű]  n ļśű: ļśűļŋŬōŠŪŢōś ƀ 
guru Matematika
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gurun   [ľű śŰő]  n ŏŨŴŝŏśŪŚ: 

őŭ ƓŴœŻ őļś ũ ƔĿŵśĹŏŭ ƓŴĺŪŴŌŬőŏŪĿŔżŪőŏ

ŨŴŝŏśŪŚ baru kali ini dia 

melewati gurun; 

ŏŨŴŝŏśŪŚŃŪŦŪśŪ Gurun 

Sahara 

gusi   [ľű Ńŭ]  n ŴţĿůťĹ: ŴţĿůťĹŒşř 

gusi bengkak 

gusur, menggusur (rumah)   

 [ŴřŬĿ ľű Ńűś ƀ]  v ś ů ƔťŎťő:  

ś ũňŒŪŝŏ ŽťĿŎŬ Ɠőś ů ƔťŎťőŒ ŽŪőŏŭ ƓťŚűżŒ

őŖů Ɣőŏŭ Ɠőũ Ɣő pemerintah daerah 

menggusur rumah-rumah di 

kawasan itu 

tergusur   [Ŵōťś ƀ ľű Ńűś ƀ]  v 

ŎűĹś ů ƔťŎťő: 

ś ŽŪőļ ŽŪŒőŎőőőũ ƔőŎűĹś ů ƔťŎťő 

toko di jalan itu tergusur 
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habis, kehabisan   [ŴĹť ŦŪ Œŭ 

Ńŭ]  v ţřŌ: ŴĺŪţřŌŵśĿ dia 

kehabisan tenaga; ŴŒőŃŬőţřŌ 

kehabisan bensin; 

menghabisi   [ŴřŬĿ ŦŪ Œŭ Ńŭ]  v 

Ń Žťř: ŴĺŪŸŌ ŽŃ ŽťřļűżōżťŢű ŽĺťĿŴĺŪ 

dia menghabisi lawannya; 

menghabiskan   [ŴřŬĿ ŦŪ ŒŬŃ 

Ĺũő]  v ŷł Ž ŔŝŪő: ŷł ŽŴĿŬő 

menghabiskan uang 

hadap, berhadapan (dengan)  

 [ŴŒťś ƀ ŦŪ ŌŪ œũő]  v 

ŴŔłŬŅţőŽŪ: 

ŁũőőũƓĿŴŔłŬŅţőŽŪĹũŒŴĺŪ saya 

duduk berhadapan 

dengannya; 

menghadap   [ŴřŬĿ ŦŪ Ōũœ]  v 

ţũőţőŽŪŸœŏŪĿ: 

ŶśĿŵśřōũ ƔĿţũőţőŽŪťťĹŏŨŴŝ 

hotel itu menghadap ke laut; 

menghadapi   [ŴřŬĿ ŦŪ ŌŪ 

œŭ ]  v ŴŔłŬŅ: 

ŴĺŪŀŨō ŽťĿŴŔłŬŅĹũŒœũŅţŪŏŭ ƓŴĹŬŌ

ĺŮ Ɣő dia harus menghadapi 

masalah itu 

hadiah   [ŦŪ Ōŭ ŚŨŦ ƀ]  n  

ĺťĿĺşũŅ, śŪĿşũŝ: 

Ţś ŽťŚļťőũ ƔőŴœŻ őĺťĿĺşũŅŀŪĹŵřż 

ĺťĿŁũő kalung itu hadiah 

dari ibuku; 

ĺťĿĺşũŅşũőŴĹŬŌ hadiah ulang 

tahun; 

berhadiah   [ŴŒťś ƀ ŦŪ Ōŭ  

ŚŨŦ ƀ]  v řŭśŪĿşũŝ: 

ōťŒļƁŪŎŪřŏŭ ƓřŭŴĿŬőśŪĿşũŝţ ŽŪŝ ŽŪő

śűŴœŭŚ kuis berhadiah uang 

tunai lima juta rupiah; 

menghadiahkan   [ŴřŬĿ ŦŪ Ōŭ 

ŚŨŦ ƀ Ĺũő]  v řťŒśŪĿşũŝ: 

ťĿļ ƀĹśőũ ƔőŸŌ ŽřťŒśŪĿşũŝŴœŻ őŴĿŬőŷ

ţ ŽĹ ũŒļőŚŪĹŀő organisasi itu 

menghadiahkan sejumlah 

uang kepada fakir miskin 

hadir   [ŦŪ Ōŭś ƀ]  v řŪ; śżşř: 

ŴĺŪřŪśżşřĿŪőŴŝŭ ƔŚĿşũőŴĹŬŌĺťĿŁũ

ő ia hadir di pesta ulang 

tahunku; 

hadirin   [ŦŪ Ōŭ ś Ŭő]   

n Ŕű ŽŗũĿ, Ŕű Žś żşř: 

Ŕű ŽłřţŝŪŚļőŴĺ ŽŪśżşřĿŪőőũ Ɣő 

banyak hadirin yg datang ke 

acara tersebut; 

kehadiran   [ŴĹť ŦŪ Ōŭ ś ũő]  n 

ĹŪśřŪ; ĹŪśœśŪĹŇōũş: 

ĹŪśřŪĺťĿőŪŚťƁŪŴŘť 

kehadiran bupati; 

menghadiri   [ŴřŬĿ ŦŪ Ōŭ  

ś ŭ]  v Ŵĺ ŽŪśżşř: ŁũőŴĺ ŽŪśżşřœśŨłŰř 

saya menghadiri rapat 

hafal   [ŦŪ ŗũŝ]  v 1 ŀƁŪ: 

ŴĺŪŀƁŪŴőů ƔťŴŖŝĿőũ ƔőĺŮ Ɣőŷŀ dia  

hafal lirik lagu itu; 2 śű Žŀ ũĹŌŭ: 

Łũőśű Žŀ ũĹőŬŢũŚĺťĿŴĺŪŴœŻ őťŚżŪĿŌŭ 
saya hafal sifatnya
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hafalan   [ŦŪ ŗŪ ŝũő]  n 

ŢŬ ƓĿŏŭ Ɠō ŽťĿŏżťĿŀƁŪ: 

ŒŏļũřŘŭś ƀť ũŝĹŰśťŪőŏŭ Ɠō ŽťĿŀƁŪ 

hafalan Al-Qur’an; 

menghafal   [ŴřŬĿ ŦŪ ŗũŝ]  v 

ŏżťĿŀƁŪ: 

ŴĺŪĺťŷţ ŽŁũőŀŌŀƁŪţřŪŚŴŝĺŶŏś

ŠũŖŏ ƀĺťĿŴĺŪ dia memintaku 

untuk menghafal nomor 

teleponnya 

haid   [ŦŪ ŚŬŌ]  n œśŨŀƁŪŴŌůťő: 

śŨŚŨŴşŝŪŏŭ ƓřŭœśŨŀƁŪŴŌůťő masa 

haid 

hajar, menghajar  [ŴřŬĿ ŦŪ 

ŀŪś ƀ]  v śŰřŃ Žťř: 

ŴĺŪŒťĹşżŪŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓļŰřĺũĿŸŌ ŽśŰř

Ń ŽťřŴĺŪŷőļŰĹ dia berkata 

bahwa para penjaga telah 

menghajarnya dalam penjara 

hajat  [ŦŪ ŀũō]  n 1 ļşŪřŀƁŪŴœŻ ő: 

œũŅţŪőŭ ƔŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒļşŪřŀƁŪŴœŻ

őŷőłŭşŬōĺťĿļőŀƁŪőşőřŪĹ 

masalah ini berhubungan 

dengan hajat hidup orang 

banyak; 2 ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ:  

œśŨŏũŌŏƁŪŷţ ŽĹŪśŴŁŝŬřŁŝťĿļŮĹļ

ś ů ƔőřŪĹĺŮ Ɣő petasan membuat 

hajat itu semakin meriah; 3  

 ĹŪśœŝŌŏŰĹĺ ƀ:  

ŷļśœŝŌŏŰĹĺ ƀŷőŢşő? siapa  

yang membuang hajat di 

kebun? 

1hak [ŦũĹ]  n ŢŬŏŐŬ, ļşŪřŎűĹō ŽťĿ: 

ŖşĹŴĺŪŢŪřŪśŎŏŭ ƓŀŨōũŌŢŬőŢŬ ƓĿŸţ

őŎűĹţśůťŔŬŌ mereka telah 

dapat menilai mana yang hak 

dan mana yang batil; 

 ļŰŋō ŽťĿōżťŢű ŽŴŖů Ɠťś ũĹšŪŢŬŏŐŬĺťĿļŰ

ŋ kamu harus membela hak-

hakmu; 

berhak   [ŴŒťś ƀ ŦũĹ]  v řŭŢŬŏŐŬ Ɨ: 

ŴĺŪřŭŢŬŏŐŬ Ɨŏŭ ƓŀŨŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿļşŪř

ļŬŌĺťĿŴĺŪ dia berhak untuk 

mengubah pikirannya 
2hak [ŦũĹ]  n Ţ ŽőśťĿŴŏ ŽŪ: 

śťĿŴŏ ŽŪŏŭ ƓřŭŢ ŽőŢűĿ sepatu dengan 

hak tinggi 

hakikat  [ŦŪ Ĺŭ Ĺũō]  n ŢũŀŐśśř: 

ŢũŀŐśśřłŭşŬō hakikat 

kehidupan 

hakim   [ŦŪ ĹŬř]  n Ŕű ŽŖŬŖŪļšŪ: 

Ŕű ŽŖŬŖŪĹšŪŴŝů ƓťőĹŪśŖŬŀśŋŪļŌŭŸ

œşũőťũĿļŪśţőŽŪ hakim 

menunda sidang hingga 

Selasa depan; 

menghakimi   [ŴřŬĿ ŦŪ Ĺŭ řŭ]  v 

ŝĿŶŏš: 

łŪşŒ ŽŪőŝĿŶŏšőũĹŝ ŽşĿĹśŨŴœſ ŪĹũ

őŴťĿ warga kampung 

menghakimi sendiri pencopet 

itu
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hal  [Ŧũŝ]  n Ŵś ů ƓťĿ, Ĺśŋŭ: 

ŁũőœĹōŬŵŝ ŽşŸřżřŭŏŪĿŴţŻőŌ ŽşŚŵōż

ŁũőŀŨŚĹŴş ŽőŷőŴś ů ƓťĿőŭ Ɣ saya 

biasanya tidak akan setuju,  

tetapi saya akan membuat  

pengecualian dalam hal ini 
1halaman   [ŦŪ ŝŪ řũő]  n ŢőŪř: 

ŴŌŻĹźĹƁŪŝũĿŴŝżőŏŭ ƓŢőŪř anak-

anak sedang bermain di 

halaman 
2halaman   [ŦŪ ŝŪ řũő]  n ţőŽŪ: 

ţőŽŪŵśĹ halaman pertama 

halang, berhalangan   [ŴŒťś ƀ ŦŪ 

ŝŪ Ŀũő]  v ōŬŌŐŰśŨ: 

ţŪĹŴśŪŴĹŬŌōŬŌŐŰśŨŴśŪŀŨŵŀ ŽĿŷţ ŽļŰ

ŋŏśŪŒ jika berhalangan, 

kami akan memberi kabar; 

menghalangi   [ŴřŬĿ ŦŪ ŝŪ 

Ŀŭ]  v ĺşŪĿ: śŎĹŭŌĺşŪĿŎőő 

truk itu menghalangi jalan; 

terhalang   [Ŵōťś ƀ ŦŪ ŝũĿ]  v 

ŎűĹĺşŪĿ, ŎűĹŒũĿ:  

ĹŪśřťĿĺťĿŁũőŎűĹŒũĿŶŌŚłŪŚśżŪ

ĿŢűĿōśĿţőŽŪŁũő pandanganku 

terhalang oleh pria tinggi di 

depanku 

haluan  [ŦŪ ŝű şũő]  n ŴŢ ŽőŏŪĿ: 

ŀűżźŴļś ů ƓťĿŒŬőĹŻŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿŴŢ ŽőŏŪ

Ŀ tiba-tiba pesawat terbang 

itu mengubah haluan 

halus   [ŦŪ ŝŰŃ]  a 1 ŝŨŴťŭŚŌ: 

ŴĹŝůťŝŨŴťŭŚŌ garam halus; 2 

řťĿŸřżŴţŻő: ŢŬ ƓĿŏŭ ƓřťĿŸřżŴţŻő 

makhluk halus; 3 Ŵś ŭŚŒŴőŭŚő: 

ŔŬşŴś ŭŚŒŴőŭŚő kulit halus; 

kehalusan   [ŴĹť ŦŪ ŝű Ń ũő]  n 

ťżťőŶŚő: ŏżŪŏŭťżťőŶŚő 

kehalusan sikap 

hamba, hamba sahaya  [Ŧũř ŒŪ 

ŃŪ ŦŪ ŚŪ]  ŖşĹŏŪŢ: 

ŷőťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŸřżřŭŖşĹŏŪŢťŭĹŵ

ŝ Žş di Indonesia sudah tidak 

ada lagi hamba sahaya 

hambar   [Ŧũř ŒŪś ƀ]  a Ÿś ŽśŢłŪōŬ: 

őƁ ƔŪŃŰœőŭ ƔŸś ŽśŢłŪōŬ sup ini 

rasanya hambar; śŢłŪōŬŀůŌ 

rasanya hambar 

hambat, hambatan   [Ŧũř ŒŪ 

ōũő]  n ťŰœŢśśļ: 

ŖşĹŴĺŪŏƁŪĿŪőŴŢśŻŀŶŌŚŸřżřŭťŰœŢ

śśļ mereka menyelesaikan 

tugas tanpa hambatan; 

ťŰœŢśśļŸŗŗŽ Ū hambatan 

listrik; 

menghambat   [ŴřŬĿ Ŧũř Œũō]  v 

ĺũŌĺşŪĿ: 

ŢŘŪŖťŪĹŪŠŴŝşś ŽŪŚĺũŌĺşŪ 

ĿĹŪśŌƁŪŴőŬőĹŪśłżşŚŴţŝůť 
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cuaca buruk menghambat 

operasi penyelamatan; 

ĺŚŨŸœĺũŌĺşŪĿĹŪśŸţŝĺťĿŵřż

őƁ ƔŪ sampah menghambat 

aliran sungai; 

penghambat   [ŴœŬř Ŧũř Œũō]  n 

ťŰœŢśśļ: ťŰœŢśśļŢƁŪļũŅ 

penghambat utama; 

terhambat  [Ŵōťś ƀ ťũř Œũō]  v 

ŎűĹĺũŌĺşŪĿ: 

ĹŪśōśşŀŢťŒŎűĹĺũŌŀŪĹĹŪśŢűŅ

ţŪŚĺťĿŴťĹŢŪśŏũ ƔĿţřŌŏŭ ƓŴĹŭ ƓŚşĺ Ž 

ťĿĹũŒļŌŭőŭ Ɣ penyelidikan  

terhambat oleh hilangnya 

semua dokumentasi kasus ini 

hambur, berhamburan  [ŴŒťś ƀ 

Ŧũř Œű ś ũő]  v 1 ĹśŨŀũŌĹśŨŀŪŚ: 

ŴĺŪţŚŬŒĺťĿŴŝżőŏŭ ƓĹśŨŀ ũŌĹśŨŀŪŚ  

ia mengambil mainan yang 

berhamburan; 2 ŴōŝŬŌŴœŬŌŴœŬ Ŀ: 

Ŵřů ƓťōƁŪśşŀřŪŎŮĿťŪłŅŪĹśĹŻşŬ ƓĿŴō

ŝŬŌŴœŬŌŴœŬ Ŀ ketika polisi 

datang, para penjahat itu lari 

berhamburan; 

menghamburkan   [ŴřŬĿ Ŧũř 

Œűś ƀ Ĺũő]  v 1 ĹŪśţşżŪő: 

ĹŪśŏƁŪŢşőŀŨŴś Ŭ ƓřŶŌŚĹŪśţşżŪőŴ

řŝŻŌ berkebun dimulai  

dengan menghamburkan 

benih; 2 ŔŝŪő: 

ŴĺŪŸŌ ŽŔŝŪőŏś ũŖŚ ƀŢŬőřśŌĹĺťĿ 

ŖżťŵřżĺťĿŴĺŪ ia telah 

menghamburkan harta 

warisan orang tuanya 

hamil   [ŦŪ řŬŝ]  v ōũ ƔĿļśśŘ ƀ: 

ōũ ƔĿļśśŘ ƀťżťőź hamil muda 

hampir   [Ŧũř œŭ ś ƀ]  adv ŴĹůťŒ: 

ŴĹůťŒŝ Žř hampir jatuh; 

-- saja   [Ŧũř œŭ ś ƀ ŃŪ 

ŀŪ]  ŴĹůťŒŀŨ: ŴĹůťŒŀŨłőĹũő 

hampir saja menabrak; 

hampir-hampir   [Ŧũř œŭ ś ƀ Ŧũř 

œŭ ś ƀ]  adv ŴĹůťŒ: 

ŖşĹŴĺŪŴĹůťŒŝůřŏŭ ƓŀŨŏƁŪřũő  

mereka hampir-hampir lupa 

melakukannya; 

menghampiri   [ŴřŬĿ Ŧũř œŭ  

ś ŭ]  v Ŵĺ ŽŪŷĹŝ Ž: 

ŁũőŴĺ ŽŪţŪŖşĹŴĺŪťŚżŪĿŴĿŭŚŒź 

saya menghampiri mereka 

diam-diam 

hancur   [Ŧũő ŀűś ƀ]  a ŖũĿ, ŵōĹŖũĿ: 

ĹśŨŀĹśŎļũőőũ ƔőŵōĹĹśŨŀŰŚ kaca 

mobil itu hancur berantakan; 

kehancuran   [ŴĹť Ŧũő ŀű 

ś ũő]  n ļşŪřŴŢŭŚţŪŚ: 

śŪłťŪŋŪŀũĹśōĹťŚűżŷőļşŪřŴŢŭŚ

ţŪŚ kerajaan ini jatuh ke 

dalam kehancuran; 

menghancurkan   [ŴřŬĿ Ŧũő ŀűś ƀ 

Ĺũő]  v ŏƁŪŝŪŚ:  

ĹŪśŸŌ Žś ũŒŒŪŌŴŀŻŒőũ ƔőŸŌ ŽŏƁŪŝŪŚļ
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şŪřŕũőĺťĿŴĺŪ cedera 

menghancurkan mimpinya 

handuk   [Ŧũő ŌŰĹ]  n Ŕ ŽŪĺőţőű: 

Ŕ ŽŪĺőţőűťŪŒőƁ ƔŪ handuk 

mandi 

hangat  [ŦŪ Ŀũō]  a 1 ťŰżő: 

ŝŨŝŪŚŴĹŝůťŷőőƁ ƔŪťŰżő larutkan 

garam dalam air hangat; 2 

 ś Žťő: 

ļŰŋŸŌ ŽŴţŻőĺżŪşś ŽťőŷőőŬōŚŢŪśŶş Ž

Ĺţś ůťŚũĿ? sudah lihat isu 

hangat di majalah Vogue? ; 

kehangatan   [ŴĹť ŦŪ ĿŪ 

ōũő]  n ļşŪřťŒťŰżő: 

ļşŪřťŒťŰżőĺťĿŵřż  

kehangatan seorang ibu; 

menghangatkan   [ŴřŬĿ ŦŪ Ŀũō  

Ĺũő]  v ŏƁŪŷţ ŽťŒťŰżő: 

ŴĺŪţżřŔ ŽŪţżřţőŽŪŴŖů ƓťŏƁŪŷţ ŽōũşŴĺ

ŪťŒťŰżő ia memakai selimut 

tebal untuk menghangatkan 

tubuhnya; 

penghangat   [ŴœŬ Ŀ ŦŪ Ŀũō]  n 

Ŵļś ů ƓťĿŏƁŪŷţ ŽťŰżő: ţř ŽťťŰżőĺ ŽŪş 

penghangat nasi 

hanggar   [ŦũĿ ĹŪś ƀ]  n 

ŶśĿŴĹŻŒŴļś ů ƓťĿŒŬő: 

Ŵļś ů ƓťĿŒŬőŚũĿťŚűżŷőŶśĿŴĹŻŒŴļś ů ƓťĿŒŬ

ő pesawat itu masih di 

hanggar 

hangus  [ŦŪ ĿŰŃ]  a Ÿţř Ž: 

Œ ŽŪőĺťĿŴĺŪŸţř ŽŴĹś ŭŚř 

rumahnya hangus; 

menghanguskan   [ŴřŬĿ ŦŪ ĿŰŃ 

Ĺũő]  v ŴŔŪ: 

ŸŗŸŌ ŽŴŔŪŒ ŽŪőţŝŪŚţŝũĿ api 

menghanguskan beberapa 

rumah 

hantam, menghantam   [ŴřŬĿ Ŧũő 

ōũř]  v ĹśŨŵŏĹ, łő: 

śŎłőśŎŒśśŏŰĹ mobil itu 

menghantam truk; 

śŎŒśśŏŰĹłőśŎ truk itu 

hantam mobil 

hantu   [Ŧũő ōű]  n Ŕŭ: ŔŭŴŌŻĹ hantu 

anak kecil; 

berhantu  [ŴŒťś ƀ Ŧũő ōű]  v řŭŔŭ: 

Œ ŽŪőŔŭŢŬĿ rumah berhantu; 

menghantui   [ŴřŬĿ Ŧũő ōű şŭ]  v 

ţŝťĹţŝťő:  

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓţŝťĹţŝťőŴĺŪ makhluk 

itu menghantuinya 

hanya   [ŦŪ ŅŪ]  adv ŴŏżŪőũ Ɣő; ŵļż: 

ŴŖŭŚĿţőŮ ƓĿŴŌŭŚş hanya satu 

hanyut   [ŦŪ ƚŰō]  a ŀřţŪŚŸœ: 

Œ ŽŪőţŝŪŚţŝũĿŀřţŪŚŴŖśŪŨőƁ ƔŪŏż

şř beberapa rumah hanyut 

karena banjir 

hanyut, menghanyutkan   [ŴřŬĿ 

ŦŪ ƚŰō Ĺũő]  v ŖũŌŖŪ: 

őƁ ƔŪŏżşřŸŌ ŽŖũŌŖŪŒ ŽŪőĺťĿłŪşŒ ŽŪ

őŸœ banjir menghanyutkan 

rumah-rumah penduduk desa 

hapus, menghapus   [ŴřŬĿ ŦŪ 

œŰŃ]  v ŝŒ: ŴŐťŝŒŸŗŝ ƀĺťĿŴŐť 
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dia hapus berkasnya; 

ŴŢŭŚŌŪŚŏŭ ƓŴĺŪŸŌ ŽŝŒĺ ŽťļşŪřőũ ƔőŸ

œŵŝ Žş sayang sekali dia telah 

menghapus pesan itu; 

penghapus   [ŴœŬ Ŀ ŦŪ œŰŃ]  n 

ŚŪĿŝŒ, ŵœśĿŝŒ: 

ŴĺŪŝůřőƁŪŚŪĿŝŒřŪŷőśŨţşżŪĿĹŪ

śŢťŒ dia lupa membawa 

penghapus saat ujian; 

terhapus   [Ŵōťś ƀ ŦŪ œŰŃ]  v 

ŎűĹŝŒťťĹ: 

Ŵļś ů ƓťĿţřŪŚőũ ƔőŝŒťťĹŸŌ ŽťŚżŪĿĿż

ŪŚŌŪŚ tanda itu dengan 

mudah terhapus 

harap   [ŦŪ ś ũœ]  v ĹśŰŋŪ: 

ĹśŰŋŪťŌŏőśť harap sabar 

menunggu; 

berharap   [ŴŒťś ƀ ŦŪ ś ũœ]  v 

ţşũĿ:  

ŁũőţşũĿşżŪŀŨŸŌ Žś ũŒĿŪőŘŪŚŷőŢťĿ

ŢũœŌŪţ ƀŎũŌŸœ saya berharap 

mendapatkan pekerjaan 

dalam dua minggu ke depan; 

harapan   [ŦŪ śŪ œũő]  n 

ļşŪřţşũĿ: 

ŏŭřĺťĿŖşĹŴĺŪŚũĿļĿřŭļşŪřţşũĿ

ŏŭ ƓŀŨłőŨ tim mereka masih 

memiliki harapan untuk 

menang; 

harap-harap cemas   [ŦŪ ś ũœ 

ŦŪ ś ũœ Ŵŀť řũŃ]  ŷŀŀŌŷŀŀżť: 

ŴśŪĹƁŪŝũĿśťĹŪśōũŌŢŬőőũ ƔőťŚżŪĿŷŀ 

ŀŌŷŀŀżť kami menunggu 

keputusan itu dengan harap-

harap cemas; 

mengharapkan   [ŴřŬĿ ŦŪ  

ś ũœ Ĺũő]  v ļŪŌţşũĿ: 

ŔřţşũĿşżŪşũőőŭ ƔŕőŀŨōĹ saya 

mengharapkan hari ini hujan 

hardik, menghardik   [ŴřŬĿ ŦŪś ƀ 

ŌŬĹ]  v ŌżŪşżŪ: 

ŁũőĺťŶŏšŁũőŸřżŸŌ Žōũ ƔĿŷŀŏŭ ƓŀŨŌżŪşż

ŪŷŢżļŰŋŵŒŒőũ Ɣő maaf, aku 

tidak bermaksud untuk 

menghardikmu seperti itu 

harga   [ŦŪś ƀ ĹŪ]  n śŪļŪ: śŪļŪŢżĿ 

harga grosir; 

-- diri   [ŦŪś ƀ ľŪ Ōŭ ś ŭ]  ŠũĹŌŬ ƗŠś ŭ: 

ļŰŋŀŨō ŽťĿœĹœŽ ťĿŠũĹŌŬ ƗŠś ŭĺťĿōő 

ŴťĿ kamu harus menjaga 

harga dirimu; 

-- miring   [ŦŪś ƀ ľŪ řŭ 

ś ŬĿ]  śŪļŪŚżťřŴŚŪ: 

ś ŽŪőőũ ƔőĺŪŚŢŬőļ ŽŪśŪļŪŚżťřŴŚŪ 

toko itu menjual barang 

dengan harga miring; 

-- pas   [ŦŪś ƀ ľŪ 

œũŃ]  śŪļŪōŪŚōũş: 

Ŕ ŽŪŔůőőũ ƔőŎűĹĺŪŚŌ ŽşŚśŪļŪōŪŚōũ

ş kain itu dijual dengan 

harga pas; 

-- pasar   [ŦŪś ƀ ľŪ œŪ 

ŃŪś ƀ]  śŪļŪōŝŪŌ:  

śŪļŪŢŬőļ ŽŪŷőōŝŪŌőũŌőũ ƔőśŪļŪ
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ŎűĹĹşżŪśŪļŪōŝŪŌ harga 

barang di bazar itu lebih 

murah daripada harga 

pasar; 

menghargai   [ŴřŬĿ ŦŪś ƀ Ÿľ]  v 

1 ŚĹŚżťĿ, ŷţ ŽļŰŋļżŪ: 

ŁũőťŚĹŚżťĿļşŪřłżşŚŴţŝůťĺťĿļŰ

ŋŴœŻ őťŚżŪĿřŪĹ  aku sangat 

menghargai bantuanmu; 

Ŕű ŽŴł ŭ ƓŚşłŪŅōżŪĿŷţ ŽļŰŋļżŪĺťĿŴĹż

Ūőŭ ƔŢűĿ  para ahli menghargai 

tinggi benda antik itu; 2 

łů Ɠőłř; ŷţ ŽŴĹŭŚśōŬ: 

Łũőłů ƓőłřŔŝĿŪőĺťĿŴĺŪ saya 

menghargai kerjanya; 

penghargaan   [ŴœŬ Ŀ ŦŪś ƀ ľŪ 

ťũő]  n ļşŪřłů Ɠőłř; śŪĿşũŝ: 

ŴĺŪŸřżļżťŚŷţ ŽļşŪřłů ƓőłřŌőōśŭ

ļŝŪŢŢŬĹ dia kurang 

memberikan penghargaan 

terhadap musik klasik; 

śŪĿşũŝőũĹŴś ŭŚőŌŭŴŌżő 

penghargaan murid 

berprestasi 

hari   [ŦŪ ś ŭ]  n şũő: şũőŢŰŌŏ ŽŪŚ hari 

terakhir; 

harian   [ŦŪ ś ŭ Śũő]  n 

œśŨŀƁŪşũő: ĹŬŀşũōśœśŨŀƁŪşũő 

aktivitas harian; 

-- jadi  [ŦŪ ś ŭ ŀŪ 

Ōŭ]  şũőļśŒśťŒ: 

şũőļśŒśťŒŵōżĿĿŪő hari jadi 

pernikahan; 

-- kerja   [ŦŪ ś ŭ ŴĹťś ƀ 

ŀŪ]  şũőŏƁŪĿŪő: 

ĿŪőŏŭ ƓŀŨō ŽťĿŏƁŪŷţ ŽŴŢśŻŀŘŪŚŷőţ ŽŪ

şũőŏƁŪĹŪś pekerjaan ini harus 

diselesaikan dalam waktu 

lima hari kerja; 

-- libur   [ŦŪ ś ŭ ŝŭ Œűś ƀ]  şũőţŚŰŌ: 

ŖśŰ żĿőŭ ƔŴœŻ őşũőţŚŰŌĺťĿŁũő besok 

adalah hari liburku; 

-- raya  [ŦŪ ś ŭ śŪ 

ŚŪ]  ŴŏŠĹŪŝ: 

ļśŬŢō ƀřŪŢŴœŻ őşũőŴŏŠĹŪŝŢƁŪţś ũŒ

łŪşļśŬŢŴōŭŚő Natal adalah 

hari raya umat Kristen; 

-- ulang tahun   [ŦŪ ś ŭ ťű ŝũĿ ōŪ 

ŦŰő]  şũőŴĹŬŌ: 

Ŵřů ƓťşŪőőŭ ƔŴœŻ őşũőŴĹŬŌĺťĿŁũő 

kemarin adalah hari ulang 

tahunku; 

seharian   [ŴŃť ŦŪ ś ŭ Śũő]  n 

ŏũ ƔĿş ũő: ŁũőŏƁŪĹŪśŒ ŽŪőŏũ ƔĿş ũő 

saya seharian mengerjakan 

pekerjaan rumah; 

sehari-hari   [ŴŃť ŦŪ ś ŭ ŦŪ 

ś ŭ]  n œśŨŀƁŪşũő: 

ŴĺŪŃů ƔťŴļś ů ƓťĿļťřŖŬşŴōťś ƀŐśśřŌ

ŪŢƁŪţś ũŒĹŪśŷł ŽœśŨŀƁŪşũő dia 

membeli komputer sederhana 

untuk keperluan sehari-hari 

harta   [ŦŪś ƀ ōŪ]  n ŏś ũŖŚ ƀŢřŒũōŬ: 

ļśťŒļś ũşŴœŻ őŢřŒũōŬŝƁ ƔŪļżŪ 

keluarga adalah harta yang 

tak ternilai;
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-- karun   [ŦŪś ƀ ōŪ ĹŪ 

śŰő]  ĺŰřŏś ũŖŚ ƀ:  

řŭĺżŪşŝůťřŪĹřŪŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒŢřŒũōŬ

ŏŭ ƓŎűĹŕũĿťŚűżŷőţřűżŒ ŽŪőőũ Ɣő ada 

banyak rumor mengenai 

harta karun terpendam di 

desa itu; 

-- pusaka   [ŦŪś ƀ ōŪ œű ŃŪ 

ĹŪ]  řśŌĹōĹŏťŌ: 

Ţś ŽťŚļťŏŭ ƓŴœŻ őřśŌĹōĹŏťŌĺťĿ

ļśťŒļś ũşĺťĿŴĺŪ kalung itu 

adalah harta pusaka 

keluarganya 

haru, terharu   [Ŵōťś ƀ ŦŪ śű]  v ŃŮ ƔĿ: 

ŴĺŪŃŮ ƔĿĹ ũŒĹŪśō Žťőś ũŒŏŭ ƓťŒťŰżőĺť

ĿŖşĹŴĺŪ dia terharu oleh 

sambutan hangat mereka 

harum   [ŦŪ śŰř]  a ţťř: 

ŌťĹŸř Žŏŭ ƓřŭĹŝŬ Ɠőţťř bunga-

bunga yang harum 

harus   [ŦŪ śŰŃ]  adv ō ŽťĿ; ļşśŀŨ: 

ō ŽťĿĹŬő harus makan; 

seharusnya   [ŴŃť ŦŪ śŰŃ 

ŅŪ]  adv ļşś: ŴĺŪļşśŀŨŴś ŭŚő 

dia seharusnya belajar 

hasil   [ŦŪ ŃŬŝ]  n Ŕŝ: Ŕŝŏŭ ƓőżŪŖťŷŀ 

hasil memuaskan; 

berhasil   [ŴŒťś ƀ ŦŪ ŃŬŝ]  v 

œśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀ: 

ŴŐťœśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀŷőĹŪ 

śŴťŪłőŨļűżōżťŢű ŽĺťĿŴŐť dia 

berhasil mengalahkan 

lawannya; 

-- bumi   [ŦŪ ŃŬŝ Œű 

řŭ]  ŔŝŬōŘũŋŉ ƀŏŪĿĹŪśŴĹšōś: 

łŪŴœŻ őţőŮ ƓĿŷőŔŝŬōŘũŋŉ ƀŏŪĿĹŪś

ŴĹšōśĺťĿťŬőŶŌőŭŴŃ ŭŚŏŭ ƓŌŭŏŭ ƓŢŰŌ 

teh adalah salah satu hasil 

bumi terbaik Indonesia; 

keberhasilan   [ŴĹť ŴŒťś ƀ ŦŪ Ńŭ 

ŝũő]  n ļşŪřŢƁŪŴśŻŀ: 

ļşŪřŴłů Ɠťřũ ƓőŴœŻ őĹŰŅŵŀŢƁŪļũŅŢűżļ

şŪřŢƁŪŴśŻŀ kepercayaan diri 

adalah kunci keberhasilan; 

menghasilkan  [ŴřŬĿ ŦŪ ŃŬŝ 

Ĺũő]  v 1 ŔŝŬō: 

ĹũĿţũőŝřőũ ƔőŎűĹŷł ŽŷőĹŪśŔŝŬ 

ōĹśŨŵŢŸŗŗŽ Ū turbin angin itu 

digunakan untuk 

menghasilkan listrik; 

şũşŔŝŬōőř sapi menghasilkan 

susu; 2 ŷţ ŽŔŝŬōŔŝ: 

Ŗů Ɣőŏŭ Ɠőũ Ɣőŷţ ŽŔŝŬōŔŝŏŭ ƓŌŭ lahan itu 

menghasilkan tanaman yang 

bagus; 

penghasilan   [ŴœŬ Ŀ ŦŪ Ńŭ 

ŝũő]  n śŪŚŸŌ Ž: 

śŪŚŸŌ ŽĺťĿŴĺŪŖťŢƁŪţś ũŒļżŪĹŬőŴ

ŏżŪőũ Ɣő penghasilannya hanya 

cukup untuk makan 

hasut, menghasut   [ŴřŬĿ ťŪ 
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ŃŰō]  v ŚŰŚĿ: 

ŴĺŪŚŰŚĿłŪşŒ ŽŪőŷţ ŽŴĹŬŌļşŪřŶĹŝ

Ūţŝ dia menghasut warga 

untuk bertindak anarkis; 

penghasut   [ŴœŬ Ŀ ŦŪ ŃŰō]  n 

Ŕű ŽŚŰŚĿ: ŴĺŪŎűĹōśŪşżŪşżŪŴœŻ őŔű ŽŚŰŚĿ 

dia dicap sebagai penghasut 

hati   [ŦŪ ōŭ]  n 1 ōũŒ, ŷŀ: ōũŒŸĹż 

hati ayam; 2 ŷŀ: ŴŀŻŒŷŀ sakit 

hati; 

perhatian   [Ŵœťś ƀ ŦŪ ōŭ Śũő]  n 

ļşŪřŢőŷŀ; ļşŪřŴťŪŷŀŷŢż: 

ĺŪŌļşŪřŴťŪŷŀŷŢż kurang 

perhatian; 

memperhatikan   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ 

ŦŪ ōŭ Ĺũő]  v ŢũĿŴĹō; 

ŷţ ŽļşŪřŢőŷŀ: 

őũĹŴś ŭŚőŢőŷŀŏŭ ƓļśűŢťő murid 

memperhatikan guru; 

hati-hati   [ŦŪ ōŭ ŦŪ ōŭ]  adv 

śŨřũŌśŨşũĿ: 

ŎůťřŪŌ ŽşŚļşŪřśŨřũŌśŨşũĿ 

membawa dengan hati-hati 

haus   [ŴŦŪŃ ƀ]  a ĹśŨţŪŚőƁ ƔŪ: 

ŁũőĹśŨţŪŚőƁ ƔŪ saya haus 

hawa, hawa nafsu   [ŦŪ şŪ őũŗ 

Ńű]  ťŪśřŋƀ: 

ŴĺŪŸřżŢŪřŪśŎśŨĿũŒťŪśřŋƀĺťĿ

ōũşŴťĿŸŌ Ž ia tidak dapat 

menahan hawa nafsunya 

hayat   [ŦŪ Śũō]  n łŭşŬō: 

ĹŪśŠŮĹšŪōŝťŌłŭşŬō 

pendidikan sepajang hayat; 

menghayati   [ŴřŬĿ ŦŪ ŚŪ ōŭ]  v 

ŏƁŪļşŪřŴĺ ŽŪŷŀ:  

ŴśŪŏŰĹļőō ŽťĿŏƁŪļşŪřŴĺ ŽŪŷŀŵŝŨ

œŇŬŒũōŬōŪřţŝũĹœũőŀŠŬŝ kita 

semua harus menghayati dan 

mengamalkan Pancasila 

hebat   [ŴŦ Œũō]  a ŌŭŴŚŭ ƓŚř: 

ļşŪřļŬŌŏŭ ƓŌŭŴŚŭ ƓŚř ide yang 

hebat; 

kehebatan   [ŴĹť ŴŦ ňŪ ōũő]  n 

ļşŪřŚťŌŴŚŭ ƓŚř: 

ŴĺŪŸřżŚťřś ũŒļşŪřŚťŌŴŚŭ ƓŚřĺť 

ĿŔű ŽŴŝżőļőőũ Ɣő dia tidak 

mengakui kehebatan pemain 

itu 

hektare   [ŴŦŻĹ ōŪś ƀ]  n ŴŦĹōŪś ƀ: 

ţőŮ ƓĿŴŦĹōŪś ƀ satu hektare 

tanah 

hela, menghela napas   [ŴřŬĿ ŴŦť 

ŝŪ őŪ ŗũŃ]  ţŪŚŷŀŴĺ ŽŪ: 

ţřťŒťĹŷţ ŽŔřţŪŚŷŀŴĺ ŽŪŝŮĹź 

dokter menyuruh saya untuk 

menghela napas dalam-

dalam 

helikopter   [ŴŦ ŝŭ ĹŒ Ŵōťś ƀ]  n 

ŴŦŝŬļťœŴōťś ƀ: ŴŢŭŚĿŴŦŝŬļťœŴōťś ƀ 
suara helikopter 

helm   [ŴŦ ŴŝŬř]  n ţřşĹőŬśŘũŚ; 

ţřşĹĹũőőŻťĹ: 

ţřşĹĹũőőŻťĹŷţŅż helm besar 

hemat   [ŴŦ řũō]  a œśŨţŚũŌ: 

ŖşĹŴĺŪŴœŻ őŝűĹļ ŽŪŏŭ ƓœśŨţŚũŌ 



hendak, berkehendak                            hias, berhias diri  

94 

 

mereka pembeli yang hemat; 

menghemat   [ŴřŬĿ ŴŦ řũō]  v 

œśŨţŚũŌ: 

ţŝŪŚŒśŬšũŏŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨœśŨţŚũ

ŌŴĿŬőŶŌŚĹŪśŸřżś ũŒŖőũĹĿŪőŷţřż 
banyak perusahaan berusaha 

untuk menghemat dengan 

cara tidak merekrut staf baru 

hendak, berkehendak   [ŴŒťś ƀ ŴĹť 

ŴŦŬő ŌũĹ]  v řŭļşŪřœśŨŢĿļ ƀ: 

ŴĺŪřŭļşŪřœśŨŢĿļ ƀŏŭ ƓŀŨŴœŻ őļśű ia 

berkehendak menjadi guru; 

kehendak   [ŴĹť ŴŦŬő ŌũĹ]  n 

ļşŪřœśŨŢĿļ ƀ: 

řũőŴœŻ őŖśŨœśŨŢĿļ ƀĺťĿŖśŨŴŀ ŽŪ 

itu adalah kehendak Tuhan 

hening   [ŴŦť őŬĿ]  a ŴĿŭŚŒŢőŬŏ: 

Œ ŽŪőőũ ƔőŴĿŭŚŒŢőŬŏ rumah itu 

sangat hening; 

keheningan   [ŴĹť ŴŦť őŭ 

Ŀũő]  n ļşŪřŴĿŭŚŒĿũő: 

ļşŪřŴĿŭŚŒĿũőőŭ ƔŏƁŪŷţ ŽŔřŢŪřŪśŎ

řŭŢřŪŐŬŷőĹŪśŏƁŪĿŪő 

keheningan ini membuatku 

dapat berkonsentrasi bekerja 

henti, berhenti   [ŴŒťś ƀ ŴŦŬő ōŭ]  v 

1  ţŚŰŌ, ŢŬ ƔőŢŰŌ: 

şŬŏŚŰļŝů Ɠőőũ ƔőŢŬ ƔőŢŰŌťťĹťŪĹŪŠŴş

ŝŪŴŏŭ ƓŚĿļůő siaran radio itu  

berhenti pada pukul dua belas  

malam; ţŚŰŌŢűŒŒŰţś ŭ Ɠ berhenti 

merokok; 2 Ŏťőōũş, ŝŪťťĹ: 

ŴŐťŝŪťťĹŀŪĹōƁŪŵţőżĿŴœŻ őŔű ŽťƁŪ

őşŚĹŪś dia berhenti sebagai 

direktur 

heran   [ŴŦ ś ũő]  a ŢĿŢũŚ: 

Ŕřśű ŽŢŮĹŢĿŢũŚŏƁŪŸřŖŜōŬĹśśřĺť

ĿŴĺŪŴœŝŭ ƓŚőŸœřŪĹ saya 

merasa heran mengapa 

tingkah lakunya begitu 

berubah; 

mengherankan   [ŴřŬĿ ŴŦ ś ũő 

Ĺũő]  v őżŪœśŨţŝŪŌŷŀ:  

řũőŸřżŷłżŴœŻ őĺżŪşŏŭ ƓőżŪœśŨţŝ 

ŪŌŷŀŢƁŪţś ũŒŁũő itu bukan 

berita yang mengherankan 

buatku 

hewan   [ŴŦ şũő]  n Ţũōş ƀ: Ţũōş ƀŌŰś ŽŪŚ 

hewan buas; Ţũōş ƀŏŭ ƓŴł ů ƓťĿ 

binatang jinak 

hias, berhias diri   [ŴŒťś ƀ Ŧŭ ŚũŃ Ōŭ 

ś ŭ]  ŵōżĿōũş: 

ŴĺŪŵōżĿōũşĹżťőŸœŏƁŪĿŪő dia 

berhias diri sebelum pergi 

bekerja; 

hiasan   [Ŧŭ ŚŪ Ń ũő]  n 

ĺťĿōĹŵōżĿ: ĺťĿōĹŵōżĿŔőũĿ 

hiasan dinding; 

menghiasi   [ŴřŬĿ Ŧŭ ŚŪ Ńŭ]  v 

œśŨŌũŒ: 

ĹŪśťťĹŵŒŒŢŭőƁ ƔŪĺťĿŴĺŪœśŨŌũŒ
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ŷőţőũĿŢůťţŝŪŚŴŝżř desain cat 

airnya menghiasi berbagai 

buku; 

perhiasan  [Ŵœťś ƀ Ŧŭ ŚŪ Ń ũő]  n 

Ŵļś ů ƓťĿœśŨŌũŒ: ĹŝżťĿŴļś ů ƓťĿœśŨŌũŒ 

kotak perhiasan 

hibur, penghibur   [ŴœŬ Ŀ Ŧŭ Œűś ƀ]  n 

Ŕű Žŷţ ŽļşŪřŒũőŴŏŬĿ: 

ţŝŪŚļőŴś ŭŚĹŴĺŪşżŪŔű Žŷţ ŽļşŪřŒũ

őŴŏŬĿŏŭ ƓŚŬ ƓĿŷţŅżŏŭ ƓŢŰŌĺťĿŠōşśśš

ŏŭ ƓŚŭ ƓŢŬŒŴťŻŌ beberapa orang 

menyebutnya penghibur 

terbesar abad kedua puluh 

satu; 

menghibur   [ŴřŬĿ Ŧŭ Œűś ƀ]  v 

œŝťŒŷŀ: 

ŴĺŪœŝťŒŷŀŴŖů ƓťőĺťĿŴŐťŏŭ ƓĹƁŪŝũĿ 

ŴŠś ŽŪ ia menghibur temannya 

yang sedang sedih 

hidang, hidangan   [Ŧŭ ŌŪ Ŀũő]  n 

ŢƁŪś ũŒ, ťŪţŪś: ťŪţŪśřũĿŢşŬś ũōŬ 

hidangan vegetarian; 

menghidangkan   [ŴřŬĿ Ŧŭ ŌũĿ 

Ĺũő]  v ŒśŬĹŪś:  

Ŗżťļś ũşŖś Žťřŏŭ ƓŀŨŷţ ŽŒś ŬĹŪśőƁ ƔŪŃŰ

œőũ Ɣő koki sudah siap untuk 

menghidangkan sup itu 

hidung   [Ŧŭ ŌŰĿ]  n ŀřűĹ: 

ŴŖśŪŨťŰŒũōŬŴţōŰŴĺŪŀŨō ŽťĿŔżŪōũŌŀ

řűĹ karena kecelakaan, 

hidungnya harus dioperasi; 

ŀřűĹŶŌżĿ hidung mancung; 

-- belang   [Ŧŭ ŌŰĿ ŴŒť 

ŝũĿ]  Ŵŀ ŽŪłű Ž: 

ŴĺŪŴœŻ őŏŭ Ɠśű Žŀ ũĹşżŪŴœŻ őļőŴŀ ŽŪłű Ž dia 

dikenal sebagai seorang 

hidung belang 

hidup   [Ŧŭ ŌŰœ]  v 1 řŭł ŭşŬō: 

řŭŴŖŭŚĿŸřżĹŭ Ɠļőŏŭ ƓŢŪřŪśŎťŚűżŸŌ ŽŶŌ

ŚœśŪŠŀŪĹőƁ ƔŪőŪőĹşżŪţőŮ ƓĿŢũœŌ

Ūţ ƀ hanya sedikit orang yang 

dapat hidup tanpa air selama 

lebih dari seminggu; 2 ŴœŬŌ: 

ŴĺŪţŝũŒŸœŵŝ ŽşŵōżŸŗŏŭ ƓťŚűżĺ ŽŪĿŴĺ

ŪŚũĿŴœŬŌťŚűż dia sudah tertidur, 

tetapi lampu di sampingnya 

masih saja hidup; 3 řŭł ŭşŬōťŚűż: 

řŭł ŭşŬōťŚűżŌ ŽşŚŝƁŪŵĺŻĿĺťĿōũşŴťĿ 

hidup mandiri; 

kehidupan   [ŴĹť Ŧŭ Ōű œũő]  n  

łŭşŬō: łŭşŬōĺťĿļőŷőŢũĿļř 

kehidupan masyarakat 

hijau  [Ŧŭ ŴŀŪ]  n ŢŭŴĺŭŚş: 

ŵťœŴœŬ ƔŝŴĺŭŚş apel hijau 

kehijau-hijauan   [ŴĹť Ŧŭ ŴŀŪ 

Ŧŭ ŴŀŪ şũő]  a ťťĹŢŭŴĺŭŚş: 

ōŪŢŭŗŽ ŪťťĹŢŭŴĺŭŚş mata biru 

kehijau-hijauan; 

menghijau   [ŴřŬĿ Ŧŭ ŴŀŪ]  v 

ĹŝŪŚŴœŻ őŢŭŴĺŭŚşĺŀŭ: 

ŷŒŴś Ŭ ƓřŴœŻ őŢŭŴĺŭŚşĺŀŭ daun-daun 

itu mulai menghijau 

hilang   [Ŧŭ ŝũĿ]  v ţŪŚ: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőţőŮ ƓĿŏŭ ƓţŪŚŸœŢŬŒœŭŏŭ Ɠŵŝ Ž
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şŷőŏŭ ƓŢŰŌĹŻŖŒ seorang 

perempuan yang hilang  

sepuluh tahun lalu akhirnya 

ditemukan; ŒŰļļŝŢűŅţŪŚ 

orang hilang; 

kehilangan   [ŴĹť Ŧŭ ŝŪ Ŀũő]  n 

1 őŪř: 

ĹŪśŢűŅŴŢŭŚŝűĹŏƁŪŷţ ŽŴŐťţŌţűż 
kehilangan anaknya 

membuat wanita itu depresi; 

ĹśŨŴœſ ŪŢōŪĿļ ƀŁũőţŪŚ saya 

kehilangan dompet; 2 ţŪŚŸœ, 

ŢűŅŴŢŭŚ: 

ŁũőŏƁŪĹśŨŴœſ ŪŢōŪĿļ ƀĺťĿŁũőţŪŚ 

aku kehilangan dompetku; 

menghilang   [ŴřŬĿ Ŧŭ ŝũĿ]  v 

ţŪŚōũşŸœ: 

ŴŐťţŪŚōũşŸœťŚżŪĿŸś Žś żťĿśťŚ 

dia menghilang tanpa jejak; 

menghilangkan   [ŴřŬĿ Ŧŭ ŝũĿ 

Ĺũő]  v ĺŀũŌ: 

ĹŪśļşŒļŰřťŪţŪśőŭ ƔŀŨŴœŻ őœśŨŶŚ

łőƀŷőĹŪśĺŀũŌŢŪśŖŬšťťĹŀŪĹśż

ŪĿĹŪŚ diet ini bermanfaat 

untuk menghilangkan racun 

dari tubuh; ĺŀũŌŸşś ũŢťťĹŸœ 

menghilangkan virus 

hilir   [Ŧŭ ŝŭś ƀ]  n œŪĹŏŪĿ: 

œŪĹŏŪĿŵřżőƁ ƔŪ hilir sungai 

hina   [Ŧŭ őŪ]  a őżŪś ũĿŴĹŭŚŀ: 

ŖŜōŬĹśśřĺťĿŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓőżŪś ũĿŴĹŭŚ

ŀřŪĹ perbuatannya sangat  

hina 

menghina  [ŴřŬĿ Ŧŭ őŪ]  v 

ŌűŎűĹ: ŴĺŪŌűŎűĹĺťŏŪőļőőũ Ɣő 

dia menghina pengemis itu 

hindar, menghindar(i)   [ŴřŬĿ ŦŬő 

ŌŪś ƀ (ś ŭ)]  v ţŝŭĹŴŝŭ ƓŚĿ: 

őũĹŒŬőŀŨō ŽťĿŌƁŪŴőŬőĹŪśŷőĹśŋŭ

ŁŰĹŴŁŬőŴŖů ƓťţŝŭĹŴŝŭ ƓŚĿĹŪśŴĹŬŌťŰŒũ

ōŬŴţōŰ pilot harus mengambil 

tindakan darurat untuk 

menghindar dari kecelakaan; 

ŴĺŪţŝŒţőŽŪŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪ  

dia menghindar dari 

temannya; 

ŔřţŝŭĹŴŝŭ ƓŚĿōũşŀŪĹŴĺŪ saya 

menghindari dia 

hingga   [ŦŬĿ ľŪ]  p ŀőŎŮĿ: 

ŴśŪŢŪřŪśŎŢťőŘŪšŪťũĿĹŜšŀő 

ŎŮĿśŨŌũŒōżťŴőů ƓťĿŏŭ Ɠőŭ Ɣ; kami bisa 

mengajarkan bahasa Inggris 

sehingga tingkat lanjut di 

sini; 

sehingga   [ŴŃť ŦŬĿ ľŪ]  p 

ŀőĹśŨŏũƓĿ: ŴĺŪĹŬőŀőťŬ Ɠř dia  

makan sehingga kenyang; 

terhingga   [Ŵōťś ƀ ŦŬĿ ľŪ]  v 

ŀƁŪĹũŌ: ŀƁŪőşőťőũőō ƀ bilangan 

tak terhingga 

hinggap   [ŦŬĿ ľũœ]  v ŴĹŪŨ: 

őĹŖŬśŪŒŴĹŪŨŒőœśŨōűś ũ Ɣş seekor 

burung dara hinggap di 

gerbang itu
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hirup, menghirup   [ŴřŬĿ Ŧŭ śŰœ]  v 

ŢűŌţŪŚŷŀ: 

ŴśŪŴŏŭ ƓŚşşũőţŚŰŌŸœŚũĿłőŒŏŴŖů Ɠť

ŢűŌťŪĹŪŠŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ kami 

berlibur ke pedesaan untuk 

menghirup udara segar 

hisap   [Ŧŭ Ń ũœ]  v ŢűŌŌř; ŌűŌ; ťř: 

ŚŪťř tablet hisap 

hitam   [Ŧŭ ōũř]  n ŢŭŌƁŪ: śťĿŴŏ ŽŪŢŭŌƁŪ 

sepatu hitam 

hitung   [Ŧŭ ōŰĿ]  v őũŒ: 

őũŒŀƁŪőşőţőŭ Ɣ hitung utang; 

memperhitungkan   [ŴřŬř 

Ŵœťś ƀ Ŧŭ ōŰĿ Ĺũő]  v ļƁŪőşŋ: 

ĹŪśļƁŪőşŋļżŪŷł ŽŀżŪŚ 

memperhitungkan biaya; 

perhitungan   [Ŵœťś ƀ Ŧŭ ōű 

Ŀũő]  n ĹŪśļƁŪőşŋ:  

ōŪřĹŪśļƁŪőşŋĺťĿŴĺŪŖşĹŴĺŪ 

ŀŨřŪŎŮĿŷőťŭĹŢťĿł ũƓşŶřĿ 

menurut perhitungannya, 

mereka akan tiba dua jam 

lagi 

hobi   [ŶŦ Œŭ]  n ĿŪőťŌŬŴśĹ: 

ťżŪőŴœŻ őĿŪőťŌŬŴśĹ hobi 

membaca 

hormat, hormat kami   [Ŧťś ƀ řũō 

ĹŪ řŭ]  ĺťŵŢŌĿļşŪřőũŒŎůť: 

ĺťŵŢŌĿļşŪřőũŒŎůť  

ťŪŀŪśŚ ƀŷţŅż hormat kami,  

Kepala Sekolah; 

menghormati   [ŴřŬĿ ŶŦś ƀ řŪ 

ōŭ]  v ŴļŪśŖ: ŴśŪŴļŪśŖļśű kami 

menghormati guru; 

hotel   [ŶŦ Ŵōŝ]  n ŶśĿŵśř: 

ŶśĿŵśřţ ŽŪŌŪş hotel 

berbintang lima 

hubung, menghubungi  [ŴřŬĿ Ŧű Œű 

Ŀŭ]  v ōŬŌōżť: 

ŁũőŸřżŢŪřŪśŎōŬŌōżťŴĺŪōũ ƔĿŵōżŴřů Ɠ

ťşŪő aku tidak dapat 

menghubunginya sejak 

kemarin; 

berhubungan   [ŴŒťś ƀ Ŧű Œű 

Ŀũő]  v ŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿ: 

œũŅţŪőŭ ƔŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒŴŠśšňĹŬŀ 

masalah ini berhubungan 

dengan ekonomi; 

hubungan   [Ŧű Œű Ŀũő]  n 

ļşŪřŢũřŖũőŐ ƀ; ĹŪśŴł ů ƓťřŶŚĿ:  

ļşŪřŢũřŖũőŐŰ ƀŏŪĿŢŪŚŴŝůťŌ 

hubungan darah; 

menghubungkan  [ŴřŬĿ Ŧű ŒŰĿ 

Ĺũő]  n Ŵł ů ƓťřŶŚĿ: 

ŁũőŴł ů ƓťřŶŚĿŴŢ ŽőŢťĿŴŢ Žő saya 

menghubungkan dua garis 

hujan   [Ŧű ŀũő]  n ŕő: ŕőōĹţőũĹ 

hujan deras; 

kehujanan   [ŴĹť Ŧű ŀŪ őũő]  v 

ŴœŭŚĹŕő: ŁũőŴœŭŚĹŕő saya 

kehujanan 

hukum   [Ŧű ĹŰř]  n ĹņţřŪŚ: 

őŬōŬŠŪŢōś ƀ ilmu hukum;
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hukuman; penghukuman  

 [Ŧű Ĺű řũő]  n ŒŏŝĿŶŏš: 

ŶŏšœśŨţŪś hukuman mati; 

~ gantung   [Ŧű Ĺű řũő ľũő 

ōŰĿ] Ŷŏšŵĺşőļť: 

Ŷŏšŵĺşőļťřŭŷł ŽŷőŒŪĿœśŨŴŏŠ 

hukuman gantung berlaku di 

beberapa negara; 

~ mati   [Ŧű Ĺű řũő řŪ 

ōŭ]  ŶŏšœśŨţŪśłŭşŬō: 

ľŪōĹśļőőũ ƔőŎűĹŗŽ ťĿŶŏšœśŨţŪ

śłŭşŬō pembunuh itu dituntut 

hukuman mati; 

~ penjara   [Ŧű Ĺű řũő ŴœŬő ŀŪ 

śŪ]  ŶŏšŀƁŪļŰĹ:  

ŶŏšŀƁŪļŰĹōŝťŌłŭşŬō hukuman 

penjara seumur hidup; 

menghukum   [ŴřŬĿ Ŧű ĹŰř]  v 

ŝĿŶŏš: 

ļśűŝĿŶŏšőũĹŴś ŭŚőŴŖśŪŨŏŨŴŝŪŨĹũ

ő guru itu menghukum  

murid-muridnya karena  

berkelahi; ŝĿŶŏšŝűĹŠŬšŚ ƀ 
menghukum anak didik 

huni, hunian   [Ŧű őŭ Śũő]  n 

ŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ: 

ŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚŏŭ ƓŢŨŌşĹŢŒŪŚ hunian 

nyaman; 

menghuni   [ŴřŬĿ Ŧű őŭ]  v 

ťŪŠũŚ: 

ŖşĹŴĺŪřŪťŪŠũŚťŚűżŷőŒ ŽŪőţŝũĿőũ Ɣ

őŴřů ƓťŸřżőŪőřŪőŭ Ɣ mereka  

belum lama menghuni rumah 

itu; 

penghuni   [ŴœŬ Ŀ Ŧű őŭ]  n 

Ŕű ŽťŚűżťŪŠũŚ: 

Ŕű ŽťŚűżťŪŠũŚŷőťŖŪś ƀŏŴřőŏ ƀ 
penghuni apartemen 

huruf   [Ŧű śŰŗ]  n ťũĹšś: 

ōũşťũĹšśŝŨōŬő huruf Latin; 

-- balok   [Ŧű śŰŗ ŒŪ 

ŝĹ]  ōũşŒśśŀĿ: 

ĹśŰŋŪŴĺŭŚőŏŭ ƓťŚűżĺťĿļŰŋŌ ŽşŚōũş

ŒśśŀĿ mohon tulis alamat 

Anda dengan huruf balok; 

-- kapital   [Ŧű śŰŗ ĹŪ œŭ  

ōũŝ]  ťũĹšśōũşŖŬřŖ ƀŷţŅż: 

ōũşťũĹšśŵśĹĺťĿłů ƓťŴřůťĿō Žť 

ĿŴĺŭŚőŌ ŽşŚōũşŖŬřŖ ƀŷţŅż  

huruf pertama nama kota 

harus ditulis dengan huruf 

kapital; 

-- kecil   [Ŧű śŰŗ ŴĹť 

ŀŬŝ]  ťũĹšśōũşŖŬřŖ ƀŴŝŻĹ: 

śţũŢŴĺ ŽŪļşśœśŨĹťŒŸœŌ ŽşŚťũĹš

śōũşŴŝŻĹ ťũĹšśōũşŷţŅż 

ŵŝŨōũşŴŝĺ kata sandi 

sebaiknya terdiri dari huruf 

besar, huruf kecil, dan angka 

hutan   [Ŧű ōũő]  n œż ŪŸř Ž: œż ŪŌĿŌŬŒ/ 

œż ŪŴĺōś Žťő hutan tropis; 

-- rimba   [Ŧű ōũő ś Ŭř ŒŪ]  œż Ū:  

řŭŢũōş ƀŌŰś ŽŪŚřŪĹřŪŚŷőœż Ū 

banyak hewan liar di hutan 

rimba 
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I  -  i 

ia; beliau   [ŴŒť ŝŭ ŴŚŪ]  pron 

ŴĺŪ/ŴŐť; ŏżŪő: 

ŏżŪőŴœŻ őļőŏŭ ƓőżŪŴļŪśŖőũŒŎůťŷő

ţřűżŒ ŽŪőĺťĿŴśŪ ia/beliau 

merupakan orang yang 

disegani di kampung kami 

ia; dia   [ťŭ ŚŪ; Ōŭ ŚŪ]  pron 1 ŴĺŪ 
(łŪŚ): ŴĺŪŴœŻ őőũĹŒŬő ia 

seorang pilot; 2 ŴŐť (ţŅŬĿ): 

ŴŐťŴœŻ őŝűĹŢŪşĺťĿŴśŪ ia 

adalah putri kami; 3 řũő: 

ŵřşōũşőũ ƔőţŬş řũőţŪťŪţŪśĹŬő 

kucing itu lapar ia mencari 

makanan 

ibu   [ťŭ Œű]  n ŵřż: ŘŪšŪŵřż bahasa 

ibu; ŵřżŴŝŭ ƔŚĿ ibu tiri; 

-- jari   [ťŭ Œű ŀŪ ś ŭ]  ţũşŵřżřůť: 

őŬ ƔşţũşŵřżřůťĺťĿŴĺŪŴœŻ őŵŔŝ ibu 

jarinya terluka i; 

-- kota   [ťŭ Œű ŶĹ 

ōŪ]  ŴřůťĿţŝşĿ: 

ŀŪĹŪś ƀōŪļůťŴřůťĿţŝşĿĺťĿťŬőŶŌ

őŭŴŃŭŚ Jakarta adalah ibu kota 

Indonesia 

identitas   [ťŭ ŴŌŻő ōŭ ōũŃ]  n ōũşōő: 

ŒũōśœśŨŀƁŪōũşĺťĿļŰŋ kartu 

identitas Anda 

ijazah   [ťŭ ŀŪ ŃŨŦ ƀ]  n œśŬŅŅŪ: 

ŷŒœśŬŅŅŪ ijazah sarjana 

ikal   [ťŭ Ĺũŝ]  a ŔřţŚũĹŠĹ: 

ŔřĺťĿŴŐťţŚũĹŠĹ rambutnya 

ikal 

ikan   [ťŭ Ĺũő]  n œŝŪ: őƁ ƔŪřũőœŝŪ 

minyak ikan; œŝŪŚżŪĿ ikan  

bakar; œŝŪŏťŌ ikan goreng; 

-- air tawar   [ťŭ Ĺũő Ÿťś ƀ ōŪ 

şŪś ƀ]  œŝŪőƁ ƔŪŀůŌ: 

ŗŪś ƀřŴŝŭ ƔŚĿœŝŪőƁ ƔŪŀůŌ 

peternakan ikan air tawar; 

-- asin   [ťŭ Ĺũő ťŪ 

ŃŬő]  œŝŪŴļŻř: 

ŁũőťŚŪĹŸŌ ŽœŝŪŴļŻřŢƁŪţś ũŒřů ƔťĹ

ŝŪĿşũő aku ingin ikan asin 

untuk makan siang; 

-- laut  [ťŭ Ĺũő ŝŪ 

şŰō]  œŝŪŏŨŴŝ: 

ŴĺŪŵŖ ŽœŝŪőƁ ƔŪŴļŻř dia alergi 

ikan laut 

ikat   [ťŭ Ĺũō]  n řũŌ:  

ŔũĹŒŰ ŽĿţőŮ ƓĿĹƁŪ(ţőŮ ƓĿřũŌ) 

kangkung satu ikat; ŴĺŻřĺũŌ 

ikat pinggang; 

-- pinggang  [ťŭ Ĺũō œŬ Ŀ 

ľũĿ]  ŴĺŻřĺũŌ: ś ũŌŴĺŻřĺũŌĺťĿļŰŋ 

kencangkan ikat 

pinggangmu! ; 

ikatan   [ťŭ ĹŪ ōũő]  n  

ļşŪřŢũřŖũőŐ ƀ: 



ikut imbang 
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ļşŪřŢũřŖũőŐŰ ƀļşŪřŴœŻ őŖŭ ƓőŽťĿ 

ikatan persaudaraan; 

mengikat   [Ŵřť Ŀŭ Ĺũō]  v ŔűĹ; 

řũŌ: ŔűĹŴł ůťĹśťĿŴŏ ŽŪ mengikat 

tali sepatu; 

terikat   [Ŵōťś ƀ ś ŭ Ĺũō]  v 

ŎűĹŔűĹřũŌ:  

ŴĺŪŎűĹŔűĹřũŌŶŌŚĹņśŨŴŒŭŚŒĺťĿ 

ŒśŬšũŏĺťĿŴĺŪ dia terikat oleh 

aturan perusahaannya 

ikut   [ťŭ ĹŰō]  v ŸœŌ ŽşŚ: 

ŁũőŢŪřŪśŎŸœŌ ŽşŚĹũŒļŰŋŸŌ Žţś ůť

Ÿřż bolehkah aku ikut 

denganmu?; 

-- serta   [ťŭ ĹŰō ŴŃťś ƀ 

ōŪ]  Ţżşőśżşř (ŷő); Ŵĺ ŽŪśżşř: 

œśŨłŪĹśŏŰĹļőō ŽťĿřŭŢżşőśżşřŷő

ĹŪśŏƁŪĿŪőĺťĿłŰřłőŴŖů ƓťŏƁŪļşŪ

řŢŨťŪŌŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťř setiap 

warga wajib ikut serta dalam 

kerja bakti membersihkan 

lingkungan; 

keikutsertaan   [ŴĹť ťŭ ĹŰō 

ŴŃťś ƀ ōŪ ťũő]  n ĹŪśřŭŢżşőśżşř: 

ĹŪśřŭŢżşőśżşřŷőĹŪśŴŝůťĹōũ ƔĿŏũ ƓşŸ

œ keikutsertaan dalam 

pemilihan umum; 

mengikuti   [Ŵřť Ŀŭ Ĺű ōŭ]  v 

ōŪř; œŇŬŒũōŬōŪř: ōŪřţŝũĿřŪ 

mengikuti di belakang 

iklan   [ťŭ Ĺŝũő]  n ŶľšŋŪ: 

ŶľšŋŪōƁŪŵţőżĿĿŪőşżŪĿ iklan 

lowongan kerja 

iklim  [ťŭ ĹŝŬř]  n ŢŘŪŖŘűřŬťŪĹŪŠ: 

ĹŪśŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿŢŘŪŖťŪĹŪŠ 

perubahan iklim 

ilmu   [ťŬŝ řű]  n ļşŪřśű Ž: 

ŁũőŸřżřŭļşŪřśű ŽŷőŌ ŽŪőĹŪśŴĿŬő 

aku tidak memiliki ilmu 

dalam keuangan; 

ilmuwan   [ťŬŝ řű şũő]  n 

őũĹşŬŏŚŪŠŪŢōś ƀ: 

őũĹşŬŏŚŪŠŪŢōś ƀŏŭ Ɠřŭł ů ƓťŴŢŭŚĿ 

ilmuwan terkenal 

imbalan   [ťŬř ŒŪ ŝũő]  n 

ļżŪōťŒŵŏő: 

ŴĺŪŸřżŴļŚĺťļżŪōťŒŵŏő dia 

tidak pernah meminta 

imbalan 

imbang, berimbang   [ŴŒťś ƀ ś Ŭř 

ŒũĿ]  v ŴŏżŪŴŏŭŚřĹũő: 

ĹŪśŵĺżĿŸřżŸŌ ŽŌƁŪŴőŬőŸœŌ ŽşŚŌŭŴŖś

ŪŨŏũ ƔĿŢťĿŏŭřĹƁŪŝũĿŸřżŴŏżŪŴŏŭŚřĹũő 

pertandingan tidak berjalan 

lancar karena kedua 

kesebelasan itu tidak 

berimbang kekuatannya; 

seimbang   [ŴŃť ťŬř ŒũĿ]  a 

ŢřŌŰŝ; ŴŏżŪŴŏŭŚř: 

ōŪřļşŪřŴţŻőĺťĿőũĹŢŬŏŐŬŢōś ŭőũ Ɣ 

őŏũ ƔĿłŪŚŵŝŨţŅŬĿřŭļşŪřŴŏżŪŴŏŭŚ
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řĹũőŏŰĹťŚżŪĿ menurut kaum 

feminis, pria dan wanita 

seimbang dalam segala 

bidang 

imigrasi  [ťŭ řŭ ĹśŪ Ńŭ]  n 

ōśşŀļőŴĺ ŽŪŴřůťĿ: 

ŢƁŪőũĹĿŪőōśşŀļőŴĺ ŽŪŴřůťĿ 

kantor imigrasi 

impi, impian   [ťŬř œŭ  Śũő]  n 

ļşŪřŸŕż ŕũő: 

ļşŪřŕũőĺťĿŴĺŪļůťĹŪśŴœŻ őŵłř

œƀ ŶŝĹţřŪĹśŰĹ impiannya 

menjadi juara dunia catur; 

mengimpikan   [Ŵřť ĿŬř œŭ  

Ĺũő]  v Ÿŕż ŕũő: 

ŁũőŕũőŷőŢŬ ƓĿŴŌŭŚşĹũőřŪŢŪřşũő 

aku mengimpikan hal yang 

sama selama tiga hari ini 

inap, menginap   [Ŵřť Ŀŭ őũœ]  v 

őťőļ ŽŪĿļůő: 

ŴŖśŪŨŴĺŪŸřżřŭŅŪōŬŷőŀŪĹŪś ƀōŪ 

ŴŖů ƓťőĺťĿŁũőļőőŭ ƔŴŝŚřŪőťőļ ŽŪ

Ŀļůőŏŭ ƓŒ ŽŪőŁũő karena tidak 

memiliki kerabat di Jakarta, 

temanku itu menginap di 

rumahku; 

penginapan   [Ŵœť Ŀŭ őŪ 

œũő]  n ŏŭ Ɠļ ŽŪĿŵśř: ŏŭ ƓŖũĹśŪļŪŎűĹ 

penginapan murah 

incar, incaran   [ťŬő ŀŪ ś ũő]  n 

ŴœŽ ŪţřŪŚ: ŴœŽ ŪţřŪŚŢƁŪļũŅ 

incaran utama 

indah   [ťŬő ŌŨŦ ƀ]  ŢşŚĿŪř: 

ĿŪřŴţŝůťŴĹŬő! indahnya! 

informasi   [ťŬő Ŷŗś ƀ řŪ Ńŭ]  n 

ĺ Žťřűŝ: śŨŒŒĺ Žťřűŝ sistem 

informasi 

ingat, ingatan   [ťŭ ĿŪ ōũő]  n 

ļşŪřŀƁŪ: ļşŪřŀƁŪśŨŚŨŢũ Ɣő 

ingatan jangka pendek; 

mengingat   [Ŵřť Ŀŭ Ŀũō]  v 

őŮĹŎŮĿ: 

ŴśŪō ŽťĿőŮĹŎŮĿŔŝœśŨŶŚłőƀĺťĿł

ŪōŬŒ ŽŪőŴřůťĿŴŢřť kita harus 

selalu mengingat 

kepentingan nusa bangsa; 

memperingati; merayakan   

 [ŴřŬř Ŵœť ś ŭ ĿŪ ōŭ]  v 

ŴŖů ƓťŴŁŝŬřŁŝťĿ; 

ŴŖů ƓťŴœŻ őĹŪśśŨŝŮĹŎŮĿŶşŝō ƀ: 

śƁŪŝŮĹŎŮĿşũőœśŨĹŪŠťŬŢśŘŪŖ 

memperingati hari 

kemerdekaan; 

memperingatkan   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ 

ťŭ Ŀũō Ĺũő]  v ōũĹŴōůťő: 

Ŕű ŽœĹļśťĿļşśōũĹŴōůťőŒŰōśţŝŪ

őĺťĿōőşżŪō ŽťĿśŨřũŌśŨşũĿōťőĺ Ž

ŪřŎőő orang tua harus 

memperingatkan anak-anak 

untuk berhati-hati ketika 

menyeberang jalan; 

mengingat   [Ŵřť Ŀŭ Ŀũō]  v ŀƁŪ; 

őŮĹŎŮĿ:  

ŴĺŪśű ŽŢŮĹŴŠś ŽŪŴřů ƓťŴĺŪőŮĹŎŮĿŴţōŰĹŪ
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śŋƀőũ Ɣő ia merasa sedih jika 

mengingat peristiwa itu; 

mengingatkan   [Ŵřť Ŀŭ Ŀũō 

Ĺũő]  v ōũĹŴōůťő; Ŵōůťő 

ŏƁŪŷţ ŽőŮĹŎŮĿ: 

Ţşőőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽŁũőőŮĹŎŮĿļşŪřŏśĿ

ŀƁŪşũŚŴŌŻĹĺťĿŁũő taman itu 

mengingatkanku pada 

kenangan masa kecilku; 

peringatan   [Ŵœť ś ŭ ĿŪ ōũő]  n 

ļƁŪŴōůťő: ļƁŪŴōůťőťũőōśŪŚ 

peringatan tanda bahaya 

ingin, keinginan   

 [ŴĹť ťŭ Ŀŭ őũő]  n ļşŪřļŪŌţşũĿ; 

ļşŪřœśŪśŎőŪ: 

ļşŪřœśŪśŎőŪŏŭ ƓŚŬ ƓĿŷţŅż 
keinginan yang besar; 

menginginkan   [Ŵřť Ŀŭ ĿŬő 

Ĺũő]  v ō ŽťĿĹŪś; ťŚŪĹ: 

ļűżőũ ƔőťŚŪĹřŭŝűĹŷőłŭşŬōŵōżĿĿŪőĺ

ťĿŖşĹŴĺŪ pasangan itu 

menginginkan seorang bayi 

dalam kehidupan perkawinan 

mereka 

ingin tahu   [ťŭ ĿŬő ōŪ şű] n ťŚŪĹśű Ž: 

ŁũőťŚŪĹśű ŽşżŪŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪťŚűżŏŭ ƓŸţ

ő aku ingin tahu di mana 

rumahnya; 

keingintahuan    

[ŴĹť ťŭ ĿŬő ŴōŪ şũő]  n 

ļşŪřťŚŪĹśű ŽťŚŪĹŴţŻő:  

ŴŌŻĹřŭļşŪřťŚŪĹśű ŽťŚŪĹŴţŻő 

ŢűĿ anak kecil memiliki 

tingkat keingintahuan yang 

tinggi 

ingkar, mengingkari   [Ŵřť ĿŬĿ ĹŪ  

ś ŭ]  v œŇŬŴŢŐ: 

ŴĺŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨœĹœŽ ťĿōũşŴťĿŶŌ

ŚĹŪśœŇŬŴŢŐŏŰĹĺ ŽťĹŝżŪşţŪŏŭ Ɠřŭōż

ťŴĺŪ ia berusaha membela 

diri dengan mengingkari 

tuduhan yang diarahkan 

kepadanya 

ini   [ťŭ őŭ]  pron őŭ Ɣ: 

ŁũőŢŪřŪśŎŌűŢŬ ƓĿőŭ ƔŸţř bolehkah 

saya melihat ini? 

injak, menginjak   [Ŵřť ĿŬő ŀũĹ]  v 

ŴŚŭŚŒ: 

łŪŚļőőũ ƔőŒũĿŴťŬŅŴţŚŭŚŒŴŏ ŽŪĺťĿ

Łũő orang itu tak sengaja 

menginjak kakiku; 

terinjak-injak   [Ŵōťś ƀ ś Ŭő ŀũĹ 

ťŬő ŀũĹ]  v ŎűĹŴŚŭŚŒŚƁ ƓŪ: 

Ŕřśű ŽŢŮĹŎűĹŴŚŭŚŒŚƁ ƓŪŶŌŚĹŪśĹśŨ

ŏƁŪĺťĿŖşĹŴĺŪŏŭ ƓœŇŬŒũōŬōżťŁũő 

aku merasa terinjak-injak 

atas perlakuan mereka 

injil   [ťŬő ŀŬŝ]  n ŸŒŴŒŬŝ: 

ļƁŪŘŭś ƀŸŒŴŒŬŝ kitab Injil 

intai, mengintai   [Ŵřť ĿŬő Ÿō]  v 

ŢťŌŵőř: 

ŔřŴţŻőłŪŚļőţőŮ ƓĿŢťŌŵőřŒ ŽŪő

ĺťĿŴśŪ aku melihat seorang 

pria mengintai rumah kami 

inti, inti sari   [ťŬő ōŭ ŃŪ 

ś ŭ]  ŢŪśŨŢƁŪļũŅ:  

ťŨŸśļůťŢŪśŨŢƁŪļũŅĺťĿŴś ů ƓťĿőũ Ɣő 



intim istirahat, beristirahat 

 

103 

 

apa inti sari cerita itu? 

intim   [ťŬő ōŬř]  a ŢőŬŏŢőř: 

ŖşĹŴĺŪŌűŷĹŝ Žł ŬŌŢőŬŏŢőřřŪĹ 

mereka terlihat sangat intim 

intip, mengintip   [Ŵřť ĿŬő ōŬœ]  v 

ŵťŒřťĿ; ŵťŒŌű: 

ŴŌŻĹŔű ŽłŪŚļőőũ ƔőŵťŒŌűŔżŪőśűĹŰŅ

ŵŀ anak laki-laki itu 

mengintip melalui lubang 

kunci 

irama   [ťŭ śŪ řŪ]  n ŀũĿţşŨ: 

ŀũĿţşŨĹŪśŴō ŽőĺťĿţũşŷŀŏŭ ƓŔŬŌœĹ

ōŬ irama jantung tak normal 

iri   [ťŭ ś ŭ]  a ťŬŀŁŪ: 

ťŚżŪťŬŀŁŪļşŪřŢƁŪŴśŻŀĺťĿļőťů Ɠő 

jangan iri terhadap 

keberhasilan orang lain 

iring, mengiringi  [Ŵřť Ŀŭ ś ŭ Ŀŭ]  v 

ōŬŌōŪř: 

ŴĺŪřũĹŀŨōŬŌōŪřŴŀ ŽŪőŪŚĺťĿŴĺŪ

ŸœŏŰĹŏŭ Ɠ dia selalu mengiringi 

atasannya ke manapun 

iris, mengiris   [Ŵřť Ŀŭ ś ŬŃ]  v ţũƓő: 

ŁũőţũƓőŴőů ƔťţőŪŴĹŬőŸœ aku 

mengiris daging terlalu tebal 

irit   [ťŭ ś Ŭō]  a œśŨţŚũŌ: 

ťŚżŪœśŨţŚũŌřŪĹŴĹŬőŸœ jangan 

terlalu irit 

isap, mengisap   [Ŵřť Ŀŭ Ń ũœ]  v ŌűŌ, 

ŢűŌŌř: 

ŴĺŪŸťťťĹřŪţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓŴĺŪŸŌ ŽŢű 

ŌŌřļşũőŒŰţś ŭ Ɠ dia terbatuk 

setelah mengisap asap rokok 

isi   [ťŭ Ńŭ]  n Ŵőů ƔťţŪ: 

ŔřŸřżŴĺ ŽŪŷŀŴőů ƔťţŪĺťĿţőũĿŢůťŴŝż

řőũ Ɣő aku tidak memahami isi 

buku itu; 

berisi   [ŴŒť ś ŭ Ńŭ]  v řŭŒśśŀŰ: 

ĹśŨŴœſ ŪŷŒőũ ƔőŒśśŀŰŴŢů ƔťŔ ŽŪĺť 

ĿŁũő tas itu berisi pakaian 

saya; 

mengisi   [Ŵřť Ŀŭ Ńŭ]  v ŴōŬřŴōŻř: 

ŏũőŏŭŏŭ ƓŴĺŪřŪŎŮĿĹŻŸŌ ŽĹŝŬ ƓőţťřŗŰŽ ĿŴ

ōŻřţ ŽťĿŖũĹ saat dia tiba, bau 

harum dengan segera 

mengisi ruangan 

istimewa   [ťŬŃ ōŭ Ŵř şŪ]  a ŖŬŴŠš: 

ĹŪśŵŢŌĿŖŬŴŠš penampilan 

istimewa; 

mengistimewakan   [Ŵřť ĿŬŃ 

ōŭ Ŵř şŪ Ĺũő]  v ŷţ ŽŢŬŏŐŬŖŬŴŠš: 

ťŚżŪŷţ ŽŢŬŏŐŬŖŬŴŠšŷţ ŽŝűĹŴŖŭŚĿļőŴ

ŌŭŚş jangan 

mengistimewakan hanya satu 

orang anak 

istirahat, beristirahat   [ŴŒť ś ŬŃ ōŭ 

śŪ Ŧũō]  v ŖũĹŔżťő: 

ŴŐťō ŽťĿĹŪśŖũĹŔżťőŚűżŏŭ ƓŒ ŽŪő dia 

perlu beristirahat di rumah; 

peristirahatan   [Ŵœť ś ŬŃ ōŭ śŪ 

ŦŪ ōũő]  n ŢŎŪőŏŭ ƓŖũĹŔżťő:  

ŴśŪĹƁŪŝũĿřťĿţŪŢŎŪőŏŭ ƓŖũĹŔżťőŏŭ Ɠ
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ŴĿŭŚŒŢĿŒ kami mencari 

peristirahatan yang sunyi 

istri   [ťŬŃ ōśŭ]  n ŘśśŚŪ: 

ŘśśŚŪĺťĿļŰŋŢşŚŵŝŨŷŀŌŭřŪĹ  

istrimu sangat cantik dan 

baik hati 

isyarat   [ťŭ łŪ ś ũō]  n ŢũŅŝũĹšŋƀ: 

ŘŪšŪřůť bahasa isyarat 

itu   [ťŭ ōű]  pron őũƓő, őũ Ɣő: 

Ĺŭō ŽŪś ƀōũşőũ ƔőśŪļŪŵŖĿřŪĹ gitar 

itu sangat mahal 

iya   [ťŭ ŚŪ]  p ļś ũŒ, ļżŨ: 

ĹśŨŴœſ ŪŷŒőŭ ƔŴœŻ őĺťĿļŰŋţśůťŴœŝż

Ū? "ļżŨ" "apa tas ini 

milikmu?" "Iya" 

izin   [ťŭ ŃŬő]  n ťőŰŅŪō: 

ŷŒťőŰŅŪōŏƁŪĿŪő izin kerja; 

mengizinkan   [Ŵřť Ŀŭ ŃŬő 

Ĺũő]  v ťőŰŅŪō:  

ōƁŪśşŀŸřżťőŰŅŪōŷţ ŽśŎŚőō ƀŴĺ ŽŪř 

ŪŷőŖů Ɣőŏŭ Ɠőŭ Ɣ polisi tidak 

mengizinkan mobil memasuki 

daerah itu 
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J  -  j 

jabat, menjabat tangan   [ŴřŬő ŀŪ 

Œũō ōŪ Ŀũő]  ŀũŒřůť: 

ŴĺŪŀũŒřůťŁũőŸş Žŵőżő dia 

menjabat tanganku erat-erat; 

pejabat   [Ŵœť ŀŪ Œũō]  n 

Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠ: Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠŏŭ ƓŢƁŪļũŅ 

pejabat penting; 

~ negara   [Ŵœť ŀŪ Œũō Ŵőť ľŪ 

śŪ]  Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠś ũň: 

Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠś ũňŏŭ ƓŏŰŀś Ŭōō ŽťĿŎűĹŝĿŶŏ

š pejabat negara yang 

korupsi harus dihukum 

jadi, menjadi   [ŴřŬő ŀŪ Ōŭ]  v 

ĹŝŪŚŴœŻ ő: 

ŴĺŪŸŌ Žś ũŒŴŝůťĹŷţ ŽŴœŻ őśťĿœśŨŐŪő

ŪŐŬŒŌŭ ia diangkat menjadi 

wakil presiden; 

terjadi   [Ŵōťś ƀ ŀŪ Ōŭ]  v 

ŴĹŬŌĺŮ Ɣő: 

ŏŰĹŢŬ ƓĿŴĹŬŌĺŮ ƔőťŚżŪĿśşŌŴśŻş 

semua terjadi begitu cepat 

jadwal   [ŀũŌ şũŝ]  n ōŪśŪĿŴşŝŪ: 

ōŪśŪĿŴşŝŪĺťĿŁũőŵőżőřŪĹŢƁŪţ

ś ũŒŢũœŌŪţ ƀőŭ Ɣ jadwalku padat 

minggu ini; 

-- acara   [ŀũŌ şũŝ ťŪ ŀŪ 

śŪ]  ōŪśŪĿśŪŚĹŪś: 

ōŪśŪĿśŪŚĹŪśŶŏśŏũŠőƀ jadwal 

acara television 

jaga, menjaga   [ŴřŬő ŀŪ ľŪ]  v 

Ōűŵŝ: 

Ŕřō ŽťĿŌűŵŝőŽťĿĺťĿŁũőşũőţŚŰŌŢŰ

ŌŢũœŌŪţ ƀőŭ Ɣ aku harus menjaga 

adikku akhir pekan ini; 

penjaga   [ŴœŬő ŀŪ ľŪ]  n 

Ŕű ŽŌűŵŝœĹœŽ ťĿ: 

ŖşĹŴĺŪŴŝŭ ƔŚĿŢŰőũĺŴœŻ őŔű ŽŌűŵŝœĹœŽ

ťĿŒ ŽŪőĺťĿŖşĹŴĺŪ mereka 

memelihara anjing sebagai 

penjaga rumah mereka 

jagung   [ŀŪ ĹŰĿ]  n ĺ ŽŪşŶŖŌ: 

ĺ ŽŪşŶŖŌļũƓş jagung berondong 

jahat  [ŀŪ Ŧũō]  a ŷŀś ŽŪŚ: 

ļőŔű Žőũ ƔőřŭŀŬōŷŀŏŭ Ɠł ũ Ɠşś ŽŪŚ 

łťŒŌűŎűĹļőťů Ɠőŏŭ ƓŸřżřŭŴĿŬő orang 

itu jahat hatinya, suka sekali 

menghina orang yang tidak 

mampu; 

kejahatan   [ŴĹť ŀŪ ŦŪ ōũő]  n 

ťŪłŅŪĹśśř: 

ťũōśŪĹŪśŴĹŬŌťŪłŅŪĹśśřŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣ

őţŝũĿźőŭ Ɣ angka kejahatan 

meningkat akhir-akhir ini; 

penjahat   [ŴœŬő ŀŪ Ŧũō]  n 

ťŪłŅŪĹś: 

řŭťŪłŅŪĹśŀƁŪőşőřŪĹŷőŖů Ɣőŏŭ Ɠ

őũ Ɣő banyak penjahat di 

daerah itu;
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~ perang   [ŴœŬő ŀŪ Ŧũō Ŵœť 

ś ũĿ]  ťŪłŅŪĹśŢĿļśŪř: 

ťŪłŅŪĹśŢĿļśŪřŀŨŎűĹŖŬŖŪĹš

ŪŷőŠŪŝŶŝĹ penjahat perang 

akan disidang di pengadilan 

internasional 

jahe   [ŀŪ ŴŦ]  n ĺŬĿ: 

ĺŬĿŢŪřŪśŎőƁŪřŪŷł ŽŴœŻ őŚŪ jahe 

dapat digunakan sebagai 

obat 

jahit, menjahit   [ŴřŬő ŀŪ ŦŬō]  v 

ŴŚŻŒ: ŴĺŪŴŚŻŒŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿōũşŴťĿ 

dia menjahit bajunya sendiri 

jajah, jajahan   [ŀŪ ŀŪ Ŧũő]  n 

ťŪŋŪőŬļř: ťŌŭōťŪŋŪőŬļř 

bekas jajahan; 

menjajah   [ŴřŬő ŀŪ ŀŨŦ ƀ]  v 

ŚŮŌļśťĿ: 

ŴőŴŐťś ƀŵŝőŌ ƀŴļŚŚŮŌļśťĿťŬőŶŌőŭ

ŴŃŭŚ Belanda pernah 

menjajah Indonesia 

jajak, jajak pendapat   [ŀŪ ŀũĹ 

ŴœŬő ŌŪ 

œũō]  ŢƁŪśşŀļşŪřļŬŌŴţŻő: 

Ţů Ɠťŀ ũŌŢƁŪśşŀļşŪřļŬŌŴţŻőŴĹŭ ƓŚşĹũ

ŒĹŪśŴŝůťĹōũ ƔĿŏũ ƓşŸœŏŭ ƓŀŨřŪŎŮĿ 

media mengadakan jajak 

pendapat tentang pemilu 

mendatang 

jajan, jajanan   [ŀŪ ŀŪ őũő]  n: 

ĺťĿşżŪĿ: 

ŁũőřũĹŀŨĹŬőĺťĿşżŪĿŷőŴşŝŪĹŝŪĿ

ļůő aku biasa makan jajanan 

pada malam hari; 

~ pasar   [ŀŪ ŀŪ őũő œŪ 

ŃŪś ƀ]  ĺťĿşżŪĿŖů ƔőŒ ŽŪő: 

ŷőōŝŪŌĹŝŪĿļůőřŭĺŪŚĺőřĺťĿ

şżŪĿţŝŪŚťŚżŪĿ di pasar malam 

banyak jajanan pasar dijual 

jajar, berjajar   [ŴŒťś ƀ ŀŪ ŀŪś ƀ]  v 

Ŵś ŭŚĿŴœŻ őŵŎş: 

ļőŚůőŴś ŭŚĿśŪŚŸœōŪřŎőőŏŭ ƓĺŒş

őŔżŪő penduduk berdiri 

berjajar sepanjang jalan 

yang dilalui pawai; 

sejajar   [ŴŃť ŀŪ ŀŪś ƀ]  n 1 

ĺőŪő: ŴŢ ŽőĺőŪő garis 

sejajar; 2 ŴŏżŪŴŏŭŚřĹũő 

ōƁŪŵţőżĿĺťĿŖşĹŴĺŪťŚűżŷőśŨŌũŒŴ

ŌŭŚşĹũő kedudukan mereka 

sejajar 

jaksa   [ŀũĹ ŃŪ]  n ťũŚĹŪś: 

ťũŚĹŪśŔű Žőũ ƔőŌűŴŁŭŚŒĺŪŌŴşŝŪťŚűżŷ

őŠŪŝ jaksa itu selalu tampak 

tangguh saat sidang; 

kejaksaan   [ŴĹť ŀũĹ ŃŪ 

ťũő]  n ťũŚĹŪś: ťũŚĹŪśŢűĿŢŰŌ 

kejaksaan agung 

jakun   [ŀŪ ĹŰő]  n ŝűĹĹśŨŴŌůťĹ: 

ĺőŪŌŝűĹĹśŨŴŌůťĹŏŭ ƓŷţŅżŴĹŬőŸœ

ŢŪřŪśŎŏƁŪŷţ ŽŴŝŻĹŝĿŌ ŽşŚŠũŝŚĹś

śř ukuran jakun yang terlalu 

besar dapat diperkecil 

dengan operasi plastik 
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jala   [ŀŪ ŝŪ]  n ŵţ: ŵţťşő jala 

ikan 

jalan   [ŀŪ ŝŪ]  n Ŏőő:  

łŪŚļőţőŮ ƓĿĹƁŪŝũĿŚůőťŚűżŒőŌ ŽŪőĺ Ž

ŪĿĺťĿŎőő seorang pria 

berdiri di pinggir jalan 

jalan, berjalan   [ŴŒťś ƀ ŀŪ ŝũő]  v 

ŴŌŬő: ŴŐťŴŌŬőŢťĿł ũƓşŶřĿ dia 

berjalan kaki selama dua 

jam; 

-- bebas hambatan   [ŀŪ ŝũő 

ŴŒ ŒũŃ Ŧũř ŒŪ ōũő]  ŗśŭŴşŚ ƀ: 

ŷţ ŽśŨřũŌśŨşũĿĹŪśĺũŒśŎŒőŗśŭŴşŚ ƀ 
berhati-hatilah berkendaraan 

di jalan bebas hambatan; 

-- belakang   [ŀŪ ŝũő ŴŒť ŝŪ 

ĹũĿ]  şŬŐŭŏŭ ƓŔŬŌĹŇ;  

-- buntu   [ŀŪ ŝũő ŒŰő 

ōű]  ŏŪĿōũő: 

ŴśŪŀŨō ŽťĿţũőţŝũĿĹŝũŒŴŖśŪŨŴŀťŏ

ŪĿōũő,  

ŴśŪŀŨŸřżŚťřŵŖ Žŵř ŽşżŪŴśŪŀŨŖŒŏ 

ŪĿōũő kami harus berbalik 

arah karena menemui jalan 

buntu, kami tidak akan 

menyerah meski menghadapi 

jalan buntu; 

-- keluar   [ŀŪ ŝũő ŴĹť ŝű 

şŪś ƀ]  ŏŪĿťťĹ: 

ŁũőŸřżŢŪřŪśŎţŪŏŪĿťťĹŀŪ 

ĹŴĺŪşĿĹōőŭ Ɣ  

 

aku tidak bisa menemukan 

jalan keluar dari  

labirin ini; 

-- layang   [ŀŪ ŝũő ŝŪ 

ŚũĿ]  ŢŨŖŪő: 

śŎĺťĿŁũőţŚŰŌĹŨŏũőţũőŒőŢŨŖŪ

ő mobilku mendadak 

berhenti di jalan layang; 

-- pikiran   [ŀŪ ŝũő œŭ  Ĺŭ 

ś ũő]  ŵőşļşŪřļŬŌ: 

ŁũőŸřżŴĺ ŽŪŷŀŵőşļşŪřļŬŌĺťĿŴĺ

Ū aku tidak memahami jalan 

pikirannya; 

-- pintas   [ŀŪ ŝũő œŬő 

ōũŃ]  ŏŪĿŝũŌ: 

ŴśŪŷł ŽŏŪĿŝũŌŸœŚũĿŶśĿŴś ŭŚő 

cincin tunangan biasanya 

dipakai pada jari manis 

tangan kiri; 

-- raya  [ŀŪ ŝũő śŪ 

ŚŪ]  ŏŪĿţŝşĿ: 

řŭťŰŒũōŬŴţōŰŴĹŬŌĺŮ ƔőŒőŏŪĿţŝşĿ 

ada kecelakaan terjadi di 

jalan raya; 

-- tol   [ŀŪ ŝũő ōŝ]  ŏŪĿŌżşő: 

ŴĺŪĺũŒśŎŌ ŽşŚļşŪřŴśŻşŢűĿŒőŏŪĿ

Ōżşő dia mengemudikan 

mobil dengan kencang di 

jalan tol; 
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jalanan   [ŀŪ ŝŪ őũő]  n 

ŏ ŽťĿŎőő: 

ŴŌŻĹŴśżś żťőōŪřŏ ŽťĿŎőő anak 

jalanan; 

menjalani   [ŴřŬő ŀŪ ŝŪ őŭ]  v 

ŔżŪő: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ ŽŔżŪőłżşĿĹŪśļŰřœśŨŖ

ŜōŬŸœŵŝ Žş mereka telah  

menjalani masa percobaan; 

menjalankan   [ŴřŬő ŀŪ ŝũő 

Ĺũő]  v ŌƁŪŴőŬőĹŪś, œŇŬŒũōŬ, 

ĺũŒŴļŝů Ɠťő: 

ŖőũĹĿŪőŏŰĹļőō ŽťĿœŇŬŒũōŬţőŽŪŏŭ Ɠ

ĺťĿōũşŴťĿ tiap karyawan 

harus menjalankan tugas 

masing-masing; 

perjalanan   [Ŵœťś ƀ ŀŪ ŝŪ 

őũő]  n ĹŪśŴŌŬőŏŪĿ: 

ŴĺŪŸŌ Žś ũŒťŰŒũōŬŴţōŰŷőĹŪśŴŌŬőŏŪĿ

ĺťĿŴĺŪŸœŚũĿĹśŰĿŀŪĹŪś ƀōŪ ia 

mendapat kecelakaan dalam 

perjalanan ke Jakarta; 

sejalan   [ŴŃť ŀŪ ŝũő]  n 

ŏŪĿŴŌŭŚşĹũő: 

ļşŪřļŬŌĺťĿŖşĹŴĺŪŸœŷőŏŪĿŴ

ŌŭŚşĹũő pemikiran mereka 

selalu sejalan 

jalur   [ŀŪ ŝűś ƀ]  n łżťĿŏŪĿ: 

łżťĿŏŪĿŴśżĿŌżşő jalur cepat 

jam, jam dinding   [ŀũř ŌŬő 

ŌŬĿ]  őŪŤŬĹŪŔőũĿ: 

 

őŪŤŬĹŪŔőũĿŴś ůťőőũ ƔőōŪŚŸœŵŝ Žş 

jam dinding itu mati; 

-- tangan  [ŀũř ōŪ 

Ŀũő]  őŪŤŬĹŪĺ Žťřůť: 
ŔřŸŌ ŽőŪŤŬĹŪĺ ŽťřůťŷţřżŀŪĹŖżťŵ

řżĺťĿŁũő aku memperoleh jam 

baru dari orang tua 
1jamak  [ŀŪ řũĹ]  n ŖţűŖŀőƀ: 

ļƁŪŖţűŖŀőƀ kata jamak 

2jamak   [ŀŪ řũĹ]   a œĹōŬŏũ ƓşŸœ:  

řũőŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓœĹōŬ itu adalah hal 

yang jamak 

jambak, menjambak   [ŴřŬő ŀũř 

ŒũĹ]  v ŀŬĹţũş: ŴĺŪŀŬĹţũşŁũő dia 

menjambak rambutku 

jambang, jambangan   [ŀũř ŒŪ 

Ŀũő]  n ŵŀĹũő: ŵŀĹũőŌťĹŸř Ž 
jambangan bunga 

jamin   [ŀŪ řŬő]  v ś ũŒœśŨĹũő: 

Łũőś ũŒœśŨĹũőŸŌ ŽşżŪŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ Ɠş

ŪĿŷŀŸŌ Ž aku jamin dia dapat 

dipercaya; 

jaminan   [ŀŪ řŭ őũő]  n 

ţŝũĹœśŨĹũő: 

ŴĺŪőƁŪŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪřŪŴœŻ őţŝũĹœ

śŨĹũőŷőĹŪśĺťŢŬőŴł ů Ɠť dia 

menggunakan rumahnya 

sebagai jaminan untuk 

pinjaman; 

menjamin   [ŴřŬő ŀŪ řŬő]  v 

ś ũŒśťĿ: 
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ś ũňŒŪŝřŭţőŽŪŏŭ Ɠś ũŒŔŬŌłťŒŷőĹŪś

ś ũŒśťĿļşŪřœŝťŌŘũŚŷőłŭşŬōŵŝŨ

ŏś ũŖŚ ƀŢŬőĺťĿœśŨłŪłő 

pemerintah berkewajiban 

menjamin keselamatan jiwa 

dan harta benda warga 

negara 
1jamu   [ŀŪ řű]  n ŚŪŢřŰőŸŖś: 

ŴĺŪłťŒŌů ƓřŚŪŢřŰőŸŖś dia 

senang minum jamu 
2jamu, jamuan teh   [ŀŪ řű şũő 

ŴōŨŦ ƀ]  ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿŌů ƓřłŪ:  

ŴśŪŀũŌĿŪőŴŝŭ ƔŚĿőƁ ƔŪłŪŷőşũőťŪŏŬō

Ś ƀőŭ Ɣ kami mengadakan jamuan 

teh hari Minggu ini; 

menjamu   [ŴřŬő ŀŪ řű]  v 

Ŵŝŭ ƔŚĿś ũŒśťĿ: 

ŴśŪŀŨŴŝŭ ƔŚĿś ũŒśťĿŵĺĹŀŪĹœśŨŴŏ

ŠřŪŴŝŴŃŭŚ kami akan 

menjamu para tamu dari 

Malaysia 

jamur   [ŀŪ řűś ƀ]  n ŴţŻŌ: 

ŴţŻŌřŭŏũ ƔĿŏŭ ƓřŭŖŬšŵŝŨŸřżřŭŖŬš 

jamur ada yang beracun dan 

tidak beracun 

janda   [ŀũő ŌŪ]  n ŵřżřżŪŚ: 

Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŴœŻ őřżŪŚ wanita 

itu seorang janda 

jangan   [ŀŪ Ŀũő]  adv ťŚżŪ: 

ťŚżŪŶĹţĹ jangan bohong 

janggal   [ŀŪ Ŀũő]  a 

ŵœŝĹœśŨţŝŪŌ: 

řũőŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŵœŝĹœśŨţŝŪŌŏŭ ƓŀŨŖű 

ŌťťĹřŪ itu adalah hal yang 

janggal untuk diucapkan 

janggut   [ŀũĿ ĹŰō]  n ŴļśŪ: 

ŴĺŪŶĹőŴļśŪĺťĿŴĺŪ dia 

memangkas janggutnya 

jangka, berjangka   [ŴŒťś ƀ ŀũĿ 

ĹŪ]  v śŨŚŨŴşŝŪ: 

ĺ ŽťōĹŝĿśŨŚŨŚŪş perjanjian 

berjangka panjang 

jangkar   [ŀũĿ ĹŪś ƀ]  n Ţřť: 

ŢřťŴś ůť jangkar kapal 

jangkau, menjangkau   [ŴřŬő ŀũĿ 

ŴĹŪ]  v Ŵťů ƔťřŎŮĿ:  

Ō ŽşŚļşŪřŖŚŪŚŪřŴōŻřŏŭ Ɠŷőŏŭ ƓŢŰŌŴ

ĺŪĹŻŢŪřŪśŎŴťů ƔťřŎŮĿţőũĿŢůťŏŭ ƓşŪ

ĿŸş ŽōśĿĹŝŪĿŶōžŨŸŌ Ž dengan 

susah payah akhirnya dia 

dapat menjangkau buku yang 

terletak di tengah meja itu; 

terjangkau   [Ŵōťś ƀ ŀũĿ ŴĹŪ]  v 

Ńů ƔťŸŌ Ž: 

śŪļŪŒ ŽŪőţśűţśŪŚũĿŸřżŢŪřŪśŎŃů Ɣ

ťŸŌ ŽŶŌŚŖőũĹĿŪőŏũƓşŸœ harga 

rumah mewah belum 

terjangkau oleh pegawai 

biasa 

jangkit, berjangkit   [ŴŒťś ƀ ŀũĿ 

ĹŬō]  v ŶśļōŬŌōżť: ŶśļōŬŌōżť 

penyakit berjangkit; 

menjangkiti   [ŴřŬő ŀũĿ Ĺŭ ōŭ]  v 

ŵŖśżŴł ů Ɣť:  

Ŵś ŬřťŪŀŀŨŵŖśżŴł ů ƔťŷőŴŌŻĹĹŻŸŌ Ž 
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herpes dapat juga 

menjangkiti anak-anak; 

terjangkiti   [Ŵōťś ƀ ŀũĿ Ĺŭ ōŭ]  v 

ōŬŌŴł ů Ɣť: 

ŏŪśĹŀƁŪőşőřŪĹŸŌ ŽōŬŌŴł ů ƔťŸşś ũŢ

Ÿĺ ŽţşũŌ banyak bayi 

terjangkiti virus flu 

jangkung   [ŀũĿ ĹŰĿ]  a ōũşŢűĿ: 

ŴŌŻĹŔű ŽłŪŚļőőũ ƔőōũşŢűĿřŪĹ anak 

laki-laki itu sangat jangkung 

janji, berjanji   [ŴŒťś ƀ ŀũő ŀŭ]  v 

ŢũŅŅŪ: 

ŴĺŪŢũŅŅŪşżŪŀŨłƁŪśŨţőŭ Ɣŏũ ƔĿţ 

řŌĺťĿőŽťĿłŪŚĺťĿŴĺŪŷőœŝŪŚ 

ŴŌůťőőŭ Ɣ ia berjanji hendak 

melunasi utang adiknya pada 

akhir bulan ini; 

perjanjian   [Ŵœťś ƀ ŀũő ŀŭ 

Śũő]  n ŢũŅŅŪ: 

ŏũ ƔĿŢťĿœśŨŴŏŠŝĿőŪřŷőŢũŅŅŪ 

kedua negara 

menandatangani perjanjian 

jantung   [ŀũő ōŰĿ]  n ţũşŷŀ: 

ţũşŷŀŝ ŽřŴţŝş gagal jantung 

jarah, menjarah   [ŴřŬő ŀŪ śŨŦ ƀ]  v 

œŝ Žő: 

Ŷŀśœŝ Žőś ŽŪőĺŪŚŴļś ů ƓťĿœśŨŌũŒőũ Ɣ

ő perampok menjarah toko 

perhiasan itu; 

penjarahan   [ŴœŬő ŀŪ śŪ 

Ŧũő]  n ĹŪśœŝ Žő: 

œŝ Žőŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ ƔőŷőŴşŝŪŴŏŭ ƓŚĿļůő 

penjarahan itu berlangsung 

saat tengah malam 

jarak, berjarak   [ŴŒťś ƀ ŀŪ ś ũĹ]  v 

řŭśŨŚŨţżŪĿ: 

Ŕű ŽłřťŚżŪĿőŽťŚļşśřŭśŨŚŨţżŪĿļś Ů ƓĿ

ŴřōśŀŪĹŴşŏŭ penonton 

sekurang-kurangnya harus 

berjarak setengah meter dari 

panggung 

jarang   [ŀŪ ś ũĿ]  a őŪőźļś ũ ƔĿ: 

ŁũőŖŒŴĺŪŸřżŒżťŚőũĹōũ ƔĿŵōżŀŒĹŪ

śŠŮĹšŪ aku jarang bertemu 

dengannya sejak kelulusan 

jari   [ŀŪ ś ŭ]  n őŬ Ɣş: 

ŴŐťřŭőŬ ƔşřůťĺőŪŌŴŝŻĹřŪĹ  

dia memiliki jari-jari yang 

sangat mungil; 

-- kelingking   [ŀŪ ś ŭ ŴĹť ŝŬĿ 

ĹŬĿ]  őŬ ƔşĹ ŽťŚ: 

ĹśŨŌűĹőŬ ƔşĹ ŽťŚĺťĿŴĺŪś ŽŪş 

őŬ ƔşĹ ŽťŚ; 

-- manis   [ŀŪ ś ŭ řŪ 

őŬŃ]  őŬ ƔşőŪĿ: 

ŵţşőţřũ ƔőœĹōŬŀŨŷŢżōśĿőŬ ƔşőŪĿĺ Ž

ŪĿŃ ŽŪŚ cincin tunangan 

biasanya dipakai pada jari 

manis tangan kiri 

-- telunjuk   [ŀŪ ś ŭ Ŵōť ŝŰő 

ŀŰĹ]  őŬ Ɣşł ŭ Ɣ: 

ţŪĹŖűŌĹũŒļőŏŭ ƓŴœŻ őŔű ŽŷţŅżĹşżŪŀ

ĿţŝŭĹŴŝŭ ƓŚĿĹŪśŷł ŽőŬ Ɣşł ŭ ƔŴŖů Ɠťł ŭ ƔŢŬ ƓĿŷŌ 
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Saat berbicara dengan orang 

tua, hindari menggunakan 

jari telunjuk untuk 

menunjukkan apa pun; 

-- tengah   [ŀŪ ś ŭ Ŵōť 

ĿŨŦ ƀ]  őŬşĹŝŪĿ: 

ŷőťŴřś ŬĹŪĹŪśŵŢŌĿőŬ ƔşĹŝŪĿŎůťşż

ŪŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŸřżŢŰŘŪŖťŚżŪĿřŪĹ di 

Amerika menunjukan jari 

tengah dianggap sebagai 

perbuatan sangat tidak sopan 

jaring   [ŀŪ ś ŬĿ]  n ōŪĺżŪŚ: 

ŷŚŵřĿřŰř jaring laba-laba; 

jaringan   [ŀŪ ś ŭ Ŀũő]  n 

Ŵļś ůťĺżŪŚ: Ŵļś ůťĺżŪŚļťřŖŬşŴōťś ƀ 
jaringan komputer 

jarum, jarum jahit   [ŀŪ śŰř ŀŪ 

ŦŬō]  ŴĺŻřŴŚŻŒŔ ŽŪ: 

ŴĺŻřŴŚŻŒŔ ŽŪőũ ƔőŸřżŵţŝřŵŝ Žş 

jarum jahit itu sudah agak 

tumpul 

jas  [ŀũŃ]  n ŴŢů ƔťŢűŏ: 

ŴĺŪŏŬ ƔĿŴŢů ƔťŢűŏŸş Žŏŭ ƓŏƁŪĿŪő dia 

meninggalkan jasnya di 

kantor; 

-- hujan   [ŀũŃ Ŧű 

ŀũő]  ŴŢů ƔťĹ ũőŕő: 

ŴŢů ƔťĹ ũőŕőŵŒŒŷł Žļś ũ ƔĿŴŌŭŚş jas 

hujan sekali pakai 

jasa, berjasa   [ŴŒťś ƀ ŀŪ ŃŪ]  v 

řŭŖśŨļŰŋ: 

ŴĺŪřŭļŰŋťŚżŪĿřŪĹŷţ ŽĹ ũŒœśŨŴŏŠ 

ĺťĿŴĺŪ dia berjasa besar  

terhadap negaranya 

jasad   [ŀŪ Ń ũŌ]  n ŠŖ: 

ŚŪŚŖŒŠŖŷĹŝ ŽŒ ŽŪőĺťĿŴŐť 

seorang nenek menemukan 

jasad di dekat rumahnya 

jatah  [ŀŪ ōŨŦ ƀ]  n ŶļşōŪ: 

ŶļşōŪĺťĿŔű ŽŴĺ ŽŪśżşřĹŪśŢũřřőŪ

őũ ƔőřŭŀƁŪĹ ũŌ jatah peserta 

seminar itu terbatas 
1jati   [ŀŪ ōŭ]  n ŢũĹ: Ÿř ŽŢũĹ kayu jati 

2jati, jati diri   [ŀŪ ōŭ Ōŭ ś ŭ]  ōũşōő: 

ōũşōőĺťĿŔű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŸřżł ũŌŴŀ

ő jati diri wanita itu tidak 

jelas 

jatuh, berjatuhan   [ŴŒťś ƀ ŀŪ ōű 

Ŧũő]  v śżşĿţŝő: 

řŨřżşĿśżşĿĹũőŴŖśŪŨŝřŵśĿ buah 

mangga itu berjatuhan 

karena angin kencang; 

-- bangun   [ŀŪ ōŰŦ ƀ ŒŪ 

ĿŰő]  ĺŮ ƔőźŝĿź:  

ŀũĿţşŨĺŮ ƔőźŝĿźĺťĿłŭşŬō jatuh 

bangun kehidupan; 

-- cinta   [ŀŪ ōŰŦ ƀ ŀŬő 

ōŪ]  ōĹţŝŰřś ũĹ: 

ŁũőōĹţŝŰřś ũĹōũ ƔĿŵōżŵśĹŴţŻő aku 

jatuh cinta pada pandangan 

pertama; 

-- tempo   [ŀŪ ōŰŦ ƀ ŴōŻř 

Ŷœ]  ļśŒĹƁŪţőŌ: 

şũőŏŭ ƓļśŒĹƁŪţőŌłƁŪśŨţőŭ Ɣ jatuh 

tempo pembayaran utang 

terjatuh  [Ŵōťś ƀ ŀŪ ōŰŦ ƀ]  a 
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ŝ ŽřŝĿ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőōĹŝĿŸœŷőŵřżőƁ ƔŪ 

anak itu terjatuh ke dalam 

sungai 

jauh   [ŀŪ şŰŦ ƀ]  a ŸĹŝ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőōũşŷţŅżĹşżŪŖŭ ƓłŪŚĺťĿ

ŴĺŪŸœŸĹŝřŪĹ anak itu jauh 

lebih besar daripada 

kakaknya; 

berjauhan   [ŴŒťś ƀ ŀŪ şű Ŧũő]  v 

ţżŪĿŸĹŝĹũő: 

Œ ŽŪőĺťĿŴĺŪţżŪĿŸĹŝŀŪĹĹũő 

rumah mereka berjauhan; 

menjauhi   [ŴřŬő ŀŪ şű Ŧŭ]  v 

ŎťŚţżŪĿ: 

ŴśŪŀŨō ŽťĿŎťŚţżŪĿŀŪĹŏŰĹťŚżŪĿŏŭ Ɠ

ţ ŽŪřŶŌŚŖśŨŴŀ ŽŪ kita wajib 

menjauhi semua yang 

dilarang Tuhan; 

menjauhkan   [ŴřŬő ŀŪ şŰŦ ƀ 

Ĺũő]  v ŏƁŪŷţ ŽţżŪĿ:  

ļşŪřŸřżŃ ů ƓťŢũōŚ ƀŏƁŪŷţ ŽļşŪřŢũřŖũ

őŐ ƀĺťĿŖşĹŴĺŪőũ ƔőţżŪĿŸœ 

ketidakjujurannya telah 

menjauhkan hubungan 

mereka 

jawat, sejawat   [ŴŃť ŀŪ şũō]  n 

ŴŖů ƓťőśżşřĿŪő: 

ŴĺŪŴœŻ őŴŖů ƓťőśżşřĿŪőĺťĿŁũőōť

őŏŭ ƓŁũőŸŌ ŽŏƁŪĿŪőŴœŻ őőũĹşŬŀ ũŚ dia 

sejawatku sewaktu aku 

bekerja sebagai peneliti 

jaya   [ŀŪ ŚŪ]  a řŭł ũŚ: łŪōŬŏŭ Ɠřŭł ũŚ 

bangsa yang jaya 

jebak, jebakan   [Ŵŀť ŒŪ Ĺũő]  n 

ţŝŰřŖśŪĿ, ĹũŒŌũĹ: ĹũŒŌũĹţőű 

jebakan tikus; 

menjebak  [ŴřŬő Ŵŀť ŒũĹ]  v 

ŌũĹ: 

ŖşĹŴĺŪŏƁŪŵŔőŴŖů ƓťŌũĹŀũŒĺŶřŚ 

mereka membuat rencana 

untuk menjebak pencuri; 

terjebak   [Ŵōťś ƀ Ŵŀť ŒũĹ]  v 

ōĹţŝŰřŖśŪĿ: 

śŎĺťĿŴĺŪōŬŌťŚűżŷőĹŪśŀśŪŀśōŬ

ŌĺũŌ mobilnya terjebak 

kemacetan 

jeblos, menjebloskan   [ŴřŬő Ŵŀť 

ŒŝŃ Ĺũő]  v ŀũŒŢżĿ: 

ōƁŪśşŀŀũŒŢżĿļőŏŭ ƓŏŰŀś ŬōŴĺ ŽŪļŰĹ 

polisi menjebloskan seorang 

koruptor ke dalam penjara 

jebol   [Ŵŀť Œŝ]  a ŖũĿ ŔőũĿőũ ƔőŖũĿ, 

śŨŒŒĹŪśś ũĹšŪļşŪřœŝťŌŘũ 

ŚĺťĿŒśŬšũŏőũ ƔőŖũĿ dinding itu 

jebol, sistem keamanan 

perusahaan itu jebol; 

jebolan   [Ŵŀť ŶŒ ŝũő]  n 

ŠŬšŚ ƀŴĹżŪ: 

ŴĺŪŴœŻ őŠŬšŚ ƀŴĹżŪĺťĿřţŪşŬŏŚŪŝũ

Śőũ Ɣő dia jebolan perguruan 

tinggi itu; 

menjebol   [ŴřŬő Ŵŀť Œŝ]  v 

ŖũĿŏŝŪŚ: 
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ŖşĹŴĺŪŖũĿŏŝŪŚŵőşœŽ ťĿĹũőĺťĿ

ŠũōśűŸŌ ŽŢƁŪŴśŻŀ mereka berhasil 

menjebol pertahanan lawan; 

 gawang   [ŴřŬő Ŵŀť Œŝ ľŪ 

şũĿ]  ŚŬĿœśŨōű: 

ŖşĹŴĺŪŚũĿŸřżŸŌ ŽŚŬĿœśŨōűŕż ŪŚōśĿ

ĺ ŽŪřŷőłżşĿļś Ů ƓĿŵśĹ mereka 

belum menjebol gawang 

lawan pada babak pertama 

jejak   [Ŵŀť ŀũĹ]  n 1 śťŚŴŏ ŽŪ: 

řŭśťŚŴŏ ŽŪŒőŖů ƔőŌŬő ada jejak 

kaki di tanah; 2 śťŚ: 

ŴĺŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŝŒŝ ŽŪĿŒũőŏŮĹśť

ŚĹŪśĹśŨŏƁŪťŪłŅŪĹĹśřĺťĿŴĺ

Ū ia berusaha menghilangkan 

rekam jejak kejahatannya 

jejaka   [Ŵŀť ŀŪ ĹŪ]  n ţőŰżřŶŢŌ: 

řŭţőŰżřŶŢŌťŚűż Ɖ ļőŷőţ ŽťĿőũ Ɣő 

ada lima jejaka dalam 

ruangan itu 

jejer, berjejer   [ŴŒťś ƀ Ŵŀ Ŵŀś ƀ]  v 

Ŵś ŭŚĿśŪŚ: 

ō ŽőŢőĺŮ ƔőŴś ŭŚĿśŪŚōŝťŌĺ ŽŪĿ 

ĺťĿŎőő pohon cemara 

berjejer sepanjang tepi jalan 

raya 

jelajah, menjelajah   [ŴřŬő Ŵŀť ŝŪ 

ŀŨŦ ƀ]  v ōśŨŴşőŏũƓş: 

ŁũőōśŨŴşőŸœŏũƓşŴĹŪŨŢŰřŪōśŪĹũŒ

ŴŖů ƓťőĺťĿŁũő aku menjelajah 

pulau Sumatra bersama 

teman-temanku; 

menjelajahi   [ŴřŬő Ŵŀť ŝŪ ŀŪ 

Ŧŭ]  v ŢƁŪśşŀ: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ ŽŢƁŪśşŀœŪœũşŴœŻ őŴşŝŪ

ţĹŴŌůťő mereka sudah 

menjelajahi Papua selama 

enam bulan; 

penjelajah   [ŴœŬő Ŵŀť ŝŪ 

ŀŨŦ ƀ]  n őũĹŴŌŬőŏŪĿ: 

őũĹŴŌŬőŏŪĿĺ ŽŪřŴşŝŪ penjelajah 

waktu; 

penjelajahan   [ŴœŬő Ŵŀť ŝŪ ŀŪ 

Ŧũő]  n ĹŪśŢƁŪśşŀ: 

ĹŪśŢƁŪśşŀŐśśřłŪōŬ 
penjelajahan alam 

jelang, menjelang   [ŴřŬő Ŵŀť 

ŝũĿ]  v ŷĹŝ ŽŴşŝŪ: 

śŪļŪŴŖŬ ƓřĺŮ ƔőŷőłżşĿŷĹŝ ŽœŝŪŚœŭőŭ Ɣ 
harga naik menjelang akhir 

tahun 

jelas, memperjelas   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ 

Ŵŀť ŝũŃ]  v łŭ ƔŵŀĿ: 

Łũőō ŽťĿłŭ ƔŵŀĿŢŎŪőĹŪśŋƀőũ Ɣőŷţ Ž

Ĺ ũŒŖşĹŴĺŪ aku harus 

memperjelas situasi itu pada 

mereka 

jelek, kejelekan   [ŴĹť Ŵŀť Ŵŝ 

Ĺũő]  n ļşŪřťũœŝũĹšŋƀ: 

ļşŪřś ŽŪŚŷőŷŀŒŪĿļőŢũĹşũőţőŮ ƓĿ

ŀŨŸŌ Žś ũŒĹŪśŴœŬŌŴŔŚ kejelekan 

hati seseorang suatu saat 

akan terungkap
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menjelekkan   [ŴřŬő Ŵŀť ŴŝŻĹ 

Ĺũő]  v ţřŬ Ɠő: 

ťŚżŪŸœŌűţřŬ Ɠőļőťů Ɠő jangan 

menjelekkan orang lain 

jeli   [Ŵŀť ŝŭ]  n łżŪĿŢũĿŴĹō: 

ŴĺŪŴœŻ őļőłżŪĿŢũĿŴĹō dia 

sangat jeli; 

kejelian   [ŴĹť Ŵŀť ŝŭ Śũő]  n 

ļşŪřłżŪĿŢũĿŴĹō: 

ļşŪřłżŪĿŢũĿŴĹōŴœŻ őŢŬ ƓĿŀƁŪŴœŻ őťŚż

ŪĿŚŬ ƓĿŷőĿŪőőŭ Ɣ kejelian sangat 

dibutuhkan dalam pekerjaan 

ini 

jelma, jelmaan   [ŴŀŬŝ řŪ ťũő]  n 

ťşōŪś: 

ŖşĹŴĺŪŴłů ƓťşżŪŴŌŻĹļőőũ ƔőŴœŻ őťş

ōŪśĺťĿŴŏŖŴŀ ŽŪ mereka 

percaya anak itu adalah 

jelmaan dewa; 

menjelma  [ŴřŬő ŴŀŬŝ řŪ]  v 

ŵœŝĿĹŪŚ: 

ŌűŴţřůťőşżŪŴĺŪŀŨĹŝŪŚŴœŻ őļőŏŭ Ɠ

ŵōĹōżŪĿ dia seolah menjelma 

menjadi orang yang berbeda; 

penjelmaan   [ŴœŬő ŴŀŬŝ řŪ 

ťũő]  n ō ŽőŵŒŒ: 

ŴĺŪŴœŻ őō ŽőŵŒŒĺťĿőũĹĹŪśŴ 

řůťĿŏŭ ƓœśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀ dia 

adalah penjelmaan seorang 

politikus sukses 

jembatan, jembatan gantung  

 [ŴŀŬř ŒŪ ōũő ľũő 

ōŰĿ]  ŢŨŖŪőŵĺşő:  

ĹżťőŢŨŖŪőŵĺşőőŭ ƔŎűĹŢś ŽŪĿ 

łŪşŒ ŽŪőŷł ŽŵŖŴŖů Ɠťĺ ŽŪřļŝťĿőŭ Ɣ 
sebelum jembatan gantung 

ini dibangun, warga 

menggunakan rakit untuk 

menyeberang kali ini 

jemput, menjemput   [ŴřŬő ŴŀŬř 

œŰō]  v ś ũŒ: 

Łũőō ŽťĿŸœś ũŒŝűĹŢŪşĺťĿŁũőōťő

ŒżŪŚŶřĿ aku harus menjemput 

anak perempuanku pukul 1 

siang 

jemu   [Ŵŀť řű]  a ŴŒů ƓťśŨťŪ: 

Łũőśű ŽŢŮĹŴŒů ƓťŗũĿļƁŪœśŪŠś ũŚĺťĿŴĺ

Ū aku jemu mendengar 

pidatonya; 

menjemukan   [ŴřŬő Ŵŀť řű 

Ĺũő]  v őżŪŴŒů Ɠť: 

ţőũĿŴś ů ƓťĿőŭ ƔőżŪŴŒů ƓťřŪĹ film itu 

sangat menjemukan; 

jenak, sejenak   [ŴŃť Ŵŀť őũĹ]  a 

ŢũĹļśű ż: řŪ ŴśŪřŪŖũĹŔżťőŢũĹļśű ż 
mari kita istirahat sejenak 

jenaka   [Ŵŀť őŪ ĹŪ]  a ĺƁŪĺũő: 

Łũőś ũĹŔű ŽłŪŚŏŭ ƓřŭťŪśřŋƀĺũő aku 

menyukai pria yang jenaka 

jenazah   [Ŵŀť őŪ ŃŨŦ ƀ]  n ŠŖ: 

ŴśŪĹƁŪŝũĿśťŴļś ů ƓťĿŒŬőŏŭ ƓőƁŪŠŖĺťĿ 

ŵřżĺťĿŴśŪ kami menanti 

kedatangan pesawat yang 

membawa jenazah ibu kami 

jendela   [ŴŀŬő ŴŌ ŝŪ]  n ţőŽŪōżŪĿ: 

ŔřŵőżŷŀşżŪŔřŸŌ ŽœŬŌţőŽŪōżŪĿŏŭ Ɠ 
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aku yakin telah menutup 

jendela; 

berjendela   [ŴŒťś ƀ ŴŀŬő ŴŌ 

ŝŪ]  v řŭţőŽŪōżŪĿ: 

ţ ŽťĿŏŭ ƓŸřżřŭţőŽŪōżŪĿ kamar itu 

tidak berjendela 

jenggot   [ŴŀŻĿ Ĺō]  n ŴļśŪ: 

ŴļśŪĺťĿŴĺŪŚŬ ƓĿŚŪşĺŮ Ɣő 

jenggotnya semakin panjang; 

berjenggot   [ŴŒťś ƀ ŴŀŻĿ Ĺō]  v 

řŭŴļśŪ, Ÿş ŽŴļśŪ: 

łŪŚŸş ŽŴļśŪļőőũ Ɣőŷļś? siapa 

pria berjenggot itu? 

jenis, jenis kelamin   [Ŵŀť őŬŃ ŴĹť 

ŝŪ řŬő]  ŴŖŠ: 

ŏŪśĹĺťĿŖşĹļŰŋŴŖŠťŨŸś? 

apa jenis kelamin bayi 

kalian? ; 

sejenis   [ŴŃť Ŵŀť őŬŃ]  n 

łőŬŌŴŌŭŚşĹũő: 

ŴœŻ őŸœŸŌ ŽşżŪļşŪřśű ŽŢŮĹĺťĿļŰŋŀŨ

ļŝ ŽŪŚĹũŒļşŪřś ũĹ mungkin saja 

perasaanmu itu sejenis cinta; 

ŀƁŪŖşĹŴŌŭŚşĹũő: 

Ţũōş ƀōũşőŭ ƔŴœŻ őŢũōş ƀŀƁŪŖşĹŴŝů ƔťŚļŝ

Ūő hewan ini adalah sejenis 

reptil 

jenjang   [ŴŀŬő ŀũĿ]  n ĺũ Ɣő: 

řŭţŝŪŚĺũ ƔőťŚűżŷőţŝũĹŢűōőũ Ɣ 

ő ada berbagai jenjang 

dalam kursus itu 

berjenjang   [ŴŒťś ƀ ŴŀŬő ŀũĿ]  v 

řŭŝƁŪŌũŒĺũ Ɣő: ťŪłŭŖŏŭ ƓřŭŝƁŪŌũŒĺũ Ɣő 

karier berjenjang; 

-- pendidikan   [ŴŀŬő ŀũĿ ŴœŬő Ōŭ 

Ōŭ Ĺũő]  śŨŌũŒĹŪśŠŮĹšŪ: 

śŨŌũŒĹŪśŠŮĹšŪŴœŻ őţőŮ ƓĿŷőĺ ŽťŖŬŀ

śŋŪŷőĹŪśĹƁŪţőŌŴŝĺŴĿŬőŴŌůťő 

jenjang pendidikan adalah 

salah satu pertimbangan 

dalam menentukan besarnya 

gaji 

jenuh   [Ŵŀť őŰŦ ƀ]  a ťŬ Ɠřōũş: 

Łũőśű ŽŢŮĹŴťůťřśŨťŪŏƁŪĿŪőŷőŒśŬšũ

ŏőũ Ɣő aku jenuh bekerja di 

perusahaan itu 

jepit, jepit rambut   [Ŵŀť œŬō ś ũř 

ŒŰō]  ĹŬ ƕŒ: 

őŽťĿŢŪşĺťĿŁũőłťŒōŬŌĹŬ ƕŒ 

saudara perempuan saya 

senang mengenakan jepit 

rambut; 

menjepit   [ŴřŬő Ŵŀť œŬō]  v 

ţőŭŒ: 

ŴĺŪŚŮŌŔřĺťĿŴŐťŌ ŽşŚĹŬ ƕŒōŬŌŔř 

dia menjepit rambutnya 

dengan jepit rambut; 

penjepit   [ŴœŬő Ŵŀť œŬō]  n 

ŏŭ ƓļŭŒ: 

ŖşĹŴĺŪōũĹŴļ ŽĹŒőŶōžŨŶŌŚŷł Žŏŭ Ɠļŭ

Œ mereka mengambil kue di 

meja dengan menggunakan 

penjepit
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jerami   [Ŵŀť śŪ řŭ]  n ŗŪĿ: 

ĹśŨŏżťřőũ ƔőŏƁŪŀŪĹŗŪĿ gubuk 

itu terbuat dari jerami 

jerat   [Ŵŀť ś ũō]  n ŒżşĿ: ŒżşĿŢũōş ƀ 
jerat binatang; 

menjerat   [ŴřŬő Ŵŀť ś ũō]  v 

ŌũĹ: 

ŴĹšōśĹśŌũĹţőűŌ ŽşŚĹũŒŌũĹŸř ŽŸŔż 
petani menjerat tikus dengan 

perangkap bambu; 

terjerat   [Ŵōťś ƀ Ŵŀť ś ũō]  v 

ŎűĹŌũĹŀũŒ: 

ĹşŪĿōũşőũ ƔőŎűĹŀũŒťŚűżŷőŖŰżřŸř Ž 
rusa itu terjerat di semak-

semak 

jerawat   [Ŵŀť śŪ şũō]  n ŢŬş: 

ŷŒţőŽŪĺťĿŴĺŪŴōŻřŸœŌ ŽşŚŢŬş 

wajahnya penuh dengan 

jerawat 

jernih   [Ŵŀťś ƀ őŬŦ ƀ]  a ŷŢ: 

ŶŏśŏũŠőƀőũ ƔőţőŽŪŀťŷŢ televisi 

itu jernih layarnya 

jeruji   [Ŵŀť śű ŀŭ]  n ŝűĹĹśĿ: 

ŝűĹĹśĿŴţŝŻĹ jeruji besi 

jeruk   [Ŵŀť śŰĹ]  n Ţ Žř: 

Ţ ŽřřŭşŬōŪřŬőŃŭ jeruk 

mengandung vitamin C; 

-- nipis   [Ŵŀť śŰĹ őŬ 

œŬŃ]  řŨőŪş: 

őƁ ƔŪřŨőŪşŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŌŭŢƁŪţś ũŒŢŰĺŘŪ

Ŗ air jeruk nipis baik untuk 

kesehatan 

jerumus, menjerumuskan   [ŴřŬő 

Ŵŀť śű řŰŃ]  v ł ũĹŀűĿ:  

ŴĺŪł ũĹŀűĿŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪŷţ ŽĹŝŪŚŴ

œŻ őŔű Žŷł ŽŚŪŴŢŖōŬŌ dia telah 

menjerumuskan temannya 

untuk menjadi pengguna 

narkoba 

jewer, menjewer   [ŴřŬő Ŵŀ Ŵşś ƀ]  v 

ŌŮĿţű: ŵřżŌŮĿţűŝűĹŏŭ ƓŃő dahinya 

bengkak setelah terbentur 

pintu kayu itu 

jijik   [ŀŭ ŀŬĹ]  a ĺŚŨŵĺŚĿ: 

ŁũőĺŚŨŵĺŚĿĹũŒŖŜōŬĹśśřĺťĿŴ

ĺŪ saya jijik dengan 

perilakunya; 

menjijikkan  [ŴřŬő ŀŭ ŀŬĹ 

Ĺũő]  v Ŏ ŽŪţŪĹ: 

Ŏ ŽŪţŪĹŕőŸřżōĹŵŝ ŽşĹŻŔřŀŨřŪŏŭ Ɠ

Œ ŽŪőĺťĿļŰŋ jikalau hujan 

tidak turun, saya akan 

datang ke rumah Anda 

jilat, menjilat   [ŴřŬő ŀŭ ŝũō]  v ŴŝŭŚ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőŴŝŭŚŸťŠĹśŭřŏŭ ƓţŚŌŒő

řůťĺťĿŴĺŪ anak itu menjilat 

es krim yang menetes di 

tangannya; 

penjilat   [ŴœŬő ŀŭ ŝũō]  n 

ĺŭ ƔœśŨŀŒ: 

ťŚżŪŴœŻ őŴŖů ƓťőĹũŒļőĺŭ ƔœśŨŀŒ 

jangan berteman dengan 

seorang penjilat 

jilid   [ŀŭ ŝŬō]  n Ŵŝżř: 

ŴŝżřŵśĹĺťĿţőũĿŢůťőŭ ƔťżŪőŢőŰĹ 
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jilid pertama buku ini sangat 

menyenangkan untuk dibaca 

jinak  [ŀŭ őũĹ]  a Ŵł ů ƓťĿ: ŢŰőũĺŴł ů ƓťĿ 
anjing jinak; 

menjinakkan   [ŴřŬő ŀŭ őũĹ 

Ĺũő]  v ŏƁŪŷţ ŽŴł ů ƓťĿ: 

ŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŢ ũōş ƀŌŰś ŽŪŚōũşőũ ƔőŴł ů ƓťĿŸŌ Ž

ŢƁŪŴśŻŀ dia berhasil 

menjinakkan binatang buas 

itu; 

jiplak, menjiplak   [ŴřŬő ŀŭ 

œŝũĹ]  v ŝťĹŴŝŭŚőŵŒŒ: 

ŴśŪŸřżŸŌ Žś ũŒťőŰŅŪōŷţ ŽŝťĹŴŝŭŚő

ŵŒŒļşŪřļŬŌļőťů Ɠő ź kita tidak 

diperbolehkan menjiplak 

tulisan orang lain; 

ŴśŪŸřżŸŌ Žś ũŒťőŰŅŪōŷţ ŽŝťĹŴŝŭŚő

ŵŒŒļşŪřļŬŌļőťů Ɠő ź kita tidak 

diperbolehkan menjiplak 

tulisan orang lain; 

penjiplak   [ŴœŬő ŀŭ œŝũĹ]  n 

Ŕű ŽŝťĹ: 

Ŕű ŽŝťĹļőőũ Ɣőŷőŏŭ ƓŢŰŌĹŻŎűĹőƁŪōũşŸ

œĺŮ ƔőŠŪŝ penjiplak itu 

akhirnya dituntut ke 

pengadilan 

jitu   [ŀŭ ōű]  a ŵřżő: ĹŪśŚŬĿŵřżő 

tembakan jitu 

jiwa, jiwa raga   [ŀŭ şŪ śŪ 

ľŪ]  śżŪĿĹŪŚŵŝŨŀŬōŷŀ: 

Łũőś ũĹŴŐťŏũ ƔĿśżŪĿĹŪŚŵŝŨŀŬōŷŀ 

aku mencintai kamu jiwa 

raga; 

menjiwai   [ŴřŬő ŀŭ Ÿş]  v 

Ŵĺ ŽŪŎŮĿŀŬōşŬŅŅŪŋ:  

őũĹś ŽťĿļőőũ ƔőĺŮ ƔĿťŪśřŋƀĺťĿŴŖŝ

ĿřŪĹŌƁŪŴőŬőĹŪś penyanyi itu 

sangat menjiwai lagu yang 

dibawakannya 

jodoh   [Ŷŀ ŶŌŨŦ ƀ]  n Ŵőů Ɣťļűż: 

Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŸŌ ŽŖŒŴőů ƔťļűżĺťĿŴĺŪ

ŵŝ Žş lelaki itu sudah 

menemukan jodohnya; 

berjodoh   [ŴŒťś ƀ Ŷŀ ŶŌŨŦ ƀ]  v 

řŭşŪŢőŪōżťĹũő: 

Ŏ ŽŪţŪĹřŭşŪŢőŪŔřťŚŪĹŷţ ŽŴŐťř

ŪŴœŻ őŘśśŚŪĺťĿŔř seandainya 

berjodoh, saya ingin 

menjadikannya sebagai 

istriku; 

menjodohkan   [ŴřŬő Ŷŀ ŶŌŨŦ ƀ 

Ĺũő]  v ŴœŻ őŵřżŢů Ɠťŷţ Ž: 

ŖşĹŴĺŪŴœŻ őŵřżŢů Ɠťŷţ ŽŔű ŽţŅŬĿļőőũ Ɣ

őĹũŒłŪŚŏŭ ƓŵĹżĹşżŪ mereka 

menjodohkan wanita itu 

dengan lelaki yang lebih tua 

joget, berjoget   [ŴŒťś ƀ Ŷŀ ŴĹŻō]  v 

Ŵō Žő: 

ŒśŬšũŏőũ Ɣőĺťŷţ ŽŖőũĹĿŪőŴō ŽőŴœŻ őŴ

şŝŪ 5 

őŪŏŭĹżťőŏŭ ƓŀŨŴś Ŭ ƓřĹŪśŏƁŪĿŪő 

perusahaan itu meminta 

setiap karyawannya berjoget 

selama lima menit sebelum 

memulai pekerjaan 

joli, sejoli   [ŴŃť Ŷŀ ŝŭ]  n ļűżś ũĹ: 
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ŖşĹŴĺŪŴœŻ őļűżś ũĹŏŭ ƓŴţřŪŨŢřĹũő 

mereka adalah sepasang 

sejoli yang serasi 

jomlo   [ŀř ŶŒŝ]  n ŢŪşŵĹż  

jompo   [ŀř Ŷœ]  a ļőłśŪ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőłżşŚŴţŝůťţŅŬĿłśŪĺ ŽŪ

řŎőő anak itu membantu 

wanita jompo itu 

menyeberang jalan 

jongkok   [ŀĿ ĹĹ]  n őũƓĿŚťĿź: 

ŖşĹŴĺŪőũƓĿŚťĿźś ŬřļŝťĿ 

mereka jongkok di pinggir 

kali; 

berjongkok   [ŴŒťś ƀ ŀĿ ĹĹ]  v 

őũƓĿŚťĿź: 

őũƓĿŚťĿźőŪőŴĹŬőŸœŢŪřŪśŎŏƁŪŷ

ţ ŽŴœŻ őōŨļś ŬşŸŌ Ž terlalu lama 

berjongkok bisa membuat 

keram kaki 

jorok   [Ŷŀ śĹ]  a ŃĹřĹ: 

ŖşĹŔű ŽţŅŬĿřũĹŀŨŸřżłťŒŔű ŽłŪŚŃ

ĹřĹ kaum wanita umumnya 

tidak menyukai lelaki jorok 

jual, berjualan   [ŴŒťś ƀ ŀű şŪ 

ŝũő]  v ĺŪŚĺťĿ: 

ŴĺŪĺŪŚĺťĿŴŝżőŴŌŻĹťŚűżţőŽŪŶśĿŴś ŭ

Śő pria itu berjualan mainan 

anak-anak di depan sekolah; 

-- beli   [ŀű şũŝ ŴŒť ŝŭ]  n 

Ńů ƔťĺŪŚ: 

ś ũňŒŪŝŢũƓĿţ ŽŪřŃů ƔťĺŪŚŢũōş ƀţŪŚŪĹ 

pemerintah melarang jual 

beli barang binatang langka; 

penjual   [ŴœŬő ŀű şũŝ]  n Ŕű ŽĺŪŚ: 

ōŝŪŌŴœŻ őŢŎŪőŏŭ ƓŖŒĹũőśŨţ 

şżŪĿŔű ŽĺŪŚĹũŒŔű ŽŃ ů Ɣť pasar  

merupakan tempat  

bertemunya penjual dan 

pembeli; 

penjualan   [ŴœŬő ŀű şŪ ŝũő]  n 

ĹŪśĺŪŚ: 

ŚťŌĺŪŚŔŝŬōŘũŋŉ ƀŷőōťőŏ ŽŪŚ

ĺťĿœŭřũĹŀŨŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő penjualan 

produk pada akhir tahun 

biasanya meningkat; 

terjual   [Ŵōťś ƀ ŀű şũŝ]  v 

ĺŪŚťťĹ: 

śŎŶŒśŪŋļũőőũ Ɣőŷőŏŭ ƓŢŰŌĹŻĺŪŚť

ťĹ mobil antik itu akhirnya 

terjual 

juang, memperjuangkan   [ŴřŬř 

Ŵœťś ƀ ŀű şũĿ Ĺũő]  v ōżťŢű Ž: 

ŖşĹļőĿŪőŸřżŴļŚŚťřŵŖ ŽŷőĹŪś

ōżťŢű ŽŴŖů ƓťŢŬŏŐŬĺťĿŖşĹŴĺŪ kaum 

buruh tidak pernah putus asa 

memperjuangkan hak-hak 

mereka 

juara   [ŀű şŪ śŪ]  n ŵłřœƀ : 

ŴŝŢŴōťś ƀŃ Ŭōŭ ƔŴœŻ őŵłřœƀŖś ŭŴřŭŚś ƀŝŭ

ĹŜŌűĹŪŝőŭ ƔŸŌ ŽŢƁŪŴśŻŀ Leicester 

City berhasil menjadi juara 

Liga Inggris musim ini; 

kejuaraan   [ŴĹť ŀű şŪ śŪ 

ťũő]  n ĹŪśŵĺżĿĺũőłŬĿŵłřœƀ : 

ťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŀŨŴœŻ őŴŀ ŽŪŘŪŖĹŪśŵĺż 

ĿĺũőłŬĿŵłřœƀ ŵŒŌřŬőōũőśŨŌũŒŴťŴ
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łŭŚ Indonesia akan 

menyelenggarakan kejuaraan 

bulu tangkis tingkat Asia; 

menjuarai   [ŴřŬő ŀű şŪ Ÿś]  v 

ŴœŻ őŵłřœƀ : 

ŴŌŻĹŸŌ ŽŴœŻ őŵłřœƀĹŪśŵĺżĿĺũőśŨŚŨ

ŚŪşŷőœŭőŭ Ɣ anak itu menjuarai 

lomba lari jarak jauh tahun 

ini 

jubah   [ŀű ŒŨŦ ƀ]  n ŴŢů ƔťļŝŰř: 

ŴŢů ƔťļŝŰřťŪŒőƁ ƔŪ jubah mandi 

judi   [ŀű Ōŭ]  n Ŗőũő: 

ĹŪśŖőũőŏƁŪŝŪŚŠŭŝŐśśřĺťĿŢũĿ

ļř judi itu merusak moral 

masyarakat; 

berjudi   [ŴŒťś ƀ ŀű Ōŭ]  v 

ŴŝżőŖőũő: 

ŴĺŪŴŝżőĹŪśŖőũőŏŰĹļůő dia 

berjudi setiap malam; 

pejudi   [Ŵœť ŀű Ōŭ]  n őũĹŖőũő: 

őũĹĹŪśŖőũőļőőũ Ɣőŷőŏŭ ƓŢŰŌĹŻŎűĹŀũ

ŒĹŰřŶŌŚŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓōƁŪśşŀ pejudi 

itu akhirnya ditangkap polisi; 

perjudian  [Ŵœťś ƀ ŀű Ōŭ Śũő]  n 

ĹŪśŖőũő: 

ś ũňŒŪŝţ ŽŪřŴŝżőĹŪśŖőũőŴŖśŪŨřũ

őŔŬŌĹņţřŪŚ pemerintah 

melarang perjudian karena 

itu ilegal 

judul   [ŀű ŌŰŝ]  n łů ƓťŴś ů ƓťĿ: 

łů ƓťţőũĿŢůť judul buku 

berjudul   [ŴŒťś ƀ ŀű ŌŰŝ]  v 

řŭł ů ƓťŴś ů ƓťĿşżŪ: 

ţőũĿŢůťŴŝżřőŭ Ɣřŭł ů ƓťşżŪ  

"ŴŌťŨŵŖŏśŭťŻťŌ" buku itu 

berjudul "The Patriot" 

jujur  [ŀű ŀűś ƀ]  a Ńů ƓťōśĿ: 

ļşŪřŃů ƓťōśĿŵŝŨĹŪśŏƁŪĿŪőťŚżŪĿ

ĺũőŵĺŻĿŴœŻ őĹŰŅŵŀŢƁŪļũŅŢűżļşŪř

ŢƁŪŴśŻŀĺťĿļőźţőŮ ƓĿ jujur dan 

kerja keras adalah kunci 

sukses seseorang; 

kejujuran   [ŴĹť ŀű ŀű ś ũő]  n 

ļşŪřŃů ƓťōśĿ: 

ōũ ƔĿŵōżŴŌŻĹŴśŪŸŌ Žś ũŒĹŪśŢťőŴś ů ƓťĿļ

şŪřŃů ƓťōśĿ sejak kecil kami 

diajari kejujuran 

Juli   [ŀű ŝŭ]  n ĹśĹņŪļř: 

ŝűĹļőŵśĹĺťĿŁũőŴĹŬŌŷőŴŌůťőĹś

ĹņŪļř anak pertama saya 

dilahirkan pada bulan Juli 

jumlah, sejumlah   [ŴŃť ŀŰř 

ŝŨŦ ƀ]  n ŀƁŪőşőţőŮ ƓĿ: 

ŴŌŻĹőũĹŴś ŭŚőŀƁŪőşőţőŮ ƓĿŴĺ ŽŪřŪŷő

ţ ŽťĿœŇŬŒũōŬĹŪśŷőŴł ŽŪşũőőŭ Ɣ 
sejumlah anak sekolah 

memasuki ruang 

laboratorium pagi ini 

jumpa, berjumpa   [ŴŒťś ƀ ŀŰř 

œŪ]  v ŖŒ: 

ţŅŬĿļőőũ ƔőœŇŬŴŢŐŏŭ ƓŀŨŖŒĹũŒťŌŭ

ōŢŪřŭŷőŠŪŝ wanita itu 

menolak untuk berjumpa 

dengan mantan suaminya di 

pengadilan 

-- pers   [ŀŰř œŪ 

ŴœŬ ś ƀŃ]  ŵŎŝĿĺżŪş: 
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ţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓŸŌ ŽŴœŻ őŵłřœƀ ĹŪśŵĺżĿĺũ 

őőũ Ɣő 

őũĹŵĺżĿļőőũ ƔőĹŻŀ ũŌĿŪőŵŎŝĿĺżŪş 

setelah menjuarai balapan, 

pembalap itu mengadakan 

jumpa pers 

jumpa, menjumpai   [ŴřŬő ŀŰř 

Ÿœ]  v ŖŒĹũŒ: 

ŒśśŌŪŵŗőļŝũŒŖŒĹũŒŠŬŝœŬőŏŭ Ɠł ů Ɠ

őłťŒŷőŢşőŵţżĿőũ Ɣő para 

penggemar menjumpai artis 

idolanya di taman itu 

Juni   [ŀű őŭ]  n řŬŎŰőŪŚő: 

ŜŌűś ŽťőřũĹŀŨŴś Ŭ Ɠřō ŽőŷőŴŌůťőřŬŎŰő

ŪŚő musim panas biasanya 

dimulai pada bulan Juni 

jurang   [ŀű ś ũĿ]  n Ŵţş, ţőŽŪŔŪ: 

śŎļũőőũ ƔőŖŰżĿŝĿţőŽŪŔŪ mobil itu 

terjun ke jurang 

juri   [ŀű ś ŭ]  n ĹśśřĹŪś: 

ŁũőŴœŻ őĹśśřĹŪśŷőĹŪśŵĺżĿœśŨ

ł ũőļşŪřśű Žőũ Ɣő saya menjadi 

juri di sebuah perlombaan 

cerdas cermat 

jurus   [ŀű śŰŃ]  n ĹśŨŒşőŏżŪ: 

ŷőŏŭ ƓŢŰŌőũĹŢű ŽŔű Žőũ ƔőĹŻťťĹŝŪŚĹśŨŒ

şőŏżŪŸř ŽōŪŚĺťĿŴĺŪ akhirnya 

petarung itu mengeluarkan 

jurus andalannya 

juta, berjuta-juta   [ŴŒťś ƀ ŀű ōŪ ŀű 

ōŪ]  v ŴœŻ őŝ ŽŪő: 

łŪşŒśŪŃŬŝŴœŻ őŝ ŽŪőŝĿŴŌŬőōŪřŎ

őőłřŴŏŠĹŪŝşũŊőŐśś 

řœśŨŀƁŪœŭ  jutaan warga Brazil 

turun ke jalan mengikuti 

festival budaya tahunan; 

jutawan   [ŀű ōŪ şũő]  n ŴŠśšňŭ: 

ŴŌŻĹļőőũ ƔőŕũőťŚŪĹŀŨŴœŻ őŴŠśšňŭ 
anak itu  bercita-cita 

menjadi seorang jutawan 

jam   [ŀũř]  n ł ũƓşŶřĿ: 

ĹŪśŴŌŬőŏŪĿőũ Ɣőŷł ŽŴşŝŪŢŪřł ũƓşŶř

ĿŌ ŽşŚĹŪśŴŌŬőŴŏ ŽŪ perjalanan 

itu memakan waktu tiga jam 

berjalan kaki 

jatuh   [ŀŪ ōŰŦ ƀ]  v ōĹ ţŝżő ŝ Žř: 

ōĹţŝŰřś ũĹ jatuh cinta; 

menjatuhkan   [ŴřŬő ŀŪ ōŰŦ ƀ 

Ĺũő]  v ŏƁŪţŝżő: 

ŴŁĹŴłżőŏƁŪőƁ ƔŪţĹŝĿŸœŷőŏŨŴŝ 

seperti menjatuhkan air ke 

laut; 

terjatuh  [Ŵōťś ƀ ŀŪ ōŰŦ ƀ]  v 

ŝ ŽřŝĿ; ōĹŝĿŸœ: ōĹŝĿŸœŷőţŝŰř 

terjatuh ke dalam lubang 

jauh   [ŴŀŪŦ ƀ]  a ŸĹŝ, ţżŪĿŸĹŝ: 

ŢŎŪőŏŭ Ɠŏŭ ƓţżŪĿŀŪĹŕűĿłő tempat 

yang jauh dari keramaian 

jawab, jawaban   [ŀŪ şŪ Œũő]  n 

ļƁŪōťŒ: śťļƁŪōťŒ menanti 

jawaban; 

menjawab   [ŴřŬő ŀŪ şũŒ]  v 

ōťŒ: ōťŒļƁŪŎŪř menjawab 

pertanyaan 

jelas   [Ŵŀť ŝũŃ]  a ł ũŌŴŀő: 

ŖűŌŸŌ ŽťŚżŪĿł ũŌŴŀő ia berbicara
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dengan jelas; 

menjelaskan   [ŴřŬő Ŵŀť ŝũŃ 

Ĺũő]  v ťŐŬŒŪŚ: 

ťŐŬŒŪŚŸŌ ŽťŚżŪĿł ũŌŴŀő 

menjelaskan dengan tuntas; 

penjelasan   [ŴœŬő Ŵŀť ŝŪ 

Ń ũő]  n ļƁŪťŐŬŒŪŚłŭ ƔŵŀĿ: 

ļƁŪťŐŬŒŪŚŢũ Ɣő ź penjelasan 

singkat 

jelek   [Ŵŀť ŴŝŻĹ]  a ŸřżŌŭ: 

ťŪĹŪŠŸřżŌŭ cuaca jelek 

jembatan   [ŴŀŬř ŒŪ ōũő]  n 

ŢŨŖŪő: ŢŨŖŪőŝťŚ jembatan 

penyeberangan 

jempol   [ŴŀŬř œŝ]  n ţũşŵřżřůť: 

ŢťĿŵřżŶœŽ Ŀ (ŚťŌŴŚŭ ƓŚř) dua 

jempol 

jemput, jemputan   [ŴŀŬř œű ōũő]  n 

ŒśŬĹŪśś ũŒŢżĿ: śŎś ũŒŢżĿ mobil 

jemputan; 

menjemput   [ŴřŬő ŴŀŬř œŰō]  v 

ĹśŬŚŪ: ś ũŒŔű ŽŶŌŚŢŪś ia 

menjemput penumpang 

jemur, berjemur   [ŴŒťś ƀ Ŵŀť 

řűś ƀ]  v ťŪŒŵŌŌ: 

ťŪŒŵŌŌŏŭ ƓłŪŚţŪŌ berjemur di 

pantai 

jengkel   [ŴŀŻĿ ŴĹŻŝ]  a śƁŪļŪŅ: 

śű ŽŢŮĹśƁŪļŪŅōżťŴŌŻĹļőũ Ɣő merasa 

jengkel dengan anak itu; 

menjengkelkan   [ŴřŬő ŴŀŻĿ ŴĹŻŝ 

Ĺũő]  v őżŪśƁŪļŪŅ:  

ŏżŪŏŪĿĺťĿŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓőżŪśƁŪļŪŅř 

ŪĹ sikapnya sangat 

menjengkelkan 

jenis   [Ŵŀť őŬŃ]  n łőŬŌ: ŴŖŠ jenis 

kelamin; łőŬŌŸř Ž jenis kayu; 

berjenis-jenis   [ŴŒťś ƀ Ŵŀť őŬŃ 

Ŵŀť őŬŃ]  v ţŝŪĹţŝŪŚœśŨŴŘŏ: 

ŴśŪĺŪŚţŝŪĹţŝŪŚœśŨŴŘŏŴőů ƔťŔ Ž

Ū kami menjual berjenis-jenis 

kain 

jerit, jeritan   [Ŵŀť ś ŭ ōũő]  n 

ŴŢŭŚĿĹś ŭŌś ŽťĿ: 

ŸřżřŭŷļśŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿĹś ŭŌś ŽťĿĺťĿŴ

ĺŪ tak seorang pun 

mendengar jeritannya; 

menjerit   [ŴřŬő Ŵŀť ś Ŭō]  v 

ĹśŭŌś ŽťĿ: 

ŴĺŪĹśŭŌś ŽťĿŌ ŽşŚļşŪřŴŀŻŒœşŌ 

dia menjerit kesakitan 

jika   [ŀŭ ĹŪ]  p Ŏ ŽŪ: Ŏ ŽŪŴĺŪŸřżĿ jika 

dia tidak sibuk; Ŏ ŽŪ jika, 

jikalau 

jiwa   [ŀŭ şŪ]  n ŀŬōŷŀ: 

śżŪĿĹŪŚŵŝŨŀŬōŷŀ jiwa dan 

raga 

jual   [ŀű şũŝ]  v ĺŪŚ: 

ĺŪŚōũşļůťĹŪśĹśŨŏƁŪŏŭ ƓŔŬŌĹŇţř

ŪŚ jual diri adalah tindakan 

ilegal; 

menjual   [ŴřŬő ŀű şũŝ]  v ĺŪŚ: 

ĺŪŚŷőśŪļŪŎűĹ menjual 

murah; ŴŐťĺŪŚŔũĹŷőōŝŪŌ dia 

menjual sayuran di pasar
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juang, berjuang   [ŴŒťś ƀ ŀű şũĿ]  v 

ōżťŢű Ž: 

ŖşĹŴĺŪŸŌ ŽōżťŢű ŽŴŖů ƓťļşŪřŴœŻ őťŬŢ

śŨ mereka telah berjuang 

untuk bebas; 

pejuang   [Ŵœť ŀű şũĿ]  n őũĹśŒ; 

őũĹŢű Ž: ŦŭŶśżōũşŀś ŬĿ pejuang 

sejati; 

perjuangan   [Ŵœťś ƀ ŀű şŪ 

Ŀũő]  n ĹŪśōżťŢű Ž: 

ĹŪśōżťŢű ŽŸřżřŭş ũőŢŬ ƔőŢŰŌ 

perjuangan tiada henti 

juga   [ŀű ľŪ]  adv Ō ŽşŚ; ŏũ ƔĿőŭ Ɣ; 

ŴłżőĹũő: ŴłżőŴŌŭŚşĹũő begitu 

juga 

jumlah   [ŀŰř ŝŨŦ ƀ]  n ŀƁŪőşő: 

Ŕŝśşř jumlah total; 

berjumlah   [ŴŒťś ƀ ŀŰř ŝŨŦ ƀ]  v 

řŭŀƁŪőşő: 

ŴţŚů Ɠťŏŭ ƓŴŢŭŚł ŭşŬōřŭŀƁŪőşőŢŪřļő 

korban yang meninggal 

berjumlah tiga orang; 

penjumlahan   [ŴœŬő ŀŰř ŝŪ 

Ŧũő]  n ĹŪśŒşĹ: 

ĹŪśŒşĹŵŝŨĹŪśŝŒ 

penjumlahan dan 

pengurangan 

juru, penjuru   [ŴœŬő ŀű śű]  n řŰř: 

ŝűĹŴōŨřŰř tendangan penjuru 

jurusan   [ŀű śű Ń ũő]  n ŘŪļşŬłŪ: 

ŘŪļşŬłŪŘŪšŪťũĿĹŜš jurusan 

bahasa Inggris 

juta   [ŀű ōŪ]  n ŝ ŽŪő: Ŕű ŽļőőũŒŝ ŽŪő 

berjuta-juta orang 
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K  -  k 

kabut   [ĹŪ ŒŰō] n ţřťĹ: 
ţřťĹōťőŴł ŽŪ kabut pagi; 

berkabut   [ŴŒťś ƀ ĹŪ ŒŰō] v 

řŭţřťĹ: ŢŘŪŖťŪĹŪŠřŭţřťĹ 

cuaca berkabut 

kaca   [ĹŪ ŀŪ] n ŵĹ Žş: ĹśŨŀĹřťĿĺ ŽŪĿ 
kaca spion; 

berkaca-kaca   [ŴŒťś ƀ ĹŪ ŀŪ ĹŪ 
ŀŪ] v őƁ ƔŪōŪļŝť: 
ōŪŴśŬ ƓřřŭőƁ ƔŪōŪļŝť matanya 

berkaca-kaca 

kadang, terkadang   [Ŵōťś ƀ ĹŪ  
ŌũĿ] adv ŒŪĿļśũ ƔĿ; ŸřżļżťŚŀŨ: 
ŒŪĿļśũ ƔĿĹŻŚŪĹŏŭ ƓŀŨŝůř terkadang 

sangat sukar untuk 

melupakan; 

kadang-kadang   [ĹŪ ŌũĿ ĹŪ 
ŌũĿ] adv ŒŪĿļśũ ƔĿ; ŸřżļżťŚŀŨ: 
ŒŪĿļśũ ƔĿŴĺŪřŪŴœŻ őļśũ ƔĿļśŪş 

kadang-kadang dia datang 

kaget   [ĹŪ ŴľŻō] a ōĹŷŀ; 
œśŨţŝŪŌŷŀ: 
ŴĺŪōĹŷŀŏŭ ƓŸŌ ŽŚŬőĺżŪşőũ Ɣő dia 

kaget mendengar kabar itu; 

mengagetkan  [Ŵřť ĿŪ ŴľŻō 
Ĺũő] v őżŪōĹŷŀ ŏƁŪŷţ ŽōĹŷŀ: 
ĺżŪşőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽļőōĹŷŀĹũőţřŌ 

berita itu mengagetkan semua 

orang 

kagum   [ĹŪ ľŰř] a Ŵŝů ƓťřŷŢ: 
ŴĺŪśű ŽŢŮĹŴŝů ƓťřŷŢŷőļşŪřōũ ƔĿŷŀĺťĿļ
őőũ Ɣő 

dia merasa kagum dengan 

kegigihannya 

kait, berkaitan dengan   [ŴŒťś ƀ 
ŸĹ ōũő ŴŌť Ŀũő] ŴĹŭ ƓŚşĹũŒ: 
ŴĹŭ ƓŚşĹũŒŀŌţřŪŚĺťĿļŰŋőũ ƔőŁũőĺ
ťťŘũŚ berkaitan dengan surat 

Saudara, saya mohon maaf; 

mengaitkan   [Ŵřť ŸĿō ƀ Ĺũő] v 

ŔűĹ: ŔűĹŴłůťĹĹũŒō ŽőŸř Ž 
mengaitkan tali ke pohon 

kaki   [ĹŪ Ĺŭ] n Ŵŏ ŽŪ: Ō ŽşŚŴŏ ŽŪŴœŝżŪ 

dengan kaki telanjang; ŴŌŬőŴŏ ŽŪ 

berjalan kaki 

kalah   [ĹŪ ŝŨŦ ƀ] v ŵŖ Ž: 
ŖşĹŴĺŪŵŖ ŽśŪŒļŪŒŷőŴĹřőũ Ɣő 

mereka kalah telak dalam 

pertandingan itu; 

kekalahan   [ŴĹť ĹŪ ŝŪ Ŧũő] n 

ļşŪřŖżŪŚŵŖ Ž: 
ŚťřśũŒļşŪřŖżŪŚŵŖ Ž menerima 

kekalahan; 

mengalahkan   [Ŵřť ĿŪ ŝŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŴťŪłőŨ: 
ŴťŪłőŨŕż ŪŚōśĿĺ ŽŪřŸŌ ŽťŚżŪĿĿżŪŚŌ
ŪŚ mengalahkan lawan 

dengan mudah 

kalau   [ĹŪ ŴŝŪ] p Ŏ ŽŪ: 
Ŏ ŽŪļŰŋŸœŴĺŪŀŨŸœĹũŒļŰŋŌ ŽşŚ 

kalau engkau pergi, dia akan 

ikut bersamamu 
1
kali   [ĹŪ ŝŭ] n ļśũ ƔĿ: ļśũ ƔĿŵśĹ kali 

pertama
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sekali   [ŴŃť ĹŪ ŝŭ] n ļśũ ƔĿŴŌŭŚş: 
ŒŪĿļśũ ƔĿŒŪĿļśŪş; ťŭĹļśũ ƔĿţőŮ ƓĿ 
sekali-sekali; sekali lagi 

2
kali   [ĹŪ ŝŭ] n ļŝťĿ: śŬřļŝťĿ 

pinggir kali 

kalimat   [ĹŪ ŝŭ řũō] n œśŨŶŚļ: 
ŖűŌœśŨŶŚļŏŭ ƓţŚŪŒļŪŚ 

mengeluarkan kalimat yang 

kasar
 

kalut, kekalutan   [ŴĹť ŝŪ şű 
ōũő] n ŶĹŝŪţŝ: 
œśŨŏ ŽşĿŶŌŚőũĹŠŮĹšŪŏƁŪŷţ ŽŴřůťĿőŭ Ɣ
ťŚűżŷőŢŎŪőŨĺťĿļşŪřŶĹŝŪţŝ 

demonstrasi yang dilakukan 

mahasiswa membuat kota ini 

dalam keadaan kemelut 

kamar   [ĹŪ řŪś ƀ] n ţ ŽťĿ ţ ŽťĿőƁ ƔŪ 

kamar mandi; ţ ŽťĿőťő kamar 

tidur; ţ ŽťĿŢ Žşř kamar kecil; 

-- kecil   [ĹŪ řŪś ƀ ŴĹť 
ŀŬŝ] ţ ŽťĿŢ Žşř: 
ŁũőŀŨŸœŴĺ ŽŪţ ŽťĿŢ ŽşřŢũĹļśűż saya 

akan pergi ke kamar kecil 

sebentar; 

-- mandi   [ĹŪ řŪś ƀ řũő 
Ōŭ] ţ ŽťĿőƁ ƔŪ: ŵřżĺ ũŌŖů Ɣőţ ŽťĿőƁ ƔŪŏŰĹşũő 

ibu menyikat lantai kamar 

mandi setiap hari; 

-- pengantin   [ĹŪ řŪś ƀ Ŵœť Ŀũő 
ōŬő] ţ ŽťĿţť: 
ţ ŽťĿţżťőũ ƔőœśŨŌũŒŌ ŽşŚŌťĹŸř ŽōżŪĿź 

kamar pengantin itu dihiasi 

dengan berbagai macam 

bunga; 

-- tidur   [ĹŪ řŪś ƀ ōŭ 
Ōűś ƀ] ţ ŽťĿőťő: 
ţŝũĿŀŪĹŵœśĿŗũőŵŝŨŝ ŽŪĿŴŏ ŽŪŴĺŪŸ
œŴĺ ŽŪţ ŽťĿőťő setelah menyikat 

gigi dan mencuci kaki dia 

pergi ke kamar tidur 

kambing   [Ĺũř ŒŬĿ] n ŵŖŨ, ŵĹŨ: 
ŵŖŨōũşőũ ƔőŀŨŸřżŎűĹĺŪŚŵř ŽşżŪŷţ ŽśŪ
ļŪŢűĿ kambing itu tidak akan 

dijual meskipun ditawar 

dengan harga mahal 

kambuh   [Ĺũř ŒŰŦ ƀ] v ĹƁŪŴśŬŒ: 
ŴĹůťŒŢũœŌŪţ ƀŴĺŪŵŝ Žşŏŭ ƓŴĺŪŸřżřŪœ
śŪĹŇşżŪŶśļĺťĿŴĺŪĹƁŪŴśŬŒťŭĹŵŝ Žş 

sudah hampir seminggu ia 

tidak datang, rupanya 

penyakitnya kambuh lagi 

kamera   [ĹŪ Ŵř śŪ] n Ĺŝ ŽťĿŎżŪŚśűœ: 
Ĺŝ ŽťĿŎżŪŚśűœŌŬŀŬŏũŝ kamera 

digital 

kami, kita   [ĹŪ řŭ , Ĺŭ ōŪ] pron 

ŖşĹŴśŪ: ŖşĹŴśŪŴťĿ kita sendiri 

kampanye   [Ĺũř œŪ ŴŅť] n 

ĹŪśţŪŴŢŭŚĿ: 
ĹŪśţŪŴŢŭŚĿŷőĹŪśŴŝůťĹœśŨŐŪőŪŐŬ
ŒŌŭ kampanye pemilihan 

presiden 

kampung   [Ĺũř œŰĿ] n ţřűżŒ ŽŪő: 
ŴśŪō ŽťĿŝĿţŰŒŴĺŪŴŖů ƓťŸœŷţ ŽŎŮĿţřűżŒ Ž
Ūőőũ Ɣő kita harus menuruni 

lembah agar bisa sampai di 

kampung itu;
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-- halaman   [Ĺũř œŰĿ ŦŪ ŝŪ 
řũő] Œ ŽŪőŴĹŬŌ: 
Ōŭŷŀŏŭ ƓŸŌ ŽĹŝũŒřŪŒ ŽŪőŴĹŬŌťŭĹļśũ ƔĿ 
senangnya berada di kampung 

halaman kembali 

kamu   [ĹŪ řű] pron ŴŐť (ŒŰśŰšŏŭ Ɠ Ɔ 
ŷł ŽĹũŒļőŏŭ ƓŢőŬŌĹũő): 
ŴŐťļşśŀŨśũŒŔŬŌłťŒŴśů ƓťĿőŭ Ɣ kamu 

yang bertanggung jawab 

kamus   [ĹŪ řŰŃ] n ŖŀőŪőŰĹśř: 
Łũőō ŽťĿĹŪśŖŀőŪőŰĹśřŴŖů Ɠťŵœŝœ
śŨŶŚļőŭ Ɣ aku perlu kamus untuk 

menerjemahkan kalimat ini 

kanan   [ĹŪ őũő] n ĺşŪ: Ŵŝŭ ƔŚşĺşŪ 

belok kanan 

kancing   [Ĺũő ŀŬĿ] n ĹśŨŌŰř: 
ĹśŨŌŰřŴœŻ őťŰœĹśŋƀŴŢśŬřĺťĿŴŢů ƔťŔ Ž
Ū kancing merupakan 

aksesoris dari pakaian 

kanda   [Ĺũő ŌŪ] n Ŗŭ Ɠ: 
Ŗŭ ƓŚťřťŚűżŴœŻ őţśůťŸřż kanda, 

maukah kau menemaniku? 

kandang   [Ĺũő ŌũĿ] n ļťĹ: 
ř ŽŪōũşőũ ƔőřŭļťĹĺőŪŌŷţŅżřŪĹ 

kuda itu mempunyai kandang 

yang sangat besar 

kangkung   [ĹũĿ ĹŰĿ] n ŔũĹŒŰ ŽĿ: 
ŵřżŃů ƔťŔũĹŒŰ ŽĿŏŭ ƓōŝŪŌ ibu membeli 

kangkung di pasar 

kantin   [Ĺũő ōŬő] n ŶśĿťŪţŪś: 
ŖşĹŴĺŪśũŒœśŨŏŪőťŪţŪśĹŝŪĿşũő
ŷőŶśĿťŪţŪśŶśĿŴśŭŚő mereka 

makan siang di kantin sekolah 

kantong   [Ĺũő ōĿ] n ŎŰĿ: 
ĺŚŨŴťŪŷŢżŷőŎŰĿĹżťőŏŬ ƔĿ sampah 

dimasukkan ke dalam kantong 

sebelum dibuang; ŎŰĿőťő 

kantong tidur 

kantor   [Ĺũő Ŷōś ƀ] n ŢƁŪőũĹĿŪő: 
ŏŭ ƓŏƁŪĹŪśŸœśšŋŭŚ ƀ kantor pos; 

ŢŎŪőŭōƁŪśşŀ kantor polisi; 

 ŏŭ ƓŏƁŪĹŪśŸœśšŋŭŚ ƀ kantor pos; 
ŢƁŪőũĹĿŪőĹŝŪĿ kantor pusat; 

-- pos  [Ĺũő Ŷōś ƀ 
œŃ] ŏŭ ƓŏƁŪĹŪśŸœśšŋŭŚ ƀ: 
ŖżťŢũƓĿŷţ ŽŁũőŸœŃů ƔťŵŢōřœƀ ŏŭ Ɠŏŭ ƓŏƁŪĹŪ
śŸœśšŋŭŚ ƀ ayah menyuruhku 

untuk membeli prangko di 

kantor pos 

kapak   [ĹŪ œũĹ] n ĺşŪő: 
ŴĹšōśĹśŷł ŽĺşŪőŔżŪŃŰĿ petani 

membelah kayu menggunakan 

kapak;  

ĺşŪőŴţŝŻĹőũ ƔőļřřŪĹŵŝŨťũőōśŪ
Ś kapak besi itu sangat tajam 

dan berbahaya 

kapal   [ĹŪ œũŝ] n Ŵśůť (ĺőŪŌŷţŅż): 
Ŵśůť kapal laut; 

-- penyebrangan   [ĹŪ œũŝ] n 

Ŵśůťĺ ŽŪřŗŪĹ: Ŵśůťĺ ŽŪřŗŪĹ kapal 

penyeberangan; 

-- api   [ĹŪ œũŝ ťŪ œŭ ] ŴśůťĹŝŸŗ: 
ŴśůťĹŝŸŗŝƁŪőũ ƔőŝżťĿŷőřţŪŢřŰŏśŵ
œŃŬŗŬ Ĺ kapal api itu berlayar di 

Samudra Pasifik;
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-- layar   [ĹŪ œũŝ ŝŪ ŚŪś ƀ] ŴśůťŷŒ: 
ŴśůťŷŒŴœŻ őŴśůťŏŭ Ɠĺ ũŒŴļŝů ƓťőŶŌŚŷł ŽŔ ŽŪ
ŷŒŏŭ Ɠŷł ŽŖŝũĿĿŪőŝřŴœŻ őŵśĿŔŝũĹŌũő 

kapal layar adalah kapal yang 

digerakkan dengan 

menggunakan layar yang 

memanfaatkan tenaga angin 

sebagai pendorongnya; 

-- perang   [ĹŪ œũŝ Ŵœť 
śũĿ] ŴśůťśŒ: 
œśŨŴŏŠřţŪťƁŪőŪŀŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŵ
ŢŌĿŴśůťśŒĺťĿŖşĹŴĺŪ negara 

adikuasa mencoba 

memamerkan beberapa kapal 

perangnya; 

-- pesiar   [ĹŪ œũŝ Ŵœť Ńŭ 
ŚŪś ƀ] ŴśůťŢƁŪśŪŅ: 
ĹŪśŏƁŪĿŪőŒőŴśůťŢƁŪśŪŅŴœŻ őĿŪő
ŏŭ ƓőżŪŏƁŪ bekerja di kapal pesiar 

merupakan pekerjaan yang 

menjanjikan; 

-- selam  [ĹŪ œũŝ ŴŃť 
ŝũř] ŴśůťŌƁŪőƁ ƔŪ: 
ŴśůťŌƁŪőƁ ƔŪŝƁŪőũ ƔőŢŭőƁ ƔŪŴĿŬő kapal 

selam itu berwarna biru tua 

kapan   [ĹŪ œũő] pron Ŵřů ƓťŸś: 
ŴĺŪŀŨŸœŴřů ƓťŸś? kapan dia akan 

pergi? ; 

kapan-kapan   [ĹŪ œũő ĹŪ 
œũő] n şũőţŝũĿ: 
şũőţŝũĿŁũőŀŨŸœŖŒĹũŒļŰŋ 

kapan-kapan saya akan 

menemui anda 

kapur   [ĹŪ œűś ƀ] n łťŝ ƀĹ: 
łťŝ ƀĹŎűĹŷł ŽŢƁŪţśũŒŴĺŭŚőŒőĹśŨŌ
Ūő kapur digunakan untuk 

menulis di papan tulis 

karang   [ĹŪ śũĿ] n œŨĹŪśũĿ: 
ŴśŪŢŪřŪśŎŖŒœŨĹŪśũĿŸŌ Žŏŭ ƓţŪŌ 

karang dapat kita jumpai di 

pantai 

karcis   [ĹŪś ƀ ŀŬŃ] n ōũƖş: 
Ŕű Žłřō ŽťĿĹŪśōũƖşŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨłřĹŪśŵŢ
ŌĿ penonton memerlukan 

karcis untuk menonton 

pertunjukan 

kardus   [ĹŪś ƀ ŌŰŃ] n ĹŝżťĿ: 
ĹŝżťĿşżŪĿ kardus kosong 

karena   [ĹŪ Ŵśť őŪ] p ŴŖśŪŨ; 
Ŵőů ƓťĿŀŪĹ: ŴŖśŪŨŁŨőũ Ɣő karena itu 

kartu   [ĹŪś ƀ ōű] n 1 Œũōś: őŪřŒũōś 

kartu nama; ŒũōśŴŌŒŬō kartu 

debit; ŒũōśœśŨŀƁŪōũşœśŨłŪłő 

kartu identitas; ŒũōśŴļśŌŬō 

kartu kredit; ŒũōśŴłŬŅ kartu 

undangan; 2 œŽ ŪŚ: 
œŽ ŪŚŵŏŻĹĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőŏŪĿ kartu 

barang bawaan; 3 

ĹŪś ƀŌ: ĹŪś ƀŌţőżşŚļşŪřŀƁŪ kartu 

memori; ŃŬřĹŪś ƀŌ kartu 

telepon; 

-- kredit   [ĹŪś ƀ ōű ŴĹś 
ŌŬō] ŒũōśŴļśŌŬō: 
ŒũōśŴļśŌŬōřũĹŀŨŷł ŽŢƁŪţśũŒĹŪśł Žť
œœŬ ƔĿ kartu kredit biasanya 

digunakan untuk berbelanja;
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-- nama   [ĹŪś ƀ ōű őŪ 
řŪ] őŪřŒũōś: 
ĹśŰŋŪśũŒőŪřŒũōśĺťĿŁũőŴœŻ őŢũŅ
ŝũĹšŋƀĹŪśśű Žŀ ũĹĹũőĺťĿŴśŪ terima 

lah kartu nama saya sebagai 

tanda perkenalan kita; 

-- pos  [ĹŪś ƀ ōű 
œŃ] ŶœŢō ƀĹŪś ƀŌ,ŸœśšŋŭŚŒũōś: 
ŴŖů ƓťőĺťĿŁũőŢżĿŶœŢō ƀĹŪś ƀŌŀŪĹŴőŴ
Őťś ƀŵŝőŌ ƀ temanku 

mengirimkan kartu pos dari 

Belanda 

karung   [ĹŪ śŰĿ] n ĹśŨŢťŒ: 
ĹśŨŢťŒĺ ŽŪş karung beras 

karunia   [ĹŪ śű őŭ ŚŪ] n Ŗś: 
ŖśŀŪĹŖśŨŴŀ ŽŪ karunia Tuhan 

karya   [ĹŪś ƀ ŚŪ] n ŔŝĿŪő: 
ŔŝĿŪőŢś ŽŪĿŢśśļ ƀ karya kreatif; 

-- sastra   [ĹŪś ƀ ŚŪ Ń ũŃ 
ōśŪ] şśśŋĹśśř: 
şśśŋĹśśřŢřũŚŷţřż karya 

sastra modern 

karyawan   [ĹŪś ƀ ŚŪ şũő] n 

ŖőũĹĿŪő: 
ŖőũĹĿŪőŒŪĿļőŏƁŪĹŪśŢŪŐŬō 

beberapa karyawan 

melakukan aksi demonstrasi 

kas   [ĹũŃ] n ŴĿŬőŴĹŻŒ: 
ŴĿŬőŴĹŻŒĺťĿŖşĹŴśŪŴśŬ ƓřŝŌŝĿ 
uang kas kami mulai 

berkurang 

kasar   [ĹŪ ŃŪś ƀ] a 1 ţŚŪŒ: 
ĹŬśŬŚŪţŚŪŒļŪŚ bersikap kasar; 

ŔŬşĺťĿŴĺŪţŚŪŒřŪĹ kulitnya 

sangat kasar; 

2 ţŚŪŒĹś ŽŪő: 
Ŗů ƔőŔŬşŏŭ ƓţŚŪŒĹś ŽŪő permukaan 

kasar 
1
kasih   [ĹŪ ŃŬŦ ƀ] n 1 ļşŪřśũĹ: 

ļşŪřţżşĿŷŚ kasih sayang; 

 ļşŪřśũĹ cinta kasih; 2 ŏŭ Ɠś ũĹ: 
ŏŭ Ɠś ũĹĺťĿŁũő ŶœśŌřŪţŪŁũőŴŎŬŌ 

kasihku, datanglah; 

kasihan   [ĹŪ Ńŭ Ŧũő] n ŢĿŢŪś: 
śű ŽŢŮĹŢĿŢŪśōżť merasa kasihan  

2
kasih   [ĹŪ ŃŬŦ ƀ] v ŷţ Ž: ŴĺŪŷţ ŽŴĿŬőŁũő 

dia kasih saya uang 

kasir   [ĹŪ Ńŭś ƀ] n ŵļłŴłŭŚś ƀ: 
ĹśŰŋŪłƁŪśŨŴĿŬőŏŭ ƓŵļłŴłŭŚś ƀŏŭ ƓŷĹŝ Žŏŭ Ɠ
ŢŰŌ bayarlah di kasir terdekat 

kasur   [ĹŪ Ńűś ƀ] n ŴōŭŚĿ: ŴōŭŚĿőťő 

kasur tidur 

kasus   [ĹŪ ŃŰŃ] n ļŌŭ: ļŌŭľŪōĹśśř 

kasus pembunuhan 

kata   [ĹŪ ōŪ] n ļƁŪ: ĹŝżŪşŴŝŻĹőŽťŚ 

sepatah dua patah kata; kata 

benda; 

berkata   [ŴŒťś ƀ ĹŪ ōŪ] v ŖűŌ; 
ŒťĹ: ŖűŌŶĹţĹ berkata bohong 

katak   [ĹŪ ōũĹ] n ĹŒ: 
ŴţřůťőĹŒŷőĹŨŝŪ seperti katak 

di bawah tempurung 

kaus   [ŴĹŪŃ ƀ] n 1 ŴŢů ƔťŚůŌļťĹŝř: 
ŴŢů ƔťŚůŌļťĹŝř baju kaus 

oblong; 2 ŎŰĿŴŏ ŽŪ: ŎŰĿŴŏ ŽŪ kaus 

kaki 

kawin, mengawini   [Ŵřť ĿŪ şŭ 
őŭ] v ŵōżĿĿŪő; ŵōżĿĿŪőĹũŒ 
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ļŰŋŚťřŵōżĿĿŪőĹũŒŁũőŸţř 
maukah engkau 

mengawiniku? 

kaya   [ĹŪ ŚŪ] a śşŚ: śşŚřŪĹ kaya 

raya 

kayu   [ĹŪ Śű] n Ÿř Ž: 
ŴĹ ŽŪťŭ Ɣō ũşőũ ƔőŏƁŪŀŪĹŸř Ž kursi itu 

terbuat dari kayu 

ke   [ŴĹť] p Ÿœ; ŸœŏŪĿ: Ÿœĺ ŽŪĿź ke 

samping 

kebun  [ŴĹť ŒŰő] n Ţşő: ŢşőŌťĹŸř Ž 
kebun bunga;  ŢşőŢũōş ƀ kebun 

binatang; ŴŌŻĹźłťŒŴŝżőŷőŢşő 

anak-anak gemar bermain di 

kebun; 

berkebun   [ŴŒťś ƀ ŴĹť ŒŰő] v 

ŏƁŪŢşő: 
ĿŪőťŌŬŴśĹĺťĿŴĺŪļůťĹŪśŏƁŪŢşő 

hobinya berkebun 

kecil   [ŴĹť ŀŬŝ] a 1 ťŪŚŰőŽťŚ: 
ŚũĿťŪŚŰőŽťŚťŚűż masih kecil; 2 

ŴŝŻĹ: őŽťĿŴŝŻĹ adik kecil; 

 ŴřůťĿŴŝŻĹ ź kota kecil; 

Œ ŽŪőţŝũĿŴŝŻĹ ź rumah kecil; 

kekecilan   [ŴĹť ŴĹť ŀŭ ŝũő] a  

ŴŝŻĹŴĹŬőŸœ: 
ŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿŴĺŪŴŝŻĹŴĹŬőŸœ bajunya 

kekecilan 

kedap   [ŴĹť Ōũœ] a Ĺũő: ĹũőőƁ ƔŪ 

kedap air 

kedelai   [ŴĹť ŴŌť Ÿŝ] n ŎũƓşŴţŝůťĿ: 
Ŵō ŽŪŦű ŽŏƁŪřŪŀŪĹŎũƓşŴţŝůťĿ tahu 

terbuat dari kedelai 

keju   [ŴĹ ŀű] n łŭŢ: ĺőřœũĿłŭŢ roti 

keju 

kejut, mengejutkan   [Ŵřť ŴĿť ŀŰō 
Ĺũő] v őżŪōĹŷŀ; ŏƁŪŷţ ŽōĹŷŀ: 
ŏƁŪŷţ ŽŏŰĹļőōĹŷŀ mengejutkan 

semua pihak; 

terkejut   [Ŵōťś ƀ ŴĹť ŀŰō] v 

ōĹŷŀ: 
ŴĺŪōĹŷŀŏŭ ƓŸŌ ŽŚŬőĺżŪşĹŪśŴŢŭŚłŭşŬō
ĺťĿŵřżŴĺŪ dia terkejut 

mendengar berita kematian 

ibunya; 

kejutan   [ŴĹť ŀű ōũő] n 

ŴŃťś ƀŸŖśŢ ƀ: 
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒŴŃťś ƀŸŖśŢ ƀŷőşũőŴĹŬŌĺťĿ
ŴĺŪ dia mendapat kejutan di 

hari ulang tahunnya 

kelahi, berkelahi   [ŴŒťś ƀ ŴĹť ŝŪ 
Ŧŭ] v ōżťŢű Ž; ŏŨŴŝŪŨşŬşŪŏ ŏ ŽŪōżťŢű Ž  

ia menantang berkelahi 

kelapa   [ŴĹť ŝŪ œŪ] n řŨŖś ŽŪş: 
řŨŖś ŽŪşōĹśŬřłŪŚţŪŌ buah 

kelapa berjatuhan di pinggir 

pantai 

kelas   [ŴĹť ŝũŃ] n ł ũ Ɣő: ł ũ ƔőœśŨţŚũŌ 

kelas ekonomi 

kelelawar   [ŴĹť Ŵŝť ŝŪ şŪś ƀ] n 

ļ ŽŪĿļŪş: 
ŴşŝŪőťőĺťĿŴĺŪĹŝũŒĹũőŴţřůťőļ Ž
ŪĿļŪş jam tidurnya terbalik 

seperti kelelawar
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keliling, mengelilingi   [Ŵřť ŴĿť 
ŴĿť ŝŭ Ŀŭ] v ŝ ŽťřśťŒ: 
ŴŏůťĹŴĺŪťŚűżŝ ŽťřśťŒŴřůťĿ 
pegunungan mengelilingi kota 

itu 

kelinci   [ŴĹť ŝŬő ŀŭ] n ĹśŨōżŪŚ: 
ĹśŨōżŪŚĺőŢŭĺŪş kelinci itu 

berbulu putih; 

sekeliling   [ŴŃť ŴĹť ŝŭ ŝŬĿ] p 

śťŒź: řťĿŸœśťŒ ź melihat di 

sekeliling; 

kelingking   [ŴĹť ŝŬĿ ĹŬĿ] n 

őŬ ƔşĹ ŽťŚ: őŬ ƔşĹ ŽťŚĺťĿŴĺŪŴŝŻĹřŪĹ 

kelingkingnya kecil sekali 

keliru   [ŴĹť ŝŭ śű] a ŔŬŌŖŝŪŌ: 
ŔŬŌŖŝŪŌŷţŅżţŝşĿ keliru besar; 

kekeliruan   [ŴĹť ŴĹť ŝŭ śű ş ũő] n 

ļşŪřŔŬŌŖŝŪŌ: ĹśŨŏƁŪŔŬŌŖŝŪŌ 

melakukan kekeliruan 

keluar   [ŴĹť ŝű şŪś ƀ] v ťťĹ: 
ŴłŻļŴťŪŏ ƀ; ťťĹŸœőťĹŒ ŽŪő lapor 

keluar; keluar rumah 

keluarga   [ŴĹť ŝű şŪś ƀ ľŪ] n 

ļśťŒļśũş: œũŅţŪļśťŒļśũş 

masalah keluarga 

keluh, keluhan   [ŴĹť ŝű Ŧũő] n 

ĺ Žťś ŽťĿŴśŭŚő: 
ĺ Žťś ŽťĿŴśŭŚőĺťĿœśŨłŪłőŴĹŭ ƓŚşĹũŒ
řŪōśňŪőĹŪśŷţ ŽŒśŬĹŪśŶśĿŖŚŪŒŪ
ŝ keluhan masyarakat 

terhadap standar pelayanan 

rumah sakit 

kemarau   [ŴĹť řŪ ŴśŪ] a ŵŝ ŽĿ: 
ŜŌűŵţ ŽĿŵŝ ŽĿ musim kemarau 

kemas   [ŴĹť řũŃ] a ŀũŌĺťĿ: ōű ŽĺťĿ 
peti kemas; 

kemasan   [ŴĹť řŪ Ń ũő] n ŔũŢŌŰ: 
őƁ ƔŪĺşŌ air putih kemasan; 

mengemas   [Ŵřť ŴĿť řũŃ] v 

ŵŖŻļĺťĿ: 
ŵŖŻļťŪţŪśŌ ŽşŚţżťŖŝŪŢōŬĹ 

mengemas makanan dengan 

bungkus plastik 

kembali   [ŴĹŬř ŒŪ ŝŭ] v ĹŝũŒ; 
ĹŝũŒřŪ: ĹŝũŒļůőŢűżŐśśřłŪōŬ 
kembali ke alam 

kemudi, mengemudikan   [Ŵřť 
ŴĿť řű Ōŭ Ĺũő] v ĺ ũŒŴļŝů Ɠťő: ĺ ũŒśŎ 

mengemudikan mobil 

kemudian   [ŴĹť řű Ōŭ Śũő] n 

ţŝũĿŀŪĹőũ Ɣő: ŷőşũőōżťřŪ;  
ŷőşũőŎũŌŸœ di kemudian hari 

kenal, memperkenalkan   [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ ŴĹť őũŝ Ĺũő] n ŵőŨőƁŪ: 
ŵőŨőƁŪōũş memperkenalkan 

diri; 

mengenali   [Ŵřť ŴĿť őŪ ŝŭ] v 

śű Žŀ ũĹ: ŁũőŸřżśű Žŀ ũĹŴĺŪťŭĹōżťŸœ saya 

tidak mengenali dia lagi 

kencan   [ŴĹŬő ŀ ũő] n őũŌ: 
őũŌļśũ ƔĿŵśĹ kencan pertama 

kencang   [ŴĹŬő ŀ ũĿ] a 1 śşŌŴśŻş: 
şŬ ƓĿŸœťŚżŪĿśşŌŴśŻş berlari 

kencang-kencang; 2 ŵőżő 

ŔűĹŷţ Žŵőżő mengikat dengan 

kencang 

kencing   [ŴĹŬő ŀŬĿ] v Łŭ Ɠ; œũŢŢŪşŨ: 
ŶśļŴŒŪţşŪő kencing manis
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kendara, kendaraan   [ŴĹŬő ŌŪ śŪ 
ťũő] n ŚŪőŖŪţőŨ: śŎţőũĹ 

kendaraan berat; 

mengendarai   [Ŵřť ŴĿŬő ŌŪ 
Ÿś] v ĺ ũŒ: ĺ ũŒśŎ mengendarai 

mobil 

kentang   [ŴĹŬő ōũĿ] n řũőŕśũ ƓĿ: 
řũőŕśũ ƓĿŏťŌ kentang goreng 

kepal, kepalan   [ŴĹť œŪ ŝũő] n 

ĹƁŪœũ Ɣő: ĹƁŪœũ Ɣő kepalan tangan 

kepala   [ŴĹť œŪ ŝŪ] n ţũş ļśűŷţŅż 
kepala sekolah; ţŚŬ ƓĿţũşŢűĿ besar 

kepala; œşŌţũş sakit kepala 

kepiting   [ŴĹť œŭ  ōŬĿ] n œű 
œűŃťŢŴœśŭ ƔŚşţşŪő kepiting saus 

asam manis 

kerabat   [ŴĹť śŪ Œũō] n ŅŪōŬřŬōś 

ŅŪōŬřŬōśŏŭ ƓŢőŬŏ kerabat dekat 

kerah   [ŴĹť śŨŦ ƀ] n ļťœĹ: 
ŴĺŪŀũŌļťœĹĺťĿŴĺŪĹżťőŎżŪŚŘŪ
Ŗ dia merapikan kerah 

bajunya sebelum difoto 

kerang   [ŴĹť śũĿ] n ţťŚ: 
łŪşœśŨřĿĺŪŚţťŚŏŭ ƓŖşĹŴĺŪŀũŒŸ
Ō Žŏŭ ƓŏżŪŴśůť para nelayan 

menjual kerang hasil 

tangkapan mereka di 

pelabuhan 

keranjang   [ŴĹť śũő ŀ ũĿ] n ōŨĹś ŽŪ: 
ōŨĹś ŽŪŎũĿĺŚŨ keranjang 

sampah 

keras   [ŴĹť śũŃ] a ŵĺŻĿ ţũşŵĺŻĿ 
keras kepala 

kerbau   [ŴĹťś ƀ ŴŒŪ] n ļşŪŚ: 
ŴĹšōśĹśŸŎőŪĺťĿŖşĹŴĺŪŷł Žļş
ŪŚ petani membajak sawah 

dengan kerbau 

kereta   [ŴĹť Ŵś ōŪ] n śŎŸŗ: 
ŢŎŪőŭśŎŸŗ stasiun kereta 

kering   [ŴĹť śŬĿ] n ŵţ ŽĿ: ŌŬőŵţ ŽĿ 
tanah kering; ŜŌűŵţ ŽĿŵŝ ŽĿ musim 

kering; 

mengeringkan   [Ŵřť ŴĿť śŬĿ 
Ĺũő] v ōŪĹŵţ ŽĿ: ōŪĹŴŢů ƔťŔ ŽŪŷţ Žŵţ ŽĿ 
keringkan pakaianmu; 

kekeringan   [ŴĹť ŴĹť śŭ Ŀ ũő] n 

ļşŪřŵţ ŽĿŵŝ ŽĿ: 
ŘũŚŵţ ŽĿŵŝ ŽĿŸŌ ŽŏƁŪŷţ ŽĹŪśŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚşŝ Ž
řŴţŝş kekeringan telah 

menyebabkan gagal panen 

keringat   [ŴĹť śŭ Ŀ ũō] n ŴţĿů Ɠť: 
ŴĺŪœŪŌŴţĿů ƓťťťĹŀŪĹŷŒţőŽŪĺťĿŴ
ĺŪ ia mengusap keringat di 

wajahnya; 

berkeringat   [ŴŒťś ƀ ŴĹť śŭ Ŀ ũō] v 

ŴţĿů ƓťťťĹ: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőşŬ ƓĿŀőŴţĿů ƓťťťĹ anak 

itu berlari hingga berkeringat; 

ŢŘŪŖťŪĹŪŠŏŭ Ɠś ŽťőŏƁŪŷţ ŽŁũőŴţĿů Ɠť
ťťĹ cuaca panas membuatku 

banyak berkeringat 

kerja, bekerja   [ŴŒťś ƀ ŴĹťś ƀ ŀŪ] v 

ŏƁŪĿŪő: řŪŏƁŪĿŪőĹũő mari 

bekerja; 

mengerjakan   [Ŵřť ŴĿťś ƀ ŀŪ 
Ĺũő] v ĹśŨŏƁŪ: ļŰŋĹƁŪŝũĿŏƁŪťŨŸś? 

kamu sedang mengerjakan 

apa?



kertas  kipas 

131 

 

kertas   [ŴĹťś ƀ ōũŃ] n ĹśŨŌŪš: 
ŴśŪō ŽťĿĹŪśĹśŨŌŪšŵŝŨœŪĹĹŪŴŖů Ɠ
ťŴĺŭŚő kita perlu kertas dan 

pena untuk menulis; 

ĹśŨŌŪšŵŔżőţőŮ ƓĿ selembar 

kertas 

kesal   [ŴĹť Ń ũŝ] a śƁŪļŪŅ: 
ŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŁũőśƁŪļŪŅŌ ŽşŚŖŜōŬĹśś
řĺťĿŴĺŪ dia membuatku kesal 

dengan tingkahnya 

kesan   [ŴĹť Ń ũő] n ļşŪřśű ŽŢŮĹ, 
ŘŪŖŝũĹšŋƀ: 
Ŕű ŽőƁŪļőőũ ƔőŌűŌŭŷőŢŪŚōŪĺťĿŝűĹőŽ 
ťĿĺťĿŴĺŪ pimpinan itu 

memiliki kesan yang baik di 

mata anak buahnya 

ketat   [ŴĹť ōũō] a 1 Ŵĺ ŽřĿşŌ 

Ĺņŏŭ ƓŴĺ ŽřĿşŌ peraturan ketat; 2 

 śũŌŵőżő ĹŪĿŴĹĿśũŌśűœ celana 

ketat 

ketela   [ŴĹť Ŵō ŝŪ] n řũőŢƁŪœŨţŝũĿ: 
řũőŢƁŪœŨţŝũĿřŭļŪś ƀŶŒŸŦŴŌśōřŪĹ 

ketela banyak mengandung 

karbohidrat 

ketiak   [ŴĹť ōŭ ŚũĹ] n śũĹŵś Ž: 
śũĹŵś ŽĺťĿŴĺŪŴœŭ ŚĹ ketiaknya 

basah 

ketika   [ŴĹť ōŭ ĹŪ] p ōťőŏŭ Ɠ: 
ŔřŴţŻőŴĺŪōťőŏŭ ƓŴĺŪĹƁŪŝũĿŴŌŬőťŚűż
ŒőŏŪĿŴŏ ŽŪ saya melihatnya 

ketika dia sedang berjalan di 

trotoar 

ketombe   [ŴĹť ōř ŴŒ] n śũĿŵļ: 
ŴĺŪŃů ƔťŵłřŖűŴŖů ƓťĺŀũŌśũĿŵļŒőţũş
ĺťĿŴĺŪ 

dia membeli sampo untuk 

menghilangkan ketombe di 

kepalanya 

ketuk, mengetuk   [Ŵřť ŴĿť ōŰĹ] v 

ŴļŪŨ: ŴļŪŨœśŨōűĹżťőŴĺ ŽŪřŪ ketuk  

pintu sebelum masuk 

khas   [ļũŃ] a ŴœŻ őŴťĹŝũĹšŋƀ: 
ťŪţŪśŏŭ ƓŴœŻ őŴťĹŝũĹšŋƀ 
makanan khas 

khawatir   [ļŪ şŪ ōŭś ƀ] a ĹũĿşŝ: 
ŴśŪĹũĿşŝşżŪŀŨŢťŒŸřżŔżŪő kami 

khawatir tidak dapat lulus 

ujian 

khusus   [ļű ŃŰŃ] a ŴŁŖŪŨ: 
śŪŚĹŪśŴŁŖŪŨ acara khusus 

kilat   [Ĺŭ ŝũō] n ŢŪŚŗŽ ŪŗŪŌ: 
ŗŽ ŪŔżŪŒ ŽŪőţŝũĿőũ Ɣő kilat 

menyambar rumah itu 

kimia   [Ĺŭ řŭ ŚŪ] n Ŵļřŭ: 
ŴļřŭřŭœśŨŶŚłőƀřŪĹŢƁŪţśũŒĹŪśŖũ
ŊőŪĺťĿŴŏļŶőŶŝŚŭ kimia sangat 

berguna bagi pengembangan 

teknologi 

kini   [Ĺŭ őŭ] n œũŀŀŰŒũő: 
ōťőőŭ ƔŏŰĹļőŷł ŽŶŏśŠũŖŏ ƀřůťŎůť 

kini setiap orang  

menggunakan telepon 

genggam 

kios   [Ĺŭ ŚŃ] n ś ŽŪőŴŝŻĹ: 
ś ŽŪőŴŝŻĹőŭ ƔĺŪŚŒŰţśŭ Ɠ kios itu 

menjual rokok 

kipas   [Ĺŭ œũŃ] n ŖũŌ: 
ŵŗőŴœŻ őļőőżŪś ũĹřŪĹ kipas itu 

sangat cantik
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kira, memperkirakan   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ 
Ĺŭ śŪ Ĺũő] v ļŪŌĹŪś; 
œśŨřŪŋĹŪś: 
ŴśŪŸŌ ŽļŪŌşżŪŀŨřŭŕőōĹ kami 

sudah memperkirakan bahwa 

akan turun hujan; 

mengira   [Ŵřť Ŀŭ śŪ] v ļŬŌşżŪ; 
őŮĹşżŪ: 
ŁũőŸřżŴļŚļŬŌşżŪŴĺŪŀŨŏƁŪŢŬ ƓĿőũ Ɣő 

saya tidak pernah mengira dia 

bisa melakukan hal itu; 

kira-kira   [Ĺŭ śŪ Ĺŭ śŪ] adv 

œśŨřŪŋ: 
őƁ ƔŪţőũĹĺťĿŴŌŻĹļőőũ ƔőœśŨřŪŋ 
30 ĹŬŶŝĹśũř berat anak itu 

kira-kira tiga puluh kg 

kiri   [Ĺŭ śŭ] n Ń ŽŪŚ: Ŵŝŭ ƔŚşŃ ŽŪŚ; 
ŢřŪłŬĹŕż ŪŚŃ ŽŪŚ belok kiri; 

aliran kiri 

kirim   [Ĺŭ śŬř] v ŢżĿ: 
ŢżĿŀŌţřŪŚŁŒũŒőŭ Ɣŏũőŏŭ kirim 

surat ini segera; 

kiriman   [Ĺŭ śŭ řũő] n ŢżĿĺťĿ: 
ŒśŬĹŪśŢżĿ layanan kiriman 

kita   [Ĺŭ ōŪ] pron ŴśŪ: 
ŴśŪŀŨŸœĿŪőŴŝŭ ƔŚĿļůőőŭ Ɣ kita akan 

pergi ke pesta malam ini 

kitab  [Ĺŭ ōũŒ] n ļũřŘŭś ƀ: 
ŏŰĹŠŪŢőŪŢťőŷţ ŽļőťżŪőţőũĿŢůť 

setiap agama mengajarkan 

umatnya untuk membaca kitab 

kitar, sekitar   [ŴŃť Ĺŭ ōŪś ƀ] n śťŒ: 
ŴŝżőťŚűżśťŒ ź Œ ŽŪő bermain di 

sekitar rumah 

kokoh   [ŶĹ ŶĹŨŦ ƀ] a řũƓőļĿ: 
ťŪļŪśŏŭ Ɠřũ ƓőļĿ bangunan kokoh 

kolam   [ŶĹ ŝũř] n ŢśŨşżŪŚőƁ ƔŪ; 
ŒżťőƁ ƔŪ: ŒżťŴŝŭ ƔŚĿœŝŪ; ŢśŨşżŪŚőƁ ƔŪ 

kolam ikan; kolam renang 

kompor   [Ĺř Ŷœś ƀ] n ŴōŪ: ŴōŪŵĹžŢ; 
ŴōŪŸŗŗŽ Ū kompor gas; kompor 

listrik 

koper   [ŶĹ Ŵœťś ƀ] n ĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőŏŪĿ: 
ĹśŨŴœſ ŪŴŌŬőőũ ƔőřŭŴŢů ƔťŔ ŽŪťŚűżŌ ŽŪőŷő 

koper itu berisi baju 
1
kopi   [ŶĹ œŭ ] n ĹŪŵŗ: 

ŴśŪłťŒŌů ƓřĹŪŵŗ kami suka 

meminum kopi 
2
kopi   [ŶĹ œŭ ] n ŢƁŪŴőŪ: ŎżŪŚŢƁŪŴőŪ 

foto kopi 

koran   [ŶĹ śũő] n ţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ: 
ţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀŘŪšŪťũĿĹŜš koran 

bahasa Inggris 

korban   [ŶĹś ƀ Œũő] n ŴţŚů Ɠť: 
ŴţŚů ƓťľŪōĹśśř korban 

pembunuhan; 

berkorban   [ŴŒťś ƀ ŶĹś ƀ Œũő] v 

ŴŢŭŚŢŝŨ: 
şŭśŨŒŰśŰšĺťĿŴśŪŚŬőŌŭŏŭ ƓŀŨŴŢŭŚŢŝŨłŭ
şŬōļşŪřŴœŻ őŴťĹśŪłĺťĿœśŨŴŏŠł
ŪōŬ pahlawan kita bersedia 

mengorbankan nyawa untuk 

kemerdekaan bangsa 

kosakata   [ŶĹ ŃŪ ĹŪ ōŪ] n  

ļƁŪŠũŖŚ ƀ: 
ŖŀőŪőŰĹśřŴœŻ őŵţŝżĿśşřļƁŪŠũŖŏ ƀ 
kamus berisi kumpulan 

kosakata
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kosong   [ŶĹ ŃĿ] a 1 şżŪĿ: 
Œ ŽŪőŏŭ ƓşżŪĿŴœŝżŪ rumah kosong; 2 

şżŪĿŴœŝżŪ: ĺşŌŴœŝżŪ; ŏ ŽťĿŴĺŪşżŪĿ 
botol kosong; perutnya kosong 

kota   [ŶĹ ōŪ] n ŴřůťĿ: ŴřůťĿŷţŅż 
kota besar 

kotak   [ŶĹ ōũĹ] n กล่อง:  

őƁŪţőũĿŢůťŴţŝżŪőŭ ƔŝĿŸœŷőĹŝżťĿ 
masukkan buku-buku ini ke 

dalam kotak 

kotor   [ŶĹ Ŷōś ƀ] a ŢĹœśĹ: 

ŴŢů ƔťŔ ŽŪŏŭ ƓŢĹœśĹ pakaian kotor 

kritik, mengkritik   [ŴřŬĿ Ĺśŭ ōŬĹ] v 

şŬŀŪśŋƀ: 
őũĹŴļŝů ƓťőŸţşļőőũ ƔőřũĹŀŨşŬŖŪĹš ƀ
şŬŀŪśŋƀőŶŚŒŪŚĺťĿśũňŒŪŝ 

aktivis itu sering mengkritik 

kebijakan pemerintah 

kuasa, menguasai   [Ŵřť Ŀű şŪ 
ŸŃ] v ļśťĿťƁŪőŪŀ: 
œśŨŴŏŠŀŭőļśťĿťƁŪőŪŀĹŪśļ ŽŪŶŝ
Ĺ Cina menguasai 

perdagangan global; 

penguasa   [Ŵœť Ŀű şŪ ŃŪ] n 

Ŕű ŽļśťĿťƁŪőŪŀ: 
Ŕű ŽļśťĿťƁŪőŪŀśŪłťŪŋũĹś 

penguasa kerajaan 

kuat   [Ĺű ş ũō] a 1 Ŵĺ ŽřŵĺŻĿ; ŵĺŻĿŵśĿ: 
ŵř ŽşżŪōũşŀŨŔťř 
ŴŌŻĹĹŻřŭļşŪřŵĺŻĿŵśĿřŪĹ 

meskipun kurus, anak itu 

sangat kuat; 2 śŰőŵśĿ 
ŴœŻ őŝűĹŴōŨŏŭ ƓŵśĿ sebuah 

tendangan yang kuat; 

kekuatan   [ŴĹť Ĺű şŪ ōũő] n 1 

ŵśĿ: ŵśĿř ŽŪ kekuatan kuda; 2 

 ļşŪřŵĺŻĿŵśĿ: 
ļşŪřŵĺŻĿŵĹśżĿĺťĿŴĺŪŝŌőŽťŚŝĿ
ŏŰĹŏŭ kekuatannya semakin 

melemah 

kubah   [Ĺű ŒŨŦ ƀ] n ŶŌř: 
ŶŌřĺťĿřũŢŚŬŌőũ ƔőŌűŢşŚĿŪřřŪĹ 

kubah masjid itu terlihat 

sangat indah 

kubik   [Ĺű ŒŬĹ] n ŃŭŃŭ: 
ŴśŪō ŽťĿĹŪśŢŪřŝűĹŒŪŠĹ ƀŴřōśőƁ ƔŪŴ
Ŗů ƓťŴōŬřŴōŻřŒżťőũ Ɣő kami 

memerlukan tiga meter kubik 

air untuk mengisi kolam itu 

kubis   [Ĺű ŒŬŃ] n ĹŨţŝƁ ƓŪœŝŭ: 
ĹŨţŝƁ ƓŪœŝŭœŝűĹŷőŝŪő kubis 

ditanam di ladang 

kubur, kuburan   [Ĺű Œű ś ũő] n 

ŢŰŢŪő: ŢŰŢŪőŵţżĿőũ ƔőŌűőżŪŢŚťĿ 
kuburan itu tampak 

menyeramkan; 

menguburkan   [Ŵřť Ŀű Œűś ƀ 
Ĺũő] v ŕũĿ: 
ŴĺŪŕũĿŢũōş ƀŷőœż Ūōũşőũ ƔőĹŝŪĿœż Ū 

dia mengubur binatang itu di 

tengah hutan 

kubus   [Ĺű ŒŰŃ] n ŴœŻ őśűœŝűĹŴōſŪ: 
ŴĺŪŖũŒĹśŨŌŪšŀőĹŝŪŚŴœŻ őśűœŝűĹ
ŴōſŪ dia melipat kertas menjadi 

sebuah kubus 

kucil, mengucilkan   [Ŵřť Ŀű ŀŬŝ 
Ĺũő] v ŎűĹŵŚĹŀŪĹŝŰżř: 
śũňŒŪŝŴŔŌŻŀőũ ƔőŸŌ ŽŴőśŴŏŠőũĹŴļŝů Ɠť
őŸţşŖşĹőũ ƔőťťĹŸœŒőŴĹŪŨŴŝŻĹ ź 



kucing  kuman 

134 

 

pemerintah otoriter itu 

mengucilkan para aktivis di 

sebuah pulau kecil 

kucing   [Ĺű ŀŬĿ] n ŵřş: 

ŵřşĺťĿŁũőĹŝũşőƁ ƔŪ kucing saya 

takut air 

kuda   [Ĺű ŌŪ] n ř ŽŪ: 
ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŌűĹŪśŵĺżĿř ŽŪ 

mereka sedang menonton 

balapan kuda; 

kuda-kuda   [Ĺű ŌŪ Ĺű ŌŪ] n 

ŏżŪōũ ƔĿś ũŒ: 
őũĹōżťŢű Žőũ Ɣőōũ ƔĿŏżŪĹżťőŏŭ ƓŀŨŶŀřōŭŕż Ū
ŚōśĿĺ ŽŪřĺťĿŴĺŪ petarung itu 

mengambil kuda-kuda 

sebelum menyerang lawannya 

kue   [Ĺű Ŵş] n ĺőř: ĺőřŴļ ŽĹŴőŚŵĺŻĿ 
kue keju; Ŵļ ŽĹ: Ŵļ ŽĹşũőŴĹŬŌ kue 

ulang tahun 

kuku  [Ĺű Ĺű] n ŴŝŻŒ: ĹŪśŌűŵŝŴŝŻŒ 

perawatan kuku 

kukuh   [Ĺű ĹŰŦ ƀ] a ŚůőĹśŪő: 
ŴĺŪĹŻŚũĿŚůőĹśŪőŷőŏżŪŏŪĿĺťĿŴĺ 
Ū dia kukuh dengan  

pendiriannya 

memperkukuh   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ Ĺű 
ĹŰŦ ƀ] v ŢżĿŴŢśŬřŷţ Žřũ ƓőļĿ: 
śũňŒŪŝŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŴŢśŬřŢś ŽŪĿļşŪ
řřũƓőļĿĺťĿłŪōŬ pemerintah 

berusaha memperkukuh 

keamanan nasional; 

pengukuhan   [Ŵœť Ŀű Ĺű Ŧũő] n 

ŢŎŪœőŪ:  

ŢũœŌŪţ ƀţőŽŪŴśŪŀŨřŪŷőĿŪőŢŎŪœ
őŪŵōżĿōũ ƔĿŠŪŢōśŀŪśŚ ƀļőőũ Ɣő 

minggu depan kami akan 

hadir dalam acara 

pengukuhan profesor itu 

kukus   [Ĺű ĹŰŃ] n őŮ ƓĿ, ōŰſő: ŔũĹőŮ ƓĿ 
sayuran kukus; 

mengukus   [Ŵť Ŀű ĹŰŃ] v őŮ ƓĿ, ōŰſő: 
ŵřżőŮ ƓĿťŪţŪśŷőţ ŽťĿļśũş ibu 

mengukus makanan di dapur 

kuliah   [Ĺű ŝŭ ŚŨŦ ƀ] v 

ĹŪśŴśŭŚőĹŪśŢťő: 
ŴŌŻĹŸřżļżťŚŸŌ ŽŴĺ ŽŪśżşřĹŪśŴśŭŚőĹŪś
Ţťő anak itu jarang mengikuti 

kuliah 

kulit   [Ĺű ŝŬō] n 1 ŔŬş: 

ŔŬşĺťĿŁũőŴœŻ őŢŭŵŌĿŴŖśŪŨŶśļŘűřŬ 
ŵŖ Ž kulitku merah karena 

alergi; 2 ţőũĿ 
ĹśŨŴœſ ŪĺťĿŴĺŪŏƁŪŀŪĹţőũĿ 
tasnya terbuat dari kulit 

kulkas   [ĹŰŝ ĹũŃ] n ōű ŽŴŚŻő: 
ťŚżŪŷŢżĹŝ ŽşŚŷőōű ŽŴŚŻő jangan 

simpan pisang dalam kulkas 

kumal   [Ĺű řũŝ] a řťŃť: 
ļőŴśżśżťőőũ ƔőŢşřŴŢů ƔťŔ ŽŪřťŃť 

gelandangan itu mengenakan 

baju kumal 

kuman   [Ĺű řũő] n Ŵłů ƔťŶśļ: 
ŴĺŪŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌŴłů ƔťŶśļŏŭ ƓōŬŌť 
Śűżŷőřůť dia membersihkan 

kuman yang menempel di 

tangan
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kumbang   [ĹŰř ŒũĿ] n Ō ŽşĿ: 
Ō ŽşĿōũşőũ ƔőĹƁŪŝũĿŌűŌőƁ ƔŪţşŪőŀŪĹŌ
ťĹŸř Ž kumbang itu sedang 

menghisap sari bunga 

kumis   [Ĺű řŬŃ] n ţőşŌ: 
ŴĺŪŝűŒţőşŌţőŪĺťĿŴĺŪ dia 

merapikan kumisnya yang 

tebal 

kumpul, berkumpul   [ŴŒťś ƀ ĹŰř 
œŰŝ] v śşřōũş: 
ŴśŪśşřōũşĹũőŏŭ ƓŝŪőŏŰĹşũő kami 

berkumpul di halaman setiap 

pagi hari; 

mengumpulkan  [Ŵřť ĿŰř œŰŝ 
Ĺũő] v śşŒśşř: 
ŵļłŴłŭŚś ƀŴĹŻŒśşŒśşřŷŒŴŢśŻŀś ũŒŴĿŬ
ő kasir itu mengumpulkan bon 

penjualannya; 

perkumpulan   [Ŵœťś ƀ ĹŰř œű 
ŝũő] n ŢŶřŢś: ŢŶřŢśŴŚŪşłő 

perkumpulan remaja 

kumuh   [Ĺű řŰŦ ƀ] a ŢĹœśĹ: 
łŰřłőŵťťũŌ perkampungan 

kumuh 

kunang-kunang   [Ĺű őũĿ Ĺű őũĿ] n 

ţŬ ƓĿţ ŽťŚ: 
ţŬ ƓĿţ ŽťŚŵœŝżĿŵŢĿśŨŚŬŒśŨŚũŒťŚűżŷőļ
şŪřřůŌ kunang-kunang 

berkelap-kelip di kegelapan 

kunci   [ĹŰő ŀŭ] n ĹŰŅŵŀ: ĹŰŅŵŀŒ ŽŪő 

kunci rumah; 

mengunci   [Ŵřť ĿŰő ŀŭ] v ŝŻťļ: 

ťŚżŪŝůřŝŻťļœśŨōű jangan lupa 

mengunci pintu 

kuning   [Ĺű őŬĿ] n ŴţŝůťĿ: 
œŝŪōũşőũ ƔőŢŭŴţŝůťĿ ikan itu 

berwarna kuning; 

kekuningan   [ŴĹť Ĺű őŭ Ŀ ũő] a 

ŵĹřŢŭŴţŝůťĿ: ŴŖśŪŨřũőŴĹżŪŵŝ Žş 
ŴŢů ƔťŴłŬ ƔōŢŭĺŪşĺťĿŴĺŪĹŝŪŚŴœŻ őťť 
ĹŢŭŴţŝůťĿź karena sudah lama, 

baju putihnya menjadi 

kekuning-kuningan; 

-- telur   [Ĺű őŬĿ Ŵōť ŝűś ƀ] ŸĺżŵŌĿ: 
ŁũőłťŒĹŬőŸĺżŵŌĿŢƁŪţśũŒťŪţŪśŴł Ž
Ū saya suka makan kuning 

telur untuk sarapan 

kunjung, berkunjung   [ŴŒťś ƀ ĹŰő 
ŀŰĿ] v ŴŚůťő; ŴŚŭ ƓŚřłř: 

ŴşŝŪŴŚŭ ƓŚřłřţřŌŵŝ Žş jam 

berkunjung sudah habis; 

mengunjungi   [Ŵřť ĿŰő ŀű Ŀŭ] v 

ŴŚůťő; ŴŚŭ ƓŚřłř: 

ŴĺŪŸœŴŖů ƓťŴŚŭ ƓŚřļŰŋŚŪŚĺťĿŴĺŪ 

dia pergi untuk mengunjungi 

neneknya 

kuno   [Ĺű Ŷő] a ŶŒśŪŋ: 
ťŪļŪśŶŒśŪŋ bangunan kuno 

kunyah, mengunyah   [Ŵřť Ŀű 
ŅŨŦ ƀ] v Ŵļŭ ƔŚş: 
Ŵļŭ ƔŚşťŪţŪśĺťĿļŰŋĹżťőŏŭ ƓŀŨĹŝůő 

kunyah dulu makananmu 

sebelum ditelan 

kunyit   [Ĺű ŅŬō] n ĺřŬ Ɣő: 
ĺřŬ ƔőřũĹŀŨŷł ŽŢƁŪţśũŒŚŪŢřŰőŸŖś 

kunyit biasanya digunakan 

untuk obat-obatan herbal
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kupas, mengupas   [Ŵřť Ŀű œũŃ] v 

œťĹ: 
ŴĺŪœťĹŴœŝůťĹŵťœŴœŬ ƔŝĹżťőĹŬőřũ
ő dia mengupas buah apel itu 

sebelum dimakan 

kuping   [Ĺű œŬ Ŀ] n ţű: ŴŀŪŨţű tindik 

kuping 

kupu-kupu   [Ĺű œű Ĺű œű] n ŔŭŴŢů Ɣť: 
ŔŭŴŢů ƔťŶŒŚŒŬőŸœřŪťŚűżŷőŢşő 

kupu-kupu berterbangan di 

taman 

kura-kura   [Ĺű śŪ Ĺű śŪ] n ŴōżŪ: 
ŴōżŪŚũĹš ƀ kura-kura raksasa 

kurang   [Ĺű ś ũĿ] adv ĺŪŌ: 

őťőőŽťŚŏƁŪŷţ ŽŴĺŪţĿŰŌţĿŬŌĿżŪŚ 

kurang tidur membuatnya 

gampang marah; 

-- ajar   [Ĺű ś ũĿ ťŪ 
ŀŪś ƀ] ŸřżřŭřŪśŚŪŏ: 
ŴŌŻĹŏŭ ƓŸřżřŭřŪśŚŪŏ anak kurang 

ajar; 

-- gizi   [Ĺű ś ũĿ ľŭ 
Ńŭ] ĺŪŌŢŪśťŪţŪś: 
ŏŰĹœŭ ś ũňŒŪŝŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŝŌŀƁŪőş
őĺťĿŴŌŻĹŏŭ ƓĺŪŌŢŪśťŪţŪś  

pemerintah setiap tahun;  

berusaha mengurangi jumlah 

anak kurang gizi; 

mengurangi   [Ŵřť Ŀű śŪ Ŀŭ] v 

ŝŌ: Łũőō ŽťĿŝŌőƁ ƔŪţőũĹĺťĿŁũő 

saya harus mengurangi berat 

badan 

kuras, menguras   [Ŵřť Ŀű ś ũŃ] v 

śŨŒŪŚőƁ ƔŪ: ŴĺŪśŨŒŪŚőƁ ƔŪŒżťŀőŵţ ŽĿ 
dia menguras kolam itu 

hingga kering 

kurma   [Ĺűś ƀ řŪ] n ťŬőŏŔŪŝũř: 
ťŬőŏŔŪŝũřřũĹŀŨŒśŬŶŘļŷőłżşĿŴŌůť
őśťřņťő kurma biasanya 

dikonsumsi pada bulan 

Ramadan 

kursi  [Ĺűś ƀ Ńŭ] n ŴĹ ŽŪťŭ Ɣ: 
ŴĹ ŽŪťŭ Ɣőŭ ƔŏƁŪŀŪĹŸř Ž kursi ini 

terbuat dari kayu; 

-- goyang   [Ĺűś ƀ Ńŭ Ŷľ 
ŚũĿ] ŴĹ ŽŪťŭ ƔŶŚĹ: 
łŪŚłśŪļőőũ ƔőłťŒőũƓĿťŴĹ ŽŪťŭ ƔŶŚĹ 

orang tua itu senang duduk di 

kursi goyang; 

-- roda   [Ĺűś ƀ Ńŭ Ŷś ŌŪ] ŴĹ ŽŪťŭ ƔŴĺŻő: 

ţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓŴĹŬŌťŰŒũōŬŴţōŰŴĺŪŢŪřŪś
ŎőũƓĿśŎŴĺŻőŸŌ ŽŴŏżŪőũ Ɣő setelah 

kecelakaan itu dia hanya bisa 

duduk di kursi roda 

kursus   [Ĺűś ƀ ŃŰŃ] n ťŒśř: 
ťŒśřŘŪšŪōżŪĿœśŨŴŏŠ kursus 

bahasa asing 

kurung, kurungan   [Ĺű śű Ŀ ũő] n 

ĹśĿ: ĹśĿŢũōş ƀőũ ƔőŏƁŪŀŪĹŴţŝŻĹ 

kurungan binatang itu terbuat 

dari baja; 

terkurung   [Ŵōťś ƀ Ĺű śŰĿ] v 

ŎűĹĺ ũĿ: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŎűĹĹũĹōũşŸş Žŏŭ ƓŒ ŽŪőĺťĿŴŐ
ť anak itu terkurung di 

rumahnya



kurus  kutuk, kutukan 

137 

 

kurus   [Ĺű śŰŃ] a Ŕťř: ŢŪşŔťř 

gadis kurus 

kusir  [Ĺű Ńŭś ƀ] n Ŕű Žĺ ũŒśŎř ŽŪ: 
Ŕű Žĺ ũŒśŎř ŽŪļőőũ ƔőşŬ ƓĿśŎř ŽŪŌ ŽşŚļşŪ
řŵśĿ kusir itu membawa 

gerobaknya dengan kencang 

kutip, kutipan   [Ĺű ōŭ œũő] n 

ļƁŪť ŽŪĿťŬĿ: ļƁŪť ŽŪĿťŬĿŷőţőũĿŢůť  

kutipan dalam sebuah buku; 

mengutip   [Ŵřť Ŀű ōŬœ] v ť ŽŪĿŎŮĿ: 
ŷőşŬŏŚŪőŬŖőŐ ƀĺťĿŴĺŪŴĺŪť ŽŪĿťŬĿ
ţŝŪŚŏŜšņŭŀŪĹţőũĿŢůť dalam 

tesisnya, ia banyak mengutip 

teori dari buku 

kutu   [Ĺű ōű] n ŴţŪ: 
ŴţŪŵŖśżţŝŪŚŷőŏŭ Ɠőũ ƓĿŏŭ ƓŔŰŖũĿŵŝ Žş 

kutu beranak-pinak di kursi 

yang sudah lapuk; 

-- buku   [Ĺű ōű Œű 
Ĺű] ţőťőţőũĿŢůť: 
ŴĺŪŴœŻ őţőťőţőũĿŢůť dia adalah 

seorang kutu buku 

kutub   [Ĺű ōŰŒ] n ĺ ũ Ɣş: ĺ ũ ƔşŶŝĹŴţőůť 

kutub utara 

kutuk, kutukan   [Ĺű ōű Ĺũő] n 

ļƁŪŢŪœ: 
őŬŏŪőŖů ƔőŒŪőŴŝżŪŴśů ƓťĿśŪşĺťĿļƁŪ
ŢŪœĺťĿŵřżōżťŝűĹłŪŚĺťĿŴŐť 

cerita rakyat itu mengisahkan 

kutukan seorang ibu kepada 

anaknya 
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laba   [ŝŪ ŒŪ] n ĹƁŪŸś: 

őũĹŒũŅłŭŀŨō ŽťĿŴĹżĿļƁŪőşŋĹƁŪŸśŵ
ŝŨĺŪŌŏŰőĺťĿŒśŬšũŏ seorang 

akuntan harus pandai 

menghitung laba dan rugi 

perusahaannya; 

-- bersih   [ŝŪ ŒŪ ŴŒťś ƀ 
ŃŬŦ ƀ] ĹƁŪŸśŢŰŏŐŬ: 
ĹƁŪŸśŢŰŏŐŬĺťĿŒśŬšũŏőũ ƔőŴŖŬ ƓřĺŮ ƔőŏŰĹ
œŭ  laba bersih perusahaan itu 

meningkat setiap tahun; 

-- kotor   [ŝŪ ŒŪ ŶĹ 
Ŷōś ƀ] ĹƁŪŸśĺ ũ Ɣőō Žő: 

ļŋŨĹśśřĹŪśŒśŬšũŏĹƁŪŝũĿŖűŌļŰŚŴ
Ĺŭ ƓŚşĹũŒťũōśŪĹƁŪŸśĺ ũ Ɣőō Žőŷőœŭ őŭ Ɣ 
dewan komisaris perusahaan 

itu sedang mendiskusikan laba 

kotor tahun ini 

laba-laba   [ŝŪ ŒŪ ŝŪ ŒŪ] n 

ŵřĿřŰř: 

ŵřĿřŰřŏƁŪŷŚŏŭ ƓŢşŚĿŪřřŪĹ 

laba-laba itu membuat jaring 

yang sangat indah 

labil   [ŝŪ ŒŬŝ] v ŸřżőŬ ƓĿ: 
ŴŠśšňĹŬŀĺťĿœśŨŴŏŠłżşĿőŭ ƔĹƁŪŝũĿŸ
řżőŬ ƓĿ perekonomian negara 

saat ini sedang labil 

labu   [ŝŪ Œű] n ŗũĹŏťĿ: 
ŗũĹŏťĿŏŭ ƓŢŰĹŵŝ ŽşřŭŢŭŢ Žř labu yang 

sudah matang berwarna 

oranye; 

-- siam   [ŝŪ Œű Ńŭ Śũř] ŗũĹŵř Žş: 

ŗũĹŵř ŽşřũĹŀŨŷŢżŷőťŪţŪśŵŒŒŵĹĿ  

labu siam biasanya dipakai 

menu berkuah 

labuh, berlabuh   [ŴŒťś ƀ ŝŪ ŒŰŦ ƀ] v 

ŴŏŭŚŒŏżŪ: 

ŴśůťŀťŌŴŏŭŚŒŏżŪťŚűżłŪŚŕũƓĿ kapal 

itu berlabuh di pantai; 

pelabuhan   [Ŵœť ŝŪ Œű Ŧũő] n 

ŏżŪ: ŴśůťŴŏŭŚŒŏŭ ƓŏżŪŴśůť kapal 

menepi di pelabuhan 

lacak, melacak   [Ŵřť ŝŪ ŀ ũĹ] v 

ōŬŌōŪřŵĹŨśťŚ: 

ōƁŪśşŀĹƁŪŝũĿōŬŌōŪřŵĹŨśťŚŏŭ ƓĹŒŌ
ŪőĺťĿŔű ŽĹśŨŏƁŪĹŪśľŪōĹśśř 

polisi itu sedang melacak 

keberadaan tersangka pelaku 

pembunuhan; 

pelacak   [Ŵœť ŝŪ ŀ ũĹ] n 

Ŵļśů ƓťĿŵĹŨśťŚ: 

Ŵļśů ƓťĿŵĹŨśťŚŵŒŒťũōŶőřũōŬ 
pelacak otomatis 

laci  [ŝŪ ŀŭ] n ŝŬ Ɣőł ũĹ: ŝŬ Ɣőł ũĹŌ ŽŪőŒő 

laci atas 

lacur,  pelacur   [Ŵœť ŝŪ ŀűś ƀ] n 

ŶŢŴŖŋŭ: ŶŢŴŘŋŭ śŬřŏŪĿ pelacur 

jalanan; 

pelacuran   [Ŵœť ŝŪ ŀű ś ũő] n 

ĹŪśļ ŽŪœśŨŴşŋŭ: 
Ŕű ŽťŚűżťŪŠũŚōżťō ŽŪőĹŪśļ ŽŪœśŨŴşŋŭ
ŷőţřűżŒ ŽŪőőũ Ɣő para penduduk 

menentang pelacuran di desa 

itu 

lada   [ŝŪ ŌŪ] n ŖśŬĹŸŏŚ: 
ŖśŬĹŸŏŚŌƁŪ lada hitam
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ladang   [ŝŪ ŌũĿ] n 1 ŏŰżĿ: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőťŚűżŷőŏŰżĿőŪŏŰĹşũő dia 

bekerja di ladang setiap hari; 

2 ŵţŝżĿ: ŵţŝżĿśŪŚŸŌ Ž ladang 

pendapatan; 

-- emas   [ŝŪ ŌũĿ Ŵťť 
řũŃ] ŵţŝżĿŏťĿ: 
œŪœũşŴœŻ őŵţŝżĿŏťĿŏŭ ƓŷţŅżŏŭ ƓŢŰŌŷőŶ
ŝĹ Papua adalah ladang emas 

terbesar di dunia; 

-- minyak   [ŝŪ ŌũĿ řŭ 
ŅũĹ] ŵţŝżĿőƁ ƔŪřũő: 
ŵţŝżĿőƁ ƔŪřũőŷţŅżŏŭ ƓŢŰŌŷőŶŝĹťŚűżŷő
œśŨŴŏŠŃŪťŰŌŭťŪśŨŴŒŭŚ ladang 

minyak terbesar di dunia 

berada di Arab Saudi; 

-- padi   [ŝŪ ŌũĿ œŪ Ōŭ] ŏŰ ŽĿőŪ: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőťŚűżŷőŏŰ ŽĿőŪĺ ŽŪş dia 

bekerja di ladang padi 

lafal   [ŝŪ ŗũŝ] n 1 ĹŪśťťĹŴŢŭŚĿ: 
ļśűļőőũ ƔőŢťőĹŪśťťĹŴŢŭŚĿŘŪšŪ
ťũĿĹŜšŏŭ ƓŎűĹō ŽťĿ guru itu 

mengajari lafal bahasa 

Inggris yang benar kepada 

muridnya; 2 ŢƁŪŴőŭŚĿ: 
ŢƁŪŴőŭŚĿļőłşŪ lafal orang 

Jawa; 

melafalkan   [Ŵřť ŝŪ ŗũŝ Ĺũő] v 

ťťĹŴŢŭŚĿ: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŢŪřŪśŎťťĹŴŢŭŚĿłů Ɠťĺ
ťĿōũşŴťĿŸŌ Žŵŝ Žş anak kecil itu 

sudah mampu melafalkan 

namanya sendiri 

laga   [ŝŪ ľŪ] n ōżťŢű Ž: łőŸĹż laga 

ayam; 2 ĹŪśŵĺżĿĺ ũő: 
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőĹśŨł ũŒřŬōś laga  

persahabatan 

berlaga   [ŴŒťś ƀ ŝŪ ľŪ] v ōżťŢű Ž: 
ŴĺŪŀŨōżťŢű Žŏŭ ƓŢőŪřŵĺżĿłĹřşŚļůő
őŭ Ɣ dia akan berlaga di ring 

tinju nanti malam 

lagak, berlagak   [ŴŒťś ƀ ŝŪ ľũĹ] v 

ŏƁŪŏżŪ: ļőőũ ƔőŏƁŪŏżŪťŚűżţőŽŪĹŝ ŽťĿ 
orang itu berlagak di depan 

kamera; 2 ŵĹŝ ŽĿŏƁŪ: 
ŀŨŵĹŝ ŽĿŏƁŪŴœŻ őŸřżřŭťŨŸśŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ Ɣő 

pencopet itu berlagak seperti 

tidak terjadi apa-apa 

lagi   [ŝŪ ľŭ] adv 1 ťŭĹ: 
řŪĹĹşżŪőũ ƔőťŭĹ banyak lagi;  

 řŭļőŢťĿļőťů ƓőťŭĹ ada dua 

orang lain lagi 2 ťŭĹŏũ ƔĿ: 
ŴŐťŴœŻ őļőĺŚũőťŭĹŏũ ƔĿŚũĿŁŝŪŌ dia 

rajin lagi pandai; 

ŀőĹşżŪŴśŪŀŨŖŒĹũőťŭĹļśũ ƔĿ 
sampai kita bertemu lagi;  

-- pula   [ŝŪ ľŭ œű ŝŪ] ťŭĹŏũ ƔĿ: 
ŴĺŪŴœŻ őļőŴĹżĿťŚűżŵŝ Žş 
ťŭĹŏũ ƔĿŚũĿŢşŚŌ ŽşŚ dia memang 

pintar lagi pula cantik; 

lagi-lagi  [ŝŪ ľŭ ŝŪ ľŭ] adv 

ťŭĹļśũ ƔĿ: 
ťŭĹļśũ ƔĿţőŮ ƓĿŏŭ Ɠŀ ũĹśŚŪőĺťĿŴĺŪţŪŚ 

lagi-lagi sepedanya hilang; 

selagi   [ŴŃť ŝŪ ľŭ] p 1 

ŷőĺŋŨŏŭ Ɠ:ŷőĺŋŨŏŭ ƓŵřżťťĹŸœĺ ŽŪĿ
őťĹ selagi ibu pergi; 2 

ōśŪŒŷŌ: ōśŪŒŷŌŏŭ ƓŚ ũĿřŭŴşŝŪ 

selagi masih ada waktu 
1
lagu   [ŝŪ ľű] n ŏżŪŏŭ: 

ŏżŪŏŭ ƓĺťĿŴĺŪŴţřůťőŴœŻ őļőŏŭ Ɠśű ŽŏŰĹ 
ťŚżŪĿ lagunya seperti orang
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yang tahu semuanya 
2
lagu   [ŝŪ ľű] n ŴŖŝĿ: ś ŽťĿŴŖŝĿłŪōŬ 

menyanyikan lagu kebangsaan 

lahan   [ŝŪ Ŧũő] n ŏŭ ƓŌŬő: 
ťŪļŪśőũ Ɣőōũ ƔĿťŚűżŒőŏŭ ƓŌŬőĹş ŽŪĿ ƅ 
ŴŦļōŪś ƀ gedung itu berdiri di 

atas lahan seluas satu hektar; 

-- basah   [ŝŪ Ŧũő ŒŪ 
ŃŨŦ ƀ] Ŗů Ɣőŏŭ ƓłŰżřőƁ ƔŪ:  

ŖůłŔũĹřũĹĺŮ ƔőĿżŪŚŷőŖů Ɠőŏŭ ƓłŰżřőƁ ƔŪ 

sayuran biasanya mudah 

tumbuh lahan basah; 

-- parkir   [ŝŪ Ŧũő œŪś ƀ 
Ĺŭś ƀ] ŝŪőŀťŌśŎ: 
ōŮĹőũ ƔőřŭŝŪőŀťŌśŎŏŭ ƓĹş ŽŪĿĺşŪĿ 
gedung itu memiliki lahan 

parkir yang luas; 

lahap   [ŝŪ Ŧũœ] a ŴťśŻŌťśżťŚ: 
ĺťŏŪőļőőũ ƔőĹŬőĺ ŽŪşŌ ŽşŚļşŪřŴť
śŻŌťśżťŚ pengemis itu memakan 

nasinya dengan lahap; 

melahap   [Ŵřť ŝŪ Ŧũœ] v 1 ĹŬő: 
ļőőũ ƔőĹŬőťŪţŪśŏŰĹťŚżŪĿŏŭ Ɠō ũ ƔĿťŚűżŒ
őŶōžŨ orang itu melahap semua 

hidangan yang ada di meja; 2 

ĹŝůőĹŬő 

ŸŗŸŌ ŽĹŝůőĹŬőťŪļŪśťŖŪś ƀŏŴř Žőť
ŚżŪĿśşŌŴśŻş api besar melahap 

bangunan apartemen itu 

dengan cepat 

lahar   [ŝŪ ŦŪś ƀ] n ŝŪşŪ: 
ŝŪşŪŘűŴĺŪŸŗŸŌ ŽŏƁŪŝŪŚţřűżŒ ŽŪőőũ Ɣő
ŸœţřŌ lahar gunung berapi 

telah memusnahkan desa itu 

lahir   [ŝŪ Ŧŭś ƀ] v 1 ĹƁŪŴőŬŌ: ŁũőŴĹŬŌœŭ  
1980 saya lahir pada tahun 

1980; 2 ŴĹŬŌ: 
ŖśśļĹŪśŴřůťĿőũ Ɣőōũ ƔĿĺŮ ƔőŶŌŚĹŪśŴļ
ŝů ƓťőŸţşōżťō ŽŪőśŨŒŒŏŪŢ partai 

politik itu lahir atas dasar 

gerakan anti perbudakan; 

şũőŴĹŬŌ tanggal lahir; 

kelahiran   [ŴĹť ŝŪ Ŧŭ ś ũő] n 

ĹŪśŴĹŬŌ: ŵŔżőŌŬőŴĹŬŌ tanah 

kelahiran; 

melahirkan   [Ŵřť ŝŪ Ŧŭś ƀ Ĺũő] v 

ļŝťŌ: 
Ŗŭ ƓŢŪşŷţ ŽĹƁŪŴőŬŌŝűĹļőŏŭ ƓŢŪřĺťĿŴŐ
ť kakak melahirkan anak 

ketiga 

lain   [Ÿŝőƀ] a ťů Ɠő; ťů Ɠő ź: řŭŢŬ ƓĿťů Ɠő ź 
ťŭĹřŪĹřŪŚŏŭ ƓŀŨō ŽťĿŏƁŪ masih 

banyak hal lain yang harus 

dilakukan; 

berlainan   [ŴŒťś ƀ Ÿŝ őũő] v 

ŵōĹōżŪĿĹũő: 
řŭŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚŏŭ ƓŵōĹōżŪĿĹũő 

berlainan tempat tinggal; 

kelainan   [ŴĹť Ÿŝ őũő] n 

ŔŬŌœĹōŬ: ŀŬōŏŭ ƓŸřżœĹōŬ kelainan 

mental; 

melainkan   [Ŵřť Ÿŝőƀ Ĺũő] p 

őťĹŀŪĹ: 
ŸřżřŭťŨŸśŏŭ ƓŁũőŢŪřŪśŎŏƁŪŸŌ ŽőťĹŀ
ŪĹśťļŰŋ saya tidak dapat 

melakukan apa-apa melainkan 

tetap menunggu Anda; 

selain  [ŴŃť Ÿŝőƀ] p őťĹŀŪĹ: 
ŚŪőŖŪţőŨťů Ɠő ź
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őťĹŀŪĹŀũĹśŚŪőţ ŽŪřŸřżŷţ ŽŔżŪő 

kendaraan selain sepeda 

dilarang melintas 

lajang   [ŝŪ ŀ ũĿ] n ŶŢŌ: 
ŴĺŪōũŌŢŬőŷŀŏŭ ƓŀŨŀŒłŭşŬōŶŢŌŵŝŨŵ
ōżĿĿŪő dia memutuskan 

mengakhiri masa lajang dan 

menikah; 

melajang   [Ŵřť ŝŪ ŀ ũĿ] v 

ŴœŻ őŶŢŌ: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŴœŻ őŶŢŌřŪőŪőŵŝ Žş 

lelaki itu sudah lama melajang 

laju   [ŝŪ ŀű] n Ÿş: 
śŎļũőőũ ƔőşŬ ƓĿŸœŸşřŪĹ jalan mobil 

itu sangat laju; 

melaju   [Ŵřť ŝŪ ŀű] v şŬ ƓĿ: 
śŎļũőőũ ƔőşŬ ƓĿŌ ŽşŚļşŪřŴśŻşŢűĿ mobil 

itu melaju dengan kecepatan 

tinggi 

lajur   [ŝŪ ŀűś ƀ] n ŵŎş, ŴŢ ŽőŏŪĿ: 
śŎŚőō ƀŏŭ ƓřŭļşŪřŴśŻşŢűĿŷţ ŽşŬ ƓĿťŚűżŷőłż
ťĿŏŪĿŴśŻş kendaraan 

berkecepatan tinggi 

disarankan berjalan di lajur 

cepat; 

-- sepeda  [ŝŪ ŀűś ƀ ŴŃť Ŵœ 
ŌŪ] ŏŪĿŀũĹśŚŪő: 
ŏŪĿŀũĹśŚŪőŎűĹŏƁŪŴŖů ƓťļşŪřœŝť
ŌŘũŚĺťĿőũĹœũƓőŀ ũĹśŚŪő lajur 

sepeda dibuat untuk keamanan 

pengendara sepeda 

laki-laki   [ŝŪ Ĺŭ ŝŪ Ĺŭ] n Ŕű ŽłŪŚ: 
ţ ŽťĿőƁ ƔŪłŪŚ toilet laki-laki; 

Ŕű ŽłŪŚřũĹŀŨŵĺŻĿŵśĿĹşżŪŔű ŽţŅŬĿ  

lelaki biasanya lebih kuat dari  

perempuan 

laksana   [ŝũĹ ŃŪ őŪ] p 

ŴœśŭŚŒŴŢřůťő: 
ŴĺŪŴœŻ őŴţřůťőŖśŨŴťĹŢƁŪţśũŒŁũő 

dia laksana pahlawan bagiku; 

melaksanakan   [Ŵřť ŝũĹ ŃŪ 
őŪ Ĺũő] v ŌƁŪŴőŬőĹŪś: 
ŴśŪŴŖŭŚĿŌƁŪŴőŬőĹŪśōŪřļƁŪŢũ ƓĿŴŏżŪ
őũ Ɣő kami hanya melaksanakan 

perintah; 

pelaksana   [Ŵœť ŝũĹ ŃŪ őŪ] n 

Ŕű ŽŌƁŪŴőŬőĹŪś: 
Ŕű ŽŌƁŪŴőŬőĹŬŀĹśśřőũ ƔőŴœŻ őŒśśŌŪŴŀ Ž
ŪţőŽŪŏŭ ƓśŨŌũŒŢűĿ pelaksana 

kegiatan itu adalah para 

pejabat; 

pelaksanaan   [Ŵœť ŝũĹ ŃŪ őŪ 
ťũő] n ĹŪśŌƁŪŴőŬőĹŪś: 
ŢũĿļřļŪŌţşũĿşżŪĹŪśŌƁŪŴőŬőĹŪśĺ
ťĿŶŏšœśŨţŪśłŭşŬōŢƁŪţśũŒĹŪśļ ŽŪ
ŚŪŴŢŖōŬŌŀŨŴœŻ őŀśŬĿŷőŸřżł ŽŪ 

masyarakat mengharapkan 

pelaksanaan hukuman 

gantung bagi pengedar 

narkotika segera terwujud 

laku   [ŝŪ Ĺű] a ĺŪŚťťĹ: 
Œ ŽŪőŏŭ ƓŀŨĺŪŚťťĹŵŝ Žş rumah itu 

sudah laku; 

berlaku   [ŴŒťś ƀ ŝŪ Ĺű] v 1 řŭŔŝ: 
Ĺņőŭ Ɣŷł ŽĹũŒŏŰĹļő peraturan ini 

berlaku bagi semua orang;  

 ōũƖşŷŒőŭ ƔţřŌťŪŚŰŵŝ Žş karcis ini 

sudah tidak berlaku lagi; 2  

ĹśŨŏƁŪ:  

Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőĹśŨŏƁŪţŚŪŒļŪŚĹũŒ
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ŘśśŚŪĺťĿŴĺŪ pria itu berlaku 

kasar kepada istrinya; 

melakukan   [Ŵřť  ŝŪ Ĺű Ĺũő] v 

ĹśŨŏƁŪ: 
ŏŰĹŠŪŢőŪŢťőŷţ ŽļőŏƁŪļşŪřŌŭ 
setiap agama mengajarkan 

umatnya untuk melakukan 

perbuatan baik; 

ŴśŪŸřżŸŌ ŽŏƁŪťŨŸś kami tidak 

melakukan apa-apa; 

memberlakukan   [ŴřŬř ŴŒťś ƀ 
ŝŪ Ĺű Ĺũő] v ŒũĿļũŒŷł Ž: 
śũňŒŪŝŒũĿļũŒŷł ŽĹŪśŴśŭŚĹŴĹŻŒŘŪšŭŢŬ
őļ ŽŪőƁŪŴĺ ŽŪŏŰĹłőŬŌ pemerintah 

memberlakukan pajak untuk 

semua barang impor; 

perlakuan   [Ŵœťś ƀ ŝŪ Ĺű ş ũő] n 

œŇŬŒũōŬ  

lalai   [ŝŪ Ÿŝ] a 1 œśŨřŪŏ 

ŚŪřŸřżļşśŀŨœśŨřŪŏŷőŌűŵŝśũĹšŪ
ļşŪřœŝťŌŘũŚĺťĿťŪļŪś 

seorang penjaga tidak boleh 

lalai mengawasi keamanan 

gedungnya; 2 ŝŨŴŝŚ 

ŝŨŴŝŚŷőĹŪśłƁŪśŨţőŭ Ɣ lalai 

membayar utang; 

melalaikan  [Ŵť ŝŪ Ÿŝ Ĺũő] v 

ŝŨŴŝŚ:  

ŴĺŪŸřżŴļŚŝŨŴŝŚţőŽŪŏŭ ƓĺťĿŴĺŪ 

dia tidak pernah melalaikan 

tugasnya 

 

 

 

lalang   [ŝŪ ŝũĿ] n ţŅ ŽŪļŪ: 
œŝűĹĺ ŽŪşĺŮ ƔőţŅ ŽŪļŪ tanam padi 

tumbuh lalang 

lalap, melalap   [Ŵřť ŝŪ ŝũœ] v 

ĹŝůőĹŬő: 
Ÿŗőũ ƔőĹŝůőĹŬőŒ ŽŪőŸř ŽŀƁŪőşőřŪĹ 

api itu melalap habis 

rumah-rumah kayu 

lalat   [ŝŪ ŝũō] n ŵřŝĿşũő: 
ŵřŝĿşũőřũĹŒŬőřũĹŀŨŴōŬŒŶōśťŒ ź 
ŢŘŪŖŵşŌŝ Žťřŏŭ ƓŢĹœśĹ lalat 

sering tumbuh di sekitar 

lingkungan yang kotor 

lalu   [ŝŪ ŝű] p 1 ŵŝ Žş: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőĹŬőřŪĹŵŝ ŽşŴŔŝťţŝũŒ
Ÿœ pria itu makan banyak lalu 

tertidur; 2 ŏŭ Ɠŵŝ Žş: œŭ ŏŭ Ɠŵŝ Žş tahun 

lalu; 

-- lintas   [ŝŪ ŝű ŝŬő ōũŃ] n 

ĹŪśŀśŪŀś: ťŰŒũōŬŴţōŰŀśŪŀś 

kecelakaan lalu lintas; 

keterlaluan   [ŴĹť Ŵōťś ƀ ŝŪ ŝű 
ş ũő] a řŪĹŴĹŬőŸœ: 
ŖŜōŬĹśśřĺťĿŴĺŪřŪĹŴĹŬőŸœŀśŬĿź 

tingkah lakunya benar-benar 

keterlaluan; 

terlalu   [Ŵōťś ƀ ŝŪ ŝű] adv ŴĹŬőŸœ: 
řŪĹŴĹŬőŸœ terlalu banyak 

melalui   [Ŵřť ŝŪ ŝű şŭ] v ŔżŪő: 
ŴĺŪĹŻĹŝŪŚŴœŻ őŖőũĹĿŪőŏŭ Ɠőŭ ƓŶŌŚŔż
ŪőĹŪśŏŌŢťŒţŝŪŚťŚżŪĿ ia 

menjadi karyawan di sini 

melalui beberapa tes; 

ŔżŪőŏŪĿŴŌŬőŵļŒź melalui jalan 

setapak 
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lalu-lalang   [ŝŪ ŝű ŝŪ ŝũĿ] v 

ŴŌŬőŸœŴŌŬőřŪ: 
ļőŴŌŬőŸœŴŌŬőřŪŷĹŝ ŽŢşőŴřůťĿřŪĹ
řŪŚ banyak orang lalu-lalang 

di dekat taman kota 

lama   [ŝŪ řŪ] a 1 őŪő: 
őŪőŵļżŸţőŵŝ Žşŏŭ ƓļŰŋťŪŠũŚťŚűżŷő
ĹśŰĿŀŪĹŪś ƀōŪ berapa lama 

Anda tinggal di Jakarta?; 2 

 ŴĹżŪ: Ŵśů ƓťĿŴĹżŪ cerita lama; 

berlama-lama  [ŴŒťś ƀ ŝŪ řŪ 
ŝŪ řŪ] v ťŚűżőŪő: 
ŴśŪŸřżŢŪřŪśŎťŚűżŷőŢŎŪőŏŭ ƓŵţżĿőŭ Ɣ
őŪőź kami tidak dapat 

berlama-lama di tempat ini; 

kelamaan   [ŴĹť ŝŪ řŪ ťũő] a 

őŪőŴĹŬőŸœ: ŴĺŪśťőŪőŴĹŬőŸœŵŝ Žş 

dia sudah kelamaan 

menunggu; 

lama-kelamaan   [ŝŪ řŪ ŴĹť 
ŝŪ řŪ ťũő] adv őŪőźŸœ: 
őŪőźŸœļŰŋĹŻŀŨśű Žŀ ũĹļőļőőũ Ɣő  

lama-kelamaan Anda akan 

mengenal orang itu; 

selama   [ŴŃť ŝŪ řŪ] p 1 

ōŝťŌŴşŝŪ: ŴĺŪśťřŪōŝťŌ Ɔ 
ł ũƓşŶřĿ dia sudah menunggu 

selama dua jam; 2 őŪőŴŏżŪŏŭ Ɠ: 
ŁũőŀŨŚũĿļĿŀŨłżşŚļŰŋŷţ ŽőŪőŴŏżŪŏŭ Ɠ
ļŰŋō ŽťĿĹŪś saya akan tetap 

membantu selama Anda 

membutuhkan; 

selama(-lamanya)   [ŴŃť ŝŪ 
řŪ ŝŪ řŪ ŅŪ] adv ōŝťŌŸœ: 
ŁũőŀŨśũĹļŰŋōŝťŌŸœ aku akan 

selalu mencintaimu 

selama-lamanya 

lamar, lamaran   [ŝŪ řŪ śũő] n 1 

ļƁŪŢűżĺť: 
Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőœŇŬŴŢŐļƁŪŢűżĺťļőśũĹ 
ĺťĿŴĺŪ wanita itu menolak 

lamaran kekasihnya; 2 

ĹŪśŢřũļśĿŪő: 
ŵŒŒŗťś ƀřĹŪśŢřũļśĿŪő 

formulir lamaran kerja; 

melamar   [Ŵřť ŝŪ řŪś ƀ] v 1 

Ţűżĺť: 
ŷőŏŭ ƓŢŰŌŴĺŪŸŌ ŽŢűżĺťŔű ŽţŅŬĿŏŭ ƓŴĺŪśũĹ 

pria itu akhirnya melamar 

wanita yang dicintainya; 2 

ŢřũļśĿŪő: ŢřũļśĿŪő melamar 

pekerjaan; 

pelamar   [Ŵœť ŝŪ řŪś ƀ] n 

Ŕű ŽŢřũļś: Ŕű ŽŢřũļśĿŪő pelamar 

kerja; 

~ kerja   [Ŵœť ŝŪ řŪś ƀ ŴĹťś ƀ 
ŀŪ] Ŕű ŽŢřũļśĿŪő: 
Ŕű ŽŢřũļśĿŪőļőőũ Ɣőőũ ƓĿŴĺ ŽŪļŬşŢƁŪţśũ 
ŒĹŪśŢũřŘŪšŋƀ pelamar kerja 

itu duduk antri untuk 

wawancara 

lambai, lambaian   [ŝũř ŸŒ Śũő] n 

ĹŪśŶŒĹřůť: 
ŶŒĹřůťŝŪŀŪĹŴĺŪŁũőŸřżřŭş ũőŝůř 

lambaian tangannya tak akan 

kulupa;
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melambai(-lambai)   [Ŵřť ŝũř 
ŸŒ ŝũř ŸŒ] v ŶŒĹřůť: 
ŁũőŀŨŸřżŝůřŴĺŪŶŒĹřůťĺťĿŴĺŪ 

bendera itu  

melambai-lambai ditiup 

angin; 

melambaikan   [Ŵřť ŝũř ŸŒ 
Ĺũő] v ŶŒĹřůť: 
ŴĺŪŶŒĹřůťŀŪĹŷőśŎŸŗ dia 

melambaikan tangannya dari 

dalam kereta api 

lamban   [ŝũř Œũő] a ł ŽŪ: 
ĹŪśŴļŝů ƓťőŸţşĺťĿŴĺŪł ŽŪřŪĹ 

pergerakannya sangat lamban 

lambang   [ŝũř ŒũĿ] n ŢũŅŝũĹšŋƀ: 
ŢŭŵŌĿŴœŻ őŢũŅŝũĹšŋƀĺťĿļşŪřĹŝ Ž
ŪţŪŅ merah lambang 

keberanian; 

melambangkan   [Ŵřť ŝũř ŒũĿ 
Ĺũő] v ŴœŻ őŢũŅŝũĹšŋƀ: 
ŵţşőŴœŻ őŢũŅŝũĹšŋƀĺťĿļşŪřśũĹ
őŬś ũőŌś ƀ cincin melambangkan 

cinta yang abadi; 

 ĹŪśŖŚũļŚ ƀţőŽŪĺťĿŴĺŪŴœŻ őŢũŅŅ
ŪŋşżŪŴĺŪŴţŻőŌ ŽşŚ anggukan 

kepala melambangkan dia 

setuju 

lambat   [ŝũř Œũō] a ł ŽŪ: ŝŬŗŏ ƀőŭ Ɣł ŽŪ 

lift ini jalannya lambat; 

terlambat   [Ŵōťś ƀ ŝũř Œũō] v 

ŢŪŚ: ťŚżŪřŪŢŪŚ jangan datang 

terlambat 

lampau   [ŝũř ŴœŪ] adv ťŌŭō: 
œũŀŀŰŒũőŵŝŨťŌŭō kini dan masa 

lampau; 

melampaui   [Ŵřť ŝũř ŴœŪ şŭ] v 

ŴĹŬő: ŴĹŬőĺŭŌŀƁŪĹũŌļşŪřŴśŻş  

melampaui batas kecepatan; 

melampaui batas   [Ŵřť ŝũř 
ŴœŪ ŒŪ ōũŃ] ŴĹŬőĹşżŪ: 
ĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴĺŪřŪĹŴĹŬőĺŭŌ 
ŀƁŪĹũŌ tindakannya sangat 

melampaui batas; 

terlampau   [Ŵōťś ƀ ŝũř ŴœŪ] adv 

ŴĹŬőŸœ: 
ŴĺŪŴœŻ őļőŴĺ ŽřŵĺŻĿŴĹŬőŸœŏŭ ƓŀŨōżťō Ž
Ūő dia terlampau kuat untuk 

dilawan 

lampir, lampiran   [ŝũř œŭ  ś ũő] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŵőŒřŪ: ŀŌţřŪŚŵőŒ 

lampiran surat; 

melampirkan   [Ŵřť ŝũř œŭ ś ƀ 
Ĺũő] v ŵőŒ: 
ŔřŀŨŵőŒŀŌţřŪŚŁŒũŒőũ ƔőŷőťŭŴř
ŝ saya akan melampirkan 

surat itu dalam pos-el; 

terlampir   [Ŵōťś ƀ ŝũř œŭ ś ƀ] v 

ŵőŒřŪŌ ŽşŚ:  

ŀŌţřŪŚŏŭ ƓŵőŒřŪŌ ŽşŚ surat 

terlampir 

lampu   [ŝũř œű] n Ÿŗ: Ÿŗōũ ƔĿŶōžŨ 
lampu meja; 

-- lalu lintas   [ŝũř œű ŝŪ ŝű ŝŬő 
ōũŃ] ŢũŅŅŪŋŸŗŀśŪŀś: 
Ŵřů ƓťŢũŅŅŪŋŸŗŀśŪŀśŴœŻ őŢŭŵŌĿŴś
Ūō ŽťĿţŚŰŌ ketika lampu lalu 

lintas berwarna merah kita 

harus berhenti 

lampung, pelampung   [Ŵœť ŝũř 
œŰĿ] n ţżşĿłűłŭŖ: 
Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠś ũĹšŪłŪŚţŪŌŶŚőţżşĿłű 
łŭŖŷţ ŽĹũŒŔű Žŏŭ ƓŎűĹĹśŨŵŢőƁ ƔŪŖũŌ 
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penyelamat pantai itu 

melemparkan pelampung ke 

orang-orang yang terserat 

arus 

lamun, lamunan   [ŝŪ  řű őũő] n 

ļşŪřőŮĹŕũő: 
ŴĺŪřŭļşŪřőŮĹŕũőŏŭ ƓŢşŚĿŪřŴĹŭ ƓŚşĹũ
ŒşũőţŚŰŌŖũĹŔżťő dia 

mempunyai lamunan yang 

indah tentang liburannya; 

melamun   [Ŵřť ŝŪ řŰő] v 

ŴţřżťŝťŚ: 
ŴĺŪŴœŻ őŢŪşŏŭ ƓŴĿŭŚŒŏŭ ƓłťŒŴţřů ƓťŝťŚ
ŷőţ ŽťĿ dia gadis pendiam yang 

suka melamun di kamar 

lancang   [ŝũő ŀ ũĿ] a ŢŪřţŪş: 
ŢŪřţŪşőũĹļőŔű Žőũ Ɣő lancang 

benar orang itu 

lancar   [ŝũő ŀŪś ƀ] a 1 ļŝżťĿ: 
ŴĺŪŖűŌŘŪšŪťũĿĹŜšļŝżťĿ dia 

lancar berbahasa Inggris; 2 

 śŪŒśů Ɠő: ĹŪśŴŌŬőŏŪĿśŪŒśů Ɠő 

lancar dalam perjalanan; 

Ĺśŋŭŏŭ ƓŏƁŪĿŪőŸŌ ŽťŚżŪĿśŪŒśů Ɠő 

acara itu berjalan lancar;  

kelancaran   [ŴĹť ŝũő ŀŪ ś ũő] n 

ļşŪřļŝżťĿ: 
ōƁŪśşŀŀũŌĹŪśŀśŪŀśŴŖů ƓťļşŪřļŝż
ťĿōũşĺťĿĹśŨŵŢ ŽśŎ polisi itu 

mengatur lalu lintas demi 

kelancaran arus kendaran; 

memperlancar   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ ŝũő 
ŀŪś ƀ] v  

ŏƁŪŷţ ŽļŝżťĿĹşżŪŴŌŬř:  

ŁũőŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿŏƁŪŷţ ŽļşŪřŢŪřŪśŎ
ŷőĹŪśĺ ũŒśŎĺťĿŁũőļŝżťĿĹşŪŴŌŬ Ɠř  

saya perlu memperlancar 

kemampuan mengemudi saya 

lancong, melancong   [Ŵřť ŝũő 
ŀĿ] v ŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
ŁũőłťŒŏŭ ƓŀŨŴŌŬőŏŪĿŸœōżŪĿœśŨŴŏŠ 

saya gemar melancong ke luar 

negeri; 

pelancong   [Ŵœť ŝũő ŀĿ] n 

őũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
őũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŴœŻ őŝ ŽŪőřŪŴŚůťőŴĹŪŨ
ŒŪţŝŭŷőłżşĿœŝŪŚœŭ őŭ Ɣ jutaan 

pelancong mengunjungi pulau 

Bali di akhir tahun 

lancip   [ŝũő ŀŬœ] a ŵţŝř: 
œŝŪŚŌŬőŢťőŭ ƔŵţŝřŸřżŖť ujung 

pensil ini kurang lancip 

landai   [ŝũő ŸŌ] a ŏŪĿŝŪŌ: 
ţőŽŪŔŪőũ ƔőŸřżł ũőőũĹ tebing itu 

landai 

landak   [ŝũő ŌũĹ] n Ŵřżő 

landas, landasan   [ŝũő ŌŪ Ń ũő] n 

1 ŝŪőŀťŌ: 
ŝŪőŀťŌŴŦŝŬļťœŴōťś ƀ landasan  

helikopter; 2 Ŗů ƔőňŪő: 
ţŝũĹĹŪśĺťĿœśŨŴŏŠłŪōŬ 
landasan negara; 

berlandaskan   [ŴŒťś ƀ ŝũő ŌũŃ 
Ĺũő] v řŭŖů ƔőňŪőŴœŻ ő: 
œśŨŴŏŠťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŒőřŭťŚűżŒőŖů Ɣő
ňŪőĺťĿ Pancasila negara 

Indonesia berlandaskan 

Pancasila; 

~ pacu   [ŝũő ŌŪ Ń ũő œŪ 
ŀű] ŏŪĿşŬ ƓĿŴļśů ƓťĿŒŬő; ś ũőŴşŚ ƀ: 
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Ŵļśů ƓťĿŒŬőŝĿŀťŌŸŌ ŽťŚżŪĿśŪŒśů ƓőŒő
śũőŴşŚ ƀ pesawat mendarat 

dengan mulus di landasan 

pacu; 

melandasi   [Ŵřť ŝũő ŌŪ Ńŭ] v 

ŴœŻ őŖů ƔőňŪőśũŒśťĿ:  

ļşŪřļŬŌŴţŝżŪőŭ ƔļůťŢŬ ƓĿŏŭ ƓśťĿś ũŒĹŪś
ŏƁŪĿ ŪőĺťĿŴĺŪ 

pemikiran-pemikiran inilah 

yang banyak melandasi 

pekerjaannya 
langgan, berlangganan   [ŴŒťś ƀ  

ŝũĿ ľŪ őũő] v œśŨŀƁŪ: 
ļŰŋŵřżŁũőŢřũļśŢřŪłŬĹŴœŻ őŝűĹļ ŽŪ
œśŨŀƁŪőŬōŚŢŪśĺťĿŔű ŽţŅŬĿ ibuku 

berlangganan majalah 

wanita; 

pelanggan   [Ŵœť ŝũĿ ľũő] n 

ŝűĹļ ŽŪ: ŒśŬĹśŝűĹļ ŽŪ pelayan 

pelanggan 

langgar, melanggar   [Ŵřť ŝũĿ 
ľŪś ƀ] v ŝŨŴřŬŌ: ŒśŬšũŏ ŧ 
ŀŨŌƁŪŴőŬőĹŪśĹũŒŖőũĹĿŪőŏŭ ƓŝŨŴřŬŌ
Ĺņ Perusahaan akan 

menindak pekerja yang 

melanggar peraturan; 

pelanggaran   [Ŵœť ŝũĿ ľŪ 
śũő] n ĹŪśŝŨŴřŬŌ: 
ŝŨŴřŬŌŢŬŏŐŬřőŰšŚłő 

pelanggaran hak asasi 

manusia 

langgeng   [ŝũĿ ŴľŬĿ] a ŚůőŚĿ: 
ŴśŪţşũĿşżŪĹŪśŵōżĿĿŪőĺťĿļŰŋŀŨŚů
ŌŚŪş kami harap 

pernikahannya langgeng; 

melanggengkan  [Ŵřť ŝũĿ ŴľŬĿ 
Ĺũő] v śũĹšŪŷţ ŽŚůőŚĿ:  

ŏũ ƔĿļűżō ũ ƔĿŷŀŏŭ ƓŀŨś ũĹšŪĹŪśŵōżĿĿŪőĺť
ĿŖşĹŴĺŪŷţ ŽŚůőŚĿŀőŵĹżŴŎ ŽŪ 

pasangan itu berniat 

melanggengkan pernikahnnya 

sampai tua 

langit   [ŝŪ ĿŬō] n ŏ ŽťĿŗŽ Ū: 
ŏ ŽťĿŗŽ ŪŢŭļśŪř langit biru; 

langit-langit   [ŝŪ ĿŬō ŝŪ ĿŬō] n 

1 ŴŖŌŪő: 
ŴŖŌŪőĺťĿťŪļŪśőũ ƔőŢşŚĿŪřřŪĹ 

langit-langit gedung itu sangat  

indah; 2 ŴŖŌŪőœŪĹ: 
ŴŖŌŪőœŪĹĺťĿŁũőśű ŽŢŮĹŴŀŻŒŵŢŒ 

langit-langit mulut saya terasa  

perih; 

selangit   [ŴŃť ŝŪ ĿŬō] n ŴŏżŪŗŽ Ū: 
śŪļŪŢŬőļ ŽŪőũ ƔőśŪļŪŵŖĿŝŬŒŝŬ Ɠş 

harga barang itu mahalnya 

selangit 

langka   [ŝũĿ ĹŪ] a ţŪŚŪĹ: 
Ţũōş ƀţŪŚŪĹ binatang langka; 

 ţŪŚŪĹ uang menjadi barang 

langka setelah perang; 

kelangkaan   [ŴĹť ŝũĿ ĹŪ ťũő] n 

ļşŪřţŪŚŪĹ: 
ĹŪśĺŪŌŵļŝőőƁ ƔŪřũőŴłů ƔťŴŖŝŬĿ 
kelangkaan bahan bakar 

minyak 

langkah   [ŝũĿ ĹŨŦ ƀ] n Ĺ ŽŪş: Ĺ ŽŪşŵśĹ 

langkah pertama



langsing lanjut 

148 

melangkah  [Ŵřť ŝũĿ ĹŨŦ ƀ] v 

ŴĹ ŽŪ: ŴĹ ŽŪŸœŶŌŚśŨşũĿ hati-hati 

melangkah 

langsing   [ŝũĿ ŃŬĿ] a ŔťřŴśŭŚş: 
Ŕű ŽţŅŬĿŏŰĹļőťŚŪĹřŭţŰżőŔťřŴŖśŭŚ
ş setiap wanita menginginkan 

tubuh yang langsing 

langsung   [ŝũĿ ŃŰĿ] adv 1 ŶŌŚōśĿ: 
œśŨŶŚļŶŌŚōśĿ kalimat 

langsung; v 2 ŢŌ: 
ŎżŪŚŏťŌŢŌĹŪśŵĺżĿĺ ũőŗŰōŒťŝ 

siaran langsung pertandingan 

sepak bola; 3 ŶŌŚōśĿ 
ŖŒŔű Žŀ ũŌĹŪśŶŌŚōśĿ bertemu 

langsung dengan manager; 

berlangsung  [ŴŒťś ƀ ŝũĿ ŃŰĿ] v 1 

ŌƁŪŴőŬő: 
ŁũőţşũĿşżŪĿŪőŴŝŭ ƔŚĿőũ ƔőŌƁŪŴőŬőŸœťŚż
ŪĿśŪŒśů Ɠő saya berharap pesta 

itu berjalan lancar; 2 ŴĹŬŌĺŮ Ɣő: 
ŚŰŏŐőŪşŭļśũ ƔĿőũ ƔőŴĹŬŌĺŮ ƔőŢťĿşũő 

pertempuran laut itu 

berlangsung selama dua hari; 

ĹŪśŵĺżĿĺ ũőŗŰōŒťŝőũ ƔőŀŨŴĹŬŌĺŮ ƔőŴ
ŚŻőőŭ Ɣ pertandingan sepak bola 

itu akan berlangsung sore 

nanti; 3 ŌƁŪŴőŬőťŚűż: 
œśŨłŰřťĹƁŪŝũĿŌƁŪŴőŬőťŚűż rapat 

sedang berlangsung; 

melangsungkan  [Ŵřť ŝũĿ ŃŰĿ  
Ĺũő] v ŀũŌĿŪő:  

ŒśśŌŪŔű ŽőƁŪŸŌ ŽœśŨłŰřŀőŎŮĿŴŏŭ ƓŚĿļů
ő para pimpinan itu 

melangsungkan rapat hingga 

tengah malam; 

ŖşĹŴĺŪŀũŌĿŪőŵōżĿŷőŴŌůťőŖŜšŘ
Ūļř mereka melangsungkan 

pernikahan pada bulan Mei 2 

ŌƁŪŴőŬő: ŴŖů ƓťŌƁŪŴőŬőĹŪśŦũŀŅ ƀ 
melangsungkan ibadah haji 

lanjur, telanjur   [Ŵōťś ƀ ŝũő ŀűś ƀ] v 

ŴŔŝťŏƁŪŸœŵŝ Žş: 
őũĹřşŚļőőũ ƔőŵĹżŴĹŬőĹşżŪŏŭ ƓŀŨśżşř
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőĹŭŤŪŶťŝŬřœŬ Ĺ petinju 

itu sudah telanjur tua untuk 

mengikuti Olimpiade 

lanjut   [ŝũő ŀŰō] a ōżťŸœ: 
ŸřżřŭĺżŪşŴťŨŸśŖŬ ƓřŴōŬř tidak ada 

kabar lebih lanjut; 

-- usia   [ŝũő ŀŰō ťű Ńŭ ŚŪ] ŢűĿş ũŚ: 
ŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚŢƁŪţśũŒŔű ŽŢűĿťŪŚŰ 
perumahan untuk orang lanjut 

usia; 

lanjutan   [ŝũő ŀű ōũő] n ĺ ũ ƔőŢűĿ: 
śŨŌũŒŢűĿ tingkat lanjutan; 

melanjutkan  [Ŵřť ŝũő ŀŰō 
Ĺũő] v 1 ōżť: 
ŴŐťōũŌŢŬőŷŀŏŭ ƓŀŨŸřżŌƁŪŴőŬőĹŪśśũĹ 
šŪļşŪřĿŪřōżť dia memutuska 

untuk tidak melanjutkan 

perawatan kecantikannya;
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 2  ŌƁŪŴőŬőĹŪśōżť 

ŴĺŪŸřżřŭŏŪĿŴŝůťĹťů ƓőőťĹŀŪĹŌƁŪŴ
őŬőĹŪśōŪřĹņţřŪŚōżť dia 

tidak punya pilihan kecuali 

melanjutkan proses hukum; 

ţŝũĿŀŪĹśũŒœśŨŏŪőťŪţŪśŴł ŽŪŴśŪŴ
ŌŬőŏŪĿōżť setelah sarapan 

kami melanjutkan perjalanan; 

selanjutnya   [ŴŃť ŝũő ŀŰō 
ŅŪ] adv ōżťŸœ; ŴŖŬ ƓřŴōŬř: 
ŷţ ŽŴśŪŏƁŪĺ ũ ƔőōťőōżťŸœ mari kita 

ambil langkah selanjutnya;  

ŢƁŪţśũŒĺ ŽťřűŝŴŖŬ ƓřŴōŬřŶŏśŸœŚũĿţřŪ
ŚŴŝĺőŭ Ɣ untuk informasi 

selanjutnya, hubungi nomor 

ini 

lansir, melansir   [Ŵřť ŝũő Ńŭś ƀ] v 

œśŨĹŪŠ: œŝżťŚĺżŪş melansir 

berita 

lantai   [ŝũő Ÿō] n 1 Ŗů Ɣő: 
ŵřşőťőŒőŖů Ɣő kucing itu tidur 

di lantai; 2 ł ũ Ɣő: 
ťŪļŪśŢƁŪőũĹĿŪőőũ ƔőŢűĿŢŬŒł ũ Ɣő 

kantor itu tingginya sepuluh 

lantai 

lantang   [ŝũő ōũĿ] a ŌũĿĹ ŽťĿ: 
ŴŢŭŚĿřũőŌũĿĹ ŽťĿřŪĹ suaranya 

sangat lantang; 

pelantang   [Ŵœť ŝũő ōũĿ] n 

Ŵļśů ƓťĿłżşŚŷţ ŽŴŢŭŚĿŌũĿ: 
ŴĺŪŷł ŽŴļśů ƓťĿłżşŚŷţ ŽŴŢŭŚĿŌũĿŴŖů ƓťŒť
ĹœśŨĹŪŠ dia menggunakan 

pelantang untuk memberikan 

pengumuman 

lapang   [ŝŪ œũĿ] a Ĺş ŽŪĿ: 
ŴŌŻĹźŴŝżőŒťŝŷőŝŪőĹş ŽŪĿ 
anak-anak bermain bola di 

tanah lapang; 

-- dada   [ŝŪ œũĿ ŌŪ ŌŪ] ŷŀĹş ŽŪĿ: 
ŴśŪŀŨō ŽťĿś ũŒĹŪśōũŌŢŬőŷŀŏũ ƔĿţřŌŌ Ž
şŚļşŪřŷŀĹş ŽŪĿ semua 

keputusan harus kita terima 

dengan lapang dada; 

lapangan   [ŝŪ œŪ Ŀũő] n ŢőŪř: 
ŢőŪřŴŏőőŬŢ lapangan tenis 

~ kerja   [ŝŪ œŪ Ŀũő ŴĹťś ƀ 
ŀŪ] ŵţŝżĿťŪłŭŖ: 
ŢƁŪőũĹĿŪőŵţżĿőũ ƔőŸŌ ŽŴœŬ ŌŵţŝżĿťŪłŭ
Ŗŷţřż kantor itu membuka 

lapangan kerja baru; 

~ terbang   [ŝŪ œŪ Ŀũő Ŵōťś ƀ 
ŒũĿ] ŢőŪřŒŬő: 
Ŵļśů ƓťĿŒŬőŝĿŀťŌŏŭ ƓŢőŪřŒŬő 

pesawat itu mendarat di 

lapangan terbang; 

melapangkan   [Ŵřť ŝŪ œũĿ 
Ĺũő] v ŴœŬ ŌĹş ŽŪĿ: 
ļƁŪŵőŨőƁŪőũ ƔőŸŌ ŽŴœŬ ŌŷŀĺťĿŴśŪŷţ ŽĹ
ş ŽŪĿťŚżŪĿřŪĹ nasihat itu sangat 

melapangkan hati kami 

lapar   [ŝŪ œŪś ƀ] v ţŬş: Ţũōş ƀţŬş 

binatang lapar; 

kelaparan   [ŴĹť ŝŪ œŪ śũő] n 

ţŬşŶŃ: 
ĺťŏŪőļőőũ ƔőţŬşŶŃťŚżŪĿřŪĹ 

pengemis itu sangat kelaparan 

lapis   [ŝŪ œŬ Ń] n ł ũ Ɣő: ĺőřł ũ Ɣő kue 

lapis; 

lapisan   [ŝŪ œŭ  Ń ũő] n ł ũ Ɣő: 
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ł ũ ƔőŌŬőőũ ƔőřŭŵśżŐŪōŰŢűĿ lapisan 

tanah itu mengandung mineral 

yang tinggi 

lapor   [ŝŪ Ŷœś ƀ] v śŪŚĿŪő: 
Ŕű ŽřŪŴŚůťőŏŭ ƓřŪŏŰĹļőō ŽťĿśŪŚĿŪőŷ
ţ ŽŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ Ɠś ũĹšŪļşŪřœŝťŌŘũŚĺ
ťĿťŪļŪśŏśŪŒ setiap tamu 

yang datang diwajibkan 

melapor ke petugas keamanan 

gedung itu; 

-- keluar   [ŝŪ Ŷœś ƀ ŴĹť ŝű 
şŪś ƀ] ŵŀ ŽĿťťĹ: śŪşŴşŝŪ ƅƆƄƄ ő 
Łũőŀŵŀ ŽĿťťĹŀŪĹŶśĿŵśř sekitar 

pukul 12.00, saya lapor keluar 

dari hotel itu; 

-- masuk   [ŝŪ Ŷœś ƀ řŪ 
ŃŰĹ] ŴłŻļťŬő: ŴşŝŪŴłŻļťŬőļůťŴşŝŪ 
13.00 ő waktu lapor masuk 

adalah pukul 13.00 

laporan   [ŝŪ Ŷœ śũő] n śŪŚĿŪő: 
śŪŚĿŪőĹŪśŴĿŬő laporan 

keuangan; 

~ cuaca   [ŝŪ Ŷœ śũő ŀű şŪ 
ŀŪ] śŪŚĿŪőŢŘŪŖťŪĹŪŠ: 
śŪŚĿŪőŢŘŪŖťŪĹŪŠşũőőŭ ƔřŭŴřľř
ŪĹ laporan cuaca hari ini 

berawan; 

~ tahunan   [ŝŪ Ŷœ śũő ōŪ Ŧű 
őũő] śŪŚĿŪőœśŨŀƁŪœŭ : 
ŵōżŝŨŒśŬšũŏŎűĹĹƁŪţőŌşżŪŀŨō ŽťĿ
ŏƁŪśŪŚĿŪőœśŨŀƁŪœŭ  setiap 

perusahaan diwajibkan 

membuat laporan tahunan; 

melapor   [Ŵřť ŝŪ Ŷœś ƀ] v 

śŪŚĿŪőōżť: 
ŴĺŪō ŽťĿśŪŚĿŪőōżťŚũĿţũşţőŽŪĺťĿŴ
ĺŪ ia harus melapor kepada 

atasannya; 

melaporkan  [Ŵřť ŝŪ Ŷœś ƀ 
Ĺũő] v śŪŚĿŪő: 
ŴśŪŀŨō ŽťĿśŪŚĿŪőĹśŋŭōƁŪśşŀ 

kami harus melaporkan kasus 

ini ke polisi 

lapuk   [ŝŪ œŰĹ] a ŔŰ: Ÿř Žőũ ƔőŔŰŵŝ Žş 

kayu itu sudah lapuk; 

pelapukan   [Ŵœť ŝŪ œű Ĺũő] n 

ĹŪśŔŰŖũĿ: ţŝũĿļŪŒ ŽŪőőũ ƔőŴĹŬŌŔŰŖũĿ 
atap rumah itu mengalami 

pelapukan 

larang, larangan   [ŝŪ śŪ Ŀũő] n 

ĺ Žťţ ŽŪř; ļƁŪŢũ ƓĿţ ŽŪř: 
ĹŪśŢũƓĿţ ŽŪřŴŌŬőŏŪĿ larangan 

berkunjung; 

melarang   [Ŵřť ŝŪ śũĿ] v ţ ŽŪř: 
śũňŒŪŝţ ŽŪřŷţ Žŷł ŽťŪşŰŐŷőŴţōŰĹŪś 
ŀŝŪŀŝ pemerintah melarang 

penggunaan senjata dalam  

huru hara 

laras, laras senjata   [ŝŪ ś ũŃ ŴŃŬő 
ŀŪ ōŪ] ĹśŨŒťĹœů ő: 
ŏţŪśĹƁŪŝũĿŀ ũŌŵŎşŵŝŨŎůťĹśŨŒťĹ 
œů ő tentara sedang berbaris 

sambil mengacungkan laras 

senjata; 

selaras   [ŴŃť ŝŪ ś ũŃ] n 

ĹŝřĹŝůőŢťŌļŝ ŽťĿ: 
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ŴŢŭŚĿőũĹś ŽťĿļőőũ ƔőĹŝřĹŝůőŢťŌļ
ŝ ŽťĿĹũŒŌőōśŭŏŭ ƓĹƁŪŝũĿŴŝżőťŚűż suara 

penyanyi itu selaras dengan 

musik yang dimainkan 

larat, melarat   [Ŵřť ŝŪ śũō] v 

ŝƁŪŒŪĹŚŪĹŀő: 
łŭşŬōĺťĿŴĺŪŝƁŪŒŪĹŚŪĹŀőřŪĹ 

hidupnya sangat melarat 

lari  [ŝŪ śŭ] v şŬ ƓĿ: ĹŪśŵĺżĿĺ ũőşŬ ƓĿ 10 
Ĺř perlombaan lari 10K; 

-- cepat   [ŝŪ śŭ Ŵŀť œũō] şŬ ƓĿŴśŻş: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŴœŻ őŵłřœƀ şŬ ƓĿŴśŻş anak 

itu juara lomba lari cepat; 

-- gawang   [ŝŪ śŭ ľŪ 
şũĿ] şŬ ƓĿĺ ŽŪřśũ Ɠş: 
Ŕű ŽŴĺ ŽŪśżşřşŬ ƓĿĺ ŽŪřśũ ƓşřŭŀƁŪőşő ƅƄ 
ļő peserta lari gawang ada 

sepuluh orang; 

melarikan diri   [Ŵřť ŝŪ śŭ Ĺũő 
Ōŭ śŭ] ţőŭ : 
ĺŶřŚţőŭťťĹřŪŀŪĹĹŪśŸŝżŝżŪōƁŪś
şŀ pencuri itu melarikan diri 

dari kejaran polisi; 

pelari   [Ŵœť ŝŪ śŭ] n őũĹşŬ ƓĿ: 
ŴĺŪļůťőũĹşŬ ƓĿŴśŻşŏŭ ƓŢŰŌŷőŶśĿŴśŭŚő 

dia adalah pelari tercepat di 

sekolahnya 

laris   [ŝŪ śŬŃ] a ĺŪŚŌŭ: 
ĺťĿĺŪŚŏŭ ƓĺŪŚŌŭŏŭ ƓŢŰŌŷőŴřůťĿļůťťŪ
ţŪśŀŪőŌżşő dagangan yang 

paling laris di kota ini adalah  

makanan cepat saji; 

-- manis   [ŝŪ śŬŃ řŪ 
őŬŃ] ĺŪŚŌŭ:  

ĺťĿĺŪŚĺťĿŴĺŪĺŪŚŌŭŎűĹŃů ƔťŶŌŚ 

Ŕű ŽŴĺ ŽŪłř dagangannya laris 

manis dibeli pengunjung 

larut   [ŝŪ śŰō] a ŝŨŝŪŚ, ŝżşĿŴŝŚ: 
ŌŮĹřŪĹŵŝ Žş hari sudah larut 

malam; 

berlarut-larut  [ŴŒťś ƀ ŝŪ śŰō 
ŝŪ śŰō] v ŚůŌŴŚů Ɣť: 
ťŚżŪœŝżťŚŷţ ŽœũŅţŪŚůŌŴŚů Ɣť 

jangan membiarkan masalah 

sampai berlarut-larut; 

larutan   [ŝŪ śű ōũő] n 

ŢŪśŝŨŝŪŚ: 
ŷőŴļśů ƓťĿŌů Ɠřőũ ƔőřŭŢŪśŝŨŝŪŚőƁ ƔŪōŪ
ŝťŚűż di dalam minuman itu 

terdapat larutan gula; 

melarutkan   [Ŵřť ŝŪ śŰō Ĺũő] v 

ŝŨŝŪŚ: 
őƁ ƔŪŢŪřŪśŎŝŨŝŪŚőƁ ƔŪōŪŝŸŌ Ž air 

dapat melarutkan gula 

las, mengelas   [Ŵřť ŴĿť ŝũŃ] v 

Ŵłů Ɠťř:  

ŴĺŪĹƁŪŝũĿŴłů ƓťřŴţŝŻĹŏŭ ƓĺŮ ƔőŢőŬřŵŝ Žş 

dia sedang mengelas besi yang 

sudah berkarat 

laskar   [ŝũŃ ĹŪś ƀ] n ĹťĿĹƁŪŝũĿ: 
ĹťĿĹƁŪŝũĿŖŬŏũĹš ƀļşŪřŎűĹō ŽťĿ 
laskar pembela kebenaran 

latar, melatari   [Ŵřť ŝŪ ōŪ śŭ] v 

ŴœŻ őŴŒů ƔťĿţŝũĿ: 
ŢŭŗŽ ŪŴœŻ őŴŒů ƔťĿţŝũĿśűœŎżŪŚőũ Ɣő 

warna biru melatari foto itu; 

-- belakang   [ŝŪ ōŪś ƀ ŴŒť ŝŪ  
ĹũĿ] ŴŒů ƔťĿţŝũĿ: œśŨşũōŬĹŪśŠŮĹšŪ 

latar belakang pendidikan 

latih, berlatih   [ŴŒťś ƀ ŝŪ ōŬŦ ƀ] v 
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ŕŮ Ĺŕő: őŽťĿŢŪşĹƁŪŝũĿŕŮ ĹŴŏőőŬŢ 

adik sedang berlatih tenis; 

latihan   [ŝŪ ōŭ Ŧũő] n ŕŮ ĹţũŌ: 
ŢŎŪőŏŭ ƓŕŮ ĹťŒśř tempat latihan; 

melatih   [Ŵřť ŝŪ ōŬŦ ƀ] v ŕŮ ĹŢťő: 
ŴĺŪŕŮ ĹŢťőŝűĹœŽ ťĿĹũőōũşŴťĿ ia 

melatih anaknya bela diri; 

pelatih   [Ŵœť ŝŪ ōŬŦ ƀ] n 

Ŕű ŽŕŮ ĹŢťő: ŖżťŴœŻ őŶļ ŽłŗŰōŒťŝ 

ayah adalah seorang pelatih 

sepak bola; 

pelatihan   [Ŵœť ŝŪ ōŭ Ŧũő] n 

ĹŪśťŒśř: 
ŴţŝżŪŒśŌŪŵřżŒ ŽŪőĹƁŪŝũĿťŒśřĹŪś
ŏƁŪťŪţŪś para ibu rumah 

tangga sedang mengikuti 

pelatihan memasak; 

terlatih   [Ŵōťś ƀ ŝŪ ōŬŦ ƀ] v 

ŔżŪőĹŪśŕŮ Ĺ:  

ŴĺŪļůťŏţŪśŏŭ ƓŔżŪőĹŪśŕŮ ĹŕőřŪŵ
ŝ Žş dia adalah seorang prajurit 

yang terlatih 

lauk, lauk-pauk   [ŝű şŰĹ œŪ şŰĹ] n 

ĹũŒĺ ŽŪş: 
ŏŭ ƓŶō žŨťŪţŪśőũ ƔőřŭĹũŒĺ ŽŪşşŪĿťŚűżŵŝ Ž
ş di meja makan itu sudah 

tersedia lauk-pauk 

laut   [ŝŪ şŰō] n ŏŨŴŝ: ŏŨŴŝŴœŬ Ō laut 

lepas; 

-- lepas   [ŝŪ şŰō Ŵŝť 
œũŃ] ŏŨŴŝĹş ŽŪĿ: 
ŶśĿĹŝũƓőőƁ ƔŪřũőőũ Ɣőōũ ƔĿťŚűżŏŨŴŝĹş ŽŪĿ 
kilang minyak itu terdapat di 

laut lepas; 

lautan  [ŴŝŪ ōũő] n ŏ ŽťĿŏŨŴŝ;  

ŏŨŴŝ; řţŪŢřŰŏś:  

ŴśůťŵŝżőřţŪŢřŰŏśŴōŻř 6 ŴŌůťő 

kapal itu mengarungi lautan 

selama 6 bulan penuh; 

řţŪŢřŰŏśťŬőŴŌŭŚ; 
řţŪŢřŰŏśŵœŃŬŗŬ Ĺ lautan 

Hindia; lautan Pasifik; 

pelaut   [Ŵœť ŝŪ şŰō] n łŪşŏŨŴŝ: 
ŴĺŪŴœŻ őłŪşŏŨŴŝ dia adalah 

seorang pelaut 

lawak, lawakan   [ŝŪ şŪ Ĺũő] n 

řŰĺōŝĹ: 
ţőũĿŢůťŴŝżřőũ ƔőřŭŴőů ƔťţŪŴśů ƓťĿŏŭ ƓōŝĹ
řŪĹ buku itu berisi tentang 

lawakan yang sangat lucu; 

melawak   [Ŵœť ŝŪ şũĹ] v 

ŴŝżőōŝĹ: 
ŴĺŪřũĹŴŝżőōŝĹŴŖů Ɠťŷţ ŽļşŪřŒũőŴŏŬ 
ĿŵĹżŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪŏŭ ƓĹƁŪŝũĿŴŠś ŽŪ dia 

selalu melawak untuk  

menghibur temannya yang 

sedang bersedih; 

pelawak   [Ŵœť ŝŪ şũĹ] n 

őũĹŵŢŌĿōŝĹ, ŀƁŪťşŌ: 
ŴĺŪŴœŻ őőũĹŵŢŌĿōŝĹ dia adalah 

seorang pelawak 

lawan   [ŝŪ şũő] n 1 Šũōśű: 
ŠũōśűŏŪĿĹŪśŴřůťĿ lawan politik; 

2 ļűżŵĺżĿ: ļűżŵĺżĿŷőĹŪśœśŨĹşŌ 

lawan tanding; 

ļűżŵĺżĿŏŪĿĹŪśŴřůťĿ lawan politik; 

berlawanan   [ŴŒťś ƀ ŝŪ şŪ 
őũő] v ōśĿĺ ŽŪř: 
ŏŬŠŏŪĿŏŭ ƓōśĿĺ ŽŪřĹũő arah 

berlawanan;
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melawan   [Ŵřť ŝŪ şũő] v 

ōżťō ŽŪő: 
ŴŌŻĹŸřżļşśŏŭ Ɠōżťō ŽŪőŖżťŵřż 
seorang anak tidak boleh 

melawan orang tua; 

perlawanan   [Ŵœťś ƀ ŝŪ şŪ 
őũő] n ĹŪśōżťŢű Ž: ŴĺŪōżťŢű ŽŠ ũōśű dia 

melakukan perlawanan pada 

musuhnya 

lawat, lawatan   [ŝŪ şŪ ōũő] n 

ĹŪśŴŚůťő: 
œśŨŐŪőŪŐŬŒŌŭŴŌŬőŏŪĿŴŚůťőœśŨŴŏ
ŠŴŖů ƓťőŒ ŽŪő presiden 

melakukan lawatan ke negara 

tetangga; 

melawat   [Ŵřť ŝŪ şũō] v 

ŴŚŭ ƓŚřŴŚůťő:  

ŴĺŪŸŌ ŽŸœŴŚŭ ƓŚřŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪŏŭ Ɠœż şŚ  

dia melawat temannya yang 

sakit; 

pelawat   [Ŵœť ŝŪ şũō] n 

Ŕű ŽřŪŴŚŭ ƓŚř: 
ŶśĿŖŚŪŒŪŝŵţżĿőũ ƔőŀƁŪĹũŌŀƁŪőşő
Ŕű ŽŴŚŭ ƓŚřŷőłżşĿŴşŝŪĹŝŪĿļůő 

rumah sakit itu membatasi 

jumlah pelawat pada malam 

hari 

layak   [ŝŪ ŚũĹ] a řŭļŰŋŢřŒũōŬ: 
ŴĺŪřŭļŰŋŢřŒũōŬŖťŵŝ Žşŏŭ ƓŀŨŴœŻ őŔű Ž
őƁŪ dia sudah layak menjadi 

seorang pemimpin; 

selayaknya  [ŴŃť ŝŪ ŚũĹ 
ŅŪ] adv ŴţřŪŨŢř:  

ŴţřŪŨŢřŵŝ Žşŏŭ ƓŘśśŚŪŏŰĹļőŏŭ ƓŀŨŴ 

ļŪśŖőũŒŎůťŢŪřŭĺťĿŴŐť setiap 

istri sudah selayaknya 

menghormati suaminya 

layan, layanan   [ŝŪ ŚŪ őũő] n 

ĹŪśŒśŬĹŪś: 
ĹŪśŒśŬĹŪśŝűĹļ ŽŪĺťĿŐőŪļŪśőżŪŔŬ
ŌţşũĿ layanan nasabah bank 

itu mengecewakan; 

pelayan   [Ŵœť ŝŪ Śũő] n ŒśŬĹś: 
ŒśŬĹśś ŽŪőőũ ƔőļŝżťĿŵļŝżşřŪĹ 

pelayan toko itu sangat 

cekatan; 

melayani   [Ŵřť ŝŪ ŚŪ őŭ] v 

ŷţ ŽŒśŬĹŪś: 
Ŕű ŽĺŪŚŀŨō ŽťĿŷţ ŽŒśŬĹŪśŔű ŽŃů ƔťŌ ŽşŚļş
ŪřŴœŻ őĹũőŴťĿ penjual harus 

melayani pembelinya dengan 

ramah; 

ŒśŬĹŪśōŪřļşŪřō ŽťĿĹŪśĺťĿœśŨ
łŪłő melayani kepentingan 

masyarakat 

layang, layang-layang   [ŝŪ ŚũĿ 
ŝŪ ŚũĿ] n şżŪş: 
őŽťĿĹƁŪŝũĿŴŝżőşżŪşŏŭ ƓŝŪőŒ ŽŪő adik 

sedang bermain 

layang-layang di halaman 

rumah; 

melayang-layang   [Ŵřť ŝŪ ŚũĿ 
ŝŪ ŚũĿ] v ŝżťĿŝťŚ:  

ŖŝŪŢōŬĹřũőŎűĹŖũŌŝťŚŸœ  

plastik itu melayang-layang 

diterjang angin; 

selayang pandang   [ŴŃť ŝŪ ŚũĿ 
œũő ŌũĿ] ĹŪśťŐŬŒŪŚŘŪŖśşř:  

ŖşĹŴĺŪŏƁŪŒŏťŐŬŒŪŚŘŪŖśşřŴĹŭ ƓŚ
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şĹũŒœśŨşũōŬĺťĿŴřůťĿŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴŢŭŚĿŴřů
ťĿőũ Ɣő mereka membuat 

selayang pandang tentang 

kelahiran kota yang terkenal 

itu 
1
layar   [ŝŪ ŚŪś ƀ] n ţőŽŪŀť: 

ţőŽŪŀťŢũřŔũŢ layar sentuh; 
ţőŽŪŀťĹş ŽŪĿ layar lebar 

2
layar, berlayar   [ŴŒťś ƀ ŝŪ ŚŪś ƀ] v 

ŝżťĿŴśůť; ŵŝżőŴśůť: 
ŝżťĿŴśůťŀŪĹŴĹŪŨŸœŚũĿťŭĹŴĹŪŨ 
berlayar dari pulau ke pulau; 

pelayaran   [Ŵœť ŝŪ ŚŪ śũő] n 

ĹŪśŴŌŬőŴśůť: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőŷőŌ ŽŪőĹŪśŴŌŬőŴśůť dia 

bekerja di bidang pelayaran 

layu   [ŝŪ Śű] a Ŵţŭ ƓŚşŴŁŪ: 
ŌťĹŸř Žőũ ƔőŴţŭ ƓŚşŴŁŪŴŖśŪŨŸřżŸŌ ŽśŌ
őƁ ƔŪ bunga itu layu karena tidak 

disiram 

lazim   [ŝŪ ŃŬř] a œĹōŬ: 
ĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴĺŪŸřżŷłżŢŬ ƓĿŏŭ ƓœĹōŬ
ŏƁŪĹũő perbuatannya tidak 

lazim untuk dilakukan 

lebah   [Ŵŝť ŒŨŦ ƀ] n ŔŮ ƓĿ: ŔŮ ƔĿŔŝŬōőƁ ƔŪŔŮ ƔĿ 
lebah menghasilkan madu; 

-- madu  [Ŵŝť ŒŨŦ ƀ řŪ Ōű] őƁ ƔŪŔŮ ƓĿ: 
ŔŮ ƔĿōżťŚřůťĺťĿŴĺŪ lebah madu 

itu menyengat tangannya 

lebam   [Ŵŝť Œũř] n łƁ ƓŪ: 
ŷŒţőŽŪĺťĿŴĺŪłƁ ƔŪŴŖśŪŨťŰŒũōŬŴţōŰ
őũ Ɣő mukanya lebam karena 

kecelakaan tersebut 

lebar  [Ŵŝ ŒŪś ƀ] a Ĺş ŽŪĿ: ŷŒĹş ŽŪĿ 
daunnya lebar; 
ŎőőŴŢ Žőőũ ƔőĹş ŽŪĿŖť jalan itu 

cukup lebar 

lebat   [Ŵŝť Œũō] a ţőŪŵőżő 

řũőŴœŻ őœż ŪŏŮŒřŪĹ hutan itu 

sangat lebat 

lebih, berlebihan  [ŴŒťś ƀ Ŵŝť Œŭ  
Ŧũő] v 1 řŪĹŴĹŬőŸœ: 
ťŚżŪĹŬőřŪĹŴĹŬőŸœ jangan 

makan terlalu berlebihan; adv 

2 ĹşżŪ: ŵĺŻĿŵĹśżĿĹşżŪ; ŵŖĿĹşżŪ 

lebih kuat; lebih mahal; 

-- baik   [Ŵŝť ŒŬŦ ƀ ŸŒĹ ƀ] ŌŭĹşżŪ: 
ŔũĹŢŌŀ
ŨŌŭĹşżŪŔũĹŏŭ ƓŒśśŀŰŷőĹśŨœſ ťĿ 
sayuran segar lebih baik 

daripada sayuran dalam 

kaleng; 

berlebih-lebihan   [ŴŒťś ƀ Ŵŝť 
ŒŬŦ ƀ Ŵŝť Œŭ Ŧũő] adv 

řŪĹŸœŴĹŬőļşŪřŀƁŪŴœŻ ő:  

ťŚżŪŷł ŽŀżŪŚŴĿŬőŴĹŬőļşŪřŀƁŪŴœŻ ő  

jangan berlebih-lebihan 

menggunakan uang; 

-- kurang   [Ŵŝť ŒŬŦ ƀ Ĺű 
ś ũĿ] œśŨřŪŋ: 
Ŗů Ɣőŏŭ Ɠőũ ƔőĹş ŽŪĿœśŨřŪŋţőŮ ƓĿŴŦĹōŪ
ś ƀ luas daerah itu lebih kurang 

satu hektare; ; 

melebih-lebihkan   [Ŵřť Ŵŝť 
ŒŬŦ ƀ Ŵŝť ŒŬŦ ƀ Ĺũő] v řŪĹŴĹŬőŀśŬĿ:  

ŴŐťŖűŌŴĹŬőŀśŬĿļƁŪŖűŌĺťĿŴŐť dia  

melebih-lebihkan perkataan 

temannya
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leceh, melecehkan   [Ŵřť Ŵŝ ŴŀŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŴţŚŭŚŌţŚŪř: 
ŏũŠőļōŬĺťĿŴĺŪŎůťşżŪŴœŻ őŪśŴţŚŭŚ
ŌţŚŪřŴŖŠţŅŬĿ sikapnya 

dianggap melecehkan kaum 

wanita; 

lecek   [Ŵŝť ŴŀŬĹ] a ŚũŒ: 
ŴĺŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŚůŌĹśŨŌŪšŚũŒőũ Ɣő 

ia mencoba merapikan kertas  

lecek itu 

lecet   [Ŵŝ ŴŀŻō] a ŎŝťĹ: 
ĺŪŴĺŪŎŝťĹŴŖśŪŨŷŢżśťĿŴŏ ŽŪŷţřż 
kakinya lecet karena sepatu 

baru 

ledak, ledakan   [Ŵŝť ŌŪ Ĺũő] n 

ĹŪśśŨŴŒŬŌ:  

ŴţōŰĹŪśŋƀśŨŴŒŬŌőũ ƔőŴĹŬŌĺŮ Ɣőŷőōťő
Ŵł ŽŪřůŌ ledakan itu terjadi dini 

hari; 

meledak   [Ŵřť Ŵŝť ŌũĹ] v 

śŨŴŒŬŌ:  

śŨŴŒŬŌőũ ƔőŴĹŬŌśŨŴŒŬŌĺŮ ƔőŷőŷŀĹŝŪĿŴ 
řůťĿ bom itu meledak di tengah 

kota 

lega   [Ŵŝť ľŪ] a ŶŝżĿĹş ŽŪĿ: 
Ŗů Ɣőŏŭ Ɠţ ŽťĿĺťĿŴĺŪĹş ŽŪĿřŪĹ ruang 

kamarnya sangat lega; 

melegakan   [Ŵřť Ŵŝť ľŪ Ĺũő] v 

ŏƁŪŷţ ŽŶŝżĿŷŀ: 
ĹŪśōũŌŢŬőŷŀĺťĿŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŖżťŵřżĺ
ťĿŴĺŪŶŝżĿŷŀ keputusannya telah 

melegakan hati orang tuanya 

leher   [Ŵŝ ŴŦś ƀ] n ļť: 
ļťĺťĿŚŭśŪŗŚŪş leher jerapah  

panjang 

lekas   [Ŵŝť ĹũŃ] adv śŭŒ: 
Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőœŝŰĹŴĺŪŴŖů Ɠťŷţ ŽŴĺŪśŭ
Œōů Ɠő wanita itu 

membangunkannya supaya 

lekas terjaga 

lekat, melekat   [Ŵřť Ŵŝť Ĺũō] v 

ōŬŌ: 
ŴĺŪōŬŌŵŢōřœƀ ŒőŃťĿŀŌţřŪŚ 

dia melekatkan prangko itu 

pada amplop 

lelah   [Ŵŝť ŝŨŦ ƀ] a Ŵţőů ƓťŚ: 
ĺŭ Ɠŀ ũĹśŚŪőŏƁŪŷţ ŽŁũőŴţőů ƓťŚ 

bersepeda membuatku lelah 

lelaki   [Ŵŝť ŝŪ Ĺŭ] n Ŕű ŽłŪŚ: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŢĿżŪŵŝŨśűœţŝżťřŪĹ 

lelaki itu sangat gagah dan 

tampan 

lelang   [Ŵŝ ŝũĿ] n œśŨřűŝ: 
Œ ŽŪőţŝũĿŴĹżŪţŝũĿőũ ƔőŎűĹœśŨřűŝ 

rumah tua itu dilelang; 

melelang   [Ŵřť Ŵŝ ŝũĿ] v œśŨřűŝ: 
ŴĺŪłťŒŴĺ ŽŪśżşřœśŨřűŝĺťĿŶŒśŪ 
ŋ dia senang mengikuti lelang 

barang antik; 

pelelangan   [Ŵœť Ŵŝ ŝŪ Ŀũő] n 

ĹŪśœśŨřűŝ: 
ĹŪśœśŨřűŝŒ ŽŪőţśűőũ ƔőŀŨŀũŌĺŮ ƔőŷőŢũ
œŌŪţ ƀţőŽŪ pelelangan rumah 

mewah itu akan diadakan 

minggu depanlelap 

lelap   [Ŵŝť ŝũœ] a ţŝũŒŢőŬŏ: 
ŴĺŪŴŔŝťţŝũŒŒőŴĹ ŽŪťŭ Ɣ dia 

tertidur lelap di kursi; 

terlelap   [Ŵōťś ƀ Ŵŝť ŝũœ] v 

ţŝũŒŸœ: 
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ŌşĿťŪŏŬōŚ ƀťŚűżŢűĿŵŝ ŽşŵōżŴŐťĹŻŚũĿļĿ
őťőţŝũŒ matahari sudah 

tinggi tapi dia masih terlelap 

tidur 

leleh, meleleh   [Ŵřť Ŵŝ ŴŝŨŦ ƀ] v 

ŝŨŝŪŚ: 
ŸťŠļśŭřŝŨŝŪŚŶŌőŵŢĿťŪŏŬōŚ ƀ es 

krimnya meleleh terkena sinar 

matahari 

melelehkan   [Ŵřť Ŵŝ ŴŝŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŝŨŝŪŚ: 
ŴĺŪĹƁŪŝũĿŝŨŝŪŚłŻťĹŶĹŵŝōŵŏżĿ 
dia sedang melelehkan cokelat 

batangan 

leluasa   [Ŵŝť ŝű şŪ ŃŪ] a ťŬŢśŨ: 
ŴŐťśű ŽŢŮĹťŬŢśŨřŪĹĹşżŪŏŭ ƓŀŨŖűŌĹũŒŀŬ
ōŵŖŏŚ ƀ dia lebih leluasa untuk 

bercerita pada psikiater 

lelucon   [Ŵŝť ŝű ŀő] n Ŵśů ƓťĿōŝĹ: 
Ŵśů ƓťĿōŝĹőũ ƔőřũőōŝĹřŪĹ 

leluconnya sangat lucu 

leluhur   [Ŵŝť ŝű Ŧűś ƀ] n ŒśśŖŒŰśŰš: 
ŴśŪļşśŷţ ŽŴĹŭŚśōŬŒśśŖŒŰśŰšĺťĿŴśŪ 

kita harus menghormati 

leluhur kita 

lem   [ŴŝŻř] n ĹŪş: 
ĹŪşōŬŌţőŮŒŵĺŻĿŵĹśżĿĹũŒşũōŎŰŷŌ 
źĹŻōŪř lem itu merekat kuat 

pada benda apa pun 

lemah   [Ŵŝť řŨŦ ƀ] a ťżťőŵť: 
ŢũŅŅŪŋťżťőŵť sinyal lemah; 

kelemahan   [ŴĹť Ŵŝť řŪ Ŧũő] n 

ĺ ŽťŌ ŽťŚ: 
ŏŰĹļőřŭŀŰŌťżťőŵŝŨŀŰŌŵĺŻĿ setiap 

orang memiliki kekurangan 

dan kelebihan; 

-- lembut   [Ŵŝť řŨŦ ƀ ŴŝŬř 
ŒŰō] ťżťőŶŚő: 
ĹŪśŖűŌĹŪśŀŪĺťĿŴĺŪł ũƓĿťżťőŶŚőŴ
ţŝůťŴĹŬő tutur katanya sangat 

lemah lembut; 

-- syahwat   [Ŵŝť řŨŦ ƀ łŨŦ ƀ 
ş ũō] Ÿś ŽŢřśśŎŘŪŖŏŪĿŴŖŠ: 
ŴĺŪŸřżŢŪřŪśŎřŭŝűĹŸŌ ŽŴŖśŪŨŸś ŽŢř
śśŎŘŪŖ dia tidak bisa 

memiliki keturunan karena 

lemah syahwat 

melemahkan   [Ŵřť Ŵŝť řŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽťżťőĹƁŪŝũĿ: 
ŴĺŪŢŪřŪśŎŏƁŪŷţ ŽļűżōżťŢű ŽĺťĿŴĺŪťż
ťőĹƁŪŝũĿŝĿŢƁŪŴśŻŀ dia berhasil 

melemahkan lawannya 

lemak   [Ŵŝť řũĹ] n Ÿĺřũő: 
ŸĺřũőŢżşőŴĹŬőŸřżŌŭŢƁŪţśũŒśżŪĿĹŪŚ
ĺťĿŴśŪ kelebihan lemak tidak 

baik bagi tubuh kita; 

berlemak   [ŴŒťś ƀ Ŵŝť řũĹ] v 

řŭŸĺřũő: Ŵőů Ɣťőũ ƔőřŭŸĺřũőřŪĹ 

daging itu sangat berlemak; 

-- hewani   [Ŵŝť řũĹ ŴŦ şŪ 
őŭ] ŸĺřũőŢũōş ƀ: 
őƁ ƔŪřũőőũ ƔőŏƁŪŀŪĹŸĺřũőŢũōş ƀ 
minyak itu terbuat dari lemak 

hewani; 

-- nabati   [Ŵŝť řũĹ őŪ ŒŪ 
ōŭ] ŸĺřũőŖůł: 
ŸĺřũőŖůłřũĹŀŨŷł ŽŢƁŪţśũŒŴļśů ƓťĿŢƁŪ
ťŪĿ lemak nabati biasanya 

digunakan untuk alat 

kecantikan 

lemari   [Ŵŝť řŪ śŭ] n ōű Ž: ōű ŽŵŢŌĿ; 
ōű ŽŶłş ƀ lemari pajangan;
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ōű ŽŴŢů ƔťŔ ŽŪ: ōű ŽŴŢů ƔťŔ ŽŪ lemari 

pakaian; 

-- es   [Ŵŝť řŪ śŭ ŴťŻŃ] ōű ŽŴŚŻő: 
ŴĺŪŴĹŻŒĺťĿĹŬőĺťĿŴĺŪŷőōű ŽŴŚŻő ia 

menyimpan makannya di 

lemari es 

lemas   [Ŵŝť řũŃ] a ťżťőŴŖŝŭŚ: 
ļşŪřťżťőŴŖŝŭŚŴœŻ őţőŮ ƓĿŷőťŪĹŪś
ĺťĿŶśļŶŝţŬōŀŪĿ lemas adalah 

salah satu gejala kurang 

darah 

lembaga   [ŴŝŬř ŒŪ ľŪ] n ŢŎŪŒũő: 
ţőżşŚĿŪőśŪłĹŪś lembaga 

pemerintah 

lembah   [ŴŝŬř ŒŨŦ ƀ] n ţŰŒŴĺŪ: 
ţŰŒŴĺŪőũ ƔőŢşŚĿŪřřŪĹŴŖů ƓťĹŪśŴŚŭ Ɠ
Śřłř lembah itu sangat indah 

untuk dikunjungi 

lembap   [ŴŝŬř ŒũŒ] a łů Ɣő: 
ţ ŽťĿőũ Ɣőłů ƔőřŪĹŀőĺŮ ƔőśŪŸŌ ŽĿżŪŚ 

ruangan itu sangat lembap 

sehingga mudah berjamur; 

pelembap   [Ŵœť ŴŝŬř ŒũŒ] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŏƁŪŷţ Žłů Ɣő: 
ŴĺŪřũĹŀŨŷł ŽļśŭřŏƁŪŷţ ŽŔŬşłŰżřłů Ɣő 

dia selalu menggunakan 

pelembap wajah 

lembar   [ŴŝŬř ŒŪś ƀ] n ŵŔżő: ŵŔżőĿŪő 

lembar kerja 

lembek   [ŴŝŬř ŴŒŻĹ] a őŬ Ɠř: 
Ĺŝ ŽşŚőũ ƔőőŬ ƓřŴĹŬőŸœŏŭ ƓŀŨőƁŪřŪœśŰĿ 
pisang itu terlalu lembek untuk 

dimasak 

lembu   [ŴŝŬř Œű] n şũş: 
Ŵőů ƔťşũşťśżťŚřŪĹ daging lembu 

sangat enak untuk dimakan 

lembur   [ŴŝŬř Œűś ƀ] n ŏƁŪĿŪőŝżşĿŴşŝŪ: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőŝżşĿŴşŝŪ dia bekerja 

lembur 

lembut   [ŴŝŬř ŒŰō] a őŰżř: 
ŔŬşőŰżřĺťĿŏŪśĹ lembut kulit  

bayi; 

kelembutan   [ŴĹť ŴŝŬř Œű ōũő] n 

ļşŪřťżťőŶŚő: 
ļşŪřťżťőŶŚőĺťĿŔű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŸŌ Ž
ŝŨŝŪŚţũşŷŀĺťĿŴĺŪ kelembutan 

wanita itu telah meluluhkan 

hatinya; 

melembutkan   [Ŵřť ŴŝŬř ŒŰō 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ Žťżťő: 
ŴĺŪŏƁŪŷţ ŽĹśŨŴœſ ŪţőũĿőũ ƔőőŬ ƓřŌ ŽşŚ
őƁ ƔŪŚŪŖŬŴŠš dia melembutkan 

tas kulitnya dengan cairan 

khusus; 

pelembut   [Ŵœť ŴŝŬř ŒŰō] n 

őƁ ƔŪŚŪœśũŒŔ ŽŪőŰżř: 
őƁ ƔŪŚŪœśũŒŔ ŽŪőŰżřŏƁŪŷţ ŽŴŢů ƔťőŰżřŵŝŨ
ţ ťř pelembut pakaian itu 

membuat pakaian menjadi 

lembut dan wangi 
lempar, melempar   [Ŵřť ŴŝŻř 

œŪś ƀ] v ŶŚő: 
ŶŚőŴŒŻŌŝĿŸœŷőŵřżőƁ ƔŪ dia 

melempar kail ke dalam 

sungai; 

-- lembing  [ŴŝŻř œŪś ƀ ŴŝŬř 
ŒŬĿ] ĹŪśŖŰżĿŵţŝő: 
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőŖŰżĿŵţŝőŎűĹŀũŌĺŮ ƔőŷőŒ Ž
ŪőŴĹŬŌĺťĿŴĺŪ lomba lempar 

lembing sedang diadakan di 

kotanya 

lemparan   [ŴŝŻř œŪ śũő] n 
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ĹŪśŶŚő: 
ĹŪśŶŚőĺťĿŴĺŪŶŌőōśĿŴœŽ ŪţřŪŚ 

lemparannya tepat mengenai 

sasaran 

lengan   [Ŵŝť Ŀũő] n ŵĺő: 
ŵĺőĺťĿŔű ŽŷţŅż lengan orang 

dewasa 

lengkap   [ŴŝŬĿ Ĺũœ] a ļśŒ: ļśŒĹťĿ 
pasukan lengkap; 

melengkapi   [Ŵřť ŴŝŬĿ ĹŪ œŭ ] v 

ŴōŬřŴōŻř, ŴŢśŬř: 
ŴĺŪŴŢśŬřťŰœĹśŋƀŢĿļśŪřŌ ŽşŚťŪşŰ
Őŏŭ ƓŏũőŢřũŚ dia melengkapi 

peralatan perangnya dengan 

senjata mutakhir; 

perlengkapan   [Ŵœťś ƀ ŴŝŬĿ ĹŪ 
œũő] n ťŰœĹśŋƀ: 
ťŰœĹśŋŢƁŪőũĹĿŪő perlengkapan 

kantor 

lengkung, melengkung   [Ŵřť ŴŝŬĿ 
ĹũĿ] v Ŷļ ŽĿĿť: 
ŴĺŪĿťŴţŝŻĹŷţ ŽŶļ ŽĿŌ ŽşŚřůťŏũ ƔĿŢťĿŏŭ Ɠ
ŵĺŻ ĿŵĹśżĿ dia melengkungkan 

besi itu dengan kedua 

tangannya yang kuat 
lentik   [ŴŝŬő ōŬĹ] a Ŷļ ŽĿřő: 

ĺőōŪŴĺŪŶļ ŽĿřőřŪĹ bulu 

matanya sangat lentik 

lentur   [ŴŝŬő ōűś ƀ] a ŚůŌţŚŰżő: 
śżŪĿĹŪŚŴĺŪŚůŌţŚŰżő badannya 

sangat lentur digerakkan 

kelenturan   [ŴĹť ŴŝŬő ōű ś ũő] n 

ļşŪřŚůŌţŚŰżő: 
őũĹŴō ŽőŒũŝŴŝżō ƀŏŰĹļőŀŨō ŽťĿřŭļşŪ
řŚůŌţŚŰżőĺťĿśżŪĿĹŪŚŢűĿ setiap 

penari balet harus memiliki 

kelenturan tubuh yang tinggi 

lenyap   [Ŵŝť Ņũœ] a ţŪŚōũşŸœ: 
ţřťĹőũ ƔőŸŌ ŽţŪŚŸœŀŪĹŢŪŚōŪ 

kabut itu telah lenyap 

pandangan 

lepas   [Ŵŝť œũŃ] v ŵĹ Žŷţ ŽţŝŰŌ: 
ŵĹ ŽŴłůťĹŔűĹśťĿŴŏ ŽŪĺťĿļŰŋ lepas 

tali sepatumu; 

-- landas   [Ŵŝť œũŃ ŝũő 
ŌũŃ] ŒŬőĺŮ Ɣő: Ŵļśů ƓťĿŒŬőŏŭ ƓŀŨŒŬőŴşŝŪ 
7 ŶřĿŴł ŽŪ pesawat lepas landas 

pukul 07.00 pagi; 

-- tangan   [Ŵŝť œũŃ ōŪ 
Ŀũő] ŝŨŏŬ ƔĿ: 
ŴĺŪŝŨŏŬ ƔĿļşŪřśũŒŔŬŌłťŒĺťĿŴĺŪ 

dia lepas tangan dari 

tanggung jawabnya; 

melepas  [Ŵřť Ŵŝť œũŃ] v 

œŝżťŚŷţ Ž:  

ŁũőţőũĹŷŀŏŭ ƓŀŨœŝżťŚŷţ ŽŴĺŪŸœ 

hatiku berat melepas dia 

pergi; 

melepaskan   [Ŵřť Ŵŝť œũŃ 
Ĺũő] v œŝżťŚ: œŝżťŚœŝŪŀŪĹŴŒŻŌ 

melepaskan ikan hasil mengail 

lereng   [Ŵŝ ŴśŻĿ] n ŏŪĿł ũő: 
ŴłŬĿŘűŴĺŪŴřťśŪœŭ  lereng gunung 

Merapi
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les   [ŴŝŻŃ] n ŴśŭŚőŖŬŴŠš: 
ŔřŸŌ ŽŴśŭŚőŖŬŴŠšŘŪšŪťŬőŶŌőŭ ŴŃŭŚŴ
œŻ őŴşŝŪţĹŴŌůťőŏŭ ƓŢŎŪőŏűōťŬőŶŌ
őŭŴŃŭŚ saya mengambil les 

bahasa Indonesia selama 

enam bulan di KBRI 

lestari   [ŴŝŬŃ ōŪ śŭ] a ŚũƓĿŚůő: 
ŁũőťŚŪĹŷţ Žœż ŪŵţżĿőŭ ƔŢŪřŪśŎŚũƓĿŚůő
ŸŌ Ž saya ingin hutan ini bisa 

lestari; 

melestarikan   [Ŵřť ŴŝŬŃ ōŪ śŭ 
Ĺũő] v ťőŰś ũĹš ƀ: 
ŴśŪŀŨō ŽťĿťőŰś ũĹš ƀş ũŊőŐśśřĺťĿŴś
Ū kita harus melestarikan 

budaya; 

pelestarian  [Ŵœť ŴŝŬŃ ōŪ śŭ 
Śũő] n ĹŪśťőŰś ũĹš ƀ: 
ĹŪśŀũŌĹŪśœż ŪļşśŀŨōŪřŌ ŽşŚĹŪś
ťőŰś ũĹŋƀŐśřłŪōŬ pengelolaan 

hutan harus diikuti dengan 

pelestarian alam 

letak   [Ŵŝť ōũĹ] n ōƁŪŵţőżĿŏŭ Ɠō ũ ƔĿ: 
ōƁŪŵţőżĿŏŭ Ɠō ũ ƔĿĺťĿŢƁŪőũĹĿŪőōśşŀļ
őŴĺ ŽŪŴřůťĿ letak kantor 

imigrasi; 

meletakkan   [Ŵřť Ŵŝť ōũĹ 
Ĺũő] v şŪĿ:  

ŁũőşŪĿŵşżőōŪĺťĿŁũőŸş ŽŒőŶōžŨ 
saya meletakkan kaca mata di 

atas meja; 

terletak   [Ŵōťś ƀ Ŵŝť ōũĹ] v 

ōũ ƔĿťŚűż:  

Œ ŽŪőĺťĿŴĺŪōũ ƔĿťŚűżŸřżŸĹŝŀŪĹōŝŪ
Ō rumahnya terletak tidak jauh 

dari pasar 

letih   [Ŵŝť ōŬŦ ƀ] a Ŵţőů ƓťŚ: 
ŖşĹŴĺŪŸřżŢŪřŪśŎřŭŢřŪŐŬŷőĹŪś
œśŨłŰřŴŖśŪŨļşŪřŴţőů ƓťŚ  

mereka tidak dapat 

berkonsentrasi dalam rapat itu 

karena letih 

letus, meletus   [Ŵřť Ŵŝť ōŰŃ] v 

śŨŴŒŬŌ; œŨŏŰ: ŘűŴĺŪŸŗśŨŴŒŬŌ 

gunung meletus; 

letusan (gunung)   [Ŵŝť ōű Ń ũő 
(ľű őŰĿ)] n ĹŪśœŨŏŰ: 
ĹŪśœŨŏŰĺťĿŘűŴĺŪŸŗŚŬ ƓŴœŻ őťũőōśŪ
ŚŏƁŪŷţ Žō ŽťĿŴśŬ ƓřťŖŚŖŔű ŽļőŸœŏŭ ƓŚ ũĿ
Ŗů Ɣőŏŭ ƓœŝťŌŘũŚ letusan gunung 

berapi semakin 

membahayakan sehingga 

warga mulai diungsikan ke 

tempat yang lebih aman; 

meletus (gunung)   [Ŵřť Ŵŝť 
ōŰŃ (ľű őŰĿ)] v śŨŴŒŬŌ: 
śŨŴŒŬŌŘűŴĺŪŸŗōũřŶŒśŪŷőœŭ ļŠ 
1815 
ŸŌ Žś ũŒĹŪśŒũőŏŮĹşżŪŴœŻ őśŨŴŒŬŌŏŭ Ɠŷţ
Ņżŏŭ ƓŢŰŌŷő œśŨşũōŬŠŪŢōś ƀ letusan 

gunung Tambora tahun 1815 

tercatat sebagai letusan 

terbesar dalam sejarah 

lewat   [Ŵŝ şũō] v ŔżŪő: 
ŔżŪőţőŽŪŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪ lewat di 

depan rumahnya 

lezat   [Ŵŝť Ń ũō] a ťśżťŚ: 
ťŪţŪśŷőś ŽŪőťŪţŪśŏŭ ƓťśżťŚřŪĹ 

makanan di restoran itu  

sangat enak;
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pelezat  [Ŵœť Ŵŝť Ń ũō] n 

Ŵļśů ƓťĿœśŰĿśŢ: 
őƁ ƔŪōŪŝŢŪřŪśŎőƁŪřŪŷł ŽŴœŻ őŴļśů Ɠť
ĿœśŰĿśŢŐśśřłŪōŬŷőĹŪśœśŰĿťŪţŪ
ś gula dapat digunakan 

sebagai pelezat alami dalam 

masakan 

liang   [ŝŭ ŚũĿ] n ţŝŰżř: 
ŴŌŻĹźŖŒŶŖśĿĹśŨōżŪŚŷőŢşőőũ Ɣő 

anak-anak menemukan sebuah 

liang kelinci di kebun itu 

liar  [ŝŭ ŚŪś ƀ] a ŸřżŴłů ƓťĿ: Ţũōş ƀœż Ū 

binatang liar; 

 ŏŭ ƓŢşőōŪřũőŃŪŗŪśŭťŬőŶŌőŭŴŃŭŚőũĹ
ŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŢŪřŪśŎŴţŻőŢũōş ƀœż ŪŀƁŪő
şőŴœŻ őŖũőŏŭ ƓťŪŠũŚťŚűżŷőŵţŝżĿŏŭ ƓťŚűż
ťŪŠũŚōŪřŐśśřłŪōŬĺťĿřũő di 

Taman Safari, Indonesia, 

wisatawan dapat melihat 

ribuan satwa liar hidup di 

habitat alami mereka 

libat, keterlibatan   [ŴĹť Ŵōťś ƀ ŝŭ 
ŒŪ ōũő] n ĹŪśřŭŢżşőśżşř: 
ĹŪśŖũşŖũőĺťĿŌŪśŪļőţőŮ ƓĿŷőļŌŭ
ś ũŒŢŬőŒőŏŭ ƓŚ ũĿťŚűżŷőĹŪśŢťŒŢşő 

keterlibatan seorang artis 

dalam perkara suap itu masih 

dalam penyelidikan; 

melibatkan   [Ŵřť ŝŭ Œũō Ĺũő] v 

ł ũĹłşő: 
śũňŒŪŝł ũĹłşőŒŰļļŝŢƁŪļũŅŷőŢũĿ 
ļřŷőĹŪśœśŨŢũřŖũőŐŰ ƀŴĹŭ ƓŚşĹũŒŚŪŴ
ŢŖōŬŌ pemerintah melibatkan  

tokoh-tokoh masyarakat dalam 

sosialisasi mengenai narkoba; 

terlibat   [Ŵōťś ƀ ŝŭ Œũō] v ŖũşŖũő, 
ĺ ŽťĿŴĹŭ ƓŚş: 
ţŝŪŚś ŽťŚļőřŭŢżşőŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿŷőĹŪ
śŨŌřŏŰő ratusan orang terlibat 

dalam acara penggalangan 

dana itu 

libur   [ŝŭ Œűś ƀ] n şũőţŚŰŌ: 
ŴśŪŸŌ Žś ũŒŢťĿşũőţŚŰŌōżťŴŌůťő 

kami mendapat dua kali libur 

dalam sebulan; 

berlibur   [ŴŒťś ƀ ŝŭ Œűś ƀ] v  

Ŵŏŭ ƓŚşşũőţŚŰŌ: 
œŭ ŏŭ Ɠŵŝ ŽşŔřŸœŴŏŭ ƓŚşōżŪĿœśŨŴŏŠŷőşũ
őţŚŰŌĹũŒŴŖů ƓťőźĺťĿŁũő tahun 

lalu saya berlibur ke luar 

negeri bersama teman-teman; 

liburan   [ŝŭ Œű ś ũő] n 

łżşĿţŚŰŌŚŪş: şũőţŚŰŌŚŪş libur 

panjang 

licik   [ŝŭ ŀŬĹ] a řŭŴŝţ ƀŴţŝŭ ƓŚř: 
ĹŝŚŰŏŐ ƀĹŪśōŝŪŌŏŭ ƓřŭŴŝżţ ƀŴţŝŭ ƓŚř 

strategi pemasaran yang licik 

licin   [ŝŭ ŀŬő] a ŝů Ɠő: 
ŴĺŪŝ ŽřŴŖśŪŨŎőőŝů Ɠő ia jatuh 

karena jalannya licin 

lidah   [ŝŭ ŌŨŦ ƀ] n ŝŬ Ɣő: 
ŝŬ ƔőřŭŸş ŽŢƁŪţśũŒśũŒśŢ lidah untuk 

merasa; 

-- buaya   [ŝŭ ŌŨŦ ƀ Œű şŪ 
ŚŪ] şżŪőţŪĿŀśŴĺ Ž: 
ĹŪśŒśŬŶŘļőƁ ƔŪşżŪőţŪĿŀśŨŴĺ ŽŴœŻ őŢŬ Ɠ
Ŀŏŭ ƓŌŭŢƁŪţśũŒĹŪśśũĹšŪļşŪřĿŪřĺť
ĿŔŬş konsumsi jus lidah buaya 

sangat bagus untuk 

memelihara kecantikan kulit
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lidi   [ŝŭ Ōŭ] n Ĺ ŽŪőŏŪĿřŨŖś ŽŪş: 
Ÿř ŽĹşŪŌĹ ŽŪőŏŪĿřŨŖś ŽŪş sapu 

lidi 
1
lihat, kelihatannya   [ŴĹť ŝŭ ŦŪ 

ōũő ŅŪ] adv ŌűŴţřůťőşżŪ: 
ŌűŴţřůťőşżŪœũŅţŪőŭ ƔŚŬ ƓĿŃ ũŒŃ ŽťőřŪ
ĹĺŮ Ɣő kelihatannya masalah ini 

semakin rumit 
2
lihat   [ŝŭ Ŧũō] v Ōű; řťĿ: ŌűŢŬ 

şŬşŢşŚŷłżřũ ƔŚ lihat! 

pemandangan itu indah, 

bukan?; 

melihat   [Ŵřť ŝŭ Ŧũō] v ŴţŻő: 
ŴţŻőł ũŌŴŀő melihat dengan 

jelas; 

memperlihatkan   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ ŝŭ 
Ŧũō Ĺũő] v ŵŢŌĿ; Ŷłş ƀ: 
ŴĺŪŶłş ƀĿŪőĺťĿŴĺŪťŚżŪĿŘŪļŘűřŬŷ
ŀ dengan bangganya dia 

memperlihatkan karyanya; 

penglihatan   [ŴœŬ Ŀ ŝŭ ŦŪ ōũő] n 

şŬŢ ũŚŏũŠőƀ: ĹŪśřťĿŴţŻő; ŢŪŚōŪ: 
ŢŪŚōŪŴŝůťőśŪĿ penglihatannya 

kurang jelas; 

melihat-lihat   [Ŵřť ŝŭ Ŧũō ŝŭ 
Ŧũō] v ŌűśťŒź: ŔřĹŻťťĹŸœŌűśťŒ 
ź ŢŎŪőĹŪśŋƀŏŭ ƓťŚűżŷĹŝ Žŏŭ ƓŴĹŬŌŴţōŰ 
saya keluar untuk  

melihat-lihat situasi di dekat 

tempat kejadian perkara; 

terlihat   [Ŵōťś ƀ ŝŭ Ŧũō] v  

ŏŭ ƓœśŪĹŇŴţŻő: 
Ŕŝĺ ŽŪĿŴļŭŚĿŏŭ ƓŢŪřŪśŎřťĿŴţŻőŸŌ Žŀ
ŪĹĹŪśŷł ŽŚŪőŭ ƔŴœŻ őŔů Ɠőŏŭ ƓŔŬşţőũĿ  

efek samping yang terlihat  

dari pemakaian obat ini 

adalah ruam kulit 

liku   [ŝŭ Ĺű] n ŏŪĿŴŝŭ ƔŚş: 
Ŏőőŏŭ ƓŀŨŸœŎŮĿŢŎŪőŏŭ ƓřŭŏŪĿŴŝŭ ƔŚş
ŀƁŪőşőřŪĹ jalan untuk 

mencapai lokasi itu banyak 

likunya; 

berliku-liku   [ŴŒťś ƀ ŝŭ Ĺű ŝŭ Ĺű] v 

ļŌŴļŭ ƔŚş: Ŏőőŏŭ ƓļŌŴļŭ ƔŚş jalan 

berliku-liku 

lilin   [ŝŭ ŝŬő] n ŴŏŭŚő: 
Ŕű ŽřŪŴŚůťőŀŰŌŴŏŭŚőŴŖů ƓťśƁŪŝŮĹŔű Žŏŭ Ɠō
ĹŴœŻ őŴţŚů Ɠť pengunjung 

menyalakan lilin untuk 

mengenang para korban 

lilit, lilitan   [ŝŭ ŝŭ ōũő] n œř: 
ŝťĿļŝŪŚœřŴłůťĹőũ Ɣő coba 

longgarkan lilitan tali itu; 

melilitkan   [Ŵřť ŝŭ ŝŬō Ĺũő] v 

śũŌ; 

terlilit   [Ŵōťś ƀ ŝŭ ŝŬō] v ŎűĹśũŌ: 
ĺŪĺťĿŢũōş ƀōũşőũ ƔőŎűĹśũŌŶŌŚśŪĹĺ
ťĿō ŽőŸř Ž kaki binatang itu 

terlilit akar pohon 

limbah   [ŝŬř ŒŨŦ ƀ] n ĺťĿŴŢŭŚ: 
ŵřżőƁ ƔŪřŭĹŪśœőŴœů ƔťőŌ ŽşŚĺťĿŴŢŭŚŀ
ŪĹťŰōŢŪţĹśśř sungai-sungai 

tercemar oleh limbah industri 

lincah   [ŝŬő ŀŨŦ ƀ] a ĹśŨŁũŒĹśŨŴŁĿ 
ŢŪşőŽťŚļőőũ ƔőĹśŨŁũŒĹśŨŴŁĿřŪĹ 

anak perempuan itu sangat 

lincah 

lindung, berlindung   [ŴŒťś ƀ ŝŬő 
ŌŰĿ] v ţŝŒŘũŚ: 
Ŏ ŽŪřŭŴĹŬŌŵŔżőŌŬőŸţşŀĿţŝŒŷō ŽŶōžŨ 
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jika terjadi gempa, 

berlindunglah di bawah meja; 

pelindung   [Ŵœť ŝŬő ŌŰĿ] n 

ŏŭ ƓœĹœŽ ťĿ: ŏŭ ƓĹ ũőŵŢĿŵŌŌ 

pelindung sinar matahari; 

perlindungan   [Ŵœťś ƀ ŝŬő Ōű 
Ŀ ũő] n ĹŪśœĹœŽ ťĿ: 
Ŕű Žŝŭ ƔŘ ũŚś ŽťĿţŪĹŪśœĹœŽ ťĿļŰ ŽřļśťĿŀ
ŪĹśũňŒŪŝŏ ŽťĿŎŬ Ɠő para 

pengungsi mencari 

perlindungan kepada pemda 

setempat; ĹŪśļŰ ŽřļśťĿŴŌŻĹ 

perlindungan anak; 

melindungi   [Ŵřť ŝŬő Ōű Ŀŭ] v 

œĹœŽ ťĿ: 
Ŗżťŵřżō ŽťĿœĹœŽ ťĿŝűĹĺťĿōő 

orang tua harus melindungi 

anaknya 

lingkar   [ŝŬĿ ĹŪś ƀ] n ŴŢ ŽőśťŒ: 
ŴŢ ŽőśťŒşĿĺťĿŶŝĹ lingkar bumi; 

lingkaran   [ŝŬĿ ĹŪ ś ũő] n 

şĿĹŝř: řŪśşŒōũşĹũőŴœŻ őşĿĹŝř! 
ayo berkumpul dalam 

lingkaran!; 

~ setan  [ŝŬĿ ĹŪ ś ũő ŴŃ 
ōũő] şĿŀśœŬ ŠŪŀ: 
œśŨŴŏŠĹƁŪŝũĿŖũŊőŪŚũĿļĿŴŔłŬŅş 
ĿŀśœũŅţŪļşŪřŚŪĹŀő 

negara-negara berkembang 

masih menghadapi isu 

lingkaran setan kemiskinan; 

melingkar   [Ŵřť ŝŬĿ ĹŪś ƀ] v 

şőŝ Žťř: 
Ţś ŽťŚŏťĿŝ ŽťřśťŒļťĺťĿŴŐť 

kalung emas melingkari 

lehernya 

lingkung, lingkungan   [ŝŬĿ Ĺű 
Ŀ ũő] n ŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťř: 
ŴĺŪřŭļşŪřŚŪĹŝƁŪŒŪĹŷőĹŪśœśũŒ
ōũşŴťĿŷţ ŽŢŘŪŖŵşŌŝ Žťřŷţřż Ia 

sulit beradaptasi dengan 

lingkungan yang baru; 

-- hidup   [ŝŬĿ Ĺű Ŀ ũő Ŧŭ 
ŌŰœ] ŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťř: 
ĹŪśťőŰś ũĹš ƀŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťřŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ 

pelestarian lingkungan hidup 

lingkup, melingkupi   [Ŵřť ŝŬĿ Ĺű 
œŭ ] v ļśťŒļŝŰř: 
ļşŪřłżşŚŴţŝůťŏŭ ƓřťŒŶŌŚśũňŒŪŝļ
śťŒļŝŰřŏŰőŌ ŽŪőŢŰĺŘŪŖŵŝŨĹŪśŠŮ
ĹšŪ bantuan yang diserahkan 

pemerintah melingkupi biaya 

kesehatan dan pendidikan 

lintas, lintasan   [ŝŬő ōŪ Ń ũő] n 

ŏŪĿ; łżťĿŏŪĿ: ŏŪĿśŎŸŗ lintasan 

kereta api; 

-- alam   [ŝŬő ōũŃ ťŪ ŝũř] ŴŌŬőœż Ū: 
ŴŖů ƓťŢś ŽŪĿļşŪřŴœŻ őœŮ ĹŵŔżőĺťĿŏŭř 
Ō ŽŪőŔű ŽŒśŬţŪśŀŮĿŀ ũŌĹŬŀĹśśřŴŌŬőœż Ū 

untuk membangun solidaritas 

tim, pihak manajemen akan 

mengadakan kegiatan lintas 

alam; 

-- batas   [ŝŬő ōũŃ ŒŪ 
ōũŃ] ĺ ŽŪřŖśřŵŌő: 
ĺ ŽŪřŖśřŵŌőŏŪĿşũŊőŐśśř 

lintas batas budaya; 

melintas   [Ŵřť ŝŬő ōũŃ] v ŔżŪő: 
śŎŔżŪőŏŪĿţŝşĿ mobil melintas 

di jalan raya; 

selintas   [ŴŃť ŝŬő ōũŃ] n 
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ł ũƓşŖśŬŒōŪ:  

ŷőł ũƓşŖśŬŒōŪŴĺŪŴţŻőŴĿŪĺťĿŷļśŒ
ŪĿļőťŚűżţŝũĿœśŨōű selintas ia 

melihat bayangan seseorang 

di balik pintu; 

terlintas   [Ŵōťś ƀ ŝŬő ōũŃ] v 

ŔŰŌĺŮ ƔőřŪŷőļşŪřļŬŌ: 
ŴţōŰĹŪśŋƀŷőļśũ ƔĿőũ ƔőŔŰŌĺŮ ƔőřŪŷő
ļşŪřļŬŌĺťĿŁũőťŭĹļśũ ƔĿ insiden 

itu kembali terlintas di 

pikiranku 

lipat   [ŝŭ œũō] v ŖũŒ: 
ŖũŒŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿļŰŋŵŝŨŴĹŻŒŸş Žŷőōű ŽŴ
Ţů ƔťŔ ŽŪ lipatlah bajumu dan 

simpan di dalam lemari; 

ŴĺŪŖũŒŀŌţřŪŚőũ ƔőŌ ŽşŚļşŪřśű ŽŢŮĹ
ŃŮ ƔĿ dia melipat surat itu 

dengan perasaan haru ; 

-- ganda, berlipat ganda  

 [ŴŒťś ƀ ŝŭ œũō ľũő ŌŪ] v ŏşŭļűŋ: 
ŔŝŔŝŬōŏŭ ƓŴœŻ őŏşŭļűŋ panen yang 

berlipat ganda; 

berlipat-lipat   [ŴŒťś ƀ ŝŭ œũō ŝŭ 
œũō] v ŏşŭļűŋ: 
śŪŚŸŌ Žŏŭ ƓŴŖŬ ƓřĺŮ ƔőŴœŻ őŏşŭļűŋ 

pendapatan yang 

berlipat-lipat; 

kelipatan   [ŴĹť ŝŭ œŪ ōũő] n 

ŖţŰļűŋ: ƇƉ ŴœŻ őŖţŰļűŋĺťĿ Ƌ 

35 adalah bilangan kelipatan 

7; 

lipatan   [ŝŭ œŪ ōũő] n śťŚŖũŒ: 
śťŚŖũŒţőŽŪŏ ŽťĿ lipatan perut 

liput, liputan   [ŝŭ œŪ ōũő] n 

ĹŪśśŪŚĿŪő: 
ĹŪśśŪŚĿŪőĺżŪşĺťĿŢů Ɠť liputan 

media; 

meliputi   [Ŵřť ŝŭ œű ōŭ] v 

ļśťŒļŝŰř: 
şŪśŨĹŪśœśŨłŰřşũőőŭ ƔļśťŒļŝŰřŎŮĿ
ĹŪśţŪśůťŴĹŭ ƓŚşĹũŒŵŔőĹŪśĺŚŪŚŐŰ
śĹŬŀ agenda rapat hari ini 

meliputi pembahasan rencana 

pengembangan bisnis 

lirik, lirikan  [ŝŭ śŭ Ĺũő] n 

ŢŪŚōŪłƁŪŴŝůťĿ: 
ŢŪŚōŪłƁŪŴŝůťĿĺťĿłŪŚŔű Žőũ ƔőŏƁŪŷţ Ž
ŴŐťĹŝũş lirikan laki-laki itu 

membuatnya takut; 

melirik   [Ŵřť ŝŭ śŬĹ] v łƁŪŴŝůťĿ: 
ŁũőŴţŝůťŒřťĿŸœŏŭ Ɠĺ ŽťļşŪřŏŭ ƓŴĺ ŽŪŒ
őŶŏśŠũŖŏ ƀřůťŎůťĺťĿŁũő saya 

melirik pesan masuk di ponsel 

saya 

lisan   [ŝŭ Ń ũő] n ŖűŌ: ŘŪšŪŖűŌ 

bahasa lisan 

listrik   [ŝŬŃ ōśŬĹ] n ŸŗŗŽ Ū: 
ŘũŚŖŬŒũōŬŏŪĿŐśśřłŪōŬļśũ ƔĿőũ ƔőŏƁŪŷ
ţ ŽŴřůťĿťũřŖŪōŸřżřŭŸŗŗŽ ŪŵŝŨŴļśůť 
ĺżŪŚĹŪśŢů ƓťŢŪś bencana alam 

membuat kota itu lumpuh 

tanpa listrik dan jaringan 

komunikasi 
1
lobi   [Ŷŝ Œŭ] n ţ ŽťĿŶŎĿ: ŝŻťŒŒŭ: 

ŝŻťŒŒŭŶśĿŵśř lobi hotel 
2
lobi   [Ŷŝ Œŭ] n şŬ ƔĿŴō Žő: ŴĺŪşŬ ƓĿŴō ŽőŴĹżĿ 

dia pandai melakukan lobi
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logam   [Ŷŝ ľũř] n ŶŝţŨ: 
ţũōŎĹśśřŶŝţŨ kerajinan 

logam; 

-- mulia  [Ŷŝ ľũř řű ŝŭ 
ŚŪ] ŶŝţŨřŭļżŪ: ĹŪśŝĿŏŰőŏťĿļƁŪ 

investasi logam mulia 

logat   [Ŷŝ ľũō] n ŢƁŪŴőŭŚĿ  

loket   [Ŷŝ ŴĹŻō] n Œűŏ; ŃŰ Žř: 
ŒűŏĺŪŚōũƖş loket penjualan 

karcis 

lolos   [Ŷŝ ŝŃ] v śťŌŖ Žő: 
śťŌŖ ŽőŀŪĹļşŪřōŪŚ lolos dari 

maut; 

lolos, meloloskan   [Ŵřť Ŷŝ ŝŃ 
Ĺũő] v œŝżťŚ: 
ŢƁŪőũĹĿŪőōśşŀļőŴĺ ŽŪŴřůťĿŏŭ ƓŎűĹœ
śŨŋŪřŴŖśŪŨŖşĹŴĺŪœŝżťŚŔű Žō ŽťĿ
ŢĿŢũŚşżŪŴœŻ őŖżťļ ŽŪŚŪŴŢŖōŬŌŔżŪő
ĹŪśōśşŀŢťŒĹŪśśũĹšŪļşŪřœŝť
ŌŘũŚ pihak imigrasi dikecam 

karena meloloskan seorang 

terduga pengedar narkotika 

dari pengecekan keamanan; 

meloloskan diri   [Ŵřť Ŷŝ ŝŃ 
Ĺũő Ōŭ śŭ] v ţőŭ: 
ťŪłŅŪĹśŔű Žőũ ƔőţŝŒţőŭřŪŀŪĹĹŪ
śŸŝżŝżŪĺťĿōƁŪśşŀŸŌ ŽŢƁŪŴśŻŀ 

penjahat itu berhasil 

meloloskan diri dari kejaran 

polisi 

lomba   [ŝř ŒŪ] n 1 ĹŪśŵĺżĿ: 
ĹŪśŵĺżĿşŬ ƓĿ lomba lari; 2 

 ĹŪśŵĺżĿĺ ũő: ĹŪśŵĺżĿĺ ũőŏƁŪťŪţŪś  

lomba masak; 

berlomba   [ŴŒťś ƀ ŝř ŒŪ] v ŵĺżĿ; 
ŵĺżĿĺ ũő: 
ŖşĹŴĺŪĹƁŪŝũĿŵĺżĿĺ ũőłŬĿŎ ŽşŚśŪĿşũŝ 

mereka berlomba untuk 

mendapatkan piala; 

perlombaan  [Ŵœťś ƀ ŝř ŒŪ 
ťũő] n ĹŪśŵĺżĿĺ ũő: 
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőŏƁŪťŪţŪś 

perlombaan memasak 

lompat   [ŝř œũō] v ĹśŨŶŌŌ: 
ĹśŨŶŌŌŸĹŝ lompat jauh 

longgar   [ŝĿ ĹŪś ƀ] a ţŝşř: 
ŴŢů ƔťŚůŌōũşőŭ ƔţŝşřŴŝŻĹőŽťŚ kaus 

ini sedikit longgar; 

kelonggaran   [ŴĹť ŝĿ ľŪś ƀ 
ś ũő] a ţŝşřŴĹŬőŸœ: 
śťĿŴŏ ŽŪőŭ ƔţŝşřŴĹŬőŸœ sepatu ini 

sedikit kelonggaran 

longsor   [ŝĿ ŶŃś ƀ] v ŌŬőŎŝżř: 
ŕőōĹţőũĹőŪőţŝŪŚŢũœŌŪţ ƀŏƁŪŷ
ţ ŽŴőŬőŴĺŪŌ ŽŪőţŝũĿŒ ŽŪőĺťĿŁũőŎŝż
ř hujan deras selama 

berminggu-minggu 

menyebabkan bukit di 

belakang rumahku longsor; 

ŎőőŢŪŚţŝũĹŸœŚũĿŴřůťĿőũ ƔőŎűĹœŬ Ō
őŪőŢťĿşũőŴŖśŪŨŌŬőŎŝżř jalan 

utama menuju kota itu ditutup 

selama dua hari karena 

longsor 

lonjak, lonjakan   [ŝő ŀŪ Ĺũő] n 

ĹŪśŴŖŬ Ɠř: 
ĹŪśŴŖŬ ƓřĺťĿŀƁŪőşőĹŪśŷł ŽĿŪőĺť 
ĿŢů ƓťŢũĿļřŷőœŭ ŏŭ ƓŔżŪőřŪřŪĹĺŮ ƔőťŚż
ŪĿřŭőũŚŢƁŪļũŅ lonjakan angka
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penggunaan media sosial 

beberapa tahun terakhir ini 

sangat signifikan 

lonjak, melonjak  [Ŵřť ŝő ŀũĹ] v 

ŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő ŷĹŝ Žş ũőŁŝťĿŦŪśŭśŪŚť 
śŪļŪŢŬőļ ŽŪŀƁŪŴœŻ őŷőŒŪĿŖů Ɣőŏŭ ƓŷőťŬ
őŶŌőŭŴŃŭŚŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő menjelang 

hari raya Idul Fitri, harga 

kebutuhan pokok di beberapa 

daerah di Indonesia melonjak 

lonjong   [ŝő ŀĿ] a ŏśĿśŭ: 
ŸĺżřŭśűœŏśĿśŭ telur bentuknya 

lonjong 

loreng   [Ŷŝ ŴśŻĿ] a ŝŪŚŖśŪĿ: 
Ŵļśů ƓťĿŵŒŒŝŪŚŖśŪĿ seragam 

loreng 

lorong   [Ŷŝ śĿ] n łżťĿŏŪĿ: 
ŔŝŬōŘũŋŉ ƀťŪţŪśťŬőŏśŭŚ ƀŏŭ ƓťŚűżŷő
łżťĿŏŪĿ Ɖ produk makanan 

organik ada di lorong lima 

luang   [ŝű ş ũĿ] a şżŪĿ: ŴşŝŪşżŪĿ waktu 

luang 

luap, luapan   [ŝű şŪ œũő] n Ŵťżťŝ Žő: 
ĹśŨŵŢļşŪřŶĹśŐ luapan 

kemarahan; 

meluap   [Ŵřť ŝű ş ũœ] v Ŵťżťŝ Žő: 
ŵřżőƁ ƔŪŝ ŽőŵŝŨŸŌ ŽŏƁŪŝŪŚőŪĺ ŽŪşłŪş
Œ ŽŪőŷţ ŽŴŢŭŚţŪŚ air sungai 

meluap dan merusak 

persawahan penduduk 

luar   [ŝű şŪś ƀ] n őťĹ; ĺ ŽŪĿőťĹ: 
ťŚżŪťŚűżŵōżĺ ŽŪĿőťĹ jangan diam 

di luar 

-- biasa   [ŝű şŪś ƀ Œŭ ŚŪ ŃŪ] a 

řŪĹŴţŝůťŴĹŬő: 
ŴĺŪŁŝŪŌřŪĹŴţŝůťŴĹŬő luar 

biasa cerdasnya;ŸřżŐśśřŌŪ: 
ťŪłŅŪĹśśřŸřżŐśśřŌŪ 

kejahatan luar biasa; 

-- dalam   [ŝű şŪś ƀ ŌŪ 
ŝũř] ŏũ ƔĿŷőŵŝŨőťĹ 

ŁũőŀŨŴĺ ŽŪŷŀōũşŴĺŪŏũ ƔĿŷőŵŝŨőťĹ 

saya sangat memahami 

dirinya luar dalam; 

-- negeri   [ŝű şŪś ƀ Ŵőť Ŵľť 
śŭ] őťĹœśŨŴŏŠ: 
ŴŌŬőŏŪĿťťĹőťĹœśŨŴŏŠ pergi 

ke luar negeri; 

-- ruang   [ŝű şŪś ƀ śű ş ũĿ] őťĹţ ŽťĿ: 
ĹŭŤŪĹŝŪĿŵŀ ŽĿ olahraga luar 

ruang 

luas   [ŝű ş ũŃ] a Ĺş ŽŪĿ; Ĺş ŽŪĿĺşŪĿ: 
ŢőŪřŒ ŽŪőĺťĿŴĺŪĹş ŽŪĿřŪĹ; 
ŴĺŪřŭļşŪřśű ŽĹş ŽŪĿĺşŪĿ halaman 

rumahnya luas; 

pengetahuannya luas; 

memperluas   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ ŝű 
ş ũŃ] v ĺŚŪŚI: ĺŚŪŚŐŰśĹŬŀ 

memperluas usaha; 

perluasan   [Ŵœťś ƀ ŝű şŪ Ń ũő] n 

ĹŪśĺŚŪŚ:  

ŶļśĿĹŪśĺŚŪŚŏŪĿţŝşĿŴŢŭŚĿŒœśŨ
řŪŋ 10ŝ ŽŪőź śűŴœŭ Śţ ƀ proyek 

perluasan jalan tol memakan 

biaya sepuluh triliun rupiah 

lubang   [ŝű ŒũĿ] n śű: śűĹŰŅŵŀ lubang 

kunci
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berlubang   [ŴŒťś ƀ ŝű ŒũĿ] v řŭśű: 
ōŨĹś ŽŪřŭśűŖśŰő keranjang itu 

berlubang; 

melubangi   [Ŵřť ŝű ŒŪ Ŀŭ] v 

ŴŀŪŨśű: ŴŖů Ɠťŷţ ŽŔũĹŸřżŴőżŪŴŢŭŚĿżŪŚ 
ļŰŋļşśŴŀŪŨŖŝŪŢōŬĹţżťŔũĹŴŝŻĹőŽ
ťŚ agar sayuran yang 

disimpan tidak cepat busuk, 

Anda harus melubangi sedikit 

plastik pembungkus sayuran 

lubuk   [ŝű ŒŰĹ] n ŒŮĿ: 
œŝŪŴŝŻĹťŪŠũŚťŚűżŷőŒŮĿ ikan-ikan 

kecil hidup di dalam lubuk itu; 

-- hati   [ŝű ŒŰĹ ŦŪ 
ōŭ] ŴŒů ƔťĿŝŮĹĺťĿţũşŷŀ: 
ļşŪřŀśŬĿŷŀŀŪĹŴŒů ƔťĿŝŮĹĺťĿţũşŷŀ 

keikhlasan dari lubuk hati 

lucu   [ŝű ŀű] a ōŝĹ; ĺŒĺ ũő: Ŵśů ƓťĿōŝĹ 

cerita lucu; 

melucu   [Ŵřť ŝű ŀű] v ŏƁŪōŝĹ: 
ŴĺŪŏƁŪōŝĹŴŖů ƓťŝŨŝŪŚļşŪřōŮĿŴļśŭ
ŚŌŷőţ ŽťĿőũ Ɣő ia melucu untuk 

mencairkan ketegangan di 

ruangan itu 

lucut, melucuti  [Ŵřť ŝű ŀű ōŭ (œŪ 
ŸĹ Śũő)] v œŝŌ:  
ŏţŪśĹťĿőũ ƔőřŭţőŽŪŏŭ ƓœŝŌťŪşŰŐŖş
ĹĹżťĹŪśś ŽŪŚŵŝŨœŝżťŚōũşœśŨĹũő 

pasukan itu bertugas melucuti 

senjata pemberontak dan 

membebaskan para sandera  

ludah   [ŝű ŌŨŦ ƀ] n őƁ ƔŪŝŪŚ: 
ŴĺŪĹŝůőőƁ ƔŪŝŪŚ dia menelan 

ludah; 

meludah  [Ŵřť ŝű ŌŨŦ ƀ] v 

ŎżřőƁ ƔŪŝŪŚ: ţ ŽŪřŎżřőƁ ƔŪŝŪŚ 

dilarang meludah 

lugas  [ŝű ľũŃ] a ōśĿŸœōśĿřŪ: 
ļƁŪŖűŌōśĿŸœōśĿřŪĺťĿşżŪŏŭ ƓœśŨŐŪ
őŪŐŬŒŌŭļőőũ Ɣőŏŭ ƓŸŌ Žś ũŒĹŪśłů Ɠőłřť
ŚżŪĿřŪĹŀŪĹŔű Žłř pidato lugas 

calon presiden itu sangat 

diapresiasi oleh para pemirsa 

lugu   [ŝű ľű] a Ÿś ŽŴŌŭŚĿŢŪ: 
şũŚśŰżőŚũĿřŭşŬŐŭļŬŌŏŭ ƓŸś ŽŴŌŭŚĿŢŪ 

remaja masih memiliki cara 

berpikir yang lugu 

luhur   [ŝű Ŧűś ƀ] a ŢűĿŢżĿ: 
ŀŰŌřŰżĿţřŪŚťũőŢűĿŢżĿ tujuan yang 

luhur 

luka   [ŝű ĹŪ] n ŵŔŝ: ŵŔŝŵţ ŽĿŵŝ Žş 

lukanya sudah kering; 

terluka   [Ŵōťś ƀ ŝű ĹŪ] v ŒŪŌŴŀŻŒ:  

ĺŪĺťĿŴĺŪŒŪŌŴŀŻŒŎűĹĹśŨŀĹŒŪŌ 

kakinya terluka kena pecahan 

kaca; 2 ŴŀŻŒ ŴŀŻŒţũşŷŀ hatiku 

terluka 

lukis, lukisan   [ŝű Ĺŭ Ń ũő] n 

ŀŬōśĹśśř: ŀŬōśĹśśřőŪřŐśśř 

lukisan abstrak; 

melukis   [Ŵřť ŝű ĹŬŃ] v 

şŪŌŘŪŖ: ŴśŪşŪŌŏŬşŏũŠőƀţřűżŒ ŽŪő 

kami melukis pemandangan 

alam pedesaan; 

pelukis   [Ŵœť ŝű ĹŬŃ] n ŀŬōśĹś 

ŀŬōśĹśŢŭőƁ ƔŪ pelukis cat air
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luluh  [ŝű ŝŰŦ ƀ] v ŷŀťżťő: 
ţŝũĿŀŪĹĹŪśŶō ŽŴŎŭŚĿőŪőŢŰŌŏ ŽŪŚŴĺ
ŪĹŻŷŀťżťőŀőŸŌ Ž setelah 

berdebat cukup panjang, 

akhirnya ia luluh juga; 

meluluhkan   [Ŵřť ŝű ŝŰŦ ƀ Ĺũő] v 

ŏƁŪŷţ Žŷŀťżťő: 
ļŰŋō ŽťĿŖŚŪŚŪřŷţ ŽţőũĹĺŮ ƔőŴŖů Ɠť
ŏƁŪŷţ ŽŴŀ ŽŪőŪŚĺťĿļŰŋŷŀťżťőAan

da harus berusaha lebih keras 

untuk meluluhkan hati bos 

anda 

lulus   [ŝű ŝŰŃ] v ŔżŪőŢťŒ, 
ŀŒĹŪśŠŮĹšŪ: ŷőœŭ őŭ ƔĹşżŪ ƍƄ% 
ĺťĿőũĹŴśŭŚőŶśĿŴśŭŚőřũŐŚřŔżŪőĹŪ
śŢťŒśŨŌũŒłŪōŬ tahun ini, lebih 

dari 90% murid sekolah 

menengah atas lulus ujian 

nasional; 

kelulusan   [ŴĹť ŝű ŝű Ń ũő] n 

ĹŪśŢƁŪŴśŻŀĹŪśŠŮĹšŪ: 
řŪōśňŪőĹŪśŢƁŪŴśŻŀĹŪśŠŮĹšŪ 

standar kelulusan; 

lulusan   [ŝű ŝű Ń ũő] n 

ŀŒĹŪśŠŮĹšŪŀŪĹ: 
Ŕű ŽŀŒĹŪśŠŮĹšŪŏŭ ƓŌŭŏŭ ƓŢŰŌ lulusan 

terbaik; 

meluluskan   [Ŵřť ŝű ŝŰŃ Ĺũő] v 

ŷţ ŽŔżŪő: 
ōũ ƔĿŵōżœŭ ŏŭ Ɠŵŝ ŽşŶśĿŴśŭŚőŏƁŪŷţ ŽőũĹŴśŭŚ
őřŪĹĹşżŪ ƅƄƄ ļőŔżŪő sejak 

tahun lalu, sekolah itu telah 

meluluskan lebih dari 100 

siswa berprestasi 

lumas, melumasi   [Ŵřť ŝű řŪ Ńŭ] v 

ţŝżťŝů Ɠő: 
Ŗżťţŝżťŝů ƓőŒŪőŖũŒœśŨōűŴŖů ƓťŸřżŷţ Ž
ŴœŻ őŢőŬř ayah melumasi engsel 

pintu supaya tidak berkarat; 

pelumas   [Ŵœť ŝű řũŃ] n 

ŢŪśţŝżťŝů Ɠő: őƁ ƔŪřũőţŝżťŝů ƓőśŎ 

pelumas mobil 

lumayan   [ŝű řŪ Śũő] a Ŗťŷł ŽŸŌ Ž: 
ŢƁŪţśũŒŔű ŽŴśŬ Ɠřō Žő 
ĹŪśŏƁŪĿŪőĺťĿļŰŋĹŻŖťŷłżŸŌ Ž 
untuk seorang pemula, 

pekerjaan Anda lumayan 

lumba-lumba   [ŝŰř ŒŪ ŝŰř ŒŪ] n 

ŶŝřŪ: ĹŪśŵŢŌĿŶŝřŪ 

pertunjukan lumba-lumba 

lumpuh   [ŝŰř œŰŦ ƀ] a ťũřŖŪō: 
ŴŐťśű ŽŢŮĹşżŪŵĺőĺ ŽŪĿĺşŪĺťĿŴŐťťũř
ŖŪōĿŪőţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓŴŐťŎűĹĿűĹũŌ ia 

merasa lengan kanannya 

lumpuh setelah digigit ular; 

melumpuhkan   [Ŵřť ŝŰř œŰŦ ƀ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŴœŻ őťũřŖŪō: 
ŶŀřōŭśŨŴŒŬŌŸŌ ŽŏƁŪŷţ ŽŢŬ ƓĿťƁŪőşŚļşŪ
řŢŨŌşĹŢżşőĹŝŪĿŒŪĿŵţżĿŴœŻ őťũř
ŖŪō serangan bom 

melumpuhkan beberapa 

fasilitas umum 

lumpur   [ŝŰř œűś ƀ] n Ŷļŝő: 
Ŷļŝőŵţ ŽĿ lumpur kering; 

berlumpur   [ŴŒťś ƀ ŝŰř œűś ƀ] v 

ĺŰżőŶļŝő: ŏŭ ƓŴōŻřŸœŌ ŽşŚŶļŝő 

jalanan berlumpur
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lumrah   [ŝŰř śŨŦ ƀ] a ŴœŻ őŴśů ƓťĿœĹōŬ: 
ĹŪśśũŒœśŨŏŪőťŪţŪśŌ ŽşŚřůťŴœŝż
ŪŴœŻ őŐśśřŌŪŢƁŪţśũŒłŪşťŬőŶŌőŭŴ
ŃŭŚ makan menggunakan 

tangan lumrah bagi 

masyarakat Indonesia 

lumur, berlumuran   [ŴŒťś ƀ ŝű řű 
ś ũő] v Ŵœů ƔťőŶļŝő: 
ŴŢů ƔťĹŻŴœů ƔťőŸœŌ ŽşŚŶļŝő jas itu 

berlumuran lumpur 

lumut   [ŝű řŰō] n ōŨŸļśżőƁ ƔŪ: 
ōŨŸļśżőƁ ƔŪŴōŬŒŶōŒőŔőũĿŏŭ Ɠłů Ɣő 

lumut tumbuh di dinding yang 

lembab; 

berlumut   [ŴŒťś ƀ ŝű řŰō] v 

řŭōŨŸļśżőƁ ƔŪ: 
Ŗů ƔőŌŬőŏŭ ƓœĹļŝŰřŌ ŽşŚōŨŸļśżőƁ ƔŪ 

tanah berlumut 

lunak   [ŝű őũĹ] a ťżťő; őŰżř; őŬ Ɠř: 
Ńťŗŏ ƀŵşś ƀ; ťŪţŪśŏŭ ƓőŬ Ɠřź 

perangkat lunak; makanan 

yang lunak 

lunas   [ŝű őũŃ] v ļśŒŀżŪŚ: 
ţőŭ ƔĺťĿŴĺŪŀżŪŚļśŒŵŝ ŽşţŝũĿŀŪĹŏŭ Ɠ
ŴĺŪĺŪŚśŎĺťĿŴĺŪ hutangnya 

lunas setelah ia menjual 

mobilnya 

luncur, meluncur   [Ŵřť ŝŰő ŀűś ƀ] v 

ŸŎŝ; Ŵŝů Ɠťő: śŎŴřŝ ƀŸŎŝŝĿŸœŷőŴţş 

bus itu meluncur ke jurang; 

meluncurkan  [Ŵřť ŝŰő ŀűś ƀ 
Ĺũő] v ťťĹ; œŝżťŚ: 
ŴĺŪťťĹţőũĿŢůťŴŝżřŵśĹťŚżŪĿŴœŻ őŏ
ŪĿĹŪś ia resmi meluncurkan 

buku perdananya 

lunta, terlunta-lunta   [Ŵōťś ƀ ŝŰő 
ōŪ ŝŰő ōŪ] a ŶŃŃ ũŌŶŃŴŃ: 
ŴśŪŴĹŻŒŵřşŏŭ ƓŶŃŃ ũŌŶŃŴŃŀŪĹĹŝŪ
ĿŎőő kami memungut kucing 

yang terlunta-lunta itu dari 

jalanan 

luntur   [ŝŰő ōűś ƀ] a ŢŭōĹ: 
ŶœśŌśŨşũĿŔ ŽŪőŭ ƔŀŨŢŭōĹŎ ŽŪļŰŋŃ ũĹřũ
ő! hati-hati, kain ini akan 

luntur bila dicuci! 

lupa   [ŝű œŪ] v ŝůř: 
ĺťŶŏšŁũőŝůřőƁŪŸŗŝ ƀŏŭ ƓļŰŋĺť 

maaf, saya lupa membawa fail 

yang Anda minta; 

-- daratan   [ŝű œŪ ŌŪ śŪ 
ōũő] ŝůřōũş: 
ŴĺŪĹŝŪŚļőŝůřōũşŴŖśŪŨŴĺŪśű ŽŢŮĹşż
ŪŴĺŪřŭōƁŪŵţőżĿŷőŢƁŪőũĹĿŪő ia 

menjadi lupa daratan karena 

merasa memiliki jabatan di 

kantor; 

-- diri   [ŝű œŪ Ōŭ śŭ] ŝůřōũş: 
Ŏ ŽŪŴŐťœśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀŵŝ ŽşťŚżŪ
ŝůřōũş kalau kamu sudah sukses 

jangan lupa diri; 

melupakan   [Ŵřť ŝű œŪ Ĺũő] v 

ŝůř: 
Łũőō ŽťĿĹŪśŵœŻ őŴŌůťőŏŭ ƓŀŨŝůřşżŪłżş
ĿŴşŝŪŏŭ ƓőżŪťŪŚőũ Ɣő saya butuh 

waktu berbulan-bulan untuk 

melupakan kejadian 

memalukan itu; 

pelupa   [Ŵœť ŝű œŪ] n ĺŭ Ɣŝůř: 
ŵōżŴŐťĹŻŚũĿļĿŴœŻ őţőŰżřŵřżĺťĿŁũőŴ 
œŻ őļőĺŭ ƔŝůřŀśŬĿź meski masih  

muda, ibu saya benar-benar
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pelupa 

lurus  [ŝű śŰŃ] a ōśĿ: ŴŢ ŽőōśĿ garis 

lurus 

lusa   [ŝű ŃŪ] adv řŨśůő: 
şũőţŝũĿŀŪĹşũőŖśŰżĿőŭ ƔŴśŪŀŨŖŒĹũőťŭ
Ĺļśũ ƔĿŏŭ Ɠőŭ Ɠ lusa, kita akan 

bertemu lagi disini 

lusin   [ŝű ŃŬő] n Ŷţŝ: Ŏ ŽşŚţőŮ ƓĿŶţŝ 

selusin cangkir 

lutut   [ŝű ōŰō] n ŴĺżŪ: 
ţũşŴĺżŪŴĺŪŴŀŻŒŴŖśŪŨşżŪŝů Ɠőŝ Žř 

lututnya luka karena jatuh; 

berlutut   [ŴŒťś ƀ ŝű ōŰō] v ļŰĹŴĺżŪ: 
ŔřŸœŖŒŵŖŏŚ ƀŴŖů ƓťōśşŀŢťŒļşŪ
řŴŀŻŒœşŌĺťĿŁũőļŰĹŴĺżŪ saya 

pergi ke dokter untuk  

memeriksakan lutut saya yang 

sakit 
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M  -  m 

maaf   [řŪ ťũŗ] n 1 ĺťŶŏš: 
ĺťŶŏšŏŭ ƓŴřů ƓťşŪőŁũőřŪĿŪőŴŝŭ ƔŚĿŸ
řżŸŌ Ž maaf, saya kemarin 

tidak dapat datang ke 

pestamu; 2 ĹŪśĺťŶŏš: 
ĹśŰŋŪśũŒĹŪśĺťŶŏšŀŪĹŁũő 
terimalah permintaan 

maafku; 

maafkan   [řŪ ťũŗ Ĺũő] v 

ŷţ ŽťŘũŚ: 
ĹśŰŋŪŷţ ŽťŘũŚŁũőŏŭ ƓŸřżŸŌ ŽřŪĹżťő
ţőŽŪőŭ Ɣ maafkan saya untuk 

tidak datang lebih awal; 

memaafkan   [Ŵřť řŪ ťũŗ 
Ĺũő] v ŷţ ŽťŘũŚ: 
řũőŸřżĿżŪŚŏŭ ƓŀŨŷţ ŽťŘũŚŵŝŨŝůř 
tidak pernah mudah untuk 

memaafkan dan melupakan 

mabuk   [řŪ ŒŰĹ] a ŴřŪ: ŴřŪļŝů Ɠő 
mabuk laut; ťŚżŪŌů ƓřřŪĹŸœ 
ŴŌŭ ƖŚşŀŨŴřŪ jangan terlalu 

banyak minum, nanti 

mabuk!; 

-- darat   [řŪ ŒŰĹ ŌŪ 
śũō] ŴřŪśŎ: ŴĺŪŴřŪśŎťŚżŪĿţőũĹ 
dia mengalami mabuk darat 

yang parah; 

-- laut  [řŪ ŒŰĹ ŝŪ 
şŰō] ŴřŪŴśůť: 
ŖŪŚŰŏƁŪŷţ ŽŴĺŪŴřŪŴśůť badai 

membuat dia mabuk laut; 

macam   [řŪ ŀ ũř] p ťŚżŪĿ, ŵŒŒ: 
ĿŪőŵŒŒŸţőŏŭ ƓļŰŋĹƁŪŝũĿřťĿţŪ 
pekerjaaan macam apa yang 

Anda cari?; 

bermacam-macam  [ŴŒťś ƀ  
řŪ ŀ ũř řŪ ŀ ũř] num ŝŪŚťŚżŪĿ: 
řŭŔŝŸř ŽţŝŪŚťŚżŪĿŏŭ ƓřŭşŬōŪřŬőŃŭ 
ada bermacam buah-buahan 

yang mengandung vitamin 

C; 

macam-macam   [řŪ ŀ ũř řŪ 
ŀ ũř] adv ŝŪŚťŚżŪĿ: 
ļŰŋŢŪřŪśŎŵŢŌĿŔ ŽŪōżŪĿźŏŭ ƓĺŪŚ
ŷőś ŽŪőőŭ Ɣŷţ ŽŁũőŌűŸŌ ŽţśůťŸřż bisa 

Anda perlihatkan 

macam-macam kain yang 

dijual di toko ini? ; 

semacam   [ŴŃť řŪ ŀ ũř] a 

ŵŒŒ: 
ļőŵŒŒŴĺŪŚŪĹŏŭ ƓŀŨŸŌ ŽŖŒŴŖů Ɠťő
ŵŏ Ž orang semacam dia akan 

sulit menemukan teman 

sejati 

macet   [řŪ ŴŀŻō] a śŎōŬŌ: 
ĹŪśŀśŪŀśŷőŀŪĹŪś ƀōŪśŎōŬŌŴŢř
ť lalu lintas di Jakarta 

sering kali macet 

madu   [řŪ Ōű] n őƁ ƔŪŔŮ ƔĿ: 
ŴŐťłťŒőƁ ƔŪŔŮ ƔĿŷőłŪĺťĿŴŐť ia 

menyukai madu di dalam 

tehnya
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magnet   [řũĹ ŴőŻō] n ŵřżŴţŝŻĹ: 
őũĹŴō Žőļőőũ ƔőĹŝŪŚŴœŻ őŵřżŴţŝŻĹ
ŌŮĿŌűŌļşŪřŢőŷŀĺťĿŔű Žłř 
penari itu menjadi magnet 

yang menarik perhatian 

penonton 

mahal   [řŪ Ŧũŝ] a ŵŖĿ: 
őŪŤŬĹŪŴśůťőőŭ ƔŵŖĿřŪĹ harga 

jam ini sangat mahal 

mahasiswa   [řŪ ŦŪ ŃŬŃ şŪ] n 

őũĹŠŮĹšŪ: 
ŝűĹłŪŚĺťĿŴŐťŴœŻ őőũĹŠŮĹšŪŏŭ ƓŴ
ĹżĿ putranya adalah 

mahasiswa yang pintar 

mahir   [řŪ Ŧŭś ƀ] a łƁŪőŪŅ: 
łżŪĿŕŭ řůťŏŭ ƓłƁŪőŪŅ teknisi yang 

mahir 

mahkota   [řŨŦ ƀ ŶĹ ōŪ] n řĿĹŰņ: 
Ŕű ŽłőŨĹŪśœśŨĹşŌőŪĿĿŪřŢşřř
ĿĹŰņŏŭ ƓŴœŻ őœśŨĹŪŚ pemenang 

kontes kecantikan 

mengenakan mahkota yang 

berkilau 

main, bermain   [Ÿřőƀ] v Ŵŝżő: ŴŌŻĹ 
ź ŴŝżőŗŰōŒťŝťŚżŪĿřŭļşŪřŢŰĺ 
anak-anak bermain sepak 

bola dengan gembira; 

mainan  [Ÿř őũő] n ĺťĿŴŝżő: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŴĹŻŒĺťĿŴŝżőĺťĿŴĺŪŷ
őĹŝżťĿŷţŅż anak itu 

meyimpan 

mainan-mainannya di dalam 

kotak besar; 

main-main   [Ÿřő Ÿřő] v 

ŝ ŽťŴŝżő: 
Ÿřżō ŽťĿŢőŷŀŢŬ ƓĿŏŭ ƓŴĺŪŖűŌŴĺŪŵļżŝ Ž
ťŴŝżő jangan pedulikan 

ucapannya, dia hanya 

main-main; 

mempermainkan   [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ Ÿř ŚŬő Ĺũő] v Ŵŝżő: 
řũőŸřżŌŭŏŭ ƓŀŨŝ ŽťŴŝżőĹũŒŷļśŒŪĿļő
ŏŭ ƓĹƁŪŝũĿřŭœũŅţŪ tidak baik 

mempermainkan seseorang 

yang sedang dalam  

kesulitan; 

main, pemain   [Ŵœť Ÿřő] n 

Ŕű ŽŴŝżő: 
Ŗŭ ƓłŪŚĺťĿŁũőŴœŻ őŔű ŽŴŝżőŒŪŢŴĹō
Œťŝ kakakku adalah seorang 

pemain basket; 

main, permainan   [Ŵœťś ƀ Ÿř 
őũő] n ĹŪśŝŨŴŝżő: 
ŴśŪłťŒŴŝżőŴĹřŴŠśšňŭ kami 

senang sekali permainan 

monopoli 

majalah   [řŪ ŀŪ ŝŨŦ ƀ] n őŬōŚŢŪś: 
ŁũőŴļŚŴĺŭŚőŒŏļşŪřŷţ ŽĹũŒőŬōŚ
ŢŪśŔű ŽţŅŬĿţŝŪŚŒŏļşŪř saya 

telah menulis beberapa 

artikel untuk majalah 

wanita; 

-- dinding   [řŪ ŀŪ ŝŨŦ ƀ ŌŬő 
ŌŬĿ] őŬōŢŪśŒőŔőũĿ: 
őŬōŚŢŪśŔőũĿŶśĿŴśŭŚő majalah 

dinding sekolah 

-- ilmiah   [řŪ ŀŪ ŝŨŦ ƀ ťŬŝ řŭ 
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ŚŨŦ ƀ] őŬōŚŢŪśşŬŏŚŪŠŪŢōś ƀ: 
ŁũőŀŨţŪőŬōŚŢŪśşŬŏŚŪŠŪŢōś ƀŸ
Ō Žŏŭ ƓŸţő dimana saya bisa 

mendapatkan majalah 

ilmiah? 

majemuk   [řŪ Ŵŀť řŰĹ] a ŖţűŖŀőƀ, 
ŏŒō Žő: 
ļŰŋŢŪřŪśŎőũŒŌťĹŴŒŭ ƔŚŵŒŒŏŒ
ō ŽőĺťĿŴĿŬőĹű ŽŚůřĺťĿŁũőŸŌ ŽŸţř 
bisakah Anda menghitung 

bunga majemuk pinjaman 

saya? 

majikan   [řŪ ŀŭ Ĺũő] n Ŵŀ ŽŪőŪŚ: 
Ŵŀ ŽŪőŪŚĺťĿŁũőřŭőŬŢ ũŚŴœŻ őřŬōśř
ŪĹ majikanku mempunyai 

sifat yang sangat ramah 

maju   [řŪ ŀű] v 1 ĺŚũŒŸœĺ ŽŪĿţőŽŪ: 
ĺŚũŒŸœĺ ŽŪĿţőŽŪţőŮ ƓĿĹ ŽŪş maju 

satu langkah; 2 Ĺ ŽŪşŸœĺ ŽŪĿţőŽŪ 
ŴĺŪĹ ŽŪşťťĹřŪţőŽŪł ũ ƔőŴśŭŚő dia 

maju ke depan kelas; 3 a 

ŖũŊőŪ œśŨŴŏŠŖũŊőŪŵŝ Žş 
negara maju; 

kemajuan   [ŴĹť řŪ ŀű ş ũő] n 

ļşŪřĹ ŽŪşţőŽŪ: 
ļşŪřĹ ŽŪşţőŽŪŏŪĿŴŏļŶőŶŝŚŭŸŌ Ž
ťŚżŪĿśşŌŴśŻşŌũĿőũ ƔőŷőłżşĿŸřżĹŭ Ɠœŭ ŏŭ Ɠ
ŔżŪőřŪ kemajuan teknologi 

berkembang sangat pesat 

beberapa tahun terakhir; 
ļşŪřļůŒţőŽŪśşŌŴśŻş kemajuan 

pesat; 

memajukan   [Ŵřť řŪ ŀű 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽĹ ŽŪşţőŽŪ: 
ĹŪśŢś ŽŪĿŶśĿŴśŭŚőŏŭ ƓŸřżļŬŌļżŪŴśŭŚő
ŢŪřŪśŎŏƁŪŷţ ŽĹŪśŠŮĹšŪŷőœśŨŴ
ŏŠťŬőŶŌőŭŴŃŭŚĹ ŽŪşţőŽŪ 
pembangunan 

sekolah-sekolah gratis dapat 

memajukan pendidikan di 

Indonesia 

maka   [řŪ ĹŪ] p ŌũĿőũ Ɣő: 
ŁũőŸřżŢŪřŪśŎŖŬřŖ ƀŸŌ ŽŌŭŌũĿőũ ƔőŁũ
őŴŝŚŴĺŭŚőŒũōśŴłŬŅŌ ŽşŚřůť 
saya tidak dapat mengetik 

dengan baik, maka surat 

undangan itu saya tulis saja 

makalah   [řŪ ĹŪ ŝŨŦ ƀ] n ŒŏļşŪř: 
ŴĺŪŀŨőƁŪŴŢőťŒŏļşŪřĺťĿŴĺŪşũ
őŖśŰżĿőŭ Ɣ ia akan menampilkan 

makalahnya besok; 

pemakalah   [Ŵœť řŪ ĹŪ 
ŝŨŦ ƀ] n şŬŏŚŪĹś: şŬŏŚŪĹśţŝũĹ 
pemakalah utama 

makam   [řŪ Ĺũř] n ŢŰŢŪő: 
ŒőŌťŚőũ ƔőŴœŻ őŏŭ Ɠō ũ ƔĿŢŰŢŪőĺťĿļś
ťŒļśũşŴśŪ di bukit itu terletak 

makam keluarga kami; 

memakamkan   [Ŵřť řŪ Ĺũř 
Ĺũő] v ŕũĿŠŖ: 
ŁũőŴŢŭŚŷŀřŪĹōťőŏŭ ƓŖşĹŴĺŪŴśŬ Ɠř
ŕũĿŠŖŚŪŚĺťĿŁũő saya sangat 

berduka saat mereka mulai 

memakamkan nenek
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pemakaman   [Ŵœť řŪ ĹŪ 
řũő] n ĹŪśŕũĿŠŖ, ĿŪőŠŖ: 
łŪşŒ ŽŪőřŪŏŭ ƓĿŪőŕũĿŠŖĺťĿŔű ŽőƁŪ
ŏŪĿŠŪŢőŪŔű Žőũ Ɣő warga 

mendatangi acara 

pemakaman tokoh agama itu 

makan   [řŪ Ĺũő] v ĹŬő: 
ŁũőłťŒĹŬőĺ ŽŪşŔũŌ saya suka 

makan nasi goreng; ĹŬőřů ƔťļƁ ƓŪ 
makan malam; ĹŬőřů ƔťĹŝŪĿşũő 
makan siang; ĹŬőřů ƔťŴł ŽŪ 

makan pagi;sarapan; 

-- angin   [řŪ Ĺũő ťŪ 
ĿŬő] ŢűŌťŪĹŪŠŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ: 
ŁũőŀŨťťĹŸœĺ ŽŪĿőťĹŢũĹļśűżŴŖů Ɠť
ŢűŌťŪĹŪŠŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ saya akan 

keluar sebentar untuk makan 

angin; 

-- asam garam   [řŪ Ĺũő ťŪ 
Ń ũř ľŪ 
śũř] řŭœśŨŢŒĹŪśŋƀŶłļŶłő: 
ŖżťĺťĿŁũőŴœŻ őļőŚ ŽŪŚŎŬ ƓőňŪőŏŭ Ɠ
řŭœśŨŢŒĹŪśŋƀŶłļŶłő ayah 

saya seorang perantau yang 

banyak makan asam garam; 

-- besar   [řŪ Ĺũő ŴŒť 
ŃŪś ƀ] řů ƔťŷţŅż: 
ļśťŒļśũşĺťĿŁũőşŪĿŵŔőŀũŌřů Ɣťŷ
ţŅżļůőőŭ Ɣŏŭ ƓŒ ŽŪőĺťĿŴśŪ 
keluarga saya 

merencanakan acara makan 

besar di rumah malam ini; 

makanan   [řŪ ĹŪ őũő] n 

ťŪţŪś: ťŪţŪśŀŪőŌżşő 
makanan cepat saji 

~ empuk (kiasan)   [řŪ ĹŪ 
őũő Ŵř œŰĹ] ŴœŽ ŪţřŪŚ, 
ĺťĿĹŝ ŽşŚź: 
ļƁŪŖűŌőŪŚĹŴŏŠřőōśŭŏŭ ƓŴœŻ őœũŅ
ţŪĹŝŪŚŴœŻ őŴœŽ ŪţřŪŚŏŭ ƓĿżŪŚŢƁŪţ
śũŒŢů Ɠťřşŝłőŏŭ ƓŀŨŏƁŪŷţ ŽōƁŪŵţőżĿ
ĺťĿŴĺŪŸřżřũ ƓőļĿ pernyataan 

kontroversial walikota itu 

menjadi makanan empuk 

media massa untuk 

menggoyang kedudukannya; 

memakan  [Ŵřť řŪ Ĺũő] v 

ĹŬő: şũşĹŬőţŅ ŽŪ sapi memakan 

rumput 

makhluk   [řũļ ŝŰĹ] n ŢŬ ƓĿ: 
řőŰšŚ ƀŴœŻ őŢŬ ƓĿřŭłŭşŬōŏŭ ƓřŭļşŪřļŬŌŵ
ŒŒřŭŴţōŰŔŝ manusia adalah 

makhluk yang mampu 

berpikir secara logis 

maki   [řŪ Ĺŭ] v ŌżŪ: 
ťŚżŪŌżŪşżŪŝűĹļŰŋŷőŏŭ ƓŢŪŐŪśŋŨ 
jangan maki anakmu di 

depan umum!; 

makian  [řŪ Ĺŭ Śũő] n ļƁŪŌżŪ: 
ŴĺŪŸřżŏőŗũĿļƁŪļƁŪŌżŪĺťĿŘśśŚŪ
ĺťĿŴĺŪŸŌ ŽťŭĹōżťŸœ ia sudah 

tidak tahan lagi mendengar 

makian istrinya; 

memaki   [Ŵřť řŪ Ĺŭ] v ŌżŪ: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŌżŪļşŪřŶłļś ŽŪŚĺť
ĿŴĺŪŷőşũőőŭ Ɣ lelaki itu memaki 

kesialannya hari ini; 

memaki-maki   [Ŵřť řŪ Ĺŭ řŪ 
Ĺŭ] v ŌżŪşżŪ: 
ĺťŏŪőŌżŪşżŪŴŀ ŽŪĺťĿŒ ŽŪőŏŭ ƓŸřżŷţ Ž
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ŴĿŬőŴĺŪ seorang pengemis 

memaki pemilik rumah yang 

tidak mau memberinya uang 

makin  [řŪ ĹŬő] adv ŚŬ ƓĿĺŮ Ɣő: 
ļŰŋŌűŢşŚŚŬ ƓĿĺŮ Ɣő Anda terlihat 

makin cantik; 

semakin   [ŴŃť řŪ ĹŬő] adv 

ŚŬ ƓĿĺŮ Ɣő: ŴŌŻĹś ŽťĿŸţ ŽŚŬ ƓĿţőũĹĺŮ Ɣő 
anak itu menangis semakin 

keras 

maklum   [řũļ ŝŰř] a Ŵĺ ŽŪŷŀ: 
ŶœśŌŴĺ ŽŪŷŀşżŪşũőőŭ ƔŴœŻ őşũőŵśĹĺ
ťĿŁũő mohon maklum, ini 

hari pertamaku; 

memaklumi   [Ŵřť řũļ ŝű řŭ] v 

Ŵĺ ŽŪŷŀ: 
ŸřżřŭťŨŸśŏŭ ƓŀŨō ŽťĿŴŢŭŚŷŀŁũőŴĺ ŽŪŷ
ŀŴţōŰĹŪśŋƀŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ Ɣő tidak ada 

yang perlu disesalkan, saya 

memaklumi kejadian itu; 

makmur   [řũĹ řűś ƀ] a ŴŀśŬŅ: 
œśŨŴŏŠŏŭ ƓŴŀśŬŅśŰżĿŴśůťĿ negara 

makmur 

makna   [řũĹ őŪ] n ļşŪřţřŪŚ: 
ŢťĿļşŪřţřŪŚ makna ganda; 

bermakna   [ŴŒťś ƀ řũĹ őŪ] v 

řŭļşŪřţřŪŚ: 
ļşŪřŚŬőŌŭŏŭ ƓŀŨřŪĺťĿļŰŋřŭļşŪ
řţřŪŚřŪĹŢƁŪţśũŒŴśŪ 
kesediaan Anda untuk hadir 

sangat bermakna bagi kami 

maksud   [řũĹ ŃŰŌ] n 1 ļşŪřţřŪŚ: 
œśŨŶŚļĺťĿŴĺŪřŭļşŪřţřŪŚł ũŌ
Ŵŀőŵŝ Žş maksud kalimatnya  

sudah jelas; 2 ţřŪŚŎŮĿ: 
ŴŐťţřŪŚŎŮĿťŨŸś apa 

maksudmu?; 

bermaksud   [ŴŒťś ƀ řũĹ ŃŰŌ] v 

ţřŪŚ ŁũőţřŪŚŀŨłżşŚŴĺŪ saya 

bermaksud menolongnya 

mala, malapetaka   [řŪ ŝŪ Ŵœť 
ōŪ ĹŪ] n ļşŪřţŪŚőŨ: 
ļşŪřţŪŚőŨŴĹŬŌŴřů ƓťŖŪŚŰŸŌ ŽŏƁŪŝ
ŪŚŒ ŽŪőĺťĿŴŐť malapetaka itu 

datang ketika badai 

menghancurkan rumahnya 

malah   [řŪ ŝŨŦ ƀ] adv 

ŷőŏŪĿōśĿĹũőĺ ŽŪř: 
ŴĺŪĹŝũŒŴŌŬőŸœŵŏőŏŭ ƓŀŨŖűŌļŰŚŴĹŭ Ɠ
ŚşĹũŒŴśů ƓťĿőũ Ɣő ia malah pergi 

daripada membicarakan 

masalah itu; 

malahan   [řŪ ŝŪ Ŧũő] p 

ŀśŬĿźŵŝ Žş: 
ŢŰőũĺĺťĿŁũőśű ŽŴŏļőŬļōżŪĿźŷőļş
ŪřŴœŻ őŀśŬĿŴĺŪŚũĿŢŪřŪśŎŏƁŪļƁŪŢũ Ɠ
ĿŵŢŌĿŔŪŌŶŔőŌ ŽşŚ anjing 

saya tahu banyak trik, 

malahan ia bisa diperintah 

untuk melakukan gerakan 

akrobatik 

malam   [řŪ ŝũř] n ĹŝŪĿļůő: 
ŌşĿŀũőŏś ƀŢżťĿŵŢĿŢşżŪĿōťőĹŝŪ
Ŀļůő pada malam hari bulan 

bersinar terang; 

bermalam   [ŴŒťś ƀ řŪ ŝũř] v 

ļ ŽŪĿļůő: 
Ŵőů ƓťĿŀŪĹŢŘŪŖťŪĹŪŠŴŝşś ŽŪŚŷ
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őŏŭ ƓŢŰŌŴśŪĹŻőťőļ ŽŪĿļůőŏŭ ƓŒ ŽŪőĺť
ĿłŪşŒ ŽŪő karena cuaca 

buruk, kami akhirnya 

bermalam di rumah seorang 

penduduk; 

kemalaman   [ŴĹť řŪ ŝŪ 
řũő] a ŌŮĹŴĹŬőŸœ: 
Łũőō ŽťĿŸœōťőőŭ ƔřŬŁŨőũ ƔőŁũőŀŨĹ
ŝũŒŒ ŽŪőŌŮĹŴĹŬőŸœ saya harus 

pergi sekarang, jika tidak 

saya akan kemalaman 

pulang; 

malam-malam   [řŪ ŝũř řŪ 
ŝũř] n ŌŮĹź: 
ŷőłżşĿŌŮĹźļőőũ ƔőŵťŒŴĺ ŽŪŸœŷő
ōũşťŪļŪśőũ Ɣő malam-malam, 

orang itu menyelinap ke 

dalam gedung itu; 

semalaman   [ŴŃť řŪ ŝŪ 
řũő] n ŏũ ƔĿļůő: 
Łũőō ŽťĿŏƁŪĿŪőőƁŪŴŢőťőŭ ƔōŝťŌŏũ Ɣ
Ŀļůő saya harus mengerjakan 

bahan presentasi ini 

semalaman 

malang   [řŪ ŝũĿ] a ťŪŘũŖ: 
Ŕű ŽţŅŬĿŏŭ ƓťŪŘũŖŶŠĹŴŠś ŽŪĹũŒĹŪśō
ŪŚĺťĿŢŪřŭĺťĿŴŐť wanita 

malang itu meratapi 

kematian suaminya; 

kemalangan   [ŴĹť ř] n 

ļşŪřťŪŘũŖ: 
ŴŐťŎűĹŏťŌŏŬ ƔĿŀŪĹļśťŒļśũşĺť 
ĿŴŐťŴŖśŪŨŴţŻőşżŪŴŐťőƁŪļşŪřŶł
ļś ŽŪŚŷţ ŽĹũŒŖşĹŴĺŪ ia 

diabaikan oleh keluarganya  

karena dianggap membawa  

kemalangan bagi mereka; 

-- melintang   [řŪ ŝũĿ Ŵřť ŝŬő 
ōũĿ] ŴŌŬőŏŪĿ: 
ŁũőŴŌŬőŏŪĿŸœŏŰĹŏŭ ƓŷőœśŨŴŏŠőŭ ƔŴ
œŻ őŴşŝŪ ƆƄ œŭ  saya sudah 

malang melintang selama 

dua puluh tahun di negara 

ini 

malas   [řŪ ŝũŃ] a ĺŭ ƔŴĹŭŚŀ: 
Ŏ ŽŪťŚŪĹŀŨŁŝŪŌ 
ĹŻťŚżŪĺŭ ƔŴĹŭŚŀŴśŭŚőţőũĿŢůť jika 

ingin pandai, jangan malas 

belajar; 

bermalas-malas(an)   [ŴŒťś ƀ 
řŪ ŝũŃ řŪ ŝũŃ(Ń ũő)] v 

ŴťĹŴĺőĹ: 
şũőţŚŰŌŢŰŌŢũœŌŪţ ƀőŭ ƔŴśŪŀŨŴťĹŴĺ
őĹťŚűżŏŭ ƓŒ ŽŪő akhir pekan ini 

kami hanya akan 

bermalas-malasan di rumah; 

pemalas   [Ŵœť řŪ ŝũŃ] n 

ļőĺŭ ƔŴĹŭŚŀ: 
ļŰŋļőĺŭ ƔŴĹŭŚŀŢŬ ƓĿŏŭ ƓļŰŋřũĹŀŨŏƁŪ
ļůťŴŖŭŚĿŵļżőťőţŝũŒ! dasar 

pemalas, kerjamu hanya 

tidur saja! 

maling   [řŪ ŝŬĿ] n ĺŶřŚ: 
ĺŶřŚŴĺ ŽŪŒ ŽŪőŏŪĿţőŽŪōżŪĿ 
maling itu masuk lewat 

jendela 

malu   [řŪ ŝű] a 1 ťŪŚ: 
ťŚżŪŏƁŪŴœŻ őťŪŚ jangan 

malu-malu kucing; 2 ŝŨťŪŚ: 
ŴŐťļşśŝŨťŪŚŵĹżŷŀōũşŴťĿ 
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kamu harusnya merasa malu 

pada dirimu sendiri; 

mempermalukan  [ŴřŬř Ŵœťś ƀ  
řŪ  
ŝű Ĺũő] v ŏƁŪĺŪŚţőŽŪ: 
ŏŰĹļőśű ŽşżŪŴĺŪōũ ƔĿŷŀŏŭ ƓŀŨŏƁŪŷţ ŽŁũő
ĺŪŚţőŽŪŷőŏŭ ƓŢŪŐŪśŋŨ semua 

orang tahu bahwa ia hanya 

bermaksud 

mempermalukanku di depan 

umum; 

kemaluan   [ŴĹť řŪ ŝű ş ũő] n 

ťşũŚşŨŴŖŠ: ŒśŬŴşŋťşũŚşŨŴŖŠ 
daerah kemaluan; 

malu-malu kucing   [řŪ ŝű 
řŪ ŝű Ĺű ŀŬĿ] ŴĺŬőťŪŚ: ŚŬ ƔřŴĺŬő 
tersenyum dengan 

malu-malu kucing 

mampir   [řũř œŭ ś ƀ] v ŵşŨ: 
ļŰŋļşśŵşŨřŪŏŭ ƓŒ ŽŪőĺťĿŁũő 
sebaiknya kamu mampir ke 

rumahku 

mampu   [řũř œű] adv ŸŌ Ž; ŢŪřŪśŎ: 
ŴĺŪŸřżŢŪřŪśłƁŪśŨţőŭ ƔĺťĿōőŸŌ Ž 
ia tidak mampu membayar 

utangnya; 

kemampuan  [ŴĹť řũř œű 
ş ũő] n ļşŪřŢŪřŪśŎ: 
ļşŪřŢŪřŪśŎŷőĹŪśőũŒĺťĿŴĺŪ
ŌŭĹşżŪŖŭ ƓłŪŚ kemampuan 

berhitungnya melebihi 

kakaknya 

mana   [řŪ őŪ] pron Ÿţő: 
ļŰŋłťŒťũőŸţő? mana yang 

kau suka?; 

di mana   [Ōŭ řŪ őŪ] pron 

ŏŭ ƓŸţő: 
ŔřŸřżŏśŪŒşżŪŖşĹŴĺŪťŚűżŷőĺŋ
Ũőŭ Ɣ saya tidak tahu di mana 

mereka sekarang; 

ke mana   [ŴĹť řŪ őŪ] pron 

ŸœŸţő: 
ŁũőļşśŀŨŢżĿŖũŢŌŰőŭ Ɣŏŭ ƓŸţő ke 

mana saya harus 

mengantarkan paket ini?; 

-- bisa   [řŪ őŪ Œŭ 
ŃŪ] ŸŌ ŽťŚżŪĿŸś: 
ŴśŪŷł ŽŴşŝŪŀũŌŴōśŭŚřĹŬŀĹśśřőŭ Ɣř
ŪŴœŻ őŴŌůťőŀŨŷţ ŽŚĹŴŝŬĹŸŌ ŽťŚżŪĿŸś 
saya telah menyiapkan acara 

ini selama berbulan-bulan, 

mana bisa dibatalkan; 

-- lagi   [řŪ őŪ ŝŪ ľŭ] ŸţőťŭĹ: 
ťŨŸśŏŭ ƓŴśŪļşśŏƁŪťŚżŪĿŸś? mana 

lagi yang harus kami 

kerjakan?;  

-- tahu   [řŪ őŪ ōŪ 
şű] ŷļśŀŨŸœśű Ž: 
ŒŪĿŏŭřũőťŪŀŀŨŴœŻ őŴĺŪŏŭ Ɠśű Ž 
mungkin memang dia 

orangnya, siapa tahu 

manakala   [řŪ őŪ ĹŪ ŝŪ] p 

Ŵřů Ɠť: 
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Ŵřů ƓťŷŌĹŻōŪřŏŭ ƓļŰŋō ŽťĿĹŪśļşŪř
łżşŚŴţŝůťļŰŋŢŪřŪśŎŶŏśţŪŴśŪ 
manakala kau membutuhkan 

bantuan, kau bisa 

menghubungi kami; 

manasuka   [řŪ őŪ Ńű ĹŪ] a 

ŴœŻ őŏŪĿŴŝůťĹ: 
őťĹŴţőůťŀŪĹĹŪśœśŨĹũőŢŰĺŘŪ
ŖŷőŒũŅłŭĺťĿļŰŋŴœŻ őōũşŴŝůťĹ 
penambahan asuransi 

kesehatan pada tabungan 

Anda bersifat manasuka 

mancanegara   [řũő ŀŪ Ŵőť ľŪ 
śŪ] n ōżŪĿłŪōŬ: 
řŭőũĹŠŮĹšŪōżŪĿłŪōŬţŝŪŚļőřŪ
ŏŭ ƓĿŪőŢũřřőŪőũ Ɣő banyak 

mahasiswa dari 

mancanegara hadir pada 

seminar tersebut 

mancung   [řũő ŀŰĿ] a ŶŌżĿ: 
ŀřűĹĺťĿŴŐťŶŌżĿŴţřůťőŖżťĺťĿŴŐ
ť hidungnya mancung 

seperti ayahnya 

mandi  [řũő Ōŭ] v ťŪŒőƁ ƔŪ: 
ťŪŒőƁ ƔŪŴŖů Ɠťŷţ Žśű ŽŢŮĹŢŌłů Ɠő mandi 

supaya badan segar 

mandiri   [řũő Ōŭ śŭ] a ťŬŢśŨ, 
ŸřżŖŮ ƓĿŷļś: 
Ŕű ŽţŅŬĿŏŭ ƓŴœŻ őťŬŢśŨŸřżŖŮ ƓĿŷļś 
wanita mandiri; 

kemandirian   [ŴĹť řũő Ōŭ śŭ 
Śũő] n ļşŪřŴœŻ őťŬŢśŨ, 
ļşŪřŸřżŖŮ ƓĿŷļś:  

ļşŪřŴœŻ őťŬŢśŨŢŪřŪśŎŏƁŪŸŌ ŽŶŌ 

ŚĹŪśŏƁŪĿŪőťŚżŪĿţőũĹ 
kemandirian dapat diraih 

dengan kerja keras 

manfaat   [řũő ŗŪ ťũō] n œśŨŶŚłőƀ: 
ĹŪśłżşŚŴţŝůťļőťů ƓőřŭœśŨŶŚłőƀ
řŪĹ membantu orang lain 

banyak manfaatnya 

mangkuk   [řũĿ ĹŰĹ] n łŪř: łŪřŃŰœ 
mangkuk sup 

manis   [řŪ őŬŃ] a ţşŪő: 
ŴōŬřőƁ ƔŪōŪŝŷţ ŽţşŪő tambahkan 

gula supaya manis 

manja  [řũő ŀŪ] a ĺŭ Ɣť Žťő: 
ĹŪśōťŒŢőťĿļşŪřō ŽťĿĹŪśĺťĿ
ŝűĹŏũ ƔĿţřŌŀŨŏƁŪŷţ ŽŴĺŪŴœŻ őŴŌŻĹĺŭ Ɣ
ť Žťő memenuhi semua 

keinginan anak dapat 

membuat anak menjadi 

manja; 

bermanja-manja   [ŴŒťś ƀ řũő 
ŀŪ řũő ŀŪ] v ť Žťő: 
ŁũőłťŒť ŽťőŖŭ ƓŢŪşĺťĿŁũő saya 

suka bermanja-manja 

dengan kakak perempuan 

saya; 

memanjakan   [Ŵřť řũő ŀŪ 
Ĺũő] v ōŪřŷŀ, ŴťŪŷŀ: 
ļŰŋŸřżļşśōŪřŷŀŝűĹŢŪşĺťĿļŰŋ 
sebaiknya Anda tidak 

memanjakan putri anda 

mantan   [řũő ōũő] n ťŌŭō: 
ťŌŭōœśŨŐŪőŪŐŬŒŌŭ mantan 

presiden
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mantap   [řũő ōũœ] a ōũ ƔĿřũ Ɠő: 
Łũőŵőżŷŀŏŭ ƓŀŨŴŝůťĹŵŝ Žş saya 

sudah mantap menentukan 

pilihan 

mantel   [řũő ŴōŬŝ] n ŴŢů ƔťļŝŰř: 
ŴŢů ƔťļŝŰřőŭ Ɣŏŭ ƓŏƁŪŀŪĹţőũĿŴŢůťŢũĿŴļ
śŪŨţ ƀ mantel itu terbuat dari 

kulit macan tiruan 

manusia   [řŪ őű Ńŭ ŚŪ] นาม řőŰšŚ ƀ: 
ŐśśřłŪōŬŸřżŖťŏŭ ƓŀŨŢŪřŪśŎōť
ŒŢőťĿļşŪřō ŽťĿĹŪśĺťĿřőŰšŚ ƀ
ŵŝ Žş alam ini sudah tidak 

mampu mencukupi 

kebutuhan manusia; 

kemanusiaan   [ŴĹť řŪ őű Ńŭ 
ŚŪ ťũő] นาม řőŰšŚłŪōŬ: 
ťĿļ ƀĹśřőŰšŚłŪōŬ organisasi 

kemanusiaan; 

manusiawi   [řŪ őű Ńŭ ŚŪ şŭ] a 

řŭřőŰšŚŐśśř: 
ĹŝũşļşŪřŝ ŽřŴţŝşŴœŻ őŢŬ ƓĿŴœŻ őŸœ
ōŪřŐśśřłŪōŬĺťĿřőŰšŚŐśśř 
takut gagal adalah hal yang 

manusiawi 

marah   [řŪ śŨŦ ƀ] a ŶĹśŐ: 
ŴĺŪŶĹśŐŴŖśŪŨşżŪŴŖů ƓťőĺťĿŴĺŪŶ
ĹţĹ ia marah karena 

temannya berbohong; 

kemarahan   [ŴĹť řŪ śŪ 
Ŧũő] n ļşŪřŶĹśŐ: 
ļşŪřŶĹśŐĺťĿŴĺŪŖŰżĿŢűżĿĺŮ Ɣő 
kemarahannya memuncak 

marak   [řŪ śũĹ] a ŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő, 
ĹƁŪŝũĿőŬŚř: 
ŀƁŪőşőťŪłŅŪĹśśřŏŪĿŶŝĹřŪ
ŚŪŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő angka kejahatan 

dunia maya semakin marak; 

semarak   [ŴŃť řŪ śũĹ] a 

ŴťŬĹŴĹśŬĹ: 
ŴŏŠĹŪŝŴŁŝŬřŁŝťĿœŭ ŷţřżťŚżŪĿŴ
ťŬĹŴĹśŬĹ peringatan tahun 

baru yang semarak 

mari   [řŪ śŭ] p ŸœĹũő: ōŪřŁũőřŪ 
mari ikuti saya! 

markah   [řŪś ƀ ĹŨŦ ƀ] n ŢũŅŅŪŋ: 
ŢũŅŅŪŋŀśŪŀś markah 

jalan; 

memarkahi   [Ŵřť řŪś ƀ ĹŪ 
Ŧŭ] v ŏƁŪŴļśů ƓťĿţřŪŚ: 
ŁũőŏƁŪŴļśů ƓťĿţřŪŚśűœŌŪşŸş Žŏŭ ƓţőŽ
Ū Ɖ saya memarkahi 

halaman lima dengan tanda 

bintang 

markas   [řŪś ƀ ĹũŃ] n 

ŠűőŚ ƀŒũŅłŪĹŪś: 
ŠűőŚ ƀŒũŅłŪĹŪśŏţŪś markas 

tentara; 

-- polisi   [řŪś ƀ ĹũŃ Ŷœ ŝŭ 
Ńŭ] ŢƁŪőũĹĿŪőōƁŪśşŀ: 
řŭĹŪśœŨŏŨĹũőśŨţşżŪĿœśŨłŪłő
ŵŝŨŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓōƁŪśşŀŏŭ ƓŌ ŽŪőţőŽŪ
ĺťĿŢŎŪőŭōƁŪśşŀ terjadi 

bentrokan antara warga 

dengan aparat di depan 

markas polisi
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masa   [řŪ ŃŪ] n ŴşŝŪ; łżşĿŴşŝŪ: 
ĹŪŝ ŏŰĹŢŬ ƓĿřŭŴşŝŪĺťĿřũő; 
ťŌŭōĹŪŝ; ťőŪļōĹŪŝ semua 

ada masanya; masa lalu; 

masa depan; 

-- kini   [řŪ ŃŪ Ĺŭ őŭ] œũŀŀŰŒũő: 
œũŀŀŰŒũőŵřżŒ ŽŪőřŪĹřŪŚŷł ŽŴşŝŪ
ĺťĿōũşŴťĿŌ ŽşŚŐŰśĹŬŀťťőŸŝőƀ di 

masa kini, banyak ibu rumah 

tangga yang 

memberdayakan dirinya 

melalui bisnis daring; 

semasa  [ŴŃť řŪ ŃŪ] n 

ŷőłżşĿ: 
ŷőłżşĿşũŚşũŚśŰżőŁũőťŪŠũŚťŚűżŏŭ ƓŴřů
ťĿŶŃŶŝŴœŻ őŴşŝŪţŝŪŚœŭ ĹũŒŝŰĿĺť
ĿŁũő semasa remaja, saya 

tinggal beberapa tahun di 

Solo bersama paman saya 

masak   [řŪ Ń ũĹ] a ŢŰĹ: 
ŴŝůťĹŔŝŸř Žŏŭ ƓŢŰĹŴŏżŪőũ ƔőŴŖů Ɠťŷţ ŽśŢ
łŪōŬőƁ ƔŪŔŝŸř ŽťśżťŚ pilihlah  

hanya buah yang 

benar-benar masak agar 

rasa jus menjadi enak; 

masakan   [řŪ ŃŪ Ĺũő] n 

ťŪţŪś: ťŪţŪśŅŭ ƓœŰż ő masakan 

jepang; 

memasak  [Ŵřť řŪ Ń ũĹ] v 

ŏƁŪťŪţŪś: 
ļŰŋŢŪřŪśŎŏƁŪřũőŸřżļżťŚŏƁŪŴŖů Ɠť
ŁũőţőżťŚŸŌ ŽŸţř? bisakah 

Anda memasaknya tidak 

terlalu matang untuk saya? 

masalah   [řŪ ŃŪ ŝŨŦ ƀ] n œũŅţŪ: 
ŏŰĹťŚżŪĿŴśŭŚŒś ŽťŚŌŭ ŸřżřŭœũŅţŪ 
semuanya lancar, tidak ada 

masalah 

masih   [řŪ ŃŬŦ ƀ] adv ŚũĿ; ŚũĿļĿ: 
ŚũĿśťťŚűż masih menunggu 

masing-masing   [řŪ ŃŬĿ řŪ 
ŃŬĿ] ŵōżŝŨ: 
ŵōżŝŨŔű ŽŴĺ ŽŪśżşřŀŨŸŌ Žś ũŒťŪţŪśşżŪ
ĿŵŝŨťŪţŪśĹŝŪĿşũő 
masing-masing peserta akan 

mendapatkan kudapan dan 

makan siang 

masinis   [řŪ Ńŭ őŬŃ] n ļőĺ ũŒśŎŸŗ: 
ļőĺ ũŒśŎŸŗĺ ũŒŴļŝů ƓťőśŎŸŗŸŌ ŽŴ
œŻ őťŚżŪĿŌŭ masinis itu 

menjalankan keretanya 

dengan sangat baik 

masjid   [řũŃ ŀŬŌ] n řũŢŚŬŌ: 
řŰŢŝŬřŝŨţřŪŌŷőřũŢŚŬŌ muslim 

sembahyang di masjid 

masuk   [řŪ ŃŰĹ] v 1 Ŵĺ ŽŪ: 
Ŵĺ ŽŪŸœŷőţ ŽťĿ masuk ke 

ruangan; 2 Ŵĺ ŽŪśżşř; śżşř: 
Ŵĺ ŽŪťťŗŗŬ Š masuk kantor; 

-- akal   [řŪ ŃŰĹ ťŪ 
Ĺũŝ] ŢřŴţōŰŢřŔŝ 
ļƁŪťŐŬŒŪŚŏŭ ƓŢřŴţōŰŢřŔŝ 
alasan yang masuk akal; 

-- angin   [řŪ ŃŰĹ ťŪ 
ĿŬő] ŝřŴĺ ŽŪ 
ŴŌŻĹřŭťŪĹŪśŝřŴĺ ŽŪŴŖśŪŨŴĺŪşżŪ 
ŚőƁ ƔŪőŪőŴĹŬőŸœ anak itu  

masuk angin karena terlalu 
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lama berenang 

masukan   [řŪ Ńű Ĺũő] n ŷŢż: 
ĹśŰŋŪŷŢżţřŪŚŴŝĺĺťĿļŰŋŴŖů Ɠť
ŝĿŏŨŴŒŭŚő mohon masukkan 

nomor Anda untuk 

melakukan registrasi ini; 

memasukkan   [Ŵřť řŪ ŃŰĹ 
Ĺũő] v ŴťŪŴĺ ŽŪ: ŴťŪśŎŴĺ ŽŪťűż 
memasukkan mobil ke dalam 

garasi; 2 őƁŪŴĺ ŽŪ; œŽ ťőŴĺ ŽŪ: 
œŽ ťőĺ ŽťřűŝŴĺ ŽŪ memasukkan 

data; 

termasuk  [Ŵōťś ƀ řŪ ŃŰĹ] v  

śşř: ŸřżśşřŘŪšŭ tidak  

termasuk pajak 

masyarakat   [řũŃ łŪ śŪ Ĺũō] n 

ŢũĿļř: ŢũřļřŴřůťĿ masyarakat 

kota; ŢũĿļřŢřũŚŷţřż 
masyarakat modern; 
ŴŢśŬřŢś ŽŪĿŖŝũĿťƁŪőŪŀŢũĿļř 
pemberdayaan masyarakat; 

memasyarakatkan   [Ŵřť řŪ 
łŪ śŪ Ĺũō Ĺũő] v 

œśŨłŪŢũřŖũőŐŰ ƀ: 
śũňŒŪŝŸŌ ŽœśŨłŪŢũřŖũőŐŰ ƀťŬőŴŏťś ƀ
ŴőŻōŀŪĹŴřůťĿŸœŚũĿŖů Ɣőŏŭ ƓţżŪĿŸĹŝ 
pemerintah 

memasyarakatkan internet 

mulai dari kota hingga ke 

daerah terpencil 

pemasyarakatan   [Ŵœť řŪ 
łŪ śŪ ĹŪ ōũő] n 

ĹŪśœśŨłŪŢũřŖũőŐŰ ƀ: 
ĹŪśœśŨłŪŢũřŖũőŐŰ ƀŘŪšŪťŬőŶŌőŭ
ŴŃŭŚ pemasyarakatan bahasa 

Indonesia 

masyhur   [řŪ łűś ƀ] a řŭłů ƓťŴŢŭŚĿ: 
ŔŝĿŪőĺťĿŀŬōśĹśļőőũ Ɣőřŭłů ƓťŴŢŭ
ŚĿśŨŌũŒŶŝĹ karya-karya 

pelukis itu masyhur di dunia; 

termasyhur   [Ŵōťś ƀ řŪ łűś ƀ] a 

řŭłů ƓťŴŢŭŚĿ: 
ŔŝĿŪőĺťĿŀŬōśĹśļőőũ Ɣőřŭłů ƓťŴŢŭ
ŚĿŏŭ ƓŢŰŌŷőŶŝĹ karya-karya 

pelukis itu termasyhur di 

dunia 

mata   [řŪ ōŪ] n ōŪ: ŝůřōŪ 
membuka mata; ţŝũŒōŪ 
memejamkan mata; ōŪœśůť 
mata mengantuk; 

-- uang   [řŪ ōŪ ťű 
ş ũĿ] ŢĹŰŝŴĿŬő: 
ŢĹŰŝŴĿŬőōżŪĿœśŨŴŏŠ; 
ŢĹŰŝŴĿŬőśűŴœŭ ŚŦ ƀ mata uang 

asing; mata uang rupiah; 

-- air   [řŪ ōŪ Ÿťś ƀ] ōŪőƁ ƔŪ: 
ŌťŚŝűĹőũ ƔőřŭōŪőƁ ƔŪŀƁŪőşőřŪĹŏŭ Ɠ
ŢŨťŪŌ bukit itu mempunyai 

banyak mata air yang cukup 

bersih;
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-- angin   [řŪ ōŪ ťŪ ĿŬő] ŏŬŠ: 
ŴĺŻřŏŬŠŚũĿļĿŷł ŽŶŌŚőũĹŴŌŬőŏŪĿŴ
Ŗů ƓťōśşŀŢťŒŏŬŠŏŪĿŝř 
Kompas masih digunakan 

para pelancong untuk 

menentukan arah mata 

angin; 

-- duitan  [řŪ ōŪ Ōű şŭ 
ōũő] ŴţŻőŵĹżŴĿŬő, ţŬşŴĿŬő: 
ŴŐťŴœŻ őŔű ŽţŅŬĿŏŭ ƓţŬşŴĿŬő dia 

adalah perempuan mata 

duitan; 

-- gelap   [řŪ ōŪ Ŵľť 
ŝũœ] ţőŽŪřůŌ: 
ŏŭ ƓŎűĹŀ ũŒŷőĺŋŨŏŭ ƓŴĺŪťŚűżŷőĹŪś
ŌƁŪŴőŬőĹŪśĺŶřŚŴœŻ őļşŪřŶĹśŐŵ
ŝŨľżŪŴŀ ŽŪĺťĿŒ ŽŪő karena 

ketahuan sedang 

melancarkan aksinya, 

pencuri itu gelap mata dan 

membunuh pemilik rumah; 
-- hati   [řŪ ōŪ ŦŪ 
ōŭ] ŴŒů ƔťĿŝŮĹĺťĿţũşŷŀ: 
ŴŒů ƔťĿŝŮĹţũşŷŀĺťĿŁũőŴœŬ ŌŴŖśŪŨ
ļƁŪŢũ ƓĿŢťőĺťĿŴĺŪ mata hati 

saya terbuka karena nasehat 

dia; 
-- ikan   [řŪ ōŪ ťŭ 
Ĺũő] ōŪœŝŪ: 
řŭōŪœŝŪŏŭ ƓŴŏ ŽŪĺ ŽŪĿŃ ŽŪŚĺťĿŁũő 
ada mata ikan di kaki kiri 

saya; 
-- kaki   [řŪ ōŪ ĹŪ Ĺŭ] ĺ ŽťŴŏ ŽŪ: 
ŷőŃťŚŒ ŽŪőŁũőőƁ ƔŪŏżşřŢűĿŴŏżŪōŪ 
di gang rumah saya banjir 

setinggi mata kaki; 

-- pelajaran   [řŪ ōŪ Ŵœť ŝŪ 
ŀŪ śũő] şŬłŪ: 
ţŝŪŚŶśĿŴśŭŚőŸŌ ŽŴŖŬ ƓřţŝŪŚşŬłŪŴ
Ŗů ƓťŖũŊőŪŔŝĹŪśŴśŭŚőĺťĿőũĹŴśŭ
Śő beberapa sekolah 

menambah beberapa mata 

pelajaran untuk 

meningkatkan prestasi 

muridnya; 

-- pencaharian   [řŪ ōŪ ŴœŬ ő 
ŀŪ ŦŪ śŭ Śũő] ĹŪśţŪŴŝŭ ƔŚĿłŭŖ: 
ŴĺŪţŪŴŝŭ ƔŚĿłŭŖŌ ŽşŚĹŪśŴœŻ őłŪş
őŪ dia memiliki mata 

pencaharian sebagai petani; 
-- sapi (telur)   [řŪ ōŪ ŃŪ 
œŭ ] ŸĺżŌŪş: ŁũőłťŒŸĺżŌŪş saya 

suka makan telur mata sapi; 

semata wayang   [ŴŃť řŪ ōŪ 
şŪ ŚũĿ] ŝűĹŶŏő: ŴĺŪŴœŻ őŝűĹŶŏő 
dia anak semata wayang; 

semata-mata  [ŴŃť řŪ ōŪ 
řŪ ōŪ] adv ŴŖŭŚĿŴŖśŪŨ: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőţőũĹŴŖů ƓťŝűĹźĺťĿŴĺŪ
ŏŭ ƓŚ ũĿŴŝŻĹťŚżŪĿŴŌŭŚş dia bekerja 

keras semata-mata demi 

anaknya yang masih 

kecil-kecil 
matahari   [řŪ ōŪ ŦŪ śŭ] n 

ŌşĿťŪŏŬōŚ ƀ; ŖśŨťŪŏŬōŚ ƀ: 
ŌşĿťŪŏŬōŚ ƀĺŮ ƔőŷőōťőŴł ŽŪ 
matahari terbit pada pagi 

hari 
matang   [řŪ ōũĿ] a ŢŰĹ: 

ťŪŶşļŪŶŌ ŽŢŰĹŖťŢřļşśŵŝ Žş 
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alpukat itu sudah cukup 

matang 

mati   [řŪ ōŭ] v 1 ōŪŚ: 
ŢŰőũĺŸřżţŪŚŷŀŴŖśŪŨşżŪōŪŚŵŝ Žş 
anjing ini tidak bernafas 

karena sudah mati; 2 ŌũŒ: 
Ŵļśů ƓťĿŀ ũĹś ŽŌũŒŸœŵŝ Žş mesin ini 

sudah mati; 

kematian   [ŴĹť řŪ ōŭ Śũő] n 

ļşŪřōŪŚ: 
ļşŪřōŪŚőũ ƔőŴĹŬŌĺŮ ƔőĹũŒŏŰĹļőŵ
őżőťő kematian pasti terjadi 

kepada setiap orang; 

-- kutu   [řŪ ōŭ Ĺű ōű] idiom 

ţřŌŏŪĿŢű Ž: 
ŴĺŪţřŌŏŪĿŢű ŽţŪĹŎűĹŖżťĺťĿŴĺ
ŪşżŪĹŝżŪş dia mati kutu 

apabila dimarahi oleh 

ayahnya; 

-- langkah  [řŪ ōŭ ŝũĿ 
ĹŨŦ ƀ] idiom ţřŌŏŪĿ, śŰĹļŪŌ: 
ŴĺŪţřŌŏŪĿŵŝ Žş dia sudah 

mati langkah; 

-- rasa   [řŪ ōŭ śŪ ŃŪ] Ō ŽŪőłŪ: 
řůťŃ ŽŪŚĺťĿŴĺŪłŪ tangan kiri 

dia seperti mata rasa; 

-- suri   [řŪ ōŭ Ńű 
śŭ] ŢŘŪşŨĹŪśōŪŚŴłŬĿļŝŬőŬĹ:  

ŴĺŪŴĺ ŽŪŢŘŪşŨĹŪśōŪŚŴłŬĿļŝŬőŬĹŴ
œŻ őŴşŝŪŢťĿł ũƓşŶřĿ orang itu 

mengalami mati suri selama 

dua jam; 

mati-matian   [řŪ ōŭ řŪ ōŭ 
Śũő] adv ŵŏŒōŪŚ:  

ŴĺŪŏƁŪĿŪőŵŏŒōŪŚŴŖů ƓťļśťŒļśũ
ş dia bekerja mati-matian 

untuk keluarga; 

mematikan   [Ŵřť řŪ ōŭ Ĺũő] v 

œŬ Ō: œŬ ŌŸŗ; œŬ ŌşŬŏŚŰ; 
œŬ ŌĹũ ƔőĹŬŀĹŪśĺťĿļőťů Ɠő 1 

mematikan lampu; 

mematikan radio; 2 

mematikan usaha orang lain 

mau   [řŪ şű] adv ťŚŪĹ, Śťř, ŴťŪ: 
ŁũőŸřżťŚŪĹŏƁŪś ŽŪŚŴĺŪ saya 

tidak mau menyakiti dia; 

kemauan   [ŴĹť ŴřŪ şũő] n 

ļşŪřřŰżĿřũ Ɠő: 
Łũőłů ƓőłřļşŪřřŰżĿřũ ƓőťũőŵśĿĹŝ ŽŪ
ĺťĿļőŔű Žőũ Ɣő saya salut 

dengan kuatnya kemauan 

orang itu; 

-- tak mau   [řŪ şű ōũĹ řŪ 
şű] ŀŨłťŒţśůťŸřżłťŒ: 
łťŒţśůťŸřżłťŒťŚżŪĿŸśĹŻōŪřŁũ
őĹŻō ŽťĿŏƁŪōŪřŏŭ ƓŴŀ ŽŪőŪŚŁũőŢũƓĿŎŮ
Ŀŵř ŽşżŪŁũőŀŨŸřżŴţŻőŌ ŽşŚĹũŒŴĺŪĹŻ
ōŪř mau tak mau saya harus 

melakukan apa yang 

diperintahkan oleh atasan 

saya walaupun saya tidak 

setuju dengan dia; 

semau-maunya   [ŴŃť řŪ şű 
řŪ şű ŅŪ] adv ōŪřŷŀōũşŴťĿ:  

ŴĺŪŏƁŪōŪřŷŀōũşŴťĿŒżťŚź dia 

sering bertindak 

semau-maunya 

maupun   [ŴřŪ œŰő] p ŵř ŽşżŪ: 
ŸřżşżŪŁũőţśůťŖŭ ƓĺťĿŁũőĹŻŸřżŴļŚŖ
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ŒĹũŒŖżťŵŏ ŽźĺťĿŴśŪŴŝŚ baik 

saya maupun kakak saya 

tidak pernah berjumpa 

dengan ayah kandung kami 

mayat   [řŪ Śũō] n ŠŖ  

medali   [Ŵřť ŌŪ ŝŭ] n ŴţśŭŚŅ: 
ŴţśŭŚŅŏťĿ medali emas 

megah   [Ŵřť ľŨŦ ƀ] a ŷţŅżŶō: 
ťŪļŪśŷţŅżŶōřŪĹ gedung itu 

sangat megah 

meja   [Ŵř ŀŪ] n ŶōžŨ: ŶōžŨŴśŭŚő; 
ŶōžŨŏƁŪĿŪő; ŶōžŨĹŬőĺ ŽŪş meja 

belajar; meja kerja; meja 

makan; 

--  hijau   [Ŵř ŀŪ Ŧŭ ŴŀŪ] ŠŪŝ: 
ļőŏŰŀśŬōļőőũőś ŽťĿŸţ ŽŴřů ƓťŴĺŪŎűĹ
őƁŪōũşŸœŠŪŝ koruptor itu 

menangis ketika dihadapkan 

ke meja hijau 

mekar   [Ŵřť ĹŪś ƀ] v ŀŨŒŪőŢŨŖśũƓĿ: 
ţŅŬĿŢŪşļőőũ ƔőŴōŬŒŶōĺŮ ƔőŴţřůťő
ŌťĹŸř Žŏŭ ƓŴŒżĿŒŪő gadis itu 

tumbuh seperti bunga yang 

sedang mekar; 

bermekaran   [ŴŒťś ƀ Ŵřť  
ĹŪ śũő] v ŀŨŒŪőŢŨŖśũƓĿ: 
ŷőŴŌůťőŴřšŪŚőōŰśĹŭŀŨŌűşŬŴŠšŌ Ž
şŚŌťĹŏŬşŝŬœŏŭ ƓŒŪőŏũƓşŴřůťĿ  

pada bulan april, Turki akan  

tampak luar biasa dengan 

bunga-bunga tulip yang 

bermekaran di seluruh kota 

 

melar   [Ŵřť ŝŪś ƀ] a ŚůŌ: ŴŢů Ɣťōũşőŭ ƔŚůŌ 
kaus ini melar 

melarat   [Ŵřť ŝŪ śũō] a ŚŪĹŀő: 
ŁũőŸřżťŚŪĹřŭłŭşŬōŚŪĹŀő saya 

tidak ingin hidup melarat 

memang   [Ŵř řũĿ] adv ŶŌŚŵŏ ŽŀśŬĿ: 
ţőũĿŴśů ƓťĿőũ ƔőŢřļşśŀŨŸŌ ŽśŪĿşũŝŀ
śŬĿź film itu memang pantas 

mendapatkan penghargaan 

memar   [Ŵřť řŪś ƀ] a śťŚłƁ ƔŪ: 
ŷŒţőŽŪĺťĿŴĺŪłƁ ƔŪŴŖśŪŨĹŪśŵĺżĿ
řşŚŏŭ ƓŴĺŪśżşřŵĺżĿŸœŴřů ƓťşŪő 
wajah dia memar karena 

pertandingan tinju yang dia 

ikuti kemarin 

mempan   [ŴřŬř œũő] v ŸŌ ŽŔŝłŨĿũŌ: 
ŚŪŖŪśŪŴŃōŪřťŝőŭ ƔŸřżřŭŔŝōżťĹ
ŪśŝŌŸĺ ŽĺťĿŁũőŵŝ Žş obat 

paracetamol ini sudah tidak 

mempan menurunkan 

demam saya 

mempelai   [ŴřŬř Ŵœť Ÿŝ] n 

Ŵŀ ŽŪŒżŪşŴŀ ŽŪŢŪş: 
Ŵŀ ŽŪŒżŪşŴŀ ŽŪŢŪşĹƁŪŝũĿŴŌŬőŴĺ ŽŪŢűżţ Ž
ťĿĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ kedua mempelai 

sedang berjalan memasuki 

ruangan pesta 

menang   [Ŵřť őũĿ] v łőŨ: 
ŴśŪō ŽťĿłőŨ kita harus 

menang; 

kemenangan   [ŴĹť Ŵřť őŪ  
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Ŀũő] n ł ũŚłőŨ: 
ł ũŚłőŨŷőļśũ ƔĿőŭ ƔŸŌ ŽřŪŴŖśŪŨļşŪ
řŖŚŪŚŪřĺťĿŴĺŪōŝťŌ Ɔ œŭ  
kemenangan ini dapat 

diperolah berkat usahanya 

selama dua tahun; 

memenangkan   [Ŵřť Ŵřť őũĿ 
Ĺũő] v łőŨ: 
ŴĺŪŃ ŽťřŏŰĹşũőŴŖů ƓťŀŨŸŌ ŽłőŨĹŪś
ŵĺżĿĺ ũőőŭ Ɣ dia  berlatih setiap 

hari untuk memenangkan 

pertandingan itu; 

pemenang   [Ŵœť Ŵřť őũĿ] n 

Ŕű ŽłőŨ: 
ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽłőŨŷőĹŪśœśŨĹşŌś ŽťĿ
ŴŖŝĿŷőœŭ őŭ ƔŶśĿŴśŭŚő dia adalah 

pemenang lomba nyanyi 

sekolah tahun ini 

menantu   [Ŵřť őũő ōű] n ŝűĹŴĺŚ, 
ŝűĹŢŨŷŘ Ž: 
ŖżťŵřżĺťĿŴĺŪťŚŪĹŸŌ ŽŝűĹŴĺŚŏŭ Ɠś
şŚ orang tuanya ingin 

mendapatkan menantu yang 

kaya 

menara   [Ŵřť őŪ śŪ] n ţťļťŚ: 
řŰřřťĿŀŪĹŌ ŽŪőŒőĺťĿţťőŭ ƔŢşŚ
ĿŪřřŪĹ pemandangan dari 

atas menara ini sangat 

indah; 

-- gading   [Ŵřť őŪ śŪ ľŪ 
ŌŬĿ] ŢũĿļřł ũ ƔőŢűĿ: 
őũĹşŬŀŪśŋƀŏŭ ƓřŭōżťőŶŚŒŪŚŴŠśšň
ĹŬŀĺťĿśũňŒŪŝŏŭ ƓřŪŀŪĹőũĹŴŠśš
ňŠŪŢōś ƀŏŭ ƓŴœŻ őļőł ũ ƔőŢűĿ  

kritikan terhadap kebijakan 

ekonomi yang diambil 

pemerintah bersumber dari 

para ahli ekonomi yang 

hanya hidup di atas menara 

gading; 

-- suar   [Ŵřť őŪ śŪ Ńű 
şŪś ƀ] œśŨŘŪļŪś: 
Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓœśŨŀƁŪœśŨŘŪļŪś 
penjaga menara suar 

mendung   [ŴřŬő ŌŰĿ] a ļśŮ Ɣř: 
ťŪĹŪŠşũőőŭ ƔļśŮ ƔřřŪĹ cuaca 

hari ini sangat mendung! 

menerima   [Ŵřť Ŵőť śŭ řŪ] v 

ŚťřśũŒ: 
ŖşĹŴĺŪŚťřśũŒĹŪśřŪĺťĿŴśŪ 
mereka menerima kahadiran 

kami 

menit   [Ŵřť őŬō] n őŪŏŭ: 
ĹŪśōũŌŢŬőŷŀŷőőŪŏŭŢŰŌŏ ŽŪŚ 
keputusan pada menit-menit 

terakhir 

menraktir   [Ŵřť őśũĹ ōŭś ƀ] v 

Ŵŝŭ ƔŚĿĺ ŽŪş: 
ŴĺŪŴŝŭ ƔŚĿĺ ŽŪşťśżťŚźŷţ ŽŴśŪĹŬő 
dia mentarktir kami makan 

enak 

mentah   [ŴřŬő ōŨŦ ƀ] a ŌŬŒ: œŝŪŌŬŒ 
ikan mentah 

mental   [ŴřŻő ōũŝ] n ŀŬō: 
ŶśļŔŬŌœĹōŬŏŪĿŀŬō gangguan 

mental 

mentang, mentang-mentang  
 [ŴřŬő ōũĿ ŴřŬő ōũĿ] adv
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ŴŖŭŚĿŴŖśŪŨ: ŴŐťŌűŎűĹļőťů Ɠő ź 
ŴŖŭŚĿŴŖśŪŨŖżťĺťĿŴŐťŴœŻ őţőŮ ƓĿŷ
őŔű ŽŎůťţŰ ŽőŷőŢƁŪőũĹĿŪőőũ Ɣő dia 

menganggap rendah yang 

lain mentang-mentang 

ayahnya salah seorang 

pemegang saham di kantor 

itu 

mentega   [ŴřŬő Ŵō ľŪ] n ŴőŚ: 
ŔŢřŴőŚţśůťŴœŝżŪ? apakah 

mengandung mentega? 

menteri   [ŴřŬő Ŵōť śŭ] n śũňřőōśŭ: 
őŪŚĹśũňřőōśŭ perdana 

menteri; 

kementerian   [ŴĹť ŴřŬő ōśŭ 
Śũő] n ĹśŨŏśşĿ: 
ļŋŨŔű ŽŵŏőĹśŨŏśşĿ utusan 

kementerian 

menu   [Ŵř őű] n Ŵřőű: 
ĺťŌűŴřőűťŪţŪśĹŝŪĿşũőŸŌ ŽŸţřļ
śũŒ? dapatkah kami melihat 

menu makan siangnya? 

merah   [Ŵř śŨŦ ƀ] n ŢŭŵŌĿ: 
Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŷŢżłŰŌŢŭŵŌĿŢşŚĿŪř 
wanita itu mengenakan gaun 

merah yang sangat indah; 

-- hati   [Ŵř śŨŦ ƀ ŦŪ 
ōŭ] ŢŭŵŌĿŴĺ Žř: 
ŢŭŵŌĿŴĺ ŽřŢŭřũĹŀŨŎűĹōŭļşŪřşżŪŴœŻ
őŢũŅŝũĹšŋƀĺťĿļşŪřĹŝ ŽŪţŪŅ 
warna merah hati seringkali 

diartikan sebagai simbol 

keberanian 

-- jambu  [Ŵř śŨŦ ƀ ŀ ũř 
Œű] ŢŭłřŖű: 
ŢŭłřŖűŴœŻ őŢŭŏŭ ƓřŭĹŪśŔŢřŔŢŪőĺ
ťĿŢŭŵŌĿŵŝŨŢŭĺŪş merah 

jambu adalah corak warna 

yang merupakan perpaduan 

antara warna merah dan 

putih; 

-- muda   [Ŵř śŨŦ ƀ řű 
ŌŪ] ŢŭłřŖű: 
ŢŭłřŖűŴœŻ őŢŭŏŭ ƓŢşŚĿŪř merah 

muda merupakan warna 

yang cantik; 

-- telinga   [Ŵř śŨŦ ƀ Ŵōť ŝŭ 
ĿŪ] ļŰŋŠũŖŏ ƀ: 
ŖŜōŬĹśśřĺťĿŝűĹłŪŚĺťĿŴĺŪ
ŏƁŪŷţ ŽŴĺŪťŪŚ kelakuan anak 

itu membuat merah telinga 

bapaknya; 

pemerah bibir   [Ŵœť Ŵř śŨŦ ƀ 
Œŭ Œŭś ƀ] ŝŬœŢōŬĹ: 
ŴŐťŏŪŝŬœŢōŬĹŢŭŵŌĿ gadis itu 

mengenakan pemerah bibir 

berwarna merah; 

pemerah pipi  [Ŵœť Ŵř śŨŦ ƀ œŭ  
œŭ ] Œŝũłťťő:  

ŒŝũłťťőřŭœśŨŶŚłőƀţŝŪŚťŚżŪĿ 
ŴłżőŏƁŪŷţ ŽţőŽŪŌűŢŌŷŢŵŝŨŵĹ ŽŸĺśű 
œţőŽŪ pemerah pipi 

mempunyai banyak manfaat 

dan dua diantaranya adalah 

membuat wajah terlihat 

lebih segar dan mengoreksi 

bentuk wajah
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merdeka   [Ŵřťś ƀ ŴŌ ĹŪ] a ŴťĹśŪł: 
œśŨŴŏŠŏŭ ƓŴœŻ őŴťĹśŪł negara 

merdeka; 

kemerdekaan   [ŴĹť Ŵřťś ƀ ŴŌ 
ĹŪ ťũő] n ŴťĹśŪł: şũőŴťĹśŪł 
hari kemerdekaan 

merdu   [Ŵřťś ƀ Ōű] a ŸŖŴśŪŨ: 
ŴŢŭŚĿőũĹś ŽťĿļőőũ ƔőŸŖŴśŪŨřŪĹ 
suara penyanyi itu sangat 

merdu 

merek   [Ŵř ŴśŬĹ] n Śŭ Ɠţ Žť: Śŭ Ɠţ ŽťŢŬőļ ŽŪ 
merek dagang; 

bermerek   [ŴŒťś ƀ Ŵř ŴśŬĹ] v 

řŭŚŭ Ɠţ Žť: ĹśŨŴœſ ŪřŭŚŭ Ɠţ Žť tas 

bermerek 

mereka   [Ŵřť Ŵś ĹŪ] pron ŖşĹŴĺŪ: 
ŖşĹŴĺŪťŚűżŒ ŽŪőŴŌŭŚşĹũőĹũŒŖżťŵ
řż mereka tinggal serumah 

dengan orang tuanya 

meriah   [Ŵřť śŭ ŚŨŦ ƀ] a ļśŮĹļśů Ɣő: 
ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿőũ ƔőļśŮĹļśů ƔőřŪĹ pesta 

itu sangat meriah 

meriam   [Ŵřť śŭ Śũř] n œů őŷţŅż: 
ŴŢŭŚĿœů őŷţŅżőũ ƔőŸŌ ŽŚŬőřŪŎŮĿŒ ŽŪő
Łũő suara dentuman meriam 

itu terdengar sampai ke 

rumah saya 

merica   [Ŵřť śŭ ŀŪ] n ŖśŬĹŸŏŚ 
ţŝŪŚļőŒťĹşżŪŖśŬĹŸŏŚŴœŻ őśŪ 
łŪŵţżĿŴļśů ƓťĿœśŰĿŷőŏŰĹźŴřőűťŪţ
Ūś banyak orang 

menyebutkan merica adalah 

rajanya dari segala bumbu 

dalam setiap masakan 

merpati   [Ŵřťś ƀ œŪ ōŭ] n ŖŬśŪŒ: 
őĹŖŬśŪŒŸřżŴŖŭŚĿŴœŻ őŢũŅŅŪŝũĹ
šŋƀŵţżĿŢũőōŬŘŪŖŵōżŴœŻ őŢũŅŅŪ
ŝũĹŪŋƀļşŪřŃů ƓťŢũōŚ ƀŷőļşŪřśũĹ 
burung merpati tidak hanya 

sebagai lambang 

perdamaian tetapi juga 

lambang kesetiaan cinta; 

-- pos   [Ŵřťś ƀ œŪ ōŭ 
œŃ] őĹŖŬśŪŒŢů ƓťŢŪś: 
őĹŖŬśŪŒŢů ƓťŢŪśŴœŻ őşŬŐŭĹŪśŢżĿĺżŪ
şŏŭ ƓřŭœśŨŶŚłőƀřŪĹŷőłżşĿŢĿļśŪ
ř merpati pos telah menjadi 

cara mengantarkan 

informasi yang sangat 

berguna dalam perang 

mertua   [Ŵřťś ƀ ōű şŪ] n ŖżťōŪŵřżŚŪ, 
ŖżťŢŪřŭŵřżŢŪřŭ: ŵőŨőƁŪŷţ Žśű Žŀ ũĹ 
ļőőŭ ƔļůťŵřżŢŪřŭĺťĿŁũő 
perkenalkan, ini ibu mertua 

saya 

mesin   [Ŵřť ŃŬő] n Ŵļśů ƓťĿŀ ũĹś: 
Ŵļśů ƓťĿŒũőŏŮĹŴşŝŪŏƁŪĿŪőŴœŻ őťŰœ
Ĺśŋƀŏŭ ƓŀƁŪŴœŻ őŷőŢƁŪőũĹĿŪő 
mesin absensi merupakan 

salah satu perangkat wajib 

di perkantoran; 

-- cuci   [Ŵřť ŃŬő ŀű 
ŀŭ] Ŵļśů ƓťĿŃ ũĹŔ ŽŪ: 
ļŰŋŖżťĹƁŪŝũĿŃżťřŴļśů ƓťĿŃ ũĹŔ ŽŪŏŭ ƓŴ
ŢŭŚ ayah sedang 

membetulkan mesin cuci 

yang rusak; 

-- tik   [Ŵřť ŃŬő 
ōŬĹ] Ŵļśů ƓťĿŖŬřŖ ƀŌŭŌ: 
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ś ŽŪőőũ ƔőřŭŴļśů ƓťĿŖŬřŖ ƀŌŭŌŵŒŒŐśś
řŌŪŵŝŨŵŒŒŸŗŗŽ ŪŌ ŽşŚļŰŋŘŪŖ
ŏŭ Ɠś ũŒśťĿŸŌ Ž toko itu 

menyediakan berbagai 

macam mesin ketik manual 

maupun elektronik dengan 

kualitas yang terjamin 

masjid   [ŴřŬŃ ŀŬŌ] n řũŢŚŬŌ: 
ŷőŴŌůťőśťřņťőőũ ƔőłŪşřŰŢŝŬřŀ
ŨŸœŴōŻřřũŢŚŬŌŴŖů ƓťŏƁŪŠŪŢőĹŬŀ 
pada bulan Ramadhan umat 

Islam memenuhi 

mesjid-mesjid untuk 

beribadah 

meski   [ŴřŬŃ Ĺŭ] p ŵř ŽşżŪ: ŵř ŽşżŪœż şŚ 
ŁũőĹŻŚũĿťťĹŸœŏƁŪĿŪő meski 

sakit, saya tetap berangkat 

kerja 

meskipun   [ŴřŬŃ Ĺŭ œŰő] p ŵř Ž; 
ŵř ŽşżŪ: ŵř ŽşżŪŀŨŴţőů ƓťŚ 
ŴĺŪĹŻŚũĿļĿťŚŪĹŀŨŏƁŪĿŪő 
meskipun lelah dia masih 

tetap semangat untuk 

bekerja 

mesra   [ŴřŬŃ śŪ] a ŷĹŝ ŽłŬŌ 
ļşŪřŢũřŖũőŐ ƀĺťĿŴśŪźřżŷĹŝ ŽłŬŌ
ťŭĹōżťŸœ hubungan kami 

sudah tidak mesra lagi 

bermesraan   [ŴŒťś ƀ ŴřŬŃ śŪ 
ťũő] v ŷĹŝ ŽłŬŌ, ŀűſŀŭ Ɩ: 
ŖşĹŴĺŪŸřżŝũĿŴŝŏŭ ƓŀŨŷĹŝ ŽłŬŌĹũőŷ
őŏŭ ƓŢŪŐŪśŋŨ  

 

 

mereka tidak segan 

bermesraan di depan umum 

kemesraan   [ŴĹť ŴřŬŃ śŪ 
ťũő] n ļşŪřŷĹŝ ŽłŬŌ  

mesti   [ŴřŬŃ ōŭ] adv ō ŽťĿ: 
ŴŐťō ŽťĿřŪĿŪőœŪś ƀōŭ ƔőŨ! kamu 

harus datang ke pesta itu! 

mewah   [Ŵř şŨŦ ƀ] a ţśűţśŪ: 
ĹŪśłŭşŬōŵŒŒţśűţśŪ gaya 

hidup mewah; 

kemewahan   [ŴĹť Ŵř şŪ 
Ŧũő] n ŢŬőļ ŽŪŗŰż řŴŗů ťŚ: 
ļşŪřţśűţśŪŸřżŸŌ ŽŏƁŪŷţ ŽřŭļşŪř
ŢŰĺŴŢřťŸœ kemewahan tidak 

menjamin kebahagiaan 

mi   [řŭ] n ŒŨţřŭ Ɠ: ŸřżşżŪťŚżŪĿŸśĹŻōŪř 
ŒŨţřŭ ƓĹŮ ƓĿŢƁŪŴśŻŀśűœĹŻŸřżťŪŀŵŏőŏŭ Ɠ
řů ƔťťŪţŪśŸŌ Ž bagaimanapun 

mi instan tidak bisa 

menggantikan makan penuh 

milik   [řŭ ŝŬĹ] n ĺťĿ: ĺťĿŢżşőōũş 
milik pribadi; 

kepemilikan   [ŴĹť Ŵœť řŭ ŝŭ 
Ĺũő] n ļşŪřŴœŻ őŴŀ ŽŪĺťĿ; 
ĹśśřŢŬŏŐŬ Ɨ: ĹśśřŢŬŏŐŬ ƗŒ ŽŪő 
kepemilikan rumah; 

memiliki   [Ŵřť řŭ ŝŭ Ĺŭ] v řŭ; 
ŴœŻ őŴŀ ŽŪĺťĿ: 
ŴĺŪřŭŖŭ ƓŢŪşŏŭ ƓŢşŚřŪĹ dia
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memiliki kakak perempuan 

yang sangat cantik 

miliar   [řŬŝ ŚŪś ƀ] num Ŗũőŝ ŽŪő: 
śũňŒŪŝŸŌ Žōũ ƔĿĿŒŸş ŽŎŮĿţŝŪŚŖũőŝ ŽŪ
őśűŴœŭ Śţ ƀŢƁŪţśũŒŢś ŽŪĿţ ŽťĿœŇŬŒũōŬ
ĹŪśŷőŶśĿŴśŭŚőŷőŖů Ɣőŏŭ ƓţżŪĿŸĹŝ 
pemerintah telah 

menganggarkan miliaran 

rupiah untuk pengadaan 

laboratorium di 

sekolah-sekolah terpencil 

mimbar   [řŬř ŒŪś ƀ] n ŵŏżő, 
ŶŖŴŌŭŚř: 
şŬŏŚŪĹśĹƁŪŝũĿőƁŪŴŢőťŏŭ ƓŵŏżőŶŖŴ
ŌŭŚř pembicara sedang 

memberikan presentasinya 

di podium 

mimpi   [řŬř œŭ ] n ŕũő, ļşŪřŕũő: 
ļşŪřŕũőŏŭ ƓŸřżŴļŚŴœŻ őŀśŬĿ mimpi 

yang tak pernah jadi nyata; 

bermimpi   [ŴŒťś ƀ řŬř œŭ ] v ŕũő: 
ŁũőŕũőşżŪŎűĹĿűĹũŌ saya 

bermimpi digigit ular 

minat   [řŭ őũō] n ļşŪřŢőŷŀ: 
ŴĺŪřŭļşŪřŢőŷŀŷőĿŪőŠŬŝœŨ dia 

memiliki minat yang tinggi 

dalam karya seni; 

berminat   [ŴŒťś ƀ řŭ őũō] v 

Ţőŷŀ, řŭļşŪřŢőŷŀ: 
ļŰŋŢőŷŀĹŭŤŪřũ ƔŚ? apakah 

Anda berminat di bidang 

olahraga? ; 

peminat   [Ŵœť řŭ őũō] n 

Ŕű ŽŢőŷŀ:  

ŀƁŪőşőĺťĿŔű ŽŢőŷŀŷőĹŬŀĹśśřőũ Ɣ
őŴţőůťļşŪřļŪŌţřŪŚ jumlah 

peminat acara itu di luar 

perkiraan 

minggu; mingguan   [řŬĿ Ĺű ş ũő] n 

ŏŰĹŢũœŌŪţ ƀ; śŪŚŢũœŌŪţ ƀ; 
œśŨŀƁŪŢũœŌŪţ ƀ: 
ŵřżĹƁŪŝũĿŃů ƔťĺťĿœśŨŀƁŪŢũœŌŪţ ƀ 
ibu sedang belanja 

mingguan 

minta, meminta   [Ŵřť řŬő ōŪ] v 

ĺť: ĺťťŘũŚ meminta maaf; 

permintaan   [Ŵœťś ƀ řŬő ōŪ 
ťũő] n ļƁŪĺť: 
ŁũőŸřżŢŪřŪśŎŏƁŪōŪřļƁŪĺťĺťĿŴ
ĺŪŸŌ Ž aku tidak dapat 

mengabulkan 

permintaannya 

minum   [řŭ őŰř] v Ōů Ɠř: 
ŴŐťō ŽťĿŌů ƓřőƁ ƔŪŵśż kamu harus 

minum air mineral; 

minuman   [řŭ őű řũő] n 

Ŵļśů ƓťĿŌů Ɠř: 
ŴśŪťŚŪĹŀŨŢũƓĿŴļśů ƓťĿŌů Ɠř kami 

ingin memesan minuman 

minyak   [řŭ ŅũĹ] n Ÿĺřũő: 
śŪļŪőƁ ƔŪřũőĺŮ Ɣő harga minyak 

naik; 

-- wangi   [řŭ ŅũĹ şŪ 
Ŀŭ] őƁ ƔŪţťř: őƁ ƔŪţťřőŭ ƔřŭĹŝŬ ƓőŌŭ 
minyak wangi ini baunya 

enak 

miring   [śŬĿ] a ŴťŭŚĿ: ōŮĹŴťŭŚĿ 
bangunan miring
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miring   [řŭ śŬĿ] a ŝŪŌ: śŨşũĿŖů ƔőŝŪŌ 
hati-hati, lantai ini miring! 

mirip   [řŭ śŬœ] a ļŝ ŽŪŚ: 
ŴĺŪŌűļŝ ŽŪŚőŽťĿłŪŚĺťĿŴĺŪ dia 

sangat mirip dengan adik 

laki-lakinya 

misa   [řŭ ŃŪ] n řŬŢŃŪ: 
řŬŢŃŪşũőťŪŏŬōŚ ƀ misa minggu 

miskin   [řŬŃ ĹŬő] a ŀő: ŴśŪŚũĿŀőťŚűż 
kita masih miskin 

mitra   [řŭ ōśŪ] n ŴŖů Ɠťő, řŬōś: 
ŴŖů ƓťőśżřĿŪőĺťĿŁũőŢżşőŷţŅżŴœŻ
őŔű ŽţŅŬĿ mitra kerja saya 

sebagian besar perempuan; 

-- bisnis   [řŭ ōśŪ ŒŬŃ 
őŬŃ] ļűżļ ŽŪ: 
ŴśŪřũĹŀŨőũŌŖŒļűżļ ŽŪŏŭ Ɠś ŽŪőĹŪŵŗ 
kami sering bertemu dengan 

mitra bisnis di kedai kopi; 

-- kerja   [řŭ ōśŪ ŴĹťś ƀ 
ŀŪ] őŪř: 
ŴĺŪŴœŻ őŴŖů ƓťőśżşřĿŪőŏŭ ƓŏƁŪĿŪőĺ
ťĿŁũő dia adalah salah satu 

mitra kerja saya di kantor 

mobil   [Ŷř ŒŬŝ] n śŎ: śŎŝŪĹ mobil 

derek; śŎŴłżŪ mobil sewaan 

modal   [Ŷř Ōũŝ] n ō ŽőŏŰő: 
ō ŽőŏŰőĹŪśŝĿŏŰő modal 

investasi; 

-- asing   [Ŷř Ōũŝ ŦŪ 
ŃŬĿ] ŴĿŬőŏŰőōżŪĿœśŨŴŏŠ:  

śũňŒŪŝŢőũŒŢőŰőŷţ ŽőũĹŝĿŏŰőōżŪĿ
łŪōŬŴŖŬ ƓĿŴĿŬőŝĿŏŰőōżŪĿœśŨŴŏŠ 
pemerintah mendorong 

investor luar negeri untuk 

menambah modal asing; 

pemodal   [Ŵœť Ŷř Ōũŝ] n 

őũĹŝĿŏŰő: őũĹŝĿŏŰőōżŪĿœśŨŴŏŠ 
pemodal asing 

moga, semoga  [ŴŃť Ŷř ľŪ] adv 

ţşũĿşżŪ, ĺťŷţ Ž: 
ţşũĿşżŪļŰŋŀŨŢťŒŔżŪő semoga 

kamu lulus ujian 

mogok   [Ŷř ľĹ] v ţŚŰŌŏƁŪĿŪő: 
Ŵļśů ƓťĿŚőō ƀĺťĿśŎŁũőţŚŰŌŏƁŪĿŪ
ő mesin mobilku mogok; 

-- kerja   [Ŷř ľĹ ŴĹťś ƀ 
ŀŪ] őũŌţŚŰŌĿŪő, ŢŸōśĹ ƀ: 
ŵśĿĿŪőőũŌţŚŰŌĿŪőşũőőŭ Ɣ para 

buruh melakukan mogok 

kerja hari ini; 

-- makan   [Ŷř ľĹ řŪ 
Ĺũő] ťŌťŪţŪśœśŨŏ ŽşĿ: 
ŴĺŪťŌťŪţŪśœśŨŏ ŽşĿřŪŢŪřşũő
ŵŝ Žş ia sudah tiga hari mogok 

makan 

mohon, mohon maaf   [Ŷř Ŧő řŪ 
ťũŗ] ĺťŶŏš: 
ŁũőĺťŶŏšŏŭ ƓřŪŢŪŚ saya 

mohon maaf karena datang 

terlambat 

permohonan   [Ŵœťś ƀ Ŷř ŶŦ 
őũő] n 1 ļƁŪś ŽťĿĺť: 



mondar-mandir muda 

191 

 

ļƁŪś ŽťĿĺťşŭŃżŪ permohonan 

visa; 2 ļƁŪĺť: ļƁŪĺťŶŏš 
permohonan maaf 

mondar-mandir   [řő ŌŪś ƀ řũő 
Ōŭś ƀ] v ŴŌŬőŸœřŪ: 
ĺŶřŚŸŌ ŽŴŌŬőŸœřŪŏŭ ƓţőŽŪŒ ŽŪőĹżťő
ŏŭ ƓŀŨŝĿřůťĹśŨŏƁŪĹŪś pencuri 

itu sempat mondar-mandir di 

depan rumah itu sebelum 

melakukan aksinya 

motel   [Ŷř Ŵōŝ] n ŶřŴŏŝ: 
ļŰŋłżşŚŵőŨőƁŪŶřŴŏŝťů ƓőŸŌ ŽŸţř
? dapatkah Anda 

merekomendasikan motel 

lain?  

motor   [Ŷř Ŷōś ƀ] n 1 Ŵļśů ƓťĿŚőō ƀ: 
řŭĹŪśŒƁŪśŰĿś ũĹšŪŴļśů ƓťĿŚőō ƀŏŰĹŴ
Ōůťő perawatan mesin motor 

itu dilakukan setiap bulan; 2 

śŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀ: 
śŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀŢōŪś ƀōŸřżōŬŌ 
motor itu tidak dapat 

dinyalakan; 

-- balap   [Ŷř Ŷōś ƀ ŒŪ 
ŝũœ] śŎŵĺżĿ: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőĺťŖżťŵřżŃů ƔťśŎŵĺżĿŷţ Ž 
anak itu minta dibelikan 

motor balap kepada orang 

tuanya 

-- bebek   [Ŷř Ŷōś ƀ ŴŒ 
ŴŒŻĹ] řťŴōťś ƀŸŃļ ƀ, 
śŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀ: 
ŀƁŪőşőśŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀŷőœśŨŴŏ
ŠťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŴŖŬ ƓřĺŮ ƔőťŚżŪĿřŭőũŚ
ŢƁŪļũŅŏŰĹœŭ  jumlah motor 

bebek bertambah secara 

signifikan di Indonesia 

setiap tahunnya 

muara   [řű şŪ śŪ] n œŪĹőƁ ƔŪ: 
őƁ ƔŪŷőœŪĹőƁ ƔŪŴœŻ őőƁ ƔŪĹśżťŚ air di 

muara adalah air payau 

muat, bermuatan   [ŴŒťś ƀ řű şŪ 
ōũő] v ŒśśŏŰĹ: 
śŎŒśśŏŰĹőũ ƔőŒśśŏŰĹŏśŪŚŵŝŨţŬ
ő truk itu bermuatan pasir 

dan batu; 

memuat   [Ŵřť řű ş ũō] v ŒśśŀŰ, 
ŶţŝŌ: 
ļőĿŪőŶţŝŌŢŬőļ ŽŪŸş ŽŷőŶĹŌũĿ 
para pekerja memuat 

barang-barang ke gudang; 

muatan   [řű şŪ ōũő] n 

ŢŬőļ ŽŪŏŭ ƓŒśśŏŰĹ: ŢŬőļ ŽŪŢżĿťťĹ 
muatan ekspor 

muda   [řű ŌŪ] a ţőŰżř, ŢŪş: 
Ŕű ŽœśŨĹťŒĹŪśśŰżőŴŚŪş ƀ 
pengusaha muda; 2 ťżťő: 
ŢŭŴĺŭŚşťżťő hijau muda
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pemuda   [Ŵœť řű ŌŪ] n 

ļőţőŰżřŢŪş, ŴŚŪşłő: 
ĺŒşőĹŪśŴŚŪşłőŷőťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ
ŴśŬ Ɠřō ŽőĺŮ ƔőŷőŏŠşśśšŏŭ Ɠ 1920 
gerakan pemuda di 

Indonesia dimulai sejak 

tahun 1920-an 

mudah   [řű ŌŨŦ ƀ] a ĿżŪŚ: 
ŶŀŏŚ ƀļŋŬōŠŪŢōś ƀőũ ƔőĿżŪŚŴĹŬőŸœ
ŢƁŪţśũŒŁũő kuis matematika 

itu terlalu mudah bagiku; 

mudah-mudahan   [řű ŌŨŦ ƀ řű 
ŌŪ Ŧũő] adv ţşũĿşżŪ: 
ţşũĿşżŪŴĺŪŀŨřŪōśĿŴşŝŪ 
mudah-mudahan dia datang 

tepat waktu 

mudi, kemudi   [ŴĹť řű Ōŭ] n 

ŖşĿřŪŝũŚ: Ŵőů ƓťĿŀŪĹĿżşĿőťő 
ļőĺ ũŒśŎŀŮĿŸřżŢŪřŪśŎļşŒļŰřŖ
şĿřŪŝũŚŸŌ Ž karena mengantuk, 

pengemudi itu tidak mampu 

mengendalikan kemudinya 

mujarab   [řű ŀŪ ś ũŒ] a 

řŭœśŨŢŬŏŐŬŘŪŖ: 
ŚŪőũ ƔőřŭœśŨŢŬŏŐŬŘŪŖŌŭŖťŢřļş
ś obat itu cukup mujarab 

mujur  [řű ŀűś ƀ] a ŶłļŌŭ: 
ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓŶłļŌŭ ia orang 

yang sangat mujur 

muka, bermuka dua   [ŴŒťś ƀ řű ĹŪ 
Ōű şŪ] ţŝťĹŝşĿ, ōŭŢťĿţőŽŪ: 
ĹŝŰżřőũĹĹŬŀĹśśřŴŖů ƓťŢŬ ƓĿŵşŌŝ Žťř 

şŬŖŪĹš ƀşŬŀŪśŋƀŔű ŽőƁŪŏ ŽťĿŎŬ Ɠőŏŭ ƓōŭŢ
ťĿţőŽŪ kaum aktivis 

lingkungan mengkritisi 

pemimpin daerah yang 

bermuda dua; 

pemuka   [Ŵœť řű ĹŪ] n Ŕű ŽőƁŪ: 
Ŕű ŽőƁŪŠŪŢőŪ pemuka agama; 

permukaan   [Ŵœťś ƀ řű ĹŪ 
ťũő] n ŔŬş; Ŗů ƔőŔŬş: ŔŬşőƁ ƔŪŏŨŴŝ  

permukaan laut 

mukim, bermukim   [ŴŒťś ƀ řű 
ĹŬř] v ťŚűż, ťŪŠũŚ, ŖƁŪőũĹ: 
łŪşŒ ŽŪőŶŌŚŏũƓşŸœŀŨťŪŠũŚťŚűżŒśŬŴ
şŋŏŭ ƓŝŪŌł ũőśťŒŘűŴĺŪŸŗ 
penduduk desa itu umumnya 

bermukim di sekitar lereng 

gunung api; 

permukiman   [Ŵœťś ƀ řű Ĺŭ 
řũő] n ŚżŪőŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ: 
ŒśŬŴşŋŴłŬĿŴĺŪřŭŚżŪőŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ 
di kaki gunung itu terdapat 

permukiman 

mula, mula-mula   [řű ŝŪ řű 
ŝŪ] adv ŷőōťőŵśĹ: 
ŷőōťőŵśĹŴśŪŴłů Ɠťŷŀļőļőőũ ƔőĹż
ťőŏŭ ƓŴĺŪŀŨŴťŪśŎĺťĿŢƁŪőũĹĿŪőŸ
œ mula-mula kami percaya 

saja dgn orang itu sebelum 

dia membawa lari mobil 

kantor; 

pemula   [Ŵœť řű ŝŪ] n 

Ŕű ŽŴśŬ Ɠřō Žő: śŨŌũŒŴśŬ Ɠřō Žő tingkat 

pemula



mulai murah 

193 

 

permulaan   [Ŵœťś ƀ řű ŝŪ 
ťũő] n ŴśŬ Ɠřō Žő, ŀŰŌŴśŬ Ɠřō Žő: 
ŁũőōŪřŸřżŏũőōũ ƔĿŵōżĹŪśŴśŬ Ɠřō Žőĺ
ťĿĹŪśŒśśŚŪŚ saya tidak 

mengikuti ceramah itu dari 

permulaan 

mulai   [řű Ÿŝ] v ŴśŬ Ɠř: 
ł ũ ƔőŴśŭŚőĹƁŪŝũĿŀŨŴśŬ Ɠř pelajaran 

akan segera dimulai 

mulas   [řű ŝũŃ] a œşŌŏ ŽťĿ: 
ŁũőœşŌŏ ŽťĿ perutku mulas 

mulia   [řű ŝŭ ŚŪ] a ŢűĿŢżĿ: 
ŴĺŪřŭţũşŷŀŏŭ ƓŢűĿŢżĿ hati pria itu 

sungguh mulia 

mulus   [řű ŝŰŃ] a ŴőŭŚő: 
ŴĺŪřŭŔŬşŴőŭŚő kulitnya mulus 

mulut   [řű ŝŰō] n œŪĹ: œŪĹŃťŚ 
mulut gang 

muncul   [řŰő ŀŰŝ] v œśŪĹŇ; ĺŮ Ɣő: 
ŢŬşĺŮ ƔőŒőŵĹ ŽřŴĺŪ muncul 

jerawat di pipinya 

mundur   [řŰő Ōűś ƀ] v ŎťŚţŝũĿ: 
Ĺ ŽŪşţőŽŪŵŝŨŎťŚţŝũĿ maju 

mundur 

mungil   [řű ĿŬŝ] a ŴŝŻĹ: 
ŝűĹŢŰőũĺōũşőũ ƔőōũşŴŝŻĹřŪĹ Anak 

anjing itu sangat mungil 

mungkin   [řŰĿ ĹŬő] adv ťŪŀ; ļĿ: 
ŴĺŪťŪŀŀŨŸœśũŒŴŐť mungkin 

dia akan menjemputmu 

mungkir, memungkiri   [Ŵřť řŰĿ 
Ĺŭ śŭ] v œŇŬŴŢŐ:  

ťŚżŪœŇŬŴŢŐĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴŐť 
jangan memungkiri 

perbuatanmu 

muntah   [řŰő ōŨŦ ƀ] v ťŪŴŀŭŚő: 
ŴĺŪťŪŴŀŭŚőřŪōŝťŌŏũ ƔĿļůő ia 

muntah semalaman 

murah   [řű śŨŦ ƀ] a ŎűĹ: 
ŴŢů ƔťŔ ŽŪśŪļŪŎűĹ baju murah; 

-- hati   [řű śŨŦ ƀ ŦŪ ōŭ] ŷŀĹş ŽŪĿ: 
ŀĿŷŀĹş ŽŪĿōżťŔű Žťů Ɠő murah 

hatilah pada sesama; 

-- meriah   [řű śŨŦ ƀ Ŵřť śŭ 
ŚŨŦ ƀ] śŪļŪŎűĹřŪĹ:  

ŴŢů ƔťŔ ŽŪŏŭ ƓĺŪŚťŚűżŷőōŝŪŌřũĹŀŨřŭ
śŪļŪŎűĹřŪĹ pakaian yang 

dijual di pasar tradisional 

biasanya murah meriah; 

-- rezeki   [řű śŨŦ ƀ Ŵśť ŴŃť 
Ĺŭ] řŭŶłļ: 
ļőŏŭ ƓłťŒłżşŚŴţŝůťŔű Žťů ƓőřũőŀŨřŭ
Ŷłļ 
(ŸŌ Žś ũŒĹŪśťşŚŖśŀŪĹŖśŨŴŀ ŽŪ) 
orang yang sering membantu 

sesama biasanya murah 

rezeki; 

-- senyum   [řű śŨŦ ƀ ŴŃť 
ƚŰř] ŚŬ ƔřĿżŪŚ: 
ŴŌŻĹŏŭ ƓŚŬ ƔřĿżŪŚřŭŴŖů ƓťőřŪĹ anak 

yang murah senyum banyak 

temannya 

murahan   [řű śŪ Ŧũő] a 

ĺťĿśŪļŪŎűĹ:  

ļőĺŪŚŷţ ŽĺťĿśŪļŪŎűĹĹũŒŁũő 
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Penjual itu memberikan 

barang murahan padaku 

muram   [řű ś ũř] a ŴŠś ŽŪţřťĿ: 
şũőőŭ ƔŷŒţőŽŪĺťĿŴĺŪŌűŴŠś ŽŪţřťĿ 
wajahnya tampak muram 

hari ini 

murid   [řű śŬŌ] n ŝűĹŠŬšŚ ƀ: 
ŝűĹŠŬšŚ ƀŁŝŪŌ murid pandai 

murka, kemurkaan   [ŴĹť řűś ƀ ĹŪ 
ťũő] n ļşŪřŶĹśŐ: 
ŴĺŪŸřżŢŪřŪśŎťŌĹŝũ ƔőļşŪřŶĹś
ŐŸş ŽŸŌ Ž dia sudah tidak bisa 

menahan kemurkaannya 

murni   [řűś ƀ őŭ] a ŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ: 
ŏťĿļƁŪŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ emas murni 

murung   [řű śŰĿ] a ţřťĿřũş, 
ŸřżŴŒŬĹŒŪő: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŌűŸřżŴŒŬĹŒŪőŴŖśŪŨŴĺ
ŪŢťŒōĹ karena tidak lulus 

ujian, anak itu tampak 

murung 

museum   [řű ŴŃ ŚŰř] n ŖŬŖŬŐŘũŋŉ ƀ: 
ŖŬŖŬŐŘũŋŉ ƀœśŨşũōŬŠŪŢōś ƀ 
museum sejarah 

musim   [řű ŃŬř] n ŜŌű: ŜŌűŕő 
musim hujan; ŜŌűŷŒŸřżśżşĿ 
musim gugur; 
Ŗů Ɣőŏŭ ƓŴĺōś ŽťőřŭŵļżŢťĿŜŌű 
ļůťŜŌűś ŽťőĹũŒŜŌűŕő daerah 

tropis hanya memiliki dua 

musim, panas dan hujan; 

-- kemarau   [řű ŃŬř ŴĹť řŪ 
ŴśŪ] ŜŌűŵŝ ŽĿ, ţőŽŪŵŝ ŽĿ:  

ŜŌűŵŝ ŽĿŏƁŪŷţ ŽŒżťőƁ ƔŪŵţ ŽĿ musim 

kemarau membuat beberapa 

sumur kekeringan; 

-- liburan   [řű ŃŬř ŝŭ Œű 
ś ũő] ŜŌűœŬ ŌŘŪļŴśŭŚő: 
ŶśĿŴśŭŚőĺťĿŴśŪōũŌŢŬőŷŀŏŭ ƓŀŨŸœŴ
Śŭ ƓŚřłřŢşőŢũōş ƀŷőłżşĿœŬ ŌŘŪļŴ
śŭŚő sekolah kami 

memutuskan untuk 

mengunjungi kebun binatang 

pada musim liburan; 

-- pancaroba   [řű ŃŬř œũő ŀŪ 
Ŷś 
ŒŪ] łżşĿśťŚōżťśŨţşżŪĿŜŌűĹŪŝ: 
ļőŀƁŪőşőřŪĹŴŀŻŒœż şŚőłżşĿśť
ŚōżťśŨţşżŪĿŜŌűĹŪŝ banyak 

penduduk yang jatuh sakit 

ketika musim pancaroba 

musnah   [řŰŃ őŨŦ ƀ] v ŎűĹŏƁŪŝŪŚ, 
ŖũĿŏŝŪŚ: 
ŚżŪőŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚŎűĹŏƁŪŝŪŚŷőĹťĿŸ
ŗ permukiman itu musnah 

dilalap api; 

memusnahkan   [Ŵřť řŰŃ 
őŨŦ ƀ Ĺũő] v ŏƁŪŝŪŚ: 
ŒśŬšũŏōũ ƔĿŷŀŀŨŏƁŪŝŪŚŴťĹŢŪśŢƁŪ
ļũŅĺťĿŒśŬšũŏŏũ ƔĿţřŌ 
perusahaan itu berniat 

memusnahkan semua 

dokumen penting 

perusahaan 

mustahil   [řŰŃ ōŪ ŦŬŝ] a 

ŴœŻ őŸœŸřżŸŌ Ž: 
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ŴœŻ őŴśů ƓťĿŏŭ ƓŴœŻ őŸœŸřżŸŌ Žŏŭ ƓŴĺŪŀŨ
ŏƁŪĿŪőŴŢśŻŀŘŪŚŷőļůőŴŌŭŚş 
mustahil baginya 

mengerjakan tugas itu dalam 

satu malam 

musuh   [řű ŃŰŦ ƀ] n Šũōśű: 
ļşŪřĹŝũşŴœŻ őŠũōśűţŝũĹĺťĿŴśŪ 
ketakutan adalah musuh 

utama kita; 

bermusuhan   [ŴŒťś ƀ řű Ńű 
Ŧũő] v ŴœŻ őŠũōśűĹũő: 
ļśűřũĹŀŨţ ŽŪřőũĹŴśŭŚőŸřżŷţ ŽŴœŻ őŠũ
ōśűĹũŒļőťů ƓőŴŢřť guru selalu 

melarang muridnya untuk 

bermusuhan satu sama lain 

memusuhi   [Ŵřť řű Ńű Ŧŭ] v 

ŴœŻ őŠũōśű: 
ŴśŪŸřżļşśŀŨŴœŻ őŠũōśűĹũŒļśťŒļ
śũşĺťĿŴśŪŴťĿ kita tidak boleh 

memusuhi keluarga kita 

sendiri; 

-- bebuyutan   [řű ŃŰŦ ƀ ŴŒť Œű Śű 
ōũő] ŠũōśűļűżťŪľŪō: 
ŢŶřŢśŗŰōŒťŝŴśťũŝřŪŌśŬŌŴœŻ śŠũ
ōśűļűżťŪľŪōĹũŒŒŪś ƀŴŃŶŝőŪ klub 

sepak bola Real Madrid 

merupakan musuh 

bebuyutan Barcelona; 

permusuhan   [Ŵœťś ƀ řű Ńű 
Ŧũő] n ļşŪřŴœŻ őŠũōśű, 
ļşŪřŴœŻ őœŇŬœũĹš ƀ: 
ļşŪřŴœŻ őœśŬœũĹš ƀśŨţşżŪĿŢťĿőũĹ
ŵĺżĿŸŌ Žś ũŒĹŪśŵĹ ŽŸĺŷőŏŭ ƓŢŰŌ 
permusuhan antara kedua 

pembalap itu akhirnya dapat 

diselesaikan 

mutakhir   [řű ōŪ ļŭś ƀ] a œũŀŀŰŒũő: 
ŴŏļŶőŶŝŚŭœũŀŀŰŒũő teknologi 

mutakhir 

mutiara   [řű ōŭ ŚŪ śŪ] n řŰĹ, ŸĺżřŰĹ: 
ŸĺżřŰĹŴœŻ őŴļśů ƓťĿœśŨŌũŒřŭļżŪŏŭ ƓŴœŻ
őŏŭ ƓőŬŚřŷőţřűżŔű ŽţŅŬĿ mutiara 

merupakan perhiasan 

berharga yang digemari 

kaum wanita 

mutlak   [řŰō ŝũĹ] n ŵőżőťő, 
ŏŭ Ɠŵőżőťő: ĹņŢũřŒűśŋƀ hukum 

mutlak 

mutu   [řű ōű] n ļŰŋŘŪŖ: 
řŪōśňŪőļŰŋŘŪŖ standar 

mutu 
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N  -  n 

nabati  [őŪ ŒŪ ōŭ] n Ŗůł: ŸĺřũőŖůł 
lemak nabati 

nada   [őŪ ŌŪ] n ŴŢŭŚĿ: ŴŢŭŚĿŴśŭŚĹŴĺ ŽŪ 
nada dering; ŴŢŭŚĿśťŢŪŚ 
nada panggil; ŴŢŭŚĿŴśŭŚĹŃ Žťő 
nada sela; 

-- dasar   [őŪ ŌŪ ŌŪ 
ŃŪś ƀ] ōũşŶŏőŬĹ 
(ŴŢŭŚĿţŝũĹœśŨŀƁŪĹŰŅŵŀŴŢŭŚĿ): 
ŷőĹŰŅŵŀŀŭŴřŴŀťś ƀ ōũşŶŏőŬĹļůťŀŭ 
pada G mayor, nada 

dasarnya adalah G; 

senada   [ŴŃť őŪ ŌŪ] a 

ŴţřůťőĹũő, ŏƁŪőťĿŴŌŭŚşĹũő: 
ŖşĹŴĺŪřŭœũŅţŪŏƁŪőťĿŴŌŭŚşĹũő 
mereka memiliki masalah 

yang senada 

nadi   [őŪ Ōŭ] n łŭŖŀś: 
ţřťĹƁŪŝũĿŀ ũŒłŭŖŀśĺťĿļőŸĺ Ž 
dokter sedang memeriksa 

denyut nadi pasiennya; 

pernafasan   [Ŵœťś ƀ őŪ ŗŪ 
Ń ũő] n ĹŪśţŪŚŷŀ: 
ĹŪśłżşŚţŪŚŷŀ, ĹŪśŔŪŚœťŌ 
pernafasan buatan 

nafkah   [őũŗ ĹŨŦ ƀ] n 1 śŪŚŸŌ Ž: 
śŪŚŀżŪŚśŪŚŴŌůťőĺťĿŴĺŪřŪĹĹ
şżŪśŪŚśũŒŏŭ ƓŸŌ ŽŷőŵōżŝŨŴŌůťő 
pengeluaran bulanannya  

melebihi nafkah yang dia  

terima; 2 ĹŪśŌƁŪśĿłŭşŬō: 
ŴĺŪŸœōżŪĿœśŨŴŏŠŴŖů ƓťţŪŴŝŭ ƔŚĿłŭ
ŖōũşŴťĿ dia pergi ke luar 

negeri untuk mencari 

nafkah; 

menafkahi   [Ŵřť őũŗ ĹŪ Ŧŭ] v 

łżşŚŴţŝůťŀŰőŴŀůť: ŴŌŻĹŴŝŻĹ ź 
ļőőũ Ɣőō ŽťĿś ũŒŔŬŌłťŒļśťŒļśũş
ĺťĿŴĺŪŏũ ƔĿļśťŒļśũş anak kecil 

itu harus menafkahi seluruh 

keluarganya 

nafsu   [őũŗ Ńű] n ļşŪřœśŪśŎőŪ: 
ļőőũ ƔőřŭļşŪřœśŪśŎőŪťũőŵśĿĹ
ŝ ŽŪŏŭ ƓŀŨŴœŻ őŔű ŽřŭťƁŪőŪŀŷőţřűżŒ ŽŪő
ĺťĿŴĺŪ orang itu memiliki 

nafsu yang kuat untuk 

menjadi penguasa di 

kampungnya; 

-- amarah   [őũŗ Ńű ťŪ řŪ 
śŨŦ ƀ] ļşŪřŴŌůťŌŌŪŝ, 
ŒũőŌŪŝŶŏŢŨ: 
ļşŪřŴŌůťŌŌŪŝĺťĿŴĺŪśŨŴŒŬŌĺŮ Ɣ
őřŪ nafsu amarahnya 

meledak; 

bernafsu   [ŴŒťś ƀ őũŗ Ńű] v 

řŭļşŪřœśŪśŎőŪ: 
ŁũőŸřżŸŌ ŽťŚŪĹĹŬőŸťŠĹśŭř aku 

tidak bernafsu makan es krim 

naga   [őŪ ľŪ] n řũĿĹś: 
řũĿĹśŴœŻ őŢŬ ƓĿřŭłŭşŬōŷőœĹśŋũř 
naga adalah makhluk 

mitologi
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nahas   [őŪ ŦũŃ] a Ŷłļś ŽŪŚ: 
şũőőŭ ƔŴĺŪŶłļś ŽŪŚřŪĹ sungguh 

nahas dia hari ini 

naif   [őŪ ťŬŗ] a Ńů Ɠť, ŷŢŃů Ɠť: 
ŏũŠőļōŬĺťĿŴĺŪŏŭ ƓřũĹŀŨœĹœŽ ťĿŔű Ž
ŷł ŽŵśĿĿŪőŎűĹřťĿŀŪĹőŪŚŀ ŽŪĿşżŪ
Ÿś ŽŴŌŭŚĿŢŪ sikapnya yang 

sering membela kaum buruh 

dianggap naif oleh para 

pengusaha 

naik   [ŸőĹ] v 1 ĺŮ Ɣő: ŴĺŪœŭ őĺŮ Ɣőō ŽőŸř Ž 
dia naik ke atas pohon; 

ŌşĿťŪŏŬōŚ ƀŴśŬ ƓřĺŮ ƔőŷőōťőŴł ŽŪ 
matahari mulai naik di pagi 

hari; řŪĺŮ ƔőśŎŢŬ ayo, naik ke 

mobil; 2 ĺŭ Ɠ: 
ŴĺŪĺŭ Ɠŀ ũĹśŚŪőŸœŶśĿŴśŭŚőŏŰĹşũő 
dia naik sepeda ke sekolah 

setiap hari; 3 ŴŖŬ Ɠř; ŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő 
śŪŚŸŌ ŽĺťĿŴĺŪŴŖŬ ƓřĺŮ ƔőŏŰĹœŭ  
pendapatannya naik setiap 

tahun; 

-- kelas [ŸőĹ ŴĹť 
ŝũŃ] Ŵŝů Ɠťőĺ ũ Ɣő: 
ŖżťŵřżĺťĿŁũőŃů ƔťĹŭō ŽŪś ƀŷţ ŽŴőů ƓťĿŀ
ŪĹŁũőŴŝů Ɠťőł ũ Ɣő orang tuaku 

membelikanku gitar krn aku 

naik kelas; 

-- turun   [ŸőĹ ōű śŰő] ĺŮ ƔőŝĿ: 
ŴĺŪşŬ ƓĿĺŮ ƔőŝĿŴőŬő dia berlari 

naik turun bukit; 

kenaikan   [ŴĹť Ÿő Ĺũő] n 

ĹŪśĺŮ Ɣő: 
ĹŪśĺŮ ƔőĺťĿśŪļŪőƁ ƔŪřũőŀŨřŭŔŝŴśŬ Ɠ
řŖśŰżĿŴł ŽŪŴœŻ őō ŽőŸœ kenaikan  

harga bensin akan 

diberlakukan mulai besok 

pagi; 

menaiki   [Ŵřť Ÿő Ĺŭ] v œŭ ő: 
őũĹŔŀŅŴŖŝŬĿœŭ őŒũőŸŌŴŖů ƓťłżşŚŴ
ŌŻĹţŅŬĿŏŭ ƓōŬŌťŚűżŷőĹťĿŴŖŝŬĿ 
pemadam kebakaran itu 

menaiki tangga untuk 

menolong gadis kecil yang 

terjebak di kebakaran; 

menaikkan   [Ŵřť Ÿő Ĺũő] v 1 

ĺŮ Ɣő: 
Ŕű ŽŒũĿļũŒŒũŅłŪŴŝů ƓťőŴĺŪĺŮ ƔőŢűżōƁŪŵ
ţőżĿŏŭ ƓřŭťƁŪőŪŀ atasannya 

menaikkan dia ke posisi yang 

berpengaruh; 2 ĺŮ Ɣő, ŶţŝŌ: 
ŝűĹ ź łżşŚŖżťŵřżŴťŪĺťĿĺŮ ƔőśŎ 
anak-anak itu membantu 

orang tua mereka menaikkan 

barang-barang ke mobil; 

-- banding   [ŸőĹ Œũő 
ŌŬĿ] ťŰŏŐśŋƀ: 
Ŕű ŽłŪŚŏŭ ƓŎűĹĹŝżŪşţŪťŚżŪĿŔŬŌ ź 
ŷőļŌŭľŪōĹśśřŚů ƓőťŰŏŐśŋƀ 
pria yang salah dituduh 

membunuh itu memutuskan 

untuk naik banding 

-- cetak   [ŸőĹ Ŵŀ ōũĹ] ōŭŖŬřŖ ƀ: 
ţőũĿŢůťŏŭ ƓļŰŋŢũƓĿŚũĿŸřżŸŌ ŽōŭŖŬřŖ ƀ 
buku yang kau pesan belum 

naik cetak 

-- pitam   [ŸőĹ œŭ  ōũř] ŶĹśŐ: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőŶĹśŐ pria itu naik 

pitam 

-- takhta  [ŸőĹ ōŨŦ ƀ 
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ōŪ] ĺŮ ƔőļśťĿśŪłŚ ƀ: 
ŢŰŝōżŪőŦŪŃŪőŰŌŌŬőĺŮ ƔőļśťĿśŪ
łŚ ƀŴœŻ őĹšũōśŬŚ ƀŵţżĿŶĹşŪŷőœŭ  
1653 
ōżťŀŪĹŢŰŝōżŪőřűŦũřţřũŌŃŪťŬŌ 
Sultan Hasanuddin naik 

takhta sbg raja Gowa pd 

tahun 1653 menggantikan 

Sultan Muhammad Said 

menaikkan   [Ŵřť ŸőĹ ƀ Ĺũő] v 

ŚĹĺŮ Ɣő; ŏƁŪŷţ ŽŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣő: ŚĹřůťĺŮ Ɣő 
menaikkan tangan 

nakal   [őŪ Ĺũŝ] a Ńő: ŴŌŻĹŃő anak 

nakal 

kenakalan remaja   [ŴĹť őŪ 
ĹŪ ŝũő Ŵśť řŪ 
ŀŪ] ĹŪśĹśŨŏƁŪŔŬŌĹņţřŪŚĺťĿŴ
ŌŻĹŵŝŨŴŚŪşłő: 
ļśťŒļśũşŵŝŨŢŬ ƓĿŵşŌŝ ŽťřŴœŻ őŢť
ĿōũşťŚżŪĿŏŭ ƓŴœŻ őœũŀŀ ũŚŏŭ ƓŴœŻ őŢŪŴţ
ōŰĺťĿĹŪśĹśŨŏƁŪŔŬŌĹņţřŪŚĺť
ĿŴŚŪşłő keluarga dan 

lingkungan merupakan dua 

contoh faktor yang dapat 

menyebabkan kenakalan 

remaja 

nakhoda   [őũļ ŶĹ ŌŪ] n Ĺũœōũő: 
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒĹŪśŵōżĿōũ ƔĿŷţ ŽŴœŻ őĹũœōũ
őŴśůťļőŷţřż dia diangkat 

sebagai nakhoda kapal yang 

baru 

menakhodai   [Ŵřť őũļ ŶĹ 
ŸŌ] v ŴŌŬőŴśůť: 
ĹŪśŴŌŬőŴśůťļśũ ƔĿőŭ ƔŴœŻ őœśŨŢŒĹŪś 

ŋƀļśũ ƔĿŵśĹĺťĿŴĺŪŷőĹŪśŴŌŬőŴśůť 
pelayaran ini akan menjadi 

pengalaman pertamanya 

menakhodai kapal 

nalar   [őŪ  ŝŪś ƀ] n ōśśĹŨ: 
ļŬŌťŚżŪĿřŭōśśĹŨ berpikir 

dengan nalar 

bernalar   [ŴŒťś ƀ őŪ ŝŪś ƀ] v 

řŭŴţōŰŔŝ: 
ĹŪśŴĺŭŚőŴőĹśŨŒşőĹŪśŏŭ ƓřŭŴţōŰ
Ŕŝ menulis adalah proses 

bernalar 

penalaran   [Ŵœť őŪ ŝŪ śũő] n 

ĹŪśŷł ŽŴţōŰŔŝ: 
ĹŪśŷł ŽŴţōŰŔŝĺťĿŴĺŪŸřżŸŌ Žś ũŒĹ
ŪśŚťřśũŒ penalarannya tidak 

diterima oleh 

rekan-rekannya 

naluri   [őŪ ŝű śŭ] n ŢũŅłŪōŅŪŋ, 
ļşŪřśű ŽŢŮĹ: 
ļşŪřśű ŽŢŮĹĺťĿŁũőŒťĹşżŪŴĺŪŸřżŸ
Ō ŽŶĹţĹ naluriku mengatakan 

bahwa dia tidak berbohong; 

naluriah   [őŪ ŝű śŭ ŚŨŦ ƀ] a 

Ō ŽşŚŢũŅłŪōŅŪŋ: 
ĹŪśōťŒŢőťĿŶŌŚŢũŅłŪōŅŪ
ŋ respon naluriah 

nama   [őŪ řŪ] n łů Ɠť: łů Ɠťōũş nama 

depan; őŪřŢĹŰŝ nama 

keluarga; łů ƓťŴōŻř nama 

lengkap; łů ƓťŴŝżő nama 

panggilan; 

kenamaan   [ŴĹť őŪ řŪ 
ťũő] a ŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴŢŭŚĿ: 
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ŴĺŪŃů ƔłŰŌŀŪĹőũĹťťĹŵŒŒŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴ
ŢŭŚĿ dia membeli gaun karya 

seorang desainer kenamaan; 

-- dagang   [őŪ řŪ ŌŪ 
ľũĿ] łů ƓťŏŪĿĹŪśļ ŽŪ: 
łů ƓťŏŪĿĹŪśļ ŽŪļşśŀŨō ŽťĿŝĿŏŨŴŒŭ
Śő nama dagang sebaiknya 

didaftarkan; 

-- diri   [őŪ řŪ Ōŭ śŭ] łů Ɠťōũş: 
łů ƓťŴŁŖŪŨťŪŀŴœŻ őłů Ɠťļőţśůťłů Ɠť
ťĿļ ƀĹś nama diri dapat 

berupa nama orang atau 

organisasi; 

-- samaran   [őŪ řŪ ŃŪ řŪ 
śũő] őŪřŵŕĿ: 
őũĹŴĺŭŚőŀƁŪőşőřŪĹŷł ŽőŪřŵŕĿ 
banyak penulis 

menggunakan nama 

samaran; 

ternama   [Ŵōťś ƀ őŪ řŪ] v 

(ŏŭ Ɠ)řŭłů ƓťŴŢŭŚĿ: 
őũĹŵŢŌĿŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴŢŭŚĿ aktor 

ternama 

nampan   [őũř œũő] n ŎŪŌ: 
ŎŪŌőƁ ƔŪłŪ nampan teh 

namun   [őŪ řŰő] p ŵōż: 
ŁũőťŚŪĹŀŨŸœŌűţőũĿĹũŒŴŖů Ɠťőŵōż
ŁũőŚũĿŏƁŪĹŪśŒ ŽŪőŸřżŴŢśŻŀ aku 

ingin pergi ke bioskop 

bersama teman-temanku, 

namun, aku belum 

menyelesaikan pekerjaan 

rumahku 

nanah   [őŪ őŨŦ ƀ] n ţőťĿ:  

ŵŔŝŏŭ ƓţũşŴĺżŪĺťĿŴĺŪřŭŴŝůťŵŝŨţ
őťĿťťĹřŪ luka di lututnya 

mengeluarkan darah dan 

nanah 
1
nanti  [őũő ōŭ] adv ŏŭţŝũĿ: 

ŴĺŪťŪŀŀŨřŪŏŭţŝũĿ mungkin 

nanti dia akan datang; 

nantinya   [őũő ōŭ ŅŪ] adv 

ŘŪŚţŝũĿ: 
ŴĺŪŀŨŒťĹļşŪřŀśŬĿĹũŒŴśŪŷőŘŪ
ŚţŝũĿ nantinya, dia pasti 

akan memberi tahu kita 

kebenarannya 
2
nanti, menanti  [Ŵřť őũő ōŭ] v śť, 

ļťŚ: ŁũőļťŚŴŐťťŚűżŢťĿł ũƓşŶřĿ 
aku menantimu selama dua 

jam; 

penantian   [Ŵœť őũő ōŭ Śũő] n 

ĹŪśśťļťŚ: 
ĹŪśśťļťŚĺťĿŴĺŪŀŒŝĿŷőŏŭ ƓŢŰŌ 
penantiannya berakhir 

sudah 

napas   [őŪ ŗũŃ] n ŝřţŪŚŷŀ: 
ŴĺŪŢűŌŝřţŪŚŷŀŴĺ ŽŪŝŮĹ ź dia 

menarik napas panjang; 
ŢŰŌŝřţŪŚŷŀŝŮĹźőŨ tarik 

napas dalam-dalam!; 

bernapas   [ŴŒťś ƀ őŪ ŗũŃ] v 

ţŪŚŷŀ: 
ţřťŒťĹŷţ ŽļőŸĺ ŽţŪŚŷŀŏŪĿŀřűĹ 
dokter itu meminta 

pasiennya untuk bernapas 

melalui hidung 

nasabah   [őŪ ŃŪ ŒŨŦ ƀ] n 

ŝűĹļ ŽŪĺťĿŐőŪļŪś: 
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ŁũőŴœŻ őŝűĹļ ŽŪĺťĿŐőŪļŪśőũ Ɣőōũ ƔĿŵ
ōżţ ŽŪœŭ ŏŭ Ɠŵŝ Žş saya sudah 

menjadi nasabah di bank tsb 

sejak lima tahun yang lalu 

nasi  [őŪ Ńŭ] n ĺ ŽŪş: ĺ ŽŪşŢŪśĺŪş 
beras putih; 

-- goreng   [őŪ Ńŭ Ŷľ 
ŴśŻĿ] ĺ ŽŪşŔũŌ: 
ĺ ŽŪşŔũŌŴœŻ őťŪţŪśŶœśŌĺťĿŁũő 
nasi goreng merupakan 

makanan favorit saya; 

-- tim   [őŪ Ńŭ 
ōŬř] ĺ ŽŪşŢşŚťŒőƁ ƔŪŃŰœ: 
ĺ ŽŪşŢşŚťŒőƁ ƔŪŃŰœŴţřŪŨŷţ ŽŴŌŻĹŵ
ŝŨŏŪśĹŒśŬŶŘļ nasi tim baik 

untuk konsumsi anak-anak 

dan bayi 

nasib   [őŪ ŃŬŒ] n ŶłļłŨōŪ: 
ŵōżŝŨļőřŭŶłļłŨōŪŏŭ ƓŵōĹōżŪĿĹũ
ő setiap orang memiliki 

nasib yang berbeda-beda 

nasihat   [őŪ Ńŭ Ŧũō] n ļƁŪŵőŨőƁŪ: 
ļƁŪŵőŨőƁŪŏŭ ƓŌŭ nasihat baik; 

menasihati   [Ŵřť őŪ Ńŭ ŦŪ 
ōŭ] v ŵőŨőƁŪ: 
ŖżťŵřżŵőŨőƁŪŸřżŷţ ŽŝűĹ ź 
ťťĹŀŪĹŒ ŽŪőōťőĹŝŪĿļůő 
orang tua itu menasihati 

anaknya untuk tidak keluar 

malam 

naskah   [őũŃ ĹŨŦ ƀ] n 

ō ŽőŁŒũŒŝŪŚřůť: 
ō ŽőŁŒũŒŝŪőřůťţŝŪŚŁŒũŒŎűĹŴĹŻ 

ŒŸş Žŏŭ ƓŖŬŖŬŐŘũŋŉ ƀ berbagai 

naskah kuno disimpan di 

museum; 

-- berita   [őũŃ ĹŨŦ ƀ ŴŒť śŭ 
ōŪ] ŢļśŬœō ƀĺżŪş: 
Ŕű ŽŢů ƓťĺżŪşťżŪőŢļśŬœō ƀĺżŪşŔŬŌ 
pembaca berita itu salah 

membaca naskah berita; 

-- dinas   [őũŃ ĹŨŦ ƀ Ōŭ 
őũŃ] ŴťĹŢŪśŏŪĿśŪłĹŪś: 
ŝűĹŀ ŽŪĿŴĺ ŽŪśżşřĹŪśťŒśřĹŪśŴĺŭŚ
őŴťĹŢŪśŏŪĿśŪłĹŪś para 

pegawai mengikuti 

lokakarya naskah dinas 

nasrani   [őũŃ śŪ őŭ] n ļśŬŢŴōŭŚő: 
ŸŒŴŒŬ ƔŝŴœŻ őļũřŘŭś ƀĺťĿļśŬŢŴōŭŚő 
Alkitab adalah kitab suci 

agama Nasrani 

natal   [őŪ ōũŝ] n ļśŬŢō ƀřŪŢ: 
ļśŬŢō ƀřŪŢťŭŗ 
(ļůőĹżťőļśŬŢō ƀřŪŢ) malam 

natal 

negara   [Ŵőť ĹŪ śŪ] n łŪōŬ; 
œśŨŴŏŠ: œśŨŴŏŠĹƁŪŝũĿŖũŊőŪ 
negara berkembang; 

-- kepulauan  [Ŵőť ľŪ śŪ 
ŴĹť œű ŴŝŪ şũő] œśŨŴŏŠţřűżŴĹŪŨ: 
ťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŴœŻ őœśŨŴŏŠţřűżŴĹŪŨ 
Indonesia adalah negara 

kepulauan; 

-- maju   [Ŵőť ľŪ śŪ řŪ 
ŀű] œśŨŴŏŠŖũŊőŪŵŝ Žş: 
Ņŭ ƓœŰż őŵŝŨŢţśũňťŴřśŬĹŪťŚűżŷőĹŝŰż
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řœśŨŴŏŠŏŭ ƓŖũŊőŪŵŝ Žş Jepang 

dan Amerika Serikat 

tergolong pada negara maju 

di dunia; 

-- persemakmuran  [Ŵőť ľŪ 
śŪ Ŵœťś ƀ ŴŃť řũĹ řű 
ś ũő] œśŨŴŏŠŷőŴļśůťŀũĹśŘŖ: 
ŢţśŪłťŪŋŪŀũĹśŀũŌœśŨłŰřœśŨ
ŴŏŠŷőŴļśůťŀ ũĹśŘŖŷőœŭőŭ Ɣ 
Inggris Raya menggelar 

pertemuan negara 

persemakmuran tahun ini 

negeri   [Ŵőť Ŵľť śŭ] n œśŨŴŏŠ: 
ŴśŪō ŽťĿśũĹšŪşũŊőŐśśřĺťĿœśŨŴ
ŏŠĺťĿŴśŪ kita harus 

melestarikan kebudayaan 

negeri kita; 

-- jiran   [Ŵőť Ŵľť śŭ ŀŭ 
ś ũő] œśŨŴŏŠŴŖů ƓťőŒ ŽŪő: 
řŪŴŝŴŃŭŚŵŝŨŢŬĿļŶœś ƀŴœŻ őŏŭ Ɠśű Žŀ ũĹň
ŪőŨœśŨŴŏŠŴŖů ƓťőŒ ŽŪőĺťĿťŬőŶŌ
őŭŴŃŭŚ Malaysia dan 

Singapura dikenal sebagai 

negeri jiran Indonesia 

nekat   [Ŵő Ĺũō] a Ĺŝ ŽŪŴŢŭ ƓŚĿ: 
ŴŌŻĹļőőũ ƔőĹŝ ŽŪŴŢŭ ƓŚĿŴĹŬőŸœ anak 

itu terlalu nekat 

nelayan   [Ŵőť ŝŪ Śũő] n łŪşœśŨřĿ; 
łŪşŴśůť: łŪşœśŨřĿŖů ƔőŒ ŽŪő 
nelayan tradisional 

nenek   [Ŵő ŴőŻĹ] n ŚżŪ, ŚŪŚ: 
ŁũőŴśŭŚőśű ŽĹŪśŎũĹŀŪĹŚŪŚĺťĿŁũ
ő aku belajar merajut dari 

nenekku 

-- moyang   [Ŵő ŴőŻĹ Ŷř 
ŚũĿ] ŒśśŖŒŰśŰš: 
Ŵłů ƓťĹũőşżŪŒśśŖŰŒŰśšĺťĿłŪşťŬőŶ
ŌőŭŴŃŭŚťŖŚŖřŪŀŪĹŚűőőŪő 
nenek moyang bangsa 

Indonesia diyakini berasal 

dari Yunan; 

-- sihir   [Ŵő ŴőŻĹ Ńŭ Ŧŭś ƀ] ŵřżřŌ: 
ŷőőŬŏŪőřũĹřŭōũşŝŨļśŵřżřŌ di 

dalam cerita-cerita dongeng, 

biasanya ada tokoh nenek 

sihir 

neraca   [Ŵőť śŪ ŀŪ] n 1 ĿŒŌŰŝ: 
ŢŘŪŖŏŪĿĹŪśŴĿŬőĺťĿŒśŬšũŏŢŪř
ŪśŎŌűŸŌ ŽŀŪĹĿŒŌŰŝ kondisi 

keuangan sebuah 

perusahaan dapat diketahui 

melalui neracanya; 2 
ŌŰŝŒũŅłŭ: Ŵļśů ƓťĿł ũ ƓĿĹśŨŵŢŸŗŗŽ Ū 
neraca Ampere; 

-- pembayaran   [Ŵőť śŪ ŀŪ 
ŴœŬ ř ŒŪ ŚŪ śũő] ŌŰŝĹŪśłƁŪśŨŴĿŬő: 
ŌŰŝĹŪśłƁŪśŨŴĿŬőĺťĿŒśŬšũŏőũ ƔőŢ
řƁ ƓŪŴŢřť neraca pembayaran 

perusahaan itu selalu 

lancar; 

-- perdagangan   [Ŵőť śŪ ŀŪ 
Ŵœťś ƀ ŌŪ ĹŪ Ŀũő] ŌŰŝŒũŅłŭ: 
ŒśŬšũŏőũ Ɣőŀ ũŌœśŨłŰřŏŭ ƓţŪśůťŴĹŭ ƓŚş
ĹũŒŌŰŝŒũŅłŭŷőœŭ őŭ Ɣ perusahaan 

itu menggelar rapat yang 

membahas neraca 

perdagangan tahun ini 

neraka   [Ŵőť śŪ ĹŪ] n őśĹ: 
ŸŗőśĹ api neraka
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nestapa   [ŴőŬŃ ōŪ œŪ] a 

ļşŪřŴŠś ŽŪŶŠĹ: 
ļşŪřŶŠĹŴŠś ŽŪŵŝŨļşŪřŢŰĺ 
nestapa dan kebahagiaan 

ngeri; mengerikan   [Ŵřť ŴĿť śŭ 
Ĺũő] v őżŪţşŪŌĹŝũş: 
ţőŽŪōŪŴĺŪŌűőżŪţşŪŌĹŝũşřŪĹ 
wajahnya sangat 

mengerikan 

niaga   [őŭ ŚŪ ľŪ] n ĹŪśļ ŽŪ: 
ĹŪśļ ŽŪťťőŸŝőƀ niaga 

elektronik; 

berniaga   [ŴŒťś ƀ őŭ ŚŪ ľŪ] v 

ļ ŽŪĺŪŚ: 
Ŗżťļ ŽŪłŪşťŬőŴŌŭŚŴśŬ ƓřŴĺ ŽŪŢűżőűŃ ũő
ōŪśŪŷőŠōşśśšŏŭ Ɠ 13 
ŴŖů ƓťĹŪśļ ŽŪ pedagang India 

mulai memasuki wilayah 

Nusantara pada abad 13 

untuk berniaga; 

perniagaan   [Ŵœťś ƀ őŭ ŚŪ ľŪ 
ťũő] n ĹŪśļ ŽŪĺŪŚ, ŖŪŋŬłŚ ƀ: 
ŒśŬšũŏĹŪśļ ŽŪ perusahaan 

perniagaan 

niat   [őŭ Śũō] n ļşŪřōũ ƔĿŷŀ: 
ŁũőŴĺ ŽŪŷŀļşŪřōũ ƔĿŷŀŌŭĺťĿļŰŋ 
saya mengerti niat baik 

Anda; 

berniat   [ŴŒťś ƀ őŭ Śũō] v ōũ ƔĿŷŀ: 
ŖşĹŴĺŪōũ ƔĿŷŀŀŨłƁŪśŨţőŭ Ɣ 
mereka berniat 

mengembalikan utangnya 

nihil   [őŬ ŦŬŝ] a ŠűőŚ ƀ: śŪŚŸŌ ŽŴœŻ őŠűőŚ ƀ 
penghasilan nihil 

nikah, menikah   [Ŵřť őŭ ĹŨŦ ƀ] v 

ŵōżĿĿŪő: ŷőŏŭ ƓŢŰŌ 
ļűżś ũĹĹŻŸŌ ŽōũŌŢŬőŷŀŏŭ ƓŀŨŵōżĿĿŪőŷő
łżşĿœŝŪŚœŭ őŭ Ɣ pasangan itu 

akhirnya memutuskan untuk 

menikah akhir tahun ini; 

pernikahan   [Ŵœťś ƀ őŭ ĹŪ 
Ŧũő] n ĿŪőŵōżĿĿŪő; ĹŪśŵōżĿĿŪő: 
ļśŒśťŒĹŪśŵōżĿĿŪő ulang 

tahun pernikahan 

nikmat   [őŬĹ řũō] a 1 ťśżťŚ: 
ťŪţŪśőŭ ƔťśżťŚřŪĹ makanan 

ini sangat nikmat; 2 őżŪŖťŷŀ: 
łŭşŬōŏŭ ƓőżŪŖťŷŀ nikmat hidup; 

3 ļşŪřĹśŰŋŪ 
řũőŴœŻ őļşŪřĹśŰŋŪŀŪĹŖśŨŴŀ ŽŪ 
ini nikmat dari Tuhan; 

kenikmatan   [ŴĹť őŬĹ řŪ 
ōũő] n ļşŪřŖŮĿŖťŷŀ, 
ļşŪřŴŖŝŬŌŴŖŝŬő: 
ŏŰĹşũőőŭ ƔŴśŪŎűĹŝ ŽťřśťŒŸœŌ ŽşŚļ
şŪřŴŖŝŬŌŴŖŝŬőŏŪĿŴŏļŶőŶŝŚŭ 
sekarang ini kita dikelilingi 

banyak kenikmatan 

teknologi; 

menikmati   [Ŵřť őŬĹ řŪ ōŭ] v 

ŴŖŝŬŌŴŖŝŬőĹũŒ, řŭļşŪřŢŰĺĹũŒ: 
ŁũőřŭļşŪřŢŰĺĹũŒĿŪőŷőœũŀŀŰŒũő 
aku menikmati pekerjaanku 

yang sekarang 

nilai   [őŭ Ÿŝ] n 1 řűŝļżŪ: řűŝļżŪŴŖŬ Ɠř 
nilai tambah; 2 ťũōśŪ: 
ťũōśŪŵŝĹŴœŝŭ ƓŚő nilai tukar; 

bernilai  [ŴŒťś ƀ őŭ Ÿŝ] v 
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řŭřűŝļżŪ, řŭļżŪ, řŭļŰŋļżŪ: 
şũōŎŰŶŒśŪŋŏŭ ƓŴŖŬ ƓĿŎűĹļ ŽőŖŒŴřů ƓťŴ
śŻş ź 
őŭ ƔřŭřűŝļżŪřŪĹĹşżŪţőŮ ƓĿś ŽťŚŝ ŽŪőśű
Ŵœŭ Śţ ƀ artefak kuno yang baru 

saja ditemukan bernilai lebih 

dari seratus juta rupiah; 

menilai   [Ŵřť őŭ Ÿŝ] v 

œśŨŴřŬőļżŪ, ŷţ ŽļŨŵőő: 
ŴţŝżŪőũĹşŬŀŪśŋƀōżŪĿœśŨŴřŬőĹŪś
ŖũŊőŪĿŪőĺťĿőũĹŵŢŌĿļőőũ Ɣőşż
ŪŸřżŌŭ para kritikus menilai 

buruk karir aktor itu; 

penilai   [Ŵœť őŭ Ÿŝ] n 

Ŕű ŽœśŨŴřŬő, Ŕű Žŷţ ŽļŨŵőő, 
őũĹœśŨŴřŬőśŪļŪŢŬőŏśũŖŚ ƀ: 
ŴĺŪŴœŻ őőũĹœśŨŴřŬőśŪļŪŠŬŝœŨ 
dia seorang penilai seni; 

penilaian   [Ŵœť őŭ Ÿŝ Śũő] n 

ĹŪśœśŨŴřŬő: 
ĹŪśœśŨŴřŬőŔŝĹŪśœŇŬŒũōŬĿŪő 
penilaian kinerja 

ninabobo   [őŭ őŪ ŶŒ ŶŒ] n 

ŴŖŝĿĹŝżťřŴŌŻĹ: 
ŴŌŻĹļőőũ Ɣőś ŽťĿŴŖŝĿĹŝżťřŴŌŻĹ 
anak itu menyanyikan 

ninabobo; 

meninabobokan   [Ŵřť őŭ őŪ 
ŶŒ ŶŒ Ĺũő] v ĺ ũŒĹŝżťř, 
ś ŽťĿŴŖŝĿĹŝżťř: 
ŵřżĺťĿŁũőŴļŚś ŽťĿŴŖŝĿĹŝżťřŁũő
ŷţ ŽţŝũŒŴřů ƓťŁũőŚũĿŌŻĹ ibuku 

biasa meninabobokanku 

sewaktu aku kecil 

ningrat   [őŬĿ ś ũō] n ĺŰőőŪĿ: 
ōśŨĹűŝĺŰőőŪĿ keluarga 

ningrat 

nisan   [őŭ Ń ũő] n ţŬőŒőţŝŰřŕũĿŠŖ: 
ŴĺŪŴōśŭŚřţŬőŒőţŝŰřŕũĿŠŖĺťĿ
ŝűĹŴĺŪŷőĿŪőŠŖőũ Ɣő dia 

menyiapkan nisan anaknya 

ke acara penguburan itu 

niscaya   [őŬŃ ŀŪ ŚŪ] adv 

ŴœŻ őŏŭ Ɠŵőżőťő: 
Ŏ ŽŪŴŐťŴœŻ őļőŒťĹŴĺŪ 
ŴĺŪŀŨŴłů ƓťťŚżŪĿŵőżőťő kalau 

kamu yang mengatakannya, 

niscaya dia akan percaya 

nista   [őŬŃ ōŪ] a ŴŢů ƓťřŴŢŭŚ: 
ĹŪśŝũĹĺŶřŚŴœŻ őĹŪśĹśŨŏƁŪŏŭ ƓŴŢů Ɠ
ťřŴŢŭŚ mencuri itu perbuatan 

yang nista; 

menistakan   [Ŵřť őŬŃ ōŪ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŴŢů ƓťřŴŢŭŚ: 
ŸřżŌŭŏŭ ƓŀŨŏƁŪŷţ ŽŔű Žťů ƓőŴŢů ƓťřŴŢŭŚ 
tidak baik menistakan orang 

lain 

nobat, menobatkan   [Ŵřť Ŷő Œũō 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽĺŮ ƔőļśťĿśŪłŚ ƀ, 
ŏƁŪŷţ ŽŸŌ Žś ũŒōƁŪŵţőżĿ: 
ŖşĹŴĺŪŀŨŷţ ŽŴŀ ŽŪłŪŚťĿļ ƀŴŝŻĹĺŮ Ɣ
őļśťĿśŪłŚ ƀŴœŻ őĹšũōśŬŚ ƀŖśŨťĿļ ƀ
ŷţřż mereka akan 

menobatkan pangeran 

termuda sebagai raja yang 

baru; 

penobatan   [Ŵœť Ŷő ŒŪ 
ōũő] n śŪłŪŘŬŴšĹ: 
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ŖŬŐŭśŪłŪŘŬŴšĹřŭŵĺĹŢƁŪļũŅřŪśż
şřŌ ŽşŚţŝŪŚļő upacara 

penobatan dihadiri 

tamu-tamu kehormatan 

noda   [Ŷő ŌŪ] n ļśŪŒ: 
řŭļśŪŒŃťŢřŨŴĺůťŴŏŠŒőŴŢů Ɣťĺť
ĿŴŐť ada noda saos tomat di 

kemejamu; 
menodai   [Ŵřť Ŷő ŸŌ] v 

ŏƁŪŷţ ŽŴœů Ɣťő: 
ŁũőŒũĿŴťŬŅŏƁŪŴőļŸŏŴœů ƔťőţřŮĹ 
aku tidak sengaja menodai 

dasiku dengan tinta pulpen; 

ternoda  [Ŵōťś ƀ Ŷő ŌŪ] v 

Ŵœů Ɣťő, ŴŝťŨ: 
Ŗśřőũ ƔőŴœů ƔťőśťŚőƁ ƔŪŌů Ɠř karpet 

itu ternoda minuman 

nomor  [Ŷő Ŷřś ƀ] n ţřŪŚŴŝĺ: 
ţřŪŚŴŝĺţőŮ ƓĿ nomor satu; 

ţřŪŚŴŝĺĹŪśŚĹŴŝŬĹ nomor 

pembatalan; ţřŪŚŴŝĺťőŰřũōŬ 
nomor persetujuan; 
ţřŪŚŴŝĺŒũŅłŭ nomor 

rekening; ţřŪŚŴŝĺŶŏśŠũŖŏ ƀ 
nomor telepon 

nona   [Ŷő őŪ] n őŪĿŢŪş: 
őŪĿŢŪşŀűŴŝŭŚ nona Julia 

normal   [Ŷőś ƀ řũŝ] a ŐśśřŌŪ; œĹōŬ: 
ŢŎŪőĹŪśŋƀœĹōŬ situasi 

normal 

not   [őō] n ŶőŽō: 
ŶőŽōőũ ƔőŢűĿŸœŢƁŪţśũŒŴĺŪ not itu 

terlalu tinggi untuknya; 
-- balok   [őō ŒŪ  

ŝĹ] ŶőŽōŌőōśŭ: 
ŴĺŪťżŪőŶőŽōŌőōśŭŸŌ Ž dia dapat 

membaca not balok 
nota   [Ŷő ōŪ] n ŒũőŏŮĹ: 

őŪĿŀ ŽŪĿŢżĿŒũőŏŮĹŷţ ŽŴĺŪ 
atasannya mengirimkan 

nota; 

-- dinas   [Ŷő ōŪ Ōŭ 
őũŃ] ŒũőŏŮĹĺ ŽťļşŪřŏŪĿśŪĺĹŪś: 
ŁũőŸřżśű ŽşżŪŀŨŴĺŭŚőŒũőŏŮĹĺ ŽťļşŪř
ŏŪĿśŪłĹŪśťŚżŪĿŸś aku tidak 

tahu cara membuat nota 

dinas; 

-- kesepahaman   [Ŷő ōŪ ŴĹť 
ŴŃť œŪ ŦŪ 
řũő] ŒũőŏŮĹļşŪřŴĺ ŽŪŷŀ, 
ŒũőŏŮĹĺ ŽťōĹŝĿļşŪřśżşřřůť: 
œśŨŴŏŠŏũ ƔĿŢťĿŝĿőŪřŷőŒũőŏŮĹĺ Ž
ťōĹŝĿ kedua negara 

menandatangani nota 

kesepahaman; 

-- penjualan   [Ŷő ōŪ ŴœŬ ő ŀű 
şŪ ŝũő] ŒũőŏŮĹĹŪśĺŪŚ: 
ŵļłŴłŭŚś ƀļşśŀŨŢŪřŪśŎļŖőş
ŋŒũőŏŮĹĹŪśĺŪŚŸŌ ŽťŚżŪĿśťŒļť
Œ seorang kasir harus 

mampu menghitung nota 

penjualan dengan cermat 
nukil, menukil   [Ŵřť őű ĹŬŝ] v ť ŽŪĿ, 

ť ŽŪĿťŬĿ: 
Ŕű Žřŭłů ƓťŴŢŭŚĿļőőũ Ɣőť ŽŪĿŎŮĿĺ ŽťļşŪř
ŷőĹŰśťŪőŷőŢŰŏśŖŀőƀĺťĿŴĺŪ 
tokoh itu menukil sebuah 

ayat Quran dalam pidatonya 
nyala   [ŅŪ ŝŪ] v Ŵœŝş: ŴœŝşŸŗ 

nyala api;
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menyala   [Ŵřť ŅŪ ŝŪ] v 

ŝŰĹŶŖŝĿ, ōŬŌŸŗ: 
ŢŪŚōŪĺťĿŴĺŪŝŰĹŶŖŝĿŌ ŽşŚļşŪ
řŶĹśŐ matanya menyala 

marah; 

menyalakan   [Ŵřť ŅŪ ŝŪ 
Ĺũő] v ŵŔŌŴŔŪ: 
ŢŰőŏśŖŀőƀĺťĿŴĺŪŵŔŌŴŔŪŀŬōşŬ
ŅŅŪŋĺťĿŔű Žļő pidatonya 

menyalakan semangat 

rakyat; 

menyala-nyala   [Ŵřť ŅŪ ŝŪ 
ŅŪ ŝŪ] v ŝŰĹŶłő: 
ŸŗŝŰĹŶłőŀőŏƁŪŷţ ŽōŮĹŏũ ƔĿţŝũĿřť
ŌŸţř Ž api itu menyala-nyala 

hingga menghanguskan 

seluruh isi bangungan; 

nyali   [ŅŪ ŝŭ] n 1ŸŢ ŽŖŰĿ: ŁũőœşŌŏ ŽťĿ 
nyaliku sakit; 2 ļşŪřśű ŽŢŮĹ: 
ļşŪřśű ŽŢŮĹĺťĿŴŐťŒťĹťŨŸśŒ ŽŪĿ? 
apa yang dikatakan oleh 

nyalimu?; ļşŪřĹŝ ŽŪ: 
ŴŐťŸřżřŭļşŪřĹŝ ŽŪŖťŏŭ ƓŀŨŖűŌļş
ŪřŀśŬĿ kamu tidak punya 

nyali untuk berkata jujur; 

bernyali   [ŴŒťś ƀ ŅŪ ŝŭ] v Ĺŝ ŽŪ: 
ŴĺŪĹŝ ŽŪŖťŏŭ ƓŀŨţŚŰŌĺŶřŚļőőũ Ɣő 
ia cukup bernyali untuk 

melumpuhkan pencuri itu 

nyaman   [ŅŪ řũő] a ŔżťőļŝŪŚ: 
ŒśśŚŪĹŪŠŏŭ ƓŔżťőļŝŪŚ 
suasana yang nyaman; 

kenyamanan   [ŴĹť ŅŪ řŪ 
őũő] n ļşŪřŢŨŌşĹŢŒŪŚ:  

ļşŪřŢŨŌşĹŢŒŪŚŷőŒ ŽŪőőũ ƔőŀƁŪŴ
œŻ őřŪĹŷőĹŪśŏƁŪŷţ ŽļśťŒļśũşĹ
ŝřŴĹŝŭŚşĹũő kenyamanan di 

dalam rumah sangat penting 

bagi terciptanya keluarga 

harmonis 

nyamuk   [ŅŪ řŰĹ] n ŚŰĿ: śťŚŚŰĿĹũŌ 
bekas gigitan nyamuk 

nyanyi, menyanyi   [Ŵřť ŅŪ 
Ņŭ] v ś ŽťĿŴŖŝĿ: 
ŴĺŪś ŽťĿŴŖŝĿţőŮ ƓĿŴŖŝĿ dia 

menyanyi sebuah lagu; 

penyanyi   [Ŵœť ŅŪ Ņŭ] n 

őũĹś ŽťĿ: őũĹś ŽťĿŌũĿ penyanyi 

terkenal 

nyanyian; lagu   [ŝŪ ľű] n 

ŴŖŝĿ: ŴŖŝĿŵţżĿļşŪřŏśĿŀƁŪ 
lagu kenangan 

nyaring   [ŅŪ śŬĿ] a ŌũĿ: 
ŴĺŪŖűŌŴŢŭŚĿŌũĿĹũŒŏŰĹļő dia 

berbicara nyaring kepada 

semua orang 

nyaris   [ŅŪ śŬŃ] adv ŴĹůťŒŀŨ: 
łŪŚłśŪļőũ ƔőŴĹůťŒŀŨŎűĹśŎłő 
pria tua itu nyaris tertabrak 

mobil 

nyata   [ŅŪ ōŪ] a ŀśŬĿ: 
ŴţōŰĹŪśŋƀŀśŬĿ kejadian nyata; 

kenyataan   [ŴĹť ŅŪ ōŪ 
ťũő] n ļşŪřŴœŻ őŀśŬĿ: 
ļşŪřŴœŻ őŀśŬĿĺťĿłŭşŬō 
kenyataan hidup 

menyatakan   [Ŵřť ŅŪ ōŪ  
Ĺũő] v ŵŢŌĿ, œśŨĹŪŠ, ŢŪśŘŪŖ:
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œśŨłŪłőŵŢŌĿļşŪřŸřżŖťŷŀōżť
ŶļśĿĹŪśĹŪśĹżťŢś ŽŪĿťŖŪś ƀŏŴřő
ŏ ƀţśű para warga menyatakan 

ketidaksetujuan mereka 

dalam proyek pembangunan 

apartemen mewah itu; 

pernyataan   [Ŵœťś ƀ ŅŪ ōŪ 
ťũő] n ŵŎŝĿĹŪśŋƀ: 
ŀŌţřŪŚŵŎŝĿĹŪśŋƀ surat 

pernyataan; 

ternyata   [Ŵōťś ƀ ŅŪ ōŪ] v 

œśŪĹŇşżŪ: 
œśŨĹŇşżŪŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓŏŰĹļőōŪřţ
Ū ternyata, dia orang yang 

selama ini dicari 

nyawa   [ŅŪ şŪ] n łŭşŬō, 
ŀŬōşŬŅŅŪŋ;  

bernyawa   [ŴŒťś ƀ ŅŪ şŪ] v 

řŭłŭşŬō;  

senyawa   [ŴŃť ŅŪ şŪ] n 

ŢŪśœśŨĹťŒ: 
ŢŪśœśŨĹťŒťŬőŏśŭŚ ƀ senyawa 

organik 

nyenyak   [ŴŅť ŅũĹ] a ţŝũŒŝŮĹ: 
ŴŌŻĹŏŪśĹőũ ƔőőťőţŝũŒœŰſ Ś bayi 

itu tidur nyenyak 

nyeri   [ŴŅť śŭ] a ŴŀŻŒŵŢŒ: 
ŒśśŴŏŪťŪĹŪśŵŢŒ pereda 

nyeri 

nyinyir   [Ņŭ Ņŭś ƀ] a ŖűŌřŪĹ, 
łżŪĿŖűŌ: 
ŴśŪļşśťťĹřŪĹżťőŏŭ ƓŴĺŪŀŨŴśŬ Ɠř
ŖűŌřŪĹ sebaiknya kita pergi 

sebelum dia mulai nyinyir 

nyonya   [ŶŅ ŅŪ] n őŪĿ: 
őŪĿťŪřũőŌŪ Nyona Amanda 

-- besar   [ŶŅ ŅŪ ŴŒť 
ŃŪś ƀ] ļŰŋŔű ŽţŅŬĿ 
(Ţōśŭŏŭ ƓřŭňŪőŨţśůťŘśśŚŪĺťĿŔű Žřŭ
ňŪőŨ) : 
ļŰŋŏżŪőŔű ŽţŅŬĿŴœŻ őļőŷŀŌŭřŪĹ 
nyonya besar itu sangat baik 

hati 

-- rumah   [ŶŅ ŅŪ śű 
řŨŦ ƀ] Ŵŀ ŽŪŒ ŽŪőŢōśŭ: 
ŏżŪőŴœŻ őļŰŋŔű ŽţŅŬĿĺťĿŒ ŽŪőőŭ Ɣ 
beliau adalah nyonya rumah 

ini 
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O  -  o 

obat   [Ŷť Œũō] n ŚŪ; ŴşłŘũŋŉ ƀ: 
ŚŪŢřŰőŸŖś obat herbal; 

berobat  [ŴŒťś ƀ Ŷť Œũō] v 

śũŒĹŪśśũĹšŪ: 
őŽťĿłŪşĺťĿŁũőŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿŸŌ Žś ũŒ
ĹŪśśũĹšŪŏŰĹşũőŴŖů Ɠťś ũĹšŪĺŪţũĹ 
saudaraku perlu berobat 

setiap hari untuk mengobati 

kakinya yang patah; 

mengobati   [Ŵřť ŶĿ ŒŪ ōŭ] v 

śũĹšŪ: śũĹšŪŶśļ mengobati 

penyakit; 

-- bius   [Ŷť Œũō Œŭ ŚŰŃ] ŚŪŢŝŒ: 
ŵŖŏŚ ƀŁŭŌŚŪŢŝŒŷţ ŽļőŸĺ ŽĹżťőŏƁŪ
ĹŪśŔżŪōũŌ dokter itu 

menyuntikan obat bius 

kepada pasiennya sebelum 

melakukan pembedahan; 

-- merah  [Ŷť Œũō Ŵř 
śŨŦ ƀ] ŚŪŵŌĿ: 
ŚŪŵŌĿœĹōŬŵŝ ŽşŎűĹŷł ŽŢƁŪţśũŒśũĹ
šŪŵŔŝŒőŔŬşţőũĿ obat merah 

biasanya digunakan untuk 

mengobati luka pada kulit; 

-- nyamuk  [Ŷť Œũō ŅŪ 
řŰĹ] ŚŪĹũőŚŰĿ: 
ŚŪĹũőŚŰĿřũĹŀŨĺŪŚŌŭŷőłżşĿŜŌűś Ž
ťő obat nyamuk biasanya 

laris pada musim panas; 

-- tidur   [Ŷť Œũō ōŭ 
Ōűś ƀ] ŚŪőťőţŝũŒ:  

Ÿřżļşśŷł ŽŚŪőťőţŝũŒŴœŻ őœśŨŀƁŪ 
obat tidur tidak disarankan 

dikonsumsi secara rutin; 

obat-obatan   [Ŷť Œũō Ŷť ŒŪ 
ōũő] n ŚŪśũĹšŪŶśļ: 
ťŰōŢŪţĹśśřŚŪ industri 

obat-obatan; 

terobati   [Ŵōťś ƀ Ŷť ŒŪ ōŭ] v 

ţŪŚŀŪĹťŪĹŪśœż şŚ: 
Ŷśļőũ ƔőţŪŚŚŪĹ penyakitnya 

sulit terobati 

obeng   [Ŷť ŴŒŻĿ] n ŸĺļşĿ: 
ŴĺŪŷł ŽŸĺļşĿŎťŌŢĹśűŏŭ Ɠōű Žőũ Ɣő ia 

menggunakan obeng untuk 

melepas baut pada lemari itu 

obor   [Ŷť ŶŒś ƀ] n ļŒŴŖŝŬĿ: 
ļŒŴŖŝŬĿŶťŝŬřœŬ Ĺ obor 

Olimpiade 

obral   [Ŷť Œśũŝ] v ŝŌśŪļŪ: śŪļŪŝŌ 
harga obral 

obrol, mengobrol   [Ŵřť ŶĿ Œśŝ] v 

ļŰŚ: 
ŴśŪļŰŚĹũőŏŪĿťŬőŴŏťś ƀŴőŻōŏŰĹşũő 
kami mengobrol di internet 

setiap hari; 

obrolan  [Ŷť ŶŒś ŝũő] n 

ĹŪśŖűŌļŰŚ: 
ĹŪśŖűŌļŰŚĺťĿŴśŪŢőŰĹŴŢřť 
obrolan kami selalu 

menyenangkan
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oceh, mengoceh   [Ŵřť ŶĿ ŴŀŨŦ ƀ] v 1 

ŏƁŪŴŢŭŚĿť Žťŵť Ž: 
ŴŌŻĹŏŪśĹłťŒś ŽťĿŴŢŭŚĿť Žťŵť Ž 
bayiku senang mengoceh; 2 
ŖűŌŸś ŽŢŪśŨ, ŖűŌŴśů ƓťŚŴœů ƓťŚ 
ŖşĹŴĺŪŖűŌŀŪŴŖ ŽťŴŀ ŽťŴĹŭ ƓŚşĹũŒŝű
ĹĺťĿōũşŴťĿ mereka mengoceh 

saja tentang anak-anaknya; 

ocehan   [Ŷť Ŵŀ Ŧũő] n 

ĹŪśŖűŌŸś ŽŢŪśŨ: 
ŁũőŸřżŢŪřŪśŎŴĺ ŽŪŷŀļƁŪŖűŌŴśŻşź
ĺťĿŴĺŪ saya tidak dapat 

mengerti ocehannya yang 

cepat itu 

odol   [Ŷť Ōŝ] n ŚŪŢŭŗũő: 
ŚŪŢŭŗũőŢƁŪţśũŒŴŌŻĹ odol untuk 

anak-anak 

ogah, ogah-ogahan   [Ŷť ĹŨŦ ƀ Ŷť 
ĹŪ Ŧũő] a ťŬŌťťŌ: 
ŴĺŪřŭťŪĹŪśťŬŌťťŌŏŭ ƓŀŨťťĹŸœĹũ
ŒŢŪşļőőũ Ɣő dia ogah-ogahan 

pergi dengan gadis itu 

olahraga   [Ŷť ŝŨŦ śŪ ľŪ] n ĹŭŤŪ: 
ĹŭŤŪŢũőŏőŪĹŪś olahraga 

rekreasi 

oleh   [Ŷť ŴŝŨŦ ƀ] adv ŶŌŚ: 
ŀũĹśŚŪőŚőō ƀĺťĿŁũőŎűĹŃů ƔťŸœŶŌ
ŚŴŖů ƓťőŁũő motorku dibeli 

oleh temanku; 

oleh karena itu   [Ŷť ŴŝŨŦ ƀ ĹŪ 
Ŵśť őŪ ťŭ ōű] ŴŖśŪŨŁŨőũ Ɣő: 
ŴŖśŪŨŁŨőũ Ɣő  

ŴśŪŀŮĿō ŽťĿĹŪśļşŪřłżşŚŴţŝůťŀŪ
ĹļŰŋ oleh karena itu, kami 

perlu bantuan Anda 

oleh-oleh   [Ŷť ŴŝŨŦ ƀ Ŷť ŴŝŨŦ ƀ] n 

ĺťĿŕŪĹ; ĺťĿŏŭ ƓśŨŝŮĹ: 
ś ŽŪőĺŪŚĺťĿŕŪĹ toko 

oleh-oleh 

ombak   [ťř ŒũĹ] n ļŝů Ɠő: ļŝů ƓőŢűĿ 
ombak tinggi 

ongkos   [ťĿ ĹŃ] n 1 ļżŪŒśŬĹŪś 
ļżŪŒśŬĹŪśŀťŌśŎ ongkos 

parkir; 2 ļżŪŐśśřŴőŭŚř 
ļżŪŐśśřŴőŭŚřŶľšŋŪ ongkos 

iklan 

orang   [Ŷť śũĿ] n 1 ļő ļőŌŭ orang 

baik; ļőŵœŝĹţőŽŪ orang 

asing; Ŕű ŽŷţŅż orang dewasa; 

2 Ŕű Ž 
ŴśŪō ŽťĿŴļŪśŖŔű ŽœĹļśťĿĺťĿŴśŪ 
kita harus menghormati 

orang tua kita; 

seorang diri, sendiri   [ŴŃť 
Ŷť śũĿ Ōŭ śŭ; ŴŃŬő Ōŭ śŭ] a ļőŴŌŭŚş: 
œŝżťŚŷţ ŽŁũőťŚűżļőŴŌŭŚş biarkan 

aku sendiri! ; 

seorang, seseorang   [ŴŃť Ŷť 
śũĿ; ŴŃť ŴŃť Ŷť śũĿ] n ŒŪĿļő: 
ŁũőŴţŻőŷļśŒŪĿļőŏŭ Ɠőũ Ɠő saya 

melihat seseorang di 

sana;ŷļśŒŪĿļőĺŶřŚĹśŨŴœſ ŪŁũ
őŸœ seseorang telah mencuri 

tasku; 

orang; laki-laki   [ŝŪ Ĺŭ ŝŪ  
Ĺŭ] n Ŕű ŽłŪŚ: Ŕű ŽłŪŚōũşŷţŅż 
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laki-laki besar; 

orang-orang   [Ŷť śũĿ Ŷť ś ũĿ] Ŕű Žļő:  

Ŕű ŽļőśşřōũşĹũőŏŭ ƓŶŒŢŎ ƀŴŖů ƓťťŐŬšňŪő  

orang-orang berkumpul di gereja 

 untuk beribadah 
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P  -  p 

pabean  [œŪ ŴŒ Śũő] n ŠŰŝĹŪĹś: 
ĹŪśŸţŝŴĺ ŽŪŵŝŨťťĹĺťĿŢŬőļ ŽŪŏŭ Ɠ
ŏżŪŴśůťŎűĹōśşŀŢťŒŶŌŚŠŰŝĹŪĹś 
arus masuk dan keluarnya 

barang di pelabuhan 

dipantau oleh pabean; 

kepabeanan  [ŴĹť œŪ ŴŒ ŚŪ 
őũő] n ŖŬŐŭĹŪśŠŰŝĹŪĹś: 
ŖşĹŴśŪřŭœśŨŢŒĹŪśŋƀĹŪśŀũŌĹ
ŪśŖŬŐŭĹŪśŠŰŝĹŪĹśŢƁŪţśũŒĹŪśŢżĿ
ťťĹŵŝŨĹŪśőƁŪŴĺ ŽŪŢŬőļ ŽŪĺťĿļŰ
ŋ kami berpengalaman 

dalam pengurusan 

kepabeanan untuk kegiatan 

eksport dan import anda 

pabrik  [œŪ ŒśŬĹ] n ŶśĿĿŪő: 
ŴţōŰŸŗŸţř Žŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ Ɣőŏŭ ƓŶśĿĿŪőŚŪĿ
ŏƁŪŷţ ŽļőŷőŖů Ɣőŏŭ ƓţşŪŌĹŝũş 
kebakaran yang terjadi di 

pabrik karet itu membuat 

takut warga setempat; 

pabrikan   [œŪ Œśŭ Ĺũő] n 

Ŕű ŽŔŝŬō: 
ŁũőŸŌ ŽśżŪĿŴĿů ƓťőŸĺŏũƓşŸœŷőňŪőŨŔű Ž
ŔŝŬōŔ ŽŪŀŪĹŌ ŽŪŚŸţřŖśř  

saya telah membuat sketsa 

secara umum sebagai  

pabrikan wol secara 

bertahap 

pacar   [œŪ ŀŪś ƀ] n ŵŗő, ļőśũĹ: 
ŵŗőĺťĿŁũőŴőĹŨŝŪŢŭŴśůť pacar 

saya seorang pelaut; 

berpacaran  [ŴŒťś ƀ œŪ ŀŪ 
śũő] v ŴœŻ őŵŗőĹũő: 
ŁũőťŚŪĹŴœŻ őŵŗőĹũŒţŅŬĿŔű Žőũ Ɣő 
saya ingin berpacaran 

dengan wanita itu 

pacu, berpacu  [ŴŒťś ƀ œŪ ŀű] v 

ŵĺżĿ(śŎ, ř ŽŪ): 
Ŕű Žĺ ũŒĺŭ ƓōżŪĿŵĺżĿļşŪřŴśŻşĹũőŷţ ŽŎŮĿ
ŏŭ ƓţřŪŚŸşź para pengemudi 

saling berpacu untuk 

mencapai tujuan; 

-- jantung  [œŪ ŀű ŀ ũő 
ōŰĿ] ĹśŨōŰ Žőţũşŷŀ: 
Ŵļśů ƓťĿĹśŨōŰ ŽőţũşŷŀŴœŻ őťŰœĹśŋƀŵ
ŖŏŚ ƀŏŭ ƓŶśĿŖŚŪŒŪŝŀŨō ŽťĿřŭ alat 

pacu jantung adalah sebuah 

perangkat medis yang harus 

dimiliki rumah sakit; 

memacu  [Ŵřť řŪ ŀű] v 

ĹśŨōŰ Žő, ţ ŽťōŨŒŮĿ(ř ŽŪ): 
ŀ žťĹĹŭ Ɣļőőũ ƔőĹśŨōŰ Žőř ŽŪŷţ ŽşŬ ƓĿ joki 

itu memacu kudanya; 

pacuan  [œŪ ŀű ş ũő] n 

ĹŪśŵĺżĿ(śŎ, ř ŽŪ): 
ŴřůťĿŒũőŌŰĿřŭŢőŪřŵĺżĿř ŽŪ 
Bandung memiliki tempat 

pacuan kuda; 

~ kuda  [œŪ ŀű ş ũő Ĺű 
ŌŪ] ĹŪśŵĺżĿř ŽŪ: 
ĹŪśŵĺżĿř ŽŪŀ ũŌĺŮ ƔőťŚżŪĿŢőŰĹŢőŪ
őŏŭ ƓŢőŪřŵĺżĿř ŽŪŵţżĿőũ Ɣő  

balapan kuda berlangsung
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sangat seru di gelanggang 

pacuan kuda itu; 

pemacu  [Ŵœť řŪ ŀű] n 

ĹŪśĹśŨōŰ Žő: 
ŢŬ ƓĿĹśŨōŰ ŽőťŪŌśŭőŪŝŭő pemacu 

adrenalin 

pada  [œŪ ŌŪ] p ĹũŒ; ōżť: 
ŴĺŪŌŭĹũŒŏŰĹļő dia selalu baik 

pada semua orang; 

-- dasarnya  [œŪ ŌŪ ŌŪ ŃŪś ƀ 
ŅŪ] ŶŌŚŖů ƔőňŪő: 
ŶŌŚŖů ƔőňŪőŵŝ Žş 
ŴśŪŴţŻőŌ ŽşŚĹũŒļşŪřŴţŻőĺťĿļŰ
ŋ pada dasarnya kami 

setuju dengan pendapat 

Anda 

padahal  [œŪ ŌŪ Ŧũŝ] p ŏũ ƔĿźŏŭ Ɠ: 
ŴĺŪō ŽťĿŃů ƔťŚŪŏũ ƔĿźŏŭ ƓŴĺŪŸřżřŭŴĿŬő 
dia harus membeli obat 

padahal dia tidak 

mempunyai uang 

padam  [œŪ Ōũř] a ŌũŒ: ŸŗŌũŒŵŝ Žş 
api sudah padam; 

memadamkan  [Ŵřť řŪ Ōũř 
Ĺũő] v ŌũŒ: ŌũŒŸŗ 
memadamkan api; 

pemadam api  [Ŵœť řŪ Ōũř 
ťŪ œŭ ] ŎũĿŌũŒŴŖŝŬĿ: 
ťŰœĹśŋƀŌũŒŸŗō ŽťĿřŭŷőōŮĹŏŰĹł ũ Ɣő 
alat pemadam api harus ada 

di setiap lantai gedung; 

pemadam kebakaran  [Ŵœť 
řŪ Ōũř ŴĹť ŒŪ ĹŪ 
śũő] őũĹŔŀŅŴŖŝŬĿ: 
őũĹŔŀŅŴŖŝŬĿŖŚŪŚŪřŌũŒŸŗŏŭ Ɠ
ĹƁŪŝũĿŝŰĹŶłőťŚűż pemadam 

kebakaran berusaha 

memadamkan api yang 

berkobar 

padan, padanan kata   [œŪ ŌŪ 
őũő ĹŪ ōŪ] ļƁŪŖ ŽťĿ, ļƁŪŸşŖŀőƀ: 
ļƁŪŖ ŽťĿļůťļƁŪŏŭ ƓļşŪřţřŪŚŴţřůť
őĹũő padanan kata adalah 

beberapa kata yang memiliki 

arti yang sama; 

sepadan (dengan)  [ŴŃť œŪ 
Ōũő (ŴŌť Ŀũő)] a ŴţřŪŨŢř: 
ŴĺŪŴŢőťŴĿŬőŴŌůťőŏŭ ƓŴţřŪŨŢřĹũŒ
ļşŪřłƁŪőŪŅŵŝŨœśŨŢŒĹŪśŋƀ 
ia menawarkan gaji  

yang sepadan dengan 

keahlian dan pengalaman 

padang  [œŪ ŌũĿ] n ŢőŪř: 
řŭō ŽőŸř ŽťŚűżĹŝŪĿŢőŪř ada 

pohon besar di tengah 

padang 

-- golf  [œŪ ŌũĿ Ŷľ ŴŝŬŗ] 
ŢőŪřĹťŝ ƀŗ: 
ŢőŪřĹťŝ ƀŗőũ ƔőřŭĹŪśœŝűĹō ŽőœŪ
ŝ ƀřţŝŪŚō Žő padang golf itu 

ditanami beberapa pohon 

palem 

-- pasir  [œŪ ŌũĿ œŪ Ńŭś ƀ] 
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ŏŨŴŝŏśŪŚ: 
ŃŪŦŪśŪŴœŻ őŏŨŴŝŏśŪŚŏŭ ƓŷţŅżřŪ
Ĺ Sahara adalah padang 

pasir yang sangat luas; 

-- rumput  [œŪ ŌũĿ śŰř œŰō] 
ŏŰżĿţŅ ŽŪ: 
ŖşĹŴĺŪőƁŪŢũōş ƀŴŝŭ ƔŚĿŸœŏŭ ƓŏŰżĿţŅ ŽŪ 
mereka membawa ternak ke 

padang rumput 

padat   [œŪ Ōũō] a ŵĺŻĿ: şũŢŌŰĺťĿŵĺŻĿ 
material padat; 

-- pengunjung  [œŪ Ōũō Ŵœť 
ĿŰő ŀŰ] ŵťťũŌ, ŴōŻřŸœŌ ŽşŚļő: 
ŢşőŢũōş ƀŵőżőōŝťŌŷőłżşĿœŬ ŌŴŏ
ťř kebun binatang selalu 

padat pada saat liburan 

sekolah; 

kepadatan penduduk  [ŴĹť 
œŪ ŌŪ ōũő ŴœŬ ő Ōű ŌŰĹ] 
ļşŪřţőŪŵőżőĺťĿœśŨłŪĹś: 
ļşŪřţőŪŵőżőĺťĿœśŨłŪĹśŒżť
Śļśũ ƔĿŏƁŪŷţ ŽŴĹŬŌœũŅţŪļşŪřŚŪĹ
ŀő kepadatan penduduk 

sering  

menimbulkan masalah 

kemiskinan; 
memadati  [Ŵřť řŪ ŌŪ ōŭ] v 

ŴōŻř: ļőŌűřŪŴōŻřŢőŪřŗŰōŒťŝ 

penonton memadati 

lapangan bola 

 

padi  [œŪ Ōŭ] n ō Žőĺ ŽŪş: 
łŪşőŪŴŁŝŬřŁŝťĿĹŪśŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚş
ĺ ŽŪş para petani itu berpesta 

panen padi 

padi-padian  [œŪ Ōŭ œŪ Ōŭ 
Śũő] n ŐũŅŖůł: 
ŐũŅŖůłřŭşŬōŪřŬőŒŭƅřŪĹ 
padi-padian mengandung 

banyak vitamin B1 

padu, berpadu  [ŴŒťś ƀ œŪ Ōű] v 

śşřōũşĹũőŴţőŭŚşŵőżő: 
ŠŪŢőŪŢŪřŪśŎŷł ŽŴœŻ őŖŝũĿŢũĿļř
ŏŭ ƓĹŝřŴĹŝŭŚşŴţőŭŚşŵőżő 
Agama dapat digunakan 

sebagai kekuatan sosial yang 

berpadu; 

keterpaduan  [ŴĹť Ŵōťś ƀ œŪ 
Ōű ş ũő] n ĹŪśśşřōũşĹũő:  

ĹŪśśşřōũşĹũőĺťĿłŰřłőļůťœũŅ
ţŪŏŭ ƓŢƁŪļũŅ keterpaduan 

komunitas  adalah masalah 

yang sangat penting; 

memadu  [Ŵřť řŪ Ōű] v ŔŢř: 
łżŪĿļőőũ ƔőŏƁŪĹŪśŔŢřŃŭŴřőŵŝŨ
ŏśŪŚŴĺ ŽŪŌ ŽşŚĹũő tukang itu 

memadu semen dan pasir; 

~ janji  [Ŵřť řŪ Ōű ŀ ũő ŀŭ] 
ŢũŅŅŪ: 
ŴśŪŀŨŷţ ŽŢũŅŅŪşżŪŀŨŸřżŵŚĹŀŪĹ
ĹũőťŭĹ kami memadu janji 

untuk tidak berpisah lagi
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memadukan [Ŵřť řŪ Ōű Ĺũő] 
v ŔŢřŔŢŪő: 
ĹŪśťťĹŵŒŒĺťĿśŎŚőō ƀŏŭ ƓœśŨŢ
ŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀŷőĹŪśśşřŠŬŝœŨŵŝ
ŨŴŏļŶőŶŝŚŭŴĺ ŽŪŌ ŽşŚĹũő desain 

mobil berhasil memadukan 

seni dan teknologi; 

paduan  [œũő Ōű ş ũő] n 

ĹŪśŔŢřŔŢŪő: 
ŘŪŖţŝŪŚŘŪŖœśŨĹťŒĹũőłżşŚ
ōƁŪśşŀŀũŒĺŶřŚŸŌ Ž  paduan 

gambar membantu polisi 

menangkap pencuri; 

~ suara [œŪ Ōű ş ũő Ńű şŪ śŪ] 
şĿœśŨŢŪőŴŢŭŚĿ: 
ŵĹŝŝťśŭ ƓŘŪŖŵţżĿłŪōŬĺťĿĹśŰĿŝ
ťőŌťőŷőĺŋŨőŭ ƔřŭļŋŨőũĹś ŽťĿœ
śŨŢŪőŴŢŭŚĿ  

galeri lukisan nasional di 

London kini memiliki paduan 

suara; 

perpaduan [Ŵœťś ƀ œŪ Ōű ş ũő] n 

ĹŪśśşřōũşĹũő: 
ĹŪśśşřōũşĹũőĺťĿœśŨŴŏŠōżŪĿźŷ
őŶŝĹ  perpaduan 

negara-negara di dunia; 

terpadu  [Ŵōťś ƀ œŪ Ōű] v 

śşřĹũőŀőĹŝŪŚŴœŻ őŢżşőţőŮ ƓĿ: 
ļƁŪōżŪĿœśŨŴŏŠőũŒŸřżŎ ŽşőŸŌ ŽŎűĹśş
řŸş ŽŷőļƁŪŠũŖŏ ƀŘŪšŪťũĿĹŜš  
kata-kata asing yang tak 

terhitung jumlahnya telah 

terpadu ke dalam bahasa 

Inggris 

paduka  [œŪ Ōű ĹŪ] n 

ŷō Žŕż ŪŝŨťťĿŐŰŝŭŖśŨŒŪŏ: 
ŢřŴŌŻŀŖśŨśŪłŪœśŨŏũŒŒũŝŝũĿĹ ƀŷ
őşũĿ  paduka raja bertahta 

di istana 

pagar   [œŪ ĹŪś ƀ] n śũ Ɣş: śũ ƔşśŬřőƁ ƔŪ 
pagar di sepanjang tepian 

air; 

berpagar   [ŴŒťś ƀ œŪ ĹŪś ƀ] v 

ŝ Žťřśũ Ɣş: 
őũĹŶŏšŏŭ ƓŎűĹļŰřĺ ũĿťŚűżŷőļŰĹśũ ƔşŴţ
ŝŻĹ  tahanan dikurung 

dalam penjara berpagar besi 

pagi  [œŪ ľŭ] n Ŵł ŽŪ: 
ŘũōōŪļŪśŴœŬ Ōōũ ƔĿŵōżŴŀŻŌŶřĿŴł ŽŪŎŮ
ĿŢŭ ƓŏŰżř  

restaurant itu buka dari jam 

7 pagi sampai 10 malam; 

-- buta [œŪ Ĺŭ Œű ōŪ] Ŵł ŽŪōśűż: 
ōťőŴł ŽŪōśűżŴĺŪŸŌ ŽťťĹŀŪĹŒ ŽŪőŸ
œŵŝ Žş pagi buta dia sudah 

pergi meninggalkan rumah; 

kepagian   [ŴĹť œŪ Ĺŭ Śũő] a 

Ŵł ŽŪŴĹŬőŸœ: ļŰŋřŪŴśŻşŴĹŬőŸœ 
kamu datang kepagian; 

pagi-pagi   [œŪ Ĺŭ œŪ Ĺŭ] n 

Ŵł ŽŪōśűż: 
ōťőŴł ŽŪźŴœŻ őłżşĿŴşŝŪŏŭ ƓŚŰżĿŏŭ ƓŢŰŌ
ŢƁŪţśũŒŴĺŪ  pagi-pagi 

adalah  waktu yang paling 

sibuk baginya; 

sepagian  [ŴŃť œŪ Ĺŭ Śũő] n 
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ŏũ ƔĿŴł ŽŪ: 
ŏũ ƔĿŴł ŽŪŴřů ƓťĹŭ ƔŁũőřũşŵōżśťţőũĿŢůť
ŖŬřŖ ƀřŪ sepagian tadi saya 

menunggu surat kabar 

paha  [œŪ ŦŪ] n ō ŽőĺŪ: 
ō ŽőĺŪĺťĿŁũőŌűŷţŅżřŪĹ paha 

saya terlihat sangat besar 

pahala [œŪ ŦŪ ŝŪ] n ļŰŋļşŪřŌŭ, 
ŒŰŅ: ĹŪśŷţ ŽŴœŻ őŒŰŅťŚżŪĿţőŮ ƓĿ 
memberi adalah sebuah 

pahala 

paham  [œŪ Ŧũř] v Ŵĺ ŽŪŷŀ, śű Ž: 
ŴĺŪŴĺ ŽŪŷŀţŝŪŚŘŪšŪ  dia 

paham banyak bahasa; 

kesepahaman [ŴĹť ŴŃť œŪ 
ŦŪ řũő] n ļşŪřŴĺ ŽŪŷŀ, 
ĺ ŽťōĹŝĿ: ĹŪśŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿŷŌ ź 
ŷőĹŪśşŪĿŵŔőō ŽťĿřŭĺ ŽťōĹŝĿĺ
ťĿŏŰĹļőŏŭ ƓŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿ setiap 

perubahan rencana 

memerlukan kesepakatan 

dari semua orang yang 

terlibat; 

memahami  [Ŵřť řŪ ŦŪ řŭ] v 

Ŵĺ ŽŪŷŀ: 
ŔřŴĺ ŽŪŷŀļşŪřŔŬŌĺťĿļŰŋ saya 

memahami kesalahanmu; 

pemahaman  [Ŵœť řŪ ŦŪ 
řũő] n ļşŪřŴĺ ŽŪŷŀ: 
ļşŪřŴĺ ŽŪŷŀŖů ƔőňŪőĺťĿĹŪśĺ ũŒś
Ŏ pemahaman dasar tentang 

mengemudi; 

sepaham  [ŴŃť œŪ Ŧũř] n 

ŴţŻőŖ ŽťĿ: ŔřŴţŻőŌ ŽşŚĹũŒŴĺŪ 
saya sepaham dengannya 

pahat  [œŪ Ŧũō] n ŢŬ Ɠş: 
ŢŬ Ɠşőũ ƔőŸřżļřŵŝ Žş pahat itu 

sudah tumpul; 

memahat   [Ŵřť řŪ Ŧũō] v 

ŵĹŨŢŝũĹ: 
ŵĹŨŢŝũĹļůťĿŪőĺťĿŁũő  

memahat adalah pekerjaan 

saya; 

pahatan  [œŪ ŦŪ ōũő] n 

œśŨōŬřŪĹśśřŵĹŨŢŝũĹ: 
ĿŪőœśŨōŬřŪĹśśřĺťĿŴĺŪĺŪŚŸŌ Ž
śŪļŪŢűĿ pahatannya terjual 

dengan harga yang tinggi; 

pemahat  [Ŵœť řŪ Ŧũō] n 

łżŪĿŵĹŨŢŝũĹ: 
łżŪĿŵĹŨŢŝũĹŸř ŽŖŒŸŌ ŽřŪĹŷőŴĹŪŨ
ŒŪţŝŭ pemahat kayu banyak 

terlihat di pulau Bali 

pahit  [œŪ ŦŬō] a ĺř: ŚŪĺř pil 

pahit 

pahlawan [œŨŦ ƀ ŝŪ şũő] n şŭśŒśŰš: 
şŭśŒŰśŰšŔű ŽŃŮ ƓĿŸřżĹŝũşōŪŚ 
pahlawan yang tidak takut 

mati 

pailit  [Ÿœ ŝŬō] a ŝ ŽřŝŨŝŪŚ: 
řŭţŝŪŚŒśŬšũŏŏŭ Ɠŝ ŽřŝŨŝŪŚŴŖśŪŨ
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőĹũő banyak 

perusahaan yang pailit 

karena persaingan
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pajak   [œŪ ŀ ũĹ] n ŘŪšŭ: 
ŘŪšŭŢőŪřŒŬő pajak bandara; 

ŘŪšŭŏśũŖŚ ƀŢŬő pajak properti; 

ŘŪšŭŴĿŬőŸŌ Ž pajak penghasilan 

pajang  [œŪ ŀ ũĿ] v ĹŪśŀũŌŵŢŌĿ: 
ŝĿŶľšŋŪŷőţőŽŪţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ 
pajang iklan di koran; 

memajang  [Ŵřť řŪ ŀ ũĿ] v 

ŵŢŌĿ: 
ŝĿŶľšŋŪŷőţőŽŪţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ 
ia memajang iklan di koran; 

pajangan   [œŪ ŀŪ Ŀũő] n 

ĹŪśœśŨŌũŒōĹŵōżĿ: 
ĹŪśœśŨŌũŒōĹŵōżĿŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŌŮĿŌűŌ
Ŕ ŽŪŴŚůťőŸŌ Ž pajangan sebagai 

pemikat bagi para 

pengunjung 

pak  [œũĹ] n ţŭŒţżť, ŵŖŻļ: ŴĺŪŃů ƔťŢŒűż 
Ɔ ŵŖŻļ ia membeli sabun 2 

pak; 

mengepak  [Ŵřť ŴĿť œũĹ] v 

ţżť: ŖżťţżťĺťĿĺşũŅ  ayah 

mengepak bingkisan 

pakai   [œŪ ŸĹ] v ŷŢż, Ţşř: 
ŷőōťőĹŝŪĿļůőŁũőŢşřŴŢů ƔťĹũ ƕĹ 
di malam hari saya pakai 

rompi; 

berpakaian  [ŴŒťś ƀ œŪ ŸĹ 
Śũő] v ŵōżĿōũş: 
ŖşĹŴĺŪŵōżĿōũşŢŨťŪŌŴśŭŚŒś ŽťŚ 
mereka berpakain rapih dan 

bersih 

memakai   [Ŵřť řŪ ŸĹ] v ŷŢż, 
Ţşř: 
Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŢşřŎŰĿřůťŴŢřť 
wanita itu selalu memakai 

sarung tangan; 

pakaian  [œŪ ŸĹ Śũő] n 

ŴŢů ƔťŔ ŽŪ: ŴŢů ƔťŔ ŽŪŢĹœśĹ pakaian 

kotor; 

~ dalam [œŪ ŸĹ Śũő ŌŪ ŝũř] 
łŰŌł ũ Ɣőŷő: 
łŰŌł ũ ƔőŷőřũĹŀŨŏƁŪřŪŀŪĹŴŢ ŽőŌ ŽŪ
Śŏŭ ƓőŰżř pakaian dalam 

biasanya terbuat dari 

benang yang lembut; 

~ renang [œŪ ŸĹ Śũő Ŵśť őũĿ] 
łŰŌşżŪŚőƁ ƔŪ: 
ĹŪśťťĹŵŒŒłŰŌşżŪŚőƁ ƔŪŴœŻ őŏŭ ƓŢő
ŷŀĺťĿőũĹťťĹŵŒŒŵŗł ũƓő 
desain pakaian renang 

menjadi perhatian bagi para 

perancang busana; 

 ~ resmi [œŪ ŸĹ Śũő ŴśŬŃ řŭ] 
łŰŌŏŪĿĹŪś: 
ŴśŪŸœĿŪőœŪś ƀōŭ ƔŢşřŷŢżŴŢů ƔťŔ ŽŪŵŒ
ŒŏŪĿĹŪś kami pergi ke pesta 

dengan mengenakan pakaian 

resmi; 

~ seragam  [œŪ ŸĹ Śũő ŴŃť 
śŪ ľũř] Ŵļśů ƓťĿŵŒŒ: 
Ŵļśů ƓťĿŵŒŒŢŪřŪśŎĹŝŪŚŴœŻ őŢũ
ŅŝũĹšŋƀĺťĿōũşōő pakaian 

seragam dapat menjadi 

sebagai identitas;
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terpakai  [Ŵōťś ƀ œŪ ŸĹ] v 

ŷł Žŵŝ Žş: ŏŭ ƓŌŬőŔůőőũ ƔőřŭŎűĹŷł Žŵŝ Žş 
lahan itu sudah terpakai 

pakat   [œŪ Ĺũō] n ŴţŻőŖ ŽťĿ: 
ŴĺŪŒťĹşżŪĹŪśŴœŝŭ ƓŚőŵœŝĿŴœŻ ő
ŢŬ ƓĿŀƁŪŴœŻ őŵŝŨŁũőĹŻŴţŻőŌ ŽşŚ dia 

mengatakan bahwa 

diperlukan perubahan, dan 

saya pakat sepenuhnya 

paket  [œŪ ŴĹŻō] n ŖũŢŌŰ: 
ŖũŢŌŰŏŭ ƓŎűĹŢżĿŸœőũ ƔőŎŮĿŏŭ ƓţřŪŚŵŝ Žş 
paket yang dikirim telah tiba; 

-- pos [œŪ ŴĹŻō œŃ] 
ŖũŢŌŰŸœśšŋŭŚ ƀ: 
ŖżťŢżĿţőũĿŢůťŏŪĿŖũŢŌŰŸœśšŋŭŚ ƀ 
ayah mengirim buku melalui 

paket pos; 

-- udara [œŪ ŴĹŻō ťű ŌŪ śŪ] 
ŖũŢŌŰŏŪĿťŪĹŪŠ: 
ŖũŢŌŰŏŪĿťŪĹŪŠťŪŀŀŨłżşŚŝŌŴş
ŝŪŷőĹŪśśŢżĿŢŬőļ ŽŪŸŌ Ž paket 

udara memungkinkan 

kecepatan dalam pengiriman 

barang; 

-- wisata [œŪ ŴĹŻō şŭ ŃŪ ōŪ] 
ŵŖŻĹŴĹŀŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
ŔřŸŌ Žś ũŒĺ ŽťŴŢőťŵŖļŴĹŀŏũşś ƀŒŪ
ţŝŭ saya mendapat tawaran 

paket wisata ke Bali; 

memaketkan  [Ŵřť řŪ ŴĹŻō 
Ĺũő] v ŢżĿŖũŢŌŰ: 
ŁũőŢżĿŖũŢŌŰţőũĿŢůťţŝŪŚŴŝżřŷţ ŽŴ 
ĺŪ saya memaketkan 

beberapa buku untuknya 

paksa   [œũĹ ŃŪ] v ŒũĿļũŒ: 
ŴĺŪŒũĿļũŒŷţ ŽŁũőŖŪŴĺŪŸœ  dia 

paksa saya untuk 

mengantarnya; 

memaksa  [Ŵřť řũĹ ŃŪ] v 

ŒũĿļũŒ: 
Łũőřŭŏŭ ƓŀŨŔŝũĹŌũőŷţ ŽŴŌŻĹŏŭ ƓŀŨĹŬő 
saya harus memaksa 

anak-anak supaya mau 

makan; 

paksaan  [œũĹ ŃŪ ťũő] n 

ĹŪśŒŭŒŒũĿļũŒ: 
ŢũŅŅŪŏŭ ƓŸŌ Žś ũŒŀŪĹĹŪśĺżřĺűżŸřżŴ
ļŚřŭŔŝŔűĹŖũő janji diperoleh 

dengan paksaan tidak 

pernah mengikat; 

pemaksaan [Ŵœť řũĹ ŃŪ ťũő] 
n ĹŪśŒũĿļũŒ: 
ŴśŪļşśŀŨŢŪřŪśŎŏŭ ƓŀŨś ũŒļşŪřśż
şřřůťŀŪĹŖşĹŴĺŪŶŌŚŸřżō ŽťĿŷł Ž
ĹŪśŒũĿļũŒ kita harus bisa 

mendapatkan mereka untuk 

bekerja sama tanpa 

menggunakan paksaan; 

terpaksa [Ŵōťś ƀ œũĹ ŃŪ] v 

ŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿ: 
ŁũőŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿŏƁŪōŪřļƁŪŖűŌĺťĿ
ŴĺŪ saya terpaksa mengikuti 

perkataannya 

paku [œŪ Ĺű] n ōŨœű: Ŗżťō ŽťĿĹŪśōŨœű  
ayah memerlukan paku



palang pamer 

220 

 

terpaku  [Ŵōťś ƀ œŪ Ĺű] v 

ōśŮĿ(Ō ŽşŚōŨœű): 
ĹśŨŌ ŽŪőőũ ƔőŎűĹōśŮĿťŚűżĹ ũŒŏŭ ƓťŚżŪĿ
ŵĺŻĿŵĹśżĿ papan itu terpaku 

dengan kuat 

palang [œŪ ŝũĿ] n Ŵļśů ƓťĿĹŭŌĺşŪĿ: 
ŵŔżőļťőĹśŭōŝ ŽťřśťŒŢŎŪőŏŭ ƓĹ
ŪśŵĺżĿĺ ũőŴŖů ƓťœĹœŽ ťĿŔű Žłř 
palang mengelilingi ruas 

balap untuk melindungi 

penonton; 

-- merah  [œŪ ŝũĿ Ŵř śŨŦ ƀ] 
ĹŪłŪŌ: 
ĹŪłŪŌŴœŻ őťĿļ ƀĹśĹŪśĹŰŠŝ 
palang merah adalah suatu 

organisasi sosial 

palem   [œŪ ŴŝŬř] n œŪŝ ƀř: 
ō ŽőœŪŝ ƀřőũ ƔőŢűĿřŪĹ pohon 

palem itu tinggi sekali 
1
paling, berpaling [ŴŒťś ƀ œŪ ŝŬĿ] v 

ţũő: 
ŴĺŪţũőŸœŏŪĿŌ ŽŪőĺ ŽŪĿŴŖů Ɠťŷţ ŽŁũőŴ
ŌŬőŔżŪőŸœ ia berpaling 

kesamping untuk 

membiarkan saya lewat; 

memalingkan  [Ŵřť řŪ ŝŬĿ 
Ĺũő] v ţřŰő: 
ŴĺŪţřŰőĹŰŅŵŀŵŝŨŴœŬ ŌœśŨōű 
dia memalingkan kunci dan 

membuka pintu 
2
paling  [œŪ ŝŬĿ] adv ŏŭ ƓŢŰŌ: ŢşŚŏŭ ƓŢŰŌ 

paling indah 

palsu  [œũŝ Ńű] a œŝťř: 
ŴĺŪŷŢżţőşŌœŝťř dia  

mengenakan kumis palsu; 

memalsukan [Ŵřť řũŝ Ńű Ĺũő] 
v œŝťřŵœŝĿ: 
ŴĺŪœŝťřŵœŝĿŒũŅłŭĹŪśŴĿŬő dia 

memalsukan rekening 

keuangan; 

pemalsuan [Ŵœť řũŝ Ńű ş ũő] n 

ĹŪśœŝťřŵœŝĿ: 
ĹŪśœŝťřŵœŝĿřŭřŪĹĺŮ ƔőŴŖů ƓťţŪ
ŵŢşĿţŪĹƁŪŸś pemalsuan kian 

marak dilakukan untuk 

mencari untung 

palu  [œŪ ŝű] n ļ Žťő: 
ļ ŽťőřũĹŀŨŎűĹőƁŪřŪŷł ŽŷőĹŪśōť
ĹōŨœű palu biasanya 

digunakan untuk memukul 

paku; 

memalu  [Ŵřť řŪ ŝű] v ōťĹ 
(ŶŌŚŷł Žļ Žťő): 
łżŪĿŸř ŽōťĹōŨœűōŝťŌŒżŪŚ para 

tukang kayu itu memalu 

sepanjang sore 

paman  [œŪ řũő] n ťŪłŪŚ, őŽŪłŪŚ: 
őŽŪ/ťŪĺťĿŁũőŀŨřŪŴŚŭ ƓŚřŢũœŌŪţ ƀ
ţőŽŪ paman saya berkunjung 

minggu depan 

pamer  [œŪ Ŵřś ƀ] v ťşŌ, 
ŵŢŌĿŷţ ŽŴţŻő:  

ŴĺŪŵļżō ŽťĿĹŪśŀŨŵŢŌĿŖŝŨĹƁŪŝũĿ 
dia hanya sekedar ingin 

pamer kekuatan; 

memamerkan  [Ŵřť řŪ Ŵřś ƀ 
Ĺũő] v ťşŌ: 
ŴĺŪŵļżō ŽťĿĹŪśťşŌŴļśů ƓťĿœśŨŌũŒ
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ŷţřżĺťĿŴĺŪ dia hanya ingin 

memamerkan perhiasan 

barunya; 

pameran   [œŪ Ŵř ś ũő] n 

őŬŏśśšĹŪś: 
őŬŏśśŠĹŪśŴŌŭ ƓŚşĺťĿŴĺŪŀŨŀũŌĺŮ Ɣ
őŴśŻşźőŭ Ɣ  pameran 

tunggalnya akan segera 

digelar 

pamit   [œŪ řŬō] v ťƁŪŝŪ: 
őŭ ƓŴœŻ őĹŪśťƁŪŝŪŢƁŪţśũŒŁũő  ini 

adalah sebuah perpisahan 

untuk saya 

pamor  [œŪ Ŷřś ƀ] n łů ƓťŴŢŭŚĿ: 
łů ƓťŴŢŭŚĿĺťĿŴĺŪĺŚŪŚŸœŵŝŨŏŰĹļ
őŷőŴřůťĿśű Žŀ ũĹŴĺŪ pamornya 

menyebar dan semua orang 

di kota mengenalnya 

pana, terpana   [Ŵōťś ƀ œŪ őŪ] a 

ōŨŝŮĿ: ŁũőōŨŝŮĿŏŭ ƓŸŌ ŽŌűĹŪśŵŢŌĿőŭ Ɣ 
saya terpana melihat 

pertunjukannya 

panah   [œŪ őŨŦ ƀ] n ŝűĹŠś: 
ļũőŐőűŵŒŒőũ ƔőŢŪřŪśŎŚŬĿŝűĹŠśŸ
œŸŌ ŽŸĹŝĹşżŪţőŮ ƓĿś ŽťŚŴřōś  

busur tersebut bisa 

menembak panah lebih dari 

seratus meter; 

memanah  [Ŵřť řŪ őŨŦ ƀ] v 

ŚŬĿ: ŚŬĿōśĿŴœŽ Ū memanah tepat 

sasaran; 

panahan  [œŪ őŪ Ŧũő] n 

ŚŬĿŐőű: 
ŵĺżĿŚŬĿŐőűŵŝŨļşŪřŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒ 

ĹŪśŵĺżĿĹŭŤŪŶťŝŬřœŬ Ĺ panahan 

dan hubungannya dengan 

Olimpiade 

panas   [œŪ őũŃ] a ś Žťő: ťŪĹŪŠś Žťő 
udara panas; 
ŁũőťŚŪĹŌů ƓřĹŪŵŗś Žťő saya 

ingin minum kopi panas; 

memanas  [Ŵřť řŪ őũŃ] v 

ś ŽťőĺŮ Ɣő: 
őƁ ƔŪŀŨś ŽťőĺŮ ƔőţŪĹŸŌ Žś ũŒļşŪřś Žť
őřŪĹĹşżŪ 70 ťĿŠŪ  air akan 

memanas jika dipanaskan 

dalam suhu di atas 70 

derajat; 

pemanas  [Ŵœť řŪ őũŃ] n 

Ŵļśů ƓťĿŏƁŪļşŪřś Žťő; ŦŭōŴōťś ƀ: 
Ŵļśů ƓťĿŏƁŪőƁ ƔŪś Žťő pemanas air; 
Ŵļśů ƓťĿō ŽřĺşŌőřō ŽťĿœŝťŌŴłů ƔťŶ
śļ pemanas botol susu 

haruslah steril; 

pemanasan [Ŵœť řŪ őŪ Ń ũő] 
n ĹŪśťŒťŰżőśżŪĿĹŪŚ:  

őũĹĹŭŤŪŏƁŪĹŪśťŒťŰżőśżŪĿĹŪŚĹżť
őĹŪśŵĺżĿĺ ũő para atlit 

melakukan pemanasan 

sebelum bertanding 

panau   [œŪ ŴőŪ] n ŌżŪĿĺŪş: 
Ŵłů ƔťŶśļŴœŻ őŢŪŴţōŰĺťĿŶśļŌżŪĿĺ
Ūş kuman adalah 

kemungkinan penyebab dari 

panau 

pancang  [œũő ŀ ũĿ] n ŴŢŪ: 
ĹŪśĹżťŢś ŽŪĿŢŨŖŪőŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿŷł Ž
ŴŢŪŴœŻ őŢŬ ƓĿļƁ ƔŪ pembangunan



pancar, memancar pandai 

222 

 

jembatan membutuhkan 

pancang sebagai penguat 

pancar, memancar  [Ŵřť řũő 
ŀŪś ƀ] v œŝżťŚťťĹřŪ: 
Ÿŗőũ ƔőŵœŝĿŵŢĿťťĹřŪţŪĹŴĹŬŌ
ťũőōśŪŚ lampu tersebut 

memancar saat ada bahaya; 

memancarkan  [Ŵřť řũő ŀŪś ƀ 
Ĺũő] v ŵŔżťťĹřŪ: 
Ŵřů ƓťĹśŨŵŢŸŗŗŽ ŪŀŨŎűĹŢżĿŔżŪőĹžŪ
Ń ĹžŪŃŀŨŴœŝżĿŵŢĿťťĹřŪ 
ketika arus listrik 

berpapasan dengan gas, 

maka gas akan 

memancarkan cahaya; 

pancaran  [œũő ŀŪ ś ũő] n 

ŝƁŪŵŢĿ: 
ťťśżŪŏŭ ƓŴœŝżĿœśŨĹŪŚťťĹřŪĺťĿŴ
ŐťŏƁŪŷţ ŽţũşŷŀĺťĿŁũőŢŰĺ 
ŷŀ pancaran auranya 

menenangkan hati saya; 

pemancar  [Ŵœť řũő ŀŪś ƀ] n 

Ŵļśů ƓťĿŢżĿŖŝũĿĿŪő: 
Ŵļśů ƓťĿŢżĿŖŝũĿĿŪő pemancar 

listrik; 

terpancar  [Ŵōťś ƀ œũő ŀŪś ƀ] v 

ŴœŝżĿŵŢĿ: 
ļşŪřś ŽťőŵŝŨŵŢĿŎűĹŴœŝżĿťťĹř
ŪŀŪĹŖśŨťŪŏŬōŚ ƀ panas dan 

cahaya terpancar oleh 

matahari; 

panci   [œũő ŀŭ] n ĹśŨŏŨ: 
ĹśŨŏŨŏƁŪťŪţŪś panci masak 

pancing  [œũő ŀŬĿ] n ļũőŴŒŻŌ: 
ŖżťŀũŒœŝŪŶŌŚŷł ŽŴŒŻŌ ayah 

menangkap ikan 

menggunakan pancing; 

memancing  [Ŵřť řũő ŀŬĿ] v 

ţŪœŝŪ: 
łŪşœśŨřĿţŪœŝŪōťőĹŝŪĿļůő 
nelayan memancing ikan 

pada malam hari; 

pancingan  [œũő ŀŭ Ŀ ũő] n 

ŴţŚů ƓťōĹœŝŪ: 
ŴţŚů ƓťōĹœŝŪŴœŻ őťŰœĹśŋƀŏŭ ƓłŪş
œśŨřĿŷł ŽŴřů ƓťţŪœŝŪ pancingan 

adalah peralatan yang 

digunakan oleh nelayan saat 

memancing; 

terpancing  [Ŵōťś ƀ œũő ŀŬĿ] v 

ōŬŌŴŒŻŌ: 
œŝŪōũşŷţŅżōŬŌŴŒŻŌĺťĿłŪşœśŨ
řĿ ikan besar itu terpancing 

oleh nelayan 

pancur, pancuran  [œũő ŀű ś ũő] n 

ŕũĹŒũş: ŴŌŻĹ ź 
ťŪŒőƁ ƔŪŶŌŚŷł ŽŕũĹŒũş anak-anak 

mandi di bawah pancuran 

pandai   [œũő ŸŌ] a ŁŝŪŌ: 
ŀĿŷł ŽŴĿŬőťŚżŪĿŁŝŪŌ 
berpandai-pandailah 

memakai uang Anda; 

kepandaian  [ŴĹť œũő ŸŌ 
Śũő] n ļşŪřŁŝŪŌ:  

ļşŪřŁŝŪŌĺťĿŵřşŒŪĿōũşŢŪř 
ŪśŎŴţŻőŸŌ ŽŀŪĹŏŭ Ɠřũőśű ŽşżŪŀŨŴœŬ Ōœ
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śŨōűŸŌ ŽťŚżŪĿŸś kepandaian 

beberapa kucing dapat 

terlihat dari bagaimana dia 

tahu bagaimana cara 

membuka pintu 

pandang  [œũő ŌũĿ] v řťĿ: 
ŁũőřťĿŔű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőŶŌŚŸřżĹśŨŖ
śŬŒōŪ saya pandang wanita 

itu tanpa berkedip; 

berpandang-pandangan  [Ŵ
Œťś ƀ œũő ŌũĿ œũő ŌŪ Ŀũő] v 

řťĿĹũőŵŝŨĹũő: 
ŖşĹŴĺŪřťĿĹũőŵŝŨĹũő  

mereka saling 

berpandang-pandangan; 

memandang  [Ŵřť řũő ŌũĿ] v 

řťĿ: ŁũőőũƓĿťŚűżŏŭ ƓśŬřłŪŚţŪŌ 
řťĿļşŪřĿŪřĺťĿŏ ŽťĿŏŨŴŝ saya 

duduk ditepi pantai sambil 

memandang keindahan 

lautnya; 

memandangi [Ŵřť řũő ŌŪ Ŀŭ] 
v řťĿ: ŴĺŪļťŚřťĿŁũőťŚűżōŝťŌ 
dia terus memandangi saya; 

pandangan  [œũő ŌŪ Ŀũő] n 

řŰřřťĿ: 
őũĹŴĺŭŚőŵōżŝŨļőřŭřŰřřťĿŏŭ ƓŵōĹ
ōżŪĿĹũőŴĹŭ ƓŚşĹũŒőŬŚŪŚŴśů ƓťĿţőŮ ƓĿ 
masing-masing penulis 

memiliki pandangan yang 

berbeda tentang sebuah 

novel; 

pemandangan  [Ŵœť řũő ŌŪ 
Ŀũő] n ŏũŠőŭŚŘŪŖ:  

ŏũŠőŭŚŘŪŖŏŭ ƓőżŪŏŮ ƓĿ 
pemandangan yang 

menakjubkan; 

terpandang  [Ŵōťś ƀ œũő ŌũĿ] v 

ŴœŻ őŏŭ ƓŴļŪśŖ: 
Ŕű ŽőƁŪŏŭ ƓŁŝŪŌŵŝŨŴœŻ őŏŭ ƓŴļŪśŖ 
pemimpin yang bijaksana 

dan terpandang 

pandu  [œũő Ōű] v ŵőŨőƁŪ: 
ŁũőŵőŨőƁŪŴĺŪŷőĹŪśŏƁŪŘŪś 
ĹŬŀ saya pandu dia dalam 

mengerjakan tugas; 

memandu  [Ŵřť řũő Ōű] v 

őƁŪŏŪĿ: 
ŁũőőƁŪŏŪĿőũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŏŭ ƓŒŰŶśŖŰŏŶ
Ő saya memandu wisatawan 

di candi borobudur; 

panduan  [œũő Ōű ş ũő] n ļűżřůť: 
ļűżřůťĹŪśŷł ŽŴļśů ƓťĿłŰŌőŭ ƔřŭţŝŪŚŘŪ
šŪ panduan pemakaian 

mesin ini tersedia dalam 

berbagai bahasa; 

pemandu   [Ŵœť řũő Ōű] n 

řũļļŰŴŏŠĹ ƀ, ŸĹŌ ƀ: 
řũļļŰŴŏŠĹ ƀļőőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽřŭļşŪřŢŰ
ĺřŪĹ pemandu wisata itu 

sangat menyenangkan; 

~ acara [Ŵœť řũő Ōű ťŪ ŀŪ śŪ] 
ŖŬŐŭĹś: ŖŬŐŭĹśŏƁŪŷţ ŽŔű ŽłřţũşŴśŪŨ 
pemandu acara itu membuat 

para penonton tertawa; 

~ wisata [Ŵœť řũő Ōű şŭ ŃŪ ōŪ]  
řũļļŰŴŏŠĹ ƀ, ŸĹŌ ƀ:  

ŸĹŌ ƀőƁŪŴŏŭ ƓŚşŸŌ Žś ũŒŢŬ ƓĿťƁŪőşŚļşŪ
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řŢŨŌşĹŴœŻ őŴŏŭ ƓŚşŒŬőŗśŭ 
pemandu wisata mendapat 

fasilitas penerbangan gratis 

panen   [œŪ ŴőŻő] n ŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚş: 
ŴĹšōśĹśŝ ŽřŴţŝşŷőĹŪśŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚ
şŴőů ƓťĿŀŪĹőƁ ƔŪŏżşřŁũŒŖŝũő  

petani gagal panen akibat 

banjir bandang; 

memanen  [Ŵřť řŪ ŴőŻő] v 

ŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚş: 
łżşĿŜŌűŷŒŸř ŽśżşĿőŭ ƔļśťŒļśũşĺťĿ
ŁũőŵŝŨŁũőŀŨŴśŬ Ɠřō ŽőŴĹŻŒŴĹŭ ƓŚşŖůł
ĺťĿŴśŪ selama musim gugur 

ini, saya dan keluarga saya 

akan mulai memanen 

tanaman kami 

pangan  [œŪ Ŀũő] n ťŪţŪś: 
ŒűŝŻťĹŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨōťŒŢőťĿļş
Ūřō ŽťĿĹŪśťŪţŪśĺťĿœśŨłŪłő
ŏŭ ƓŀƁŪŴœŻ ő Bulog berusaha 

mencukupi kebutuhan 

pangan warganya 

panggang  [œũĿ ľũĿ] v ŚżŪĿ: 
őũƓĿťŚűżŒőłŪŚţŪŌŖŝŪĿĹŬőœŝŪŚż
ŪĿŸœŌ ŽşŚ duduk di tepi pantai 

sambil memakan ikan 

panggang; 

memanggang [Ŵřť řũĿ ľũĿ] v 

ŚżŪĿ: ŴśŪŚżŪĿœŝŪŒőĹťĿŸŗ kami 

memanggang ikan di api 

unggun; 

panggangan  [œũĿ ľŪ Ŀũő] n 

ťŪţŪśŚżŪĿ:  

ĹŪśŚżŪĿŏŭ ƓŸřżŢřƁ ƓŪŴŢřť 
panggangan yang kurang 

merata; 

pemanggang  [Ŵœť řũĿ ľũĿ] n 

ŴōŪŚżŪĿ:  

ŴōŪŚżŪĿŀƁŪŴœŻ őŢƁŪţśũŒĹŪśŏƁŪŢŨŴ
ōžŨ sebuah pemanggang 

diperlukan untuk membuat 

sate 

panggil, memanggil  [Ŵřť řũĿ 
ľŬŝ] v ŴśŭŚĹ: 
ŴĺŪŴśŭŚĹŁũőŵŝŨŷţ ŽŒŪĿťŚżŪĿŵĹżŁũ
ő dia memanggil dan 

memberiku sesuatu; 

memanggil-manggil [Ŵřť řũĿ 
ľŬŝ řũĿ ľŬŝ] v ŴśŭŚĹ: 
ŴŢŭŚĿŏŭ ƓŴśŭŚĹŁũőőũ ƔőřŪŀŪĹőťĹŒ Ž
Ūő suara yang 

memanggil-manggilku 

berasal dari luar rumah; 

panggilan  [œũĿ ľŭ ŝũő] n 

ĹŪśŴśŭŚĹ: 
ĹŪśŴśŭŚĹŴŖů ƓťŏƁŪţőŽŪŏŭ Ɠ 
panggilan tugas; 

terpanggil  [Ŵōťś ƀ œũĿ ľŬŝ] v 

ŎűĹŴśŭŚĹ: 
ŎűĹŴśŭŚĹŷţ ŽŏƁŪĹŪśŒśŬĹŪś 
terpanggil untuk melayani 

1
panggul  [œũĿ ľŰŝ] n ŴłŬĿĹśŪő:  

ťŪĹŪśœşŌŴłŬĿĹśŪőŖŒŸŌ ŽŷőŔű Žţ
ŅŬĿřŪĹĹşżŪ nyeri panggul 

lebih sering terjadi pada 

wanita 
2
panggul, memanggul   [Ŵřť řũĿ 
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ľŰŝ] v ţŪř: 
ŴĺŪţŪřŏżťőŃŰĿĹŝũŒŒ ŽŪő dia  

memanggul kayu untuk 

dibawa pulang 

panggung  [œũĿ ľŰĿ] n Ŵşŏŭ: 
Ŵşŏŭőũ Ɣőł ũ ƓĿťŝũĿĹŪśŋƀŌ ŽşŚŵŢĿţŝ
ŪĹŢŭ panggung itu sangat 

megah dengan lampu sorot 

yang berwarna-warni 

pangkal  [œũĿ Ĺũŝ] n ňŪő, Ŷļő: 
ōũŌō ŽőŸř ŽŀŪĹŶļő memotong 

pohon dari pangkalnya; 

berpangkal  [ŴŒťś ƀ œũĿ Ĺũŝ] v 

řŭŏŭ ƓřŪŀŪĹ: 
ŴŢŭŚĿőũ ƔőőżŪŀŨřŪŀŪĹőťĹţ ŽťĿ 
suara itu tampaknya 

berpangkal dari luar 

ruangan; 

pangkalan  [œũĿ ĹŪ ŝũő] n 

ňŪő: ňŪőŏũŖŏŭ ƓŎűĹŃżťőŸş Ž 
pangkalan militer yang 

tersembunyi 

pangkas  [œũĿ ĹũŃ] v ōũŌ: ōũŌŵœŨ 
pangkas dan tempel; 

memangkas  [Ŵřť řũĿ ĹũŃ] v 

ōũŌ, ōũŌŵōżĿ: 
ŴśŪōũŌŵōżĿō ŽőļśŬŢō ƀřŪŢ kami 

memangkas pohon Natal 

pangkat  [œũĿ Ĺũō] n ŚŠ, ĺ ũ Ɣő, ŝƁŪŌũŒ: 
ŴĺŪŸřżŸŌ ŽřŭŚŠŖťŏŭ ƓŀŨļśťĿōƁŪŵţ
őżĿőũ Ɣő dia tidak mempunyai 

pangkat yang cukup untuk 

menempati posisi itu; 

berpangkat [ŴŒťś ƀ œũĿ Ĺũō] v 

řŭŚŠ: 
ļőŏŭ ƓřŭōƁŪŵţőżĿŢƁŪļũŅŀŨřŭťƁŪőŪ
ŀřŪĹřŪŚ seseorang yang 

berpangkat akan memiliki 

banyak kuasa; 

kepangkatan  [ŴĹť œũĿ ĹŪ 
ōũő] n ŝƁŪŌũŒ: 
ŴţśŭŚŅŚŠŴœŻ őļşŪřŘŪļŘűřŬŷŀĺ
ťĿŒśśŌŪőŪŚŏţŪśŏũ ƔĿţŝŪŚ 
medali kepangkatan menjadi 

kebanggan para anggota 

perwira 

pangku, memangku  [Ŵřť řũĿ Ĺű] 
v ťŰ Žř: 
Ŕű ŽţŅŬĿļőőũ Ɣőőũ ƓĿŴĹ ŽŪťŭ ƔťŰ ŽřŝűĹłŪŚ
ĺťĿŴŐťŏŭ ƓĹƁŪŝũĿĹŬőťŪţŪśťŚűż 
perempuan itu duduk dikursi 

memangku anaknya yang 

sedang makan; 

pangkuan  [œũĿ Ĺű ş ũő] n 

ţőŽŪōũĹ: 
ŴŌŻĹőũƓĿŒőōũĹŵřżĺťĿŴŐť anak 

itu duduk di pangkuan 

ibunya 

panik [œŪ őŬĹ] a ōů ƓőōĹŷŀ: 
ŵřżōů ƓőōśŨţőĹŴřů ƓťŴţŻőŸŗŝŰĹŏŭ Ɠţ Ž
ťĿļśũş ibu panik saat melihat 

api yang berkobar di dapur; 

kepanikan  [ŴĹť œŪ őŭ Ĺũő] n 

ļşŪřťŝţřżŪő:  

ļşŪřōů ƓőōśŨţőĹōĹŷŀĹƁŪŝũĿŏƁŪŷ
ţ ŽłŪşŒ ŽŪőĹŝũşţŝũĿŀŪĹŏŭ Ɠśű ŽşżŪśŪ
ļŪőƁ ƔŪřũőŀŨĺŮ Ɣő kepanikan 
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menakuti warga setelah 

mengetahui harga minyak 

naik 

panjang  [œũő ŀ ũĿ] a ŚŪş: 
ŁũőŴŌŬőŎőőŏŭ ƓŚŪş saya 

menyusuri jalan yang 

panjang; 

-- akal  [œũő ŀ ũĿ ťŪ Ĺũŝœƀ ] 
řťĿĹŪśŋƀŸĹŝ: 
őŬŏŪőŴĹŭ ƓŚşĹũŒĹśŨŀĿŏŭ ƓřťĿĹŪś
ŋƀŸĹŝ sebuah dongeng 

kancil yang memiliki akal 

panjang; 

-- umur [œũő ŀ ũĿ ťű řűś ƀ] 
ťŪŚŰŚůő: 
œűż ĺťĿŁũőřŭłŭşŬōŚůőŚŪşťŚűżŷőĺŋ
Ũőŭ Ɣ 90 œŭ ŵŝ Žş kakek saya 

panjang umur, kini sudah 

berumur sembilan puluh 

tahun; 

berkepanjangan [ŴŒťś ƀ ŴĹť 
œũő ŀŪ Ŀũő] a ōżťŴőů ƓťĿŚŪşőŪő: 
ŘũŚŵŝ ŽĿŏŭ ƓŴĹŬŌōżťŴőů ƓťĿŴœŻ őŴşŝŪőŪ
ő musim kemarau yang 

berkepanjangan; 

memanjang  [Ŵřť řũő ŀ ũĿ] v 

ŵŒżĿōŪřŚŪş: 
ţũƓőŔŝŸř ŽōŪřŚŪşŵŝŨŏŬ ƔĿŴřŝŻŌťť
ĹŸœ membelah buah  

memanjang dan buang 

bijinya; 

sepanjang  [ŴŃť œũő ŀ ũĿ] n 

ōŪřŵőş, ōŪřļşŪřŚŪş: 
ōŝťŌŏŪĿŁũőŸřżŴţŻőļőĺ ũŒťů Ɠőźťŭ
Ĺ sepanjang jalan saya tidak 

melihat pengendara lain 

panjar  [œũő ŀŪś ƀ] v řũŌŀƁŪ: 
ŖżťşŪĿŴĿŬőřũŌŀƁŪŴŖů ƓťŃů ƔťŒ ŽŪő 
ayah panjar sejumlah uang 

untuk membeli rumah 

panjat, memanjat [Ŵřť řũő ŀ ũō] v 

œŭ ő: 
řŭłŪŚţőŰżřœŭ őţőŽŪŔŪŌ ŽşŚļşŪř
Ĺŝ ŽŪţŪŅ seorang pemuda 

memanjat sebuah tebing 

dengan beraninya 

pantai  [œũő Ÿō] n łŪŚţŪŌ: 
ŴśŪŴŏŭ ƓŚşşũőţŚŰŌŏŭ ƓłŪŚţŪŌœŪĿũő
ŌŪśũő kami berlibur di pantai 

pangandaran 

pantang  [œũő ōũĿ] n ţ ŽŪř: 
Ĺņţ ŽŪřŸřżŷţ ŽļŒĹũŒŴŖů ƓťőśżşřĿŪ
ő aturan pantang berkencan 

dengan rekan kerja; 

berpantang  [ŴŒťś ƀ œũő ōũĿ] v 

ŝŨŴş Žő: 
ļŰŋŀŨō ŽťĿŝŨŴş ŽőĹŪśŌů ƓřŴļśů ƓťĿŌů Ɠ
řŵťŝĹťŦťŝ ƀ Anda harus 

tetap berpantang dari 

alkohol;
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pantangan  [œũő ōŪ Ŀũő] n 

ō ŽťĿţ ŽŪř: 
ļŰŋļşśţŝŭĹŴŝŭ ƓŚĿťŪţŪśō ŽťĿţ ŽŪ
řŏŭ ƓŴœŻ őťũőōśŪŚōżťŢŰĺŘŪŖ 
sebaiknya Anda menghindari 

pantangan makanan yang 

merugikan kesehatan 

pantas  [œũő ōũŃ] a ŴţřŪŨŢř: 
ŴĺŪŴţřŪŨŢřŏŭ ƓŀŨŸŌ Žś ũŒřũő dia 

pantas mendapatkannya 

pantat  [œũő ōũō] n Ĺ Žő, Œũ Ɣőŏ ŽŪŚ: 
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒĹŪśŁŭŌŏŭ ƓĹ Žő dia 

mendapat suntikan di pantat 

pantau, memantau  [Ŵřť řũő 
ŴōŪ] v ŴŕŽ Ū: 
ŢũœŌŪţ ƀŝŨļśũ ƔĿŁũőōśşŀŴŕŽ ŪŒ ŽŪő 
seminggu sekali saya pantau 

rumah; 

pantauan  [œũő ŴōŪ şũő] n 

ĹŪśŢũĿŴĹōĹŪśŋƀ: 
ŴœŻ őŔŝŀŪĹĹŪśŢũşŴĹōĹŪśŋƀĺť
ĿŴśŪōŝťŌŢũœŌŪţ ƀőŭ Ɣ hasil dari 

pantauan kami selama 

sepekan; 

pemantauan  [Ŵœť řũő ŴōŪ 
şũő] n ĹŪśōśşŀŢťŒ: 
ĹŪśōśşŀŢťŒśŨŌũŒőƁ ƔŪŷőŵřżőƁ ƔŪ
ŀŭŝŭşŰĿ pemantauan ketinggian 

air di sungai Ciliwung; 

terpantau  [Ŵōťś ƀ œũő ŴōŪ] v 

ŎűĹŴŕŽ ŪŌű:  

ťŪłŅŪĹśŔű Žőũ ƔőŎűĹŴŕŽ ŪŢũĿŴĹōŰŶŌ
ŚōƁŪśşŀōũ ƔĿŵōżŴřů ƓťşŪő penjahat 

itu terpantau polisi sejak 

kemarin 

panti  [œũő ōŭ] n ŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ: 
ś ũňŒŪŝŀũŌţŪŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚŷţ ŽĹũŒŔű Žŏŭ Ɠ
ŸřżřżŒ ŽŪőŴœŻ őĺťĿōőŴťĿ 
pemerintah menyediakan 

panti bagi warga yang tidak 

memiliki rumah 

pantul, memantul  [Ŵřť řũő ōŰŝ] v 

ŴŌ ŽĿ: Ĺ ŽťőţŬőŴŌ ŽĿŸœŶŌőţũşŴĺŪ 
batu itu memantul dan 

mengenai kepalanya; 

memantulkan  [Ŵřť řũő ōŰŝ 
Ĺũő] v ŴŌ ŽĿ: 
ŴĺŪŴŌ ŽĿŝűĹŴŏőőŬŢĹũŒĹƁŪŵŖĿ dia 

memantulkan bola tenis ke 

tembok; 

pantulan  [œũő ōű ŝũő] n 

ĹŪśŴŌ ŽĿ, ŘŪŖŢŨŏ Žťő: 
ŵŢĿŖśŨťŪŏŬōŚ ƀŢŨŏ Žťő 
pantulan sinar matahari 

pantun  [œũő ōŰő] n ŒŏĹşŭ, 
ĹşŭőŬŖőŐ ƀ: 
ŴĺŪŴĺŭŚőŒŏĹşŭŴĹŭ ƓŚşĹũŒŖżťŵřżĺ
ťĿŴĺŪ dia menulis sebuah 

pantun tentang orang tuanya 

panutan [œŪ őű ōũő] n ŵŒŒťŚżŪĿ: 
ŴĺŪĹŝŪŚŴœŻ őŵŒŒťŚżŪĿŷőĹŪ 
śŴśŭŚőĺťĿŖşĹŴśŪ dia menjadi 

panutan kami dalam belajar
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papan [œŪ œũő] n ĹśŨŌŪő: 
ĹśŨŌŪőőũ ƔőŢŪřŪśŎśũŒőƁ ƔŪţőũĹř
ŪĹ papan itu mampu 

menahan beban yang berat 

papas, berpapasan  [ŴŒťś ƀ œŪ œŪ 
Ń ũő] v ŴŌŬőŢşőţőŽŪĹũő: 
ŁũőŖŒŢşőţőŽŪĹũŒļśűĺťĿŝűĹłŪ
Ś saya berpapasan dengan 

guru anak saya 

paraf [œŪ śũŗ] n ťũĹšśŚżťōũşţőŽŪ: 
ŴĺŪŴĺŭŚőŝŪŚŴŃŻőŚżťŷőţőũĿŢůťŢũ
ŅŅŪŏŰĹţőŽŪ dia menaruh 

paraf pada setiap halaman 

kontraknya; 

memaraf   [Ŵřť řŪ śũŗ] v 

ŝĿőŪřŌ ŽşŚťũĹšśŚżťōũşţőŽŪ: 
ŴĺŪĹƁŪŝũĿŴŃŻőłů ƓťŚżťŷőţŝŪŚŢũŅ
ŅŪ dia sedang memaraf 

sejumlah perjanjian 

parah   [œŪ śŨŦ ƀ] a śŰőŵśĿ: 
ŴœŻ őŶśļś ŽŪŚ menderita 

penyakit  parah 

paras  [œŪ śũŃ] n ŷŒţőŽŪ: 
ŷŒţőŽŪĺťĿŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŁũőőŮĹŎŮĿŷļ
śŒŪĿļő parasnya 

mengingatkan aku pada 

seseorang 

parit  [œŪ śŬō] n śżťĿŌŬő: 
ĹŪśĺŰŌśżťĿŌŬőŵŝŨŴŏőƁ ƔŪŝĿŸœ 
ŷőśżťĿőũ ƔőŴœŻ őĹŪśœŽ ťĿĹũőŴĹŬŌŸŗ
Ÿţř Žœż Ū menggali parit dan 

mengisinya dengan air  

sebagai upaya untuk 

mencegah terjadinya 

kebakaran hutan 

pariwisata  [œŪ śŭ şŭ ŃŪ ōŪ] n 

ĹŪśŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
ĹŪśŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŴœŻ őĹŬŀĹśśřœĹōŬ
ŢƁŪţśũŒļśťŒļśũşĺťĿŁũő 
pariwisata merupakan 

kegiatan rutin bagi keluarga 

saya 

partai   [œŪś ƀ Ÿō] n Ŗśśļ: 
ŖśśļĹŪśŴřůťĿŏŭ ƓŢőũŒŢőŰőśũňŒŪ
ŝ partai politik yang 

menyokong pemerintah 

paru, paru-paru  [œŪ śű œŪ śű] n 

œťŌ: 
œťŌŴœŻ őťşũŚşŨŷőśŨŒŒŏŪĿŴŌŬő
ţŪŚŷŀ paru-paru merupakan 

organ dalam sistem 

pernafasan 
1
paruh   [œŪ śŰŦ ƀ] n ļśŮ ƓĿ: 

ŁũőŸŌ ŽŴŖŭŚĿļśŮ ƓĿŴŌŭŚş saya 

hanya mendapat paruh saja 
2
paruh, separuh  [ŴŃť œŪ śŰŦ ƀ] 

num ļśŮ ƓĿţőŮ ƓĿ: 
ŏŪĿś ŽŪőŸŌ ŽŝŌļżŪŷł ŽŀżŪŚŝĿļśŮ ƓĿţ
őŮ ƓĿ toko mengurangi separuh 

biaya 

pas  [œũŃ] a ŖťŌŭ: 
ŴŢů ƔťŚůŌőũ ƔőŖťŌŭĹũŒōũşŏŭ ƓŴŝŻĹĺť 
ĿŴĺŪ baju kaos itu pas 

dibadannya yang mungil
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mengepas  [Ŵřť ŴĿť œũŃ] v 

ŝťĿ: ŁũőŝťĿŷŢżśťĿŴŏ ŽŪŷţ ŽŖťŌŭ 
saya sedang mengepas 

sepatu; 

mengepaskan  [Ŵřť ŴĿť œũŃ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŴĺ ŽŪĹũő: 
ŀũŒļűżŢŭŴŢů ƔťŔ ŽŪśŨţşżŪĿŴŢů ƔťŵŝŨĹŪĿŴ
ĹĿ mengepaskan warna 

pakaian antara baju dan 

celana; 

pas-pasan  [œũŃ œŪ Ń ũő] a 

ŖťŌŭ: ŔřŸřżŸŌ ŽőƁŪŴĿŬőřŪřŪĹ 
ŵļżŖťŌŭ saya tidak membawa 

uang lebih, pas-pasan 

pasal  [œŪ Ń ũŝ] n řŪōśŪ: 
ĹŪśŠŮĹšŪœśŨŌŬšňŪőťŚűżŷőřŪō
śŪŏŭ Ɠ Ƈƅ ĺťĿśũňŐśśřőűŅ 
ƅƍƈƉ pendidikan tercantum 

dalam pasal 31 Undang 

Undang Dasar 1945 
1
pasang  [œŪ Ń ũĿ] n ļűż: 

œŝŪŢşŚĿŪřŢťĿļűżťŚűżŷőĺşŌ 
dua pasang ikan hias di 

dalam toples; 

pasangan  [œŪ ŃŪ Ŀũő] n ļűż: 
ŴĺŪŸřżŃ ŽťřŴŖśŪŨļűżŃ ŽťřĺťĿŴĺŪŸ
řżřŪ dia urung berlatih  

karena pasangannya tidak 

bisa datang; 

sepasang   [ŴŃť œŪ Ń ũĿ] n 

ţőŮ ƓĿļűż: ŖśřŵŝŨŔ ŽŪřżŪőţőŮ ƓĿļűż 
sepasang karpet dan tirai 

2
pasang, memasang  [Ŵřť řŪ 

Ń ũĿ] v ŔűĹ, ōŬŌōũ ƔĿ: 
őŽťĿŢŪşōŬŌśŬŒŒŬ ƔőŒőŔřĺťĿŴŐť 
adik memasang pita pada 

rambutnya; 

terpasang  [Ŵōťś ƀ œŪ Ń ũĿ] v 

ōŬŌōũ ƔĿ: 
ŢŪŚŶŏśŠũŖŏ ƀřŭĹŪśōŬŌōũ ƔĿŏŭ ƓţřűżŒ ŽŪ
őĺťĿŁũőŵŝ Žş kabel telepon 

sudah terpasang di desaku 
3
pasang, pasang surut  [œŪ Ń ũĿ Ńű 

śŰō] őƁ ƔŪĺŮ ƔőőƁ ƔŪŝĿ: 
ţŝŪŚļőŒťĹşżŪœśŪĹŇĹŪśŋƀ
őƁ ƔŪĺŮ ƔőőƁ ƔŪŝĿőũ ƔőŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒŌşĿ
ŀũőŏś ƀ banyak yang bilang 

fenomena pasang surut air 

laut erat kaitannya dengan 

bulan 

pasar   [œŪ ŃŪś ƀ] n ōŝŪŌ: 
ŵřżŸœōŝŪŌŃů ƔťœŝŪ ibu pergi 

ke pasar untuk membeli ikan; 

-- swalayan  [œŪ ŃŪś ƀ ŃşŪ ŝŪ 
Śũő] ŃŰœŴœťś ƀřŪś ƀŴĹŻō: 
ō ŽőŴŌůťőŵřżŸœŃűŴœťś ƀřŪś ƀŴĹŻōŴŢ
řť awal bulan ibu selalu 

pergi ke pasar swalayan; 

pemasaran  [Ŵœť řŪ ŃŪ 
śũő] n ĹŪśōŝŪŌ: 
ŒśŬšũŏŀŨŴŖŬ ƓřĿŒœśŨřŪŋŢƁŪţśũŒ
ĹŪśōŝŪŌ perusahaan akan 

menaikkan anggaran untuk 

pemasaran;
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pasaraya  [œŪ ŃŪ śŪ ŚŪ] n 

ţ ŽŪĿŢśśŖŢŬőļ ŽŪ: 
ţ ŽŪĿŢśśŖŢŬőļ ŽŪŵţżĿőũ Ɣőřŭŏŭ ƓŴŝżő
ŢƁŪţśũŒŴŌŻĹŌ ŽşŚ pasaraya itu 

memiliki tempat bermain 

untuk anak-anak 

pascasarjana  [œũŃ ŀŪ ŃŪś ƀ ŀŪ 
őŪ] n řţŪŒũŋŉŬō, 
(œśŬŅŅŪŶŏ): 
ţŝũĿŀŪĹŀŒœśŬŅŅŪōśŭŴĺŪťŚŪ
ĹŴśŭŚőōżťśŨŌũŒœśŬŅŅŪŶŏ 
setelah lulus ia ingin 

melanjutkan ke program  

pascasarjana 

pasir  [œŪ Ńŭś ƀ] n ŏśŪŚ: ŴŌŻĹ ź 
łťŒŴŝżőŏśŪŚŏŭ ƓłŪŚţŪŌ 
anak-anak senang bermain 

pasir di pantai 

pasok  [œŪ ŃĹ] n ťŰœŏŪő: 
ļşŪřŖś ŽťřĺťĿŢŬőļ ŽŪőũ ƔőĺŮ ƔőťŚŰż
Ĺ ũŒťŰœŏŪőŏŭ ƓŢżĿřŪ 
ketersediaan barang itu 

tergantung pasok yang 

datang 

paspor  [œũŃ Ŷœś ƀ] n ţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪĿ, 
ŖŪŢœťś ƀō:  

ŴśŪŢŪřŪśŎŏƁŪţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪĿŦũ
ŀŅ ƀŸŌ Žŏŭ ƓŢƁŪőũĹĿŪőōśşŀļőŴĺ ŽŪŴ
řůťĿ kita dapat mengurus 

paspor haji di kantor 

imigrasi; 

-- dinas [œũŃ Ŷœś ƀ Ōŭ őũŃ]  

ţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪĿśŪłĹŪś: 
ŴĺŪřŭţőũĿŢůťŴŌŬőŏŪĿśŪłĹŪś ia 

memiliki paspor dinas 

pasrah  [œũŃ śŨŦ ƀ] กริยา ŚĹŴŝŬĹ, 
ţŚŰŌŏƁŪ, Śťř: 
ŴĺŪŚťřśũŒĹũŒŢŘŪŖŏŭ ƓŴĺŪŴœŻ őť
Śűżŵŝ Žş dia sudah pasrah 

dengan keadaannya 

pasta, pasta gigi  [œũŃ ōŪ ľŭ ľŭ] 
ŚŪŢŭŗũő: 
ŴśŪō ŽťĿĹŪśŚŪŢŭŗũőŴŖů ƓťŵœśĿŗũő 
kita memerlukan pasta gigi 

untuk menggosok gigi 

pasti  [œũŃ ōŭ] a ŵőżőťő: 
ŴĺŪŀŨŏŬ ƔĿĿŪőĺťĿŴĺŪŵőżőťő dia 

pasti akan meninggalkan 

pekerjaannya; 

memastikan [Ŵřť řũŃ ōŭ Ĺũő] 
v ŏƁŪŷţ Žŵőżŷŀ, ŚůőŚũő: 
ŴĺŪŀŨō ŽťĿĹŝũŒŒ ŽŪőŴŖů Ɠťŷţ Žŵőżŷŀ
şżŪœśŨōűŎűĹŝŻťļ dia harus 

kembali pulang ke rumah 

untuk memastikan bahwa 

pintunya telah terkunci 

pasuk, pasukan  [œŪ Ńű Ĺũő] n 

ĹťĿĹƁŪŝũĿ:  

ŕűĿţřŪœż ŪŶŀřōŭř ŽŪōũşţőŮ ƓĿ 
pasukan serigala menyerang 

seekor kuda 

patah  [œŪ ōŨŦ ƀ] a ţũĹ: ĹŬ ƓĿŸř Žőũ ƔőţũĹ 
ranting pohon itu patah 

patuh  [œŪ ōŰŦ ƀ] a Ŵłů ƓťŗũĿ: 
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ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓŴłů ƓťŗũĿŖżťŵřżĺťĿŴĺ
ŪřŪĹ dia sangat patuh 

kepada orang tuanya; 

mematuhi  [Ŵřť řŪ ōű Ŧŭ] v 

ŴļŪśŖ, Ŵłů ƓťŗũĿ: 
ŴĺŪŀŨō ŽťĿœŇŬŒũōŬōŪřĹņţřŪŚ 
dia harus mematuhi 

peraturan 

patung  [œŪ ōŰĿ] n śűœœũ Ɣő 

patungan  [œŪ ōű Ŀ ũő] n 

łżşŚĹũőŀżŪŚ: 
ŖşĹŴĺŪłżşŚĹũőŀżŪŚļżŪŴłżŪŒ ŽŪő 
mereka patungan menyewa 

rumah 

pawai   [œŪ Ÿş] n ŖŪŴţśŌ  

payah   [œŪ ŚŨŦ ƀ] a Ŵţőů ƓťŚ: 
Ŏ ŽŪŴţőů ƓťŚŵŝ ŽşĹŻŖũĹŸŌ Ž kalau 

sudah payah boleh 

beristirahat 

payudara [œŪ Śű ŌŪ śŪ] n Ŵō ŽŪőř: 
ŢŰĺŘŪŖŴō ŽŪőřļşśŀŨŌűŵŝśũĹšŪ 
kesehatan payudara perlu 

dijaga 

payung  [œŪ ŚŰĿ] n śżř: 
ŴŖů ƓťŸřżŷţ ŽŶŌőŕő ŴĺŪŀŮĿŷł Žśżř 
agar tidak kehujanan ia 

memakai payung 

pecah  [Ŵœť ŀŨŦ ƀ] v ŵōĹ: 
ŀŪőőũ ƔőŵōĹŵŝ Žş piring itu 

sudah pecah; 

 

 

memecah  [Ŵřť Ŵřť ŀŨŦ ƀ] v 

ŵōĹōũş: ļŝů ƓőŃ ũŌŕũƓĿ ombak 

memecah di pantai; 

memecahkan  [Ŵřť Ŵřť ŀŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŵōĹ, ŵĹ ŽŸĺ: 
ŖżťŵĹ ŽœũŅţŪőŭ ƔŸŌ ŽŢƁŪŴśŻŀ ayah 

berhasil memecahkan 

persoalan ini; 

pecahan  [Ŵœť ŀŪ Ŧũő] n ŴŠš, 
łŬ ƔőŢżşő: 
ŴŠšŀŪőŵōĹőũ ƔőŒŪŌřůťŵřż 
pecahan piring itu melukai 

tangan ibu; 

perpecahan  [Ŵœťś ƀ Ŵœť ŀŪ 
Ŧũő] n ļşŪřŵōĹŵŚĹ: 
ťŚżŪŏƁŪŷţ ŽŢŬ ƓĿŴŝŻĹőŽťŚŏƁŪŷţ ŽŴĹŬŌļ
şŪřŵōĹŵŚĹ hal yang sepele 

jangan sampai menimbulkan 

perpecahan; 

terpecah [Ŵōťś ƀ Ŵœť ŀŨŦ ƀ] v 

ŵŒżĿťťĹŴœŻ ő: 
ĹŝŰżřőũ ƔőŵŚĹťťĹŴœŻ őŢťĿ 
rombongan itu terpecah 

menjadi dua 

pecat, memecat [Ŵřť Ŵřť ŀũō] v 

ŸŝżťťĹ: 
ŐőŪļŪśŖś Žťřŏŭ ƓŀŨŸŝżŖőũĹĿŪőť
ťĹ pihak bank siap 

untuk memecat pegawainya 

pecundang  [Ŵœť ŀŰő ŌũĿ] n Ŕű ŽŵŖ Ž: 
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ŸřżŢŪřŪśŎļŪŌţşũĿťŨŸśŸŌ ŽřŪĹ
ŀŪĹĹŝŰżřļőĺŭ ƔŵŖ Ž tak banyak 

yang bisa diharapkan dari 

kelompok pecundang 

pedang  [Ŵœť ŌũĿ] n ŌŪŒ: 
ŌŪŒŎűĹŝũŒŷţ ŽļřōŝťŌ pedang 

diasah agar tetap tajam; 

berpedang  [ŴŒťś ƀ Ŵœť ŌũĿ] v 

řŭŌŪŒ, ĹŪśŗũőŌŪŒ: 
ŴĺŪŠŮĹšŪŴŏļőŬļŷőŠŬŝœŨŗũőŌŪ
Œ dia mempelajari teknik 

dalam seni berpedang  

pedas  [Ŵœť ŌũŃ] a ŴŔŻŌ: 
őƁ ƔŪŖśŬĹŏŭ ƓŏƁŪŴŔŻŌřŪĹ sambal 

yang dibuat sangat pedas 

pedih  [Ŵœť ŌŬŦ ƀ] a ŴŀŻŒŵŢŒ: 
ŵŔŝŸŗŸţř Žśű ŽŢŮĹŵŢŒŴřů ƓťŶŌőŚŪŏ
Ū luka bakar terasa pedih 

ketika diberi obat; 

kepedihan [ŴĹť Ŵœť Ōŭ Ŧũő] n 

ļşŪřŴŀŻŒŵŢŒ: 
ŴŌŻĹļőőũ Ɣőś ŽťĿŸţ ŽŏőŵŢŒōťőŎűĹ
ŏƁŪļşŪřŢŨťŪŌŵŔŝ anak itu 

menangis kepedihan ketika 

lukanya dibersihkan 

pedoman [Ŵœť ŶŌ řũő] n ļűżřůť, 
ŵőşŏŪĿ: 
ŀƁŪŴœŻ őŀŨō ŽťĿřŭŵőşŏŪĿŢƁŪţśũŒĹ
ŪśŌƁŪŴőŬőĹŬŀĹśśřŴŖů Ɠťŷţ ŽĹŬŀĹśś
řőũ ƔőŌƁŪŴőŬőŸœťŚżŪĿśŪŒśů ƓőŵŝŨřŭ 
ĹŪśœśŨŢŪőĿŪőĹũőŌŭ 
diperlukan  

pedoman pelaksanaan 

kegiatan agar kegiatan 

berjalan dengan lancar dan 

terkoordinasi 

peduli, kepedulian  [ŴĹť Ŵœť Ōű ŝŭ 
Śũő] n ļşŪřōśŨţőũĹśű Ž: 
ļşŪřōśŨţőũĹśű ŽĺťĿŢŪŐŪśłő 
kepedulian masyarakat 

pegal  [Ŵœť ľũŝ] a Ŵřů ƓťŚ, ōŮĿ: 
ŖşĹŴĺŪō ŽťĿŏƁŪĹŪśŚůŌŴŢ ŽőŚůŌŢŪ
ŚœśŨřŪŋ 10 
şŬőŪŏŭŷőŢżşőŷŌŢżşőţőŮ ƓĿĺťĿśżŪĿ
ĹŪŚŏŭ Ɠśű ŽŢŮĹŴřů ƓťŚ mereka perlu 

melakukan peregangan 

selama kurang lebih sepuluh 

detik, pada setiap bagian 

badan yang dirasa pegal 

pegang  [Ŵœť ľũĿ] v Ŏůť: 
ŎůťŴœŻ őŝűĹŶŒş ƀŝŬ ƓĿŸřżĿżŪŚŴŏżŪĹ 
ŪśŎůťŝűĹŴŏőőŬŢ pegang bola 

bowling tidak semudah 

pegang bola tenis; 

berpegang  [ŴŒťś ƀ Ŵœť ľũĿ] v 

ŀũŒ, ŚŮŌ: 
řůťĺťĿŴŐťŀũŒŚŮŌōŬŌĹŬ ƓĿőũ Ɣőŵőżőţ
őŪ tangannya berpegang 

erat pada dahan itu; 

memegang  [Ŵřť Ŵřť ľũĿ] v 

ŀũŒ: őŽťĿŢŪşŀũŒřůťŵřżŵőżő adik 

memegang erat tangan ibu 

pegawai  [Ŵœť ľŪ Ÿş] n ŝűĹŀ ŽŪĿ, 
ŖőũĹĿŪő 
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pejam   [Ŵœť ŀũř] v œŬ Ō: œŬ ŌōŪ 
pejam mata; 

memejamkan  [Ŵřť Ŵřť ŀũř 
Ĺũő] v œŬ Ō: 
ŏŰĹļőœŬ ŌōŪŷőĺŋŨŢşŌřőō ƀ 
semua memejamkan mata 

ketika berdoa; 

terpejam   [Ŵōťś ƀ Ŵœť ŀũř] v 

œŬ Ō: 
ōŪĺťĿŴĺŪœŬ ŌŏũőŏŭōťőŴţŻőŵ 
ŢĿŢşżŪĿŀ ŽŪ matanya terpejam 

seketika melihat cahaya 

yang menyilaukan 

peka  [Ŵœť ĹŪ] a ťżťőŸţş, 
řŭļşŪřśű ŽŢŮĹŸş: 
ŸřżŷłżŏŰĹļőŏŭ ƓŀŨřŭļşŪřťżťőŸţş
ōżťļşŪřśű ŽŢŮĹĺťĿļőťů Ɠő tidak 

semua orang peka dengan 

perasaan orang lain 

pekak   [Ŵœť ĹũĹ] a ţűťů Ɣť: 
ŴŢŭŚĿőũ ƔőŏƁŪŷţ Žţűťů Ɣť suaranya 

membuat pekak telinga; 

memekakkan (telinga) [Ŵřť 
Ŵřť ĹũĹ Ĺũő (Ŵōť ŝŭ ĿŪ)] v  

ŏƁŪŷţ ŽţűţőşĹ:  

ŴŢŭŚĿĺťĿŴŌŻĹļőőũ ƔőŏƁŪŷţ Žţűťů Ɣť  

suara anak itu memekakkan  

telinga 

pekan  [Ŵœť Ĺũő] n ŢũœŌŪţ ƀ: 
ţőŮ ƓĿŢ ũœŌŪţ ƀřŭŴŀŻŌşũő satu 

pekan ada tujuh hari 

pekat  [Ŵœť Ĺũō] a Ŵĺ Žř: 
ĹŪŵŗŏŭ ƓŏƁŪřŪŴĺ Žřĺ ŽőřŪĹ Kopi 

yang dibuat pekat sekali 

pekik  [Ŵœť ĹŬĹ] n ŴŢŭŚĿĹśŭŌś ŽťĿ: 
ŴŢŭŚĿĹśŭŌĺťĿŝűĹĺťĿŴŐťŏƁŪŷţ Žļ
şŪřŢőŷŀĺťĿŏŰĹļő pekik 

anaknya mengalihkan 

perhatian semua orang; 

memekik [Ŵřť Ŵřť ĹŬĹ] v 

ĹśŭŌś ŽťĿ:  

ŝűĹłŪŚĺťĿŴŐťĹśŭŌś ŽťĿŸœŏŪĿŖŭ Ɠ
ĺťĿŴĺŪŏŭ Ɠĺŭ ƔŴŝżő anaknya 

memekik ke arah kakaknya 

yang usil; 

pekikan  [Ŵœť Ĺŭ Ĺũő] n 

ŴŢŭŚĿĹśŭŌś ŽťĿ: 
ŴŢŭŚĿĹśŭŌś ŽťĿĺťĿŴĺŪŸŌ ŽŚŬőŀŪĹŵ
ōżťŚűżŸĹŝ pekikannya 

terdengar sampai jauh 

pel   [ŴœŻ ŝ] n Ÿř ŽŎűŖů Ɣő, Ÿř ŽřŻťŒ: 
Ĺ ŽŪőŸř ŽŎűřũőţũĹŵŝ Žş tangkai pel 

itu sudah patah; 

mengepel  [Ŵřť ŴĿť ŴœŻ ŝ] v 

ŎűŖů Ɣő: 
Ŕű ŽłżşŚŏŭ ƓŒ ŽŪőŎűŖů ƔőŏŰĹşũőŏŰĹşũő 
asisten rumah tangga 

mengepel rumah setiap hari 

pelan  [Ŵœť ŝũő] a ł ŽŪ:  

śŎőũ ƔőşŬ ƓĿł ŽŪřŪĹ mobil itu 

berjalan
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pelan sekali; 

memelankan  [Ŵřť Ŵřť ŝũő 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ Žł ŽŪŝĿ, łŨŝť: 
ļőĺ ũŒśŎŒũŢłŨŝťōũşŴřů ƓťōťőŔű ŽŶ
ŌŚŢŪśōů ƓőōśŨţőĹşżŪśŎŒũŢőũ Ɣőĺ ũ
ŒŴļŝů ƓťőŌ ŽşŚļşŪřŴśŻşŢűĿ supir 

bus memelankan bus ketika 

penumpang panik bus 

dikendarai dengan 

kecepatan tinggi 

pelana  [Ŵœť ŝŪ őŪ] n ťŪőř ŽŪ: 
ōťőŏŭ Ɠĺŭ Ɠř ŽŪŀŨřŭťŪőř ŽŪœŽ ťĿĹũőťũ
őōśŪŚ ketika menunggang  

kuda ada pelana sebagai 

pengaman 

pelangi  [Ŵœť ŝŪ Ŀŭ] n śŰ ŽĿĹŬőőƁ ƔŪ: 
ŒŪĿŏŭŴĹŬŌśŰ ŽĿĹŬőőƁ ƔŪţŝũĿŕőōĹţŚŰ
Ō terkadang ada pelangi 

setelah hujan selesai 

peleset, terpeleset  [Ŵōťś ƀ Ŵœť Ŵŝ 
ŴŃŻō] v ŝů Ɠő: 
őƁ ƔŪőťĿŒőŎőőťŪŀŀŨŏƁŪŷţ Žļőŝů Ɠ
ő air tergenang di jalan akan 

membuat seseorang 

terpeleset 

pelesir  [Ŵœť Ŵŝť Ńŭś ƀ] ŒũőŴŏŬĿ, 
ŢőŰĹŢőŪő: 
ōťőşũőţŚŰŌřŪŎŮĿŖżťŵřżłşőŝűĹ
źĺťĿŖşĹŴĺŪŸœŴŏŭ ƓŚş ketika 

liburan tiba para orang tua 

mengajak anak-anak mereka 

pelesir; 

berpelesir  [ŴŒťś ƀ Ŵœť Ŵŝť 
Ńŭś ƀ] v ŸœŴŏŭ ƓŚş: 
ťŌŷŀśťŸřżŸţşŏŭ ƓŀŨŸŌ ŽŸœŴŏŭ ƓŚşŴĺŪ
ŴōśŭŚřťŰœĹśŋƀŏũ ƔĿţřŌŸş Žŵŝ Žşōũ ƔĿŵ
ōżŴőŬ Ɠőź tidak sabar untuk 

berpelesir semua 

perlengkapan sudah 

disiapkan jauh hari 

pelihara  [Ŵœť ŝŭ ŦŪ śŪ] v Ŵŝŭ ƔŚĿ: 
œŝŪŏŭ ƓŴŐťŴŝŭ ƔŚĿōŪŚŴŖśŪŨŴĺŪŝůřŷ
ţ ŽťŪţŪś ikan yang dia 

pelihara mati karena lupa 

diberi makan; 

memelihara  [Ŵřť Ŵřť ŝŭ ŦŪ 
śŪ] v Ōűŵŝ: 
ŸřżŷłżļőŏŰĹļőŏŭ ƓŀŨŢŪřŪśŎŴŝŭ ƔŚĿ
œŝŪļśŪŗŌ ŽşŚŌŭ tidak semua 

orang bisa dan mampu 

memelihara ikan koi dengan 

baik; 

peliharaan  [Ŵœť ŝŭ ŦŪ śŪ 
ťũő] n (Ţũōş ƀ)Ŵŝŭ ƔŚĿ: 
ŴōżŪőƁ ƔŪĹŝŪŚŴœŻ őŢũōş ƀŴŝŭ ƔŚĿŚťŌőŬ
Śř kura-kura air menjadi 

primadona 

binatang peliharaan; 

pemeliharaan  [Ŵœť Ŵřť ŝŭ 
ŦŪ śŪ ťũő] n ĹŪśŌűŵŝ, 
ŒƁŪśŰĿś ũĹšŪ: 
ĹŪśŒƁŪśŰĿś ũĹšŪŖůłŴœŻ őŢŬ ƓĿŢƁŪļũŅ 
pemeliharaan 

tanaman sangatlah penting;



pelik peluru 

235 

 

terpelihara  [Ŵōťś ƀ Ŵœť ŝŭ ŦŪ 
śŪ] v ŎűĹœĹœũĹśũĹšŪ: 
ļşŪřŚũƓĿŚůőŌ ŽŪőŢŬ ƓĿŵşŌŝ ŽťřŀŨŸŌ Ž
ś ũŒĹŪśśũĹšŪŴřů ƓťļşŪřŚũƓĿŚůőĺťĿ
ŢŘŪŖŵşŌŝ ŽťřĺťĿōũşŴťĿĹŝŪŚŴ
œŻ őŢŬ ƓĿŀƁŪŴœŻ ő kelestarian 

lingkungan akan 

tetap terpelihara ketika 

kelestarian lingkungan itu 

sendiri menjadi kebutuhan 

pelik  [Ŵœť ŝŬĹ] a ŸřżŐśśřŌŪ: 
ŢŬ ƓĿŴţőůťŐśśřŌŪŵőżőťőşżŪŸřżŢŪ
řŪśŎŸŌ Žś ũŒĹŪśŚťřśũŒŸŌ Ž 
ŶŌŚŢŪřũŅŢƁŪőŮĹ hal-hal yang 

pelik pasti tidak dapat 

diterima oleh akal sehat 

pelintir, terpelintir  [Ŵōťś ƀ Ŵœť 
ŝŬő ōŭś ƀ] v ţřŰő, ŴļŝŻŌ: 
ŴĺŪŒŬŌōśĿŶļ ŽĿŏŭ Ɠ Ɖ ia 

terpelintir di tikungan 

kelima 

pelipis  [Ŵœť ŝŭ œŬ Ń] n ĺřũŒ: 
ĺřũŒŴĺŪŸŌ Žś ũŒŒŪŌŴŀŻŒōťőŏŭ ƓŸœŶ
ĺĹĹũŒřŰřŶōžŨ pelipis anaknya 

terluka ketika terbentur 

sudut meja 

pelit  [Ŵœť ŝŬō] a ĺŭ ƔŴţőŭŚş: 
ļőĺŭ ƔŴţőŭŚşŴťĿĹŻļĿŸřżłťŒļőĺŭ ƔŴ
ţőŭŚşŴţřůťőĹũő orang pelit 

sendiri belum tentu suka 

pada orang pelit  

pelopor [Ŵœť Ŷŝ Ŷœś ƀ] n Ŕű ŽŒŰĹŴŒŬĹ: 
řţŪşŬŏŚŪŝũŚŴœŻ őŔű ŽŒŰĹŴŒŬĹşśśŋ
ĹśśřŢřũŚŷţřż kampus itu  

adalah pelopor sastra 

modern 

memelopori  [Ŵřť Ŵřť Ŷŝ Ŷœ 
śŭ] v ŒŰĹŴŒŬĹ: 
ťŪŀŪśŚ ƀŴœŻ őŔű ŽŒŰĹŴŒŬĹĹŪśŠŮĹšŪŴ
śů ƓťĿĺťĿŢŬŏŐŬŢōśŭőŬŚř profesor 

itu memelopori 

pembelajaran feminisme 

peluang  [Ŵœť ŝű ş ũĿ] n ŶťĹŪŢ: 
ŴĺŪřŭŶťĹŪŢŏŭ ƓŚŬ ƓĿŷţŅż dia 

memiliki kesempatan besar 

peluang, berpeluang  [ŴŒťś ƀ Ŵœť 
ŝű ş ũĿ] v řŭŶťĹŪŢ: 
ŴŌŻĹĺŚũőřŭŶťĹŪŢœśŨŢŒļşŪř
ŢƁŪŴśŻŀ anak rajin berpeluang 

untuk sukses 

peluk, berpeluk  [ŴŒťś ƀ Ŵœť 
ŝŰĹ] v ĹťŌ:  
ŴĺŪŴŖŭŚĿŵļżőũ ƓĿĹťŌŴĺżŪ dia 

hanya duduk berpeluk lutut; 

-- cium  [Ŵœť ŝŰĹ ŀŭ 
ŚŰř] ĹťŌŀűŒ:  
ĹťŌŵŝŨŀűŒŀŪĹŁũő peluk cium 

dariku; 

memeluk  [Ŵřť Ŵřť ŝŰĹ] v 

ĹťŌ:  ŴĺŪĹťŌőŽťĿĺťĿŴĺŪ dia 

memeluk adiknya; 

pelukan  [Ŵœť ŝű Ĺũő] n 

ť ŽťřĹťŌ:  
ť ŽťřĹťŌőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽŁũőőŮĹŎŮĿŵřż 
pelukan itu mengingatkanku 

pada Ibu 

peluru  [Ŵœť ŝű śű] n ĹśŨŢŰő: 
ŴŢů ƔťŴĹśŪŨĹũőĹśŨŢŰő rompi anti 

peluru
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pena  [Ŵœ őŪ] n œŪĹĹŪ: 
ŁũőŴĺŭŚőŌ ŽşŚœŪĹĹŪŢŭŌƁŪ aku 

menulis dengan pena hitam 

pencar, berpencar  [ŴŒťś ƀ ŴœŬ ő 
ŀŪś ƀ] v ĹśŨŀŪŚĹũő: 
ŶŀśşŬ ƓĿĹśŨŀŪŚĹũőŸœŏŪĿœż Ū para 

penjahat lari berpencar ke 

arah hutan; 

terpencar(-pencar)  [Ŵōťś ƀ 
ŴœŬ ő ŀŪś ƀ ŴœŬ ő ŀŪś ƀ] v 

ĹśŨŀũŌĹśŨŀŪŚ: 
ļśťŒļśũşĺťĿŖşĹŴĺŪťŚűżĹśŨŀ ũŌ
ĹśŨŀŪŚ keluarga mereka 

sudah terpencar-pencar 

pencet, memencet  [Ŵřť ŴřŬő 
ŴŀŻō] v ĹŌ: ŁũőĹŌœŰż řŢŭŴĺŭŚş aku 

memencet tombol hijau 

pencil, terpencil  [Ŵōťś ƀ ŴœŬ ő 
ŀŬŝ] a ţżŪĿŸĹŝ: 
ţřűżŒ ŽŪőőũ Ɣőōũ ƔĿťŚűżŷőţřűżŒ ŽŪőŏŭ ƓţżŪĿ
ŸĹŝ kampung itu terletak di 

sebuah desa terpencil 

pendam, memendam  [Ŵřť ŴřŬő 
ŌƁŪ] v ŕũĿ: ŴĺŪŴĹŻŒĿƁŪļşŪřŶĹśŐ 
ia memendam amarah; 

terpendam  [Ŵōťś ƀ ŴœŬ ő 
Ōũř] v ŎűĹŕũĿ: ŢřŒũōŬŏŭ ƓŎűĹŕũĿ 
harta karun terpendam 

pendar  [ŴœŬ ő ŌŪś ƀ] n ŵŢĿŵşşşŪş: 
ŵŢĿŵşşşŪşŌŪşŷőŏ ŽťĿŗŽ ŪŢşŚĿŪ
řřŪĹ pendar bintang di 

langit sangat indah 

pendek  [ŴœŻ ő ŴŌŻĹ] a Ţũ Ɣő, Ŵōŭ ƔŚ: 
ŴŌŻĹłŪŚŴōŭ ƔŚ anak itu pendek; 

kependekan  [ŴĹť ŴœŻ ő ŴŌ 
Ĺũő] n ļşŪřŢũ Ɣő: 
ļşŪřŴōŭ ƔŚĺťĿśżŪĿĹŪŚŴĺŪŴĹŭ ƓŚşĺ Ž
ťĿĹũŒŴśů ƓťĿŖũőŐŰĹśśř 
kependekan tubuhnya 

berhubungan dengan 

masalah genetika 

pendekar  [ŴœŬ ő ŴŌ ĹŪś ƀ] n őũĹśŒ: 
ŖśŨśŪłŪŴŢŌŻŀŶŌŚřŭĹŪśœŽ ťĿĹũő
ŝ ŽťřśťŒŶŌŚŴţŝżŪťĿļśũĹš ƀ raja 

pergi dengan dikelilingi para 

pendekar 

pendeta  [ŴœŬ ő ŴŌ ōŪ] n ŒŪŏţŝşĿ: 
ŒŪŏţŝşĿŴŏŠőƀŏŭ ƓŶŒŢŎ ƀőũ Ɣő 
pastor memberi petuah di 

gereja tersebut 

pengantin  [Ŵœť Ŀũő ōŬő] n 

ļűżŒżŪşŢŪş: 
ļűżŒżŪşŢŪşőũ ƔőŵōżĿĿŪőŌ ŽşŚłŰŌŖů Ɣő
Œ ŽŪőōŪřœśŨŴŖŋŭŃŰőŌŪ 
pengantin itu menikah 

dengan busana tradisional 

sunda; 

-- pria  [Ŵœť Ŀũő ōŬő œśŭ 
ŚŪ] Ŵŀ ŽŪŒżŪş: 
Ŵŀ ŽŪŒżŪşŀűŒŔű ŽţŅŬĿŏŭ ƓŴĺŪŵōżĿĿŪőŌ Ž
şŚ pengantin pria mencium 

wanita yang ia nikahi; 

-- wanita  [Ŵœť Ŀũő ōŬő şŪ őŭ 
ōŪ] Ŵŀ ŽŪŢŪş: 
Ŵŀ ŽŪŢŪşŔű Žőũ Ɣőś ŽťĿŸţ ŽřŭļşŪřŢŰĺ 
pengantin wanita itu 

menangis bahagia 

pengap  [Ŵœť Ŀũœ] a ŴţřŻőťũŒ: 
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ţ ŽťĿőũ Ɣőśű ŽŢŮĹťũŒ kamar itu 

terasa pengap 

pengaruh  [Ŵœť ĿŪ śŰŦ ƀ] n ťŬŏŐŬŖŝ: 
ŴŐťŴœŻ őťŬŏŐŬŖŝŏŭ ƓŌŭ dia adalah 

pengaruh yang baik; 

berpengaruh  [ŴŒťś ƀ Ŵœť ĿŪ 
śŰŦ ƀ] v řŭťŬŏŐŬŖŝŴţőůť: 
ťŬŏŐŬŖŝĺťĿŖżťŷőŝűĹłŪŚĺťĿŴĺ
Ū ayah berpengaruh 

terhadap anaknya; 

memengaruhi  [Ŵřť Ŵřť ĿŪ 
śű Ŧŭ] v ŢżĿťŬŏŐŬŖŝ: 
ŵőşļşŪřļŬŌŏŭ ƓŴśŭŚĹś ŽťĿŢŬŏŐŬŢōśŭ
řŭťŬŏŐŬŖŝōżťĹņţřŪŚŏŭ Ɠőŭ Ɠ ide 

bertemakan feminis telah 

memengaruhi hukum di sini; 

terpengaruh  [Ŵōťś ƀ Ŵœť ĿŪ 
śŰŦ ƀ] v ŸŌ Žś ũŒťŬŏŐŬŖŝ: 
ŴĺŪŎűĹļśťŒĿƁŪŌ ŽşŚťŬŏŐŬŖŝļşŪ
řļŬŌĺťĿōŨşũőōĹ dia telah 

terpengaruh ide-ide barat 

penggal, memenggal  [Ŵřť ŴřŬĿ 
ľũŝ] v ŵŒżĿ, ŵŚĹ: 
ŵŚĹļƁŪŴœŻ őŖŚŪĿļ ƀ memenggal 

kata menjadi suku kata; 

pemenggalan  [Ŵœť ŴřŬĿ ľŪ 
ŝũő] n ĹŪśŵŒżĿŖŚŪĿļ ƀ: 
ĹŪśŵŒżĿŖŚŪĿļ ƀ pemenggalan 

kata; 

penggalan  [ŴœŬ Ŀ ľŪ ŝũő] n 

Ţżşő: ŢżşőĺťĿŴśů ƓťĿ penggalan 

cerita; 

terpenggal  [Ŵōťś ƀ ŴœŬ Ŀ ľũŝ] v 

ŎűĹōũŌťťĹ: ŸĹżőũ ƔőŎűĹōũŌţũşťťĹ 
ayam itu terpenggal 

kepalanya 

pening  [Ŵœť őŬĿ] a ŴşŭŚőŠŭśšŨ: 
ţũşśű ŽŢŮĹşŬĿŴşŭŚő kepalaku 

terasa pening 

peniti  [Ŵœť őŭ ōŭ] n ŴĺŻřŃżťőœŝŪŚ: 
ŴĺŻřŃżťőœŝŪŚőŭ Ɣŷł ŽŴŖů ƓťŏƁŪŷţ ŽŴŢů Ɣ
ťřŭŴśŭŚŒś ŽťŚŴŢřť peniti ini 

digunakan untuk membuat 

baju tetap rapi 

penjara  [ŴœŬ ő ŀŪ śŪ] n ļŰĹ, 
ŴśůťőŀƁŪ: 
łŪŚŏũ ƔĿŢťĿļőőũ ƔőŎűĹőƁŪŢżĿōũşŴĺ Ž
ŪŸœŚũĿŴśůťőŀƁŪ kedua laki-laki 

itu dimasukkan ke dalam 

penjara; 

memenjarakan  [Ŵřť ŴřŬő 
ŀŪ śŪ Ĺũő] v ŀƁŪļŰĹ: 
ōƁŪśşŀŀƁŪļŰĹŖşĹŴĺŪŴŖśŪŨļŌŭŝũ
ĹŏśũŖŚ ƀ polisi memenjarakan 

mereka karena kasus 

pencurian; 

terpenjara  [Ŵōťś ƀ ŴœŬ ő ŀŪ 
śŪ] v ŎűĹŀƁŪļŰĹ: 
ŴĺŪŎűĹĺ ũĿťŚűżŶŌŌŴŌŭ ƓŚş ia 

terpenjara sepi 

penjuru  [ŴœŬ ő ŀű śű] n řŰř: 
ŏũƓşŏŰĹřŰřŶŝĹ penjuru dunia 

pensil  [ŴœŻ ő ŃŬŝ] n ŌŬőŢť: 
ŌŬőŢťŢŭţőŮ ƓĿĹŝżťĿ sekotak 

pensil warna
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pensiun  [ŴœŻ ő Ńŭ ŚŰő] n ŴĹšŭŚŋ; 
ŒƁŪőŪŅ: ĹťĿŏŰőŒƁŪőŪŅ dana 

pensiun; ŵŔőŒƁŪőŪŅ 
rencana pensiun 

pental, terpental  [Ŵōťś ƀ ŴœŬ ő 
ōũŝ] v ŴŌ ŽĿ: ŝűĹŒťŝőũ ƔőŴŌ ŽĿ bola 

itu terpental 

pentas, mementaskan  [Ŵřť ŴřŬő 
ōũŃ Ĺũő] v ťťĹŵŢŌĿ: 
ŖşĹŴĺŪŵŢŌĿŝŨļśŴśů ƓťĿőũ Ɣőŏŭ ƓŶśĿ
ŵśřřŪşŪś ƀ mereka 

mementaskan drama itu di 

hotel Mawar; 

pementasan  [Ŵœť ŴřŬő ōŪ 
Ń ũő] n ĹŪśŵŢŌĿ: 
ĹŪśŵŢŌĿŀŨřŭŵŢŌĿşũőŀũőŏś ƀőŭ Ɣ 
pementasan itu akan 

dilakukan senin ini 

penting  [ŴœŬ ő ōŬĿ] a ŢƁŪļũŅ: 
ŒŰļļŝŢƁŪļũŅ orang yang 

penting; 

kepentingan  [ŴĹť ŴœŬ ő ōŭ 
Ŀ ũő] n 1 ŢżşőŸŌ ŽŴŢŭŚ: 
Ŕű ŽřŭŢżşőŸŌ ŽŴŢŭŚ pemangku 

kepentingan; 2 ŔŝœśŨŶŚłőƀ: 
ŔŝœśŨŶŚłőƀŵţżĿłŪōŬ 
kepentingan negara;  

3 œśŨŶŚłőƀ: 
œśŨŶŚłőƀŢŪŐŪśŋŨŵŝŨœśŨŶŚł
őƀŢżşőŒŰļļŝ kepentingan 

publik dan kepentingan 

sendiri 

penuh  [Ŵœť őŰŦ ƀ] a ŴōŻř:  

ťŚżŪŴōŬřőƁ ƔŪŷŢżŵĹ ŽşŀőŴōŻřŴĹŬőŸœ 
jangan isi gelasmu terlalu 

penuh 

pepatah  [Ŵœť œŪ ōŨŦ ƀ] n ŢŰŘŪšŬō: 
ŢŰŘŪšŬōŚũĿļĿŷł ŽĹũőťŚżŪĿŵŖśżţŝŪ
ŚŷőłŭşŬōœśŨŀƁŪşũő pepatah 

masih banyak digunakan 

dalam kehidupan sehari-hari 

perabot  [Ŵœť śŪ Œō] n 

Ŵŗťś ƀőŬ Ŵŀťś ƀ, Ŵļśů ƓťĿŴśůťő: 
ĹŪśŴŝůťĹŴŗťś ƀőŬ Ŵŀťś ƀĺťĿŷł Žŷőļ
śũşŴśůťőŏŭ ƓŴţřŪŨŢřŵŝŨŸřżŷł ŽŖů Ɣő
ŏŭ ƓřŪĹ pemilihan perabot 

rumah tangga yang tepat dan 

tidak memakan banyak 

tempat; 

-- dapur  [Ŵœť śŪ Œō ŌŪ 
œűś ƀ] Ŵļśů ƓťĿļśũş: 
Ŵļśů ƓťĿļśũşőũ ƔőŏƁŪŀŪĹŶŝţŨřŭļŰŋ
ŘŪŖ perabot dapur itu 

terbuat dari logam 

berkualitas; 

-- kamar  [Ŵœť śŪ Œō ĹŪ 
řŪś ƀ] Ŵļśů ƓťĿőťő: 
Ŵļśů ƓťĿőťőŷőţ ŽťĿőťőőũ ƔőŴœŻ őŢŭ
łřŖű perabot kamar itu 

berwarna merah muda; 

-- kantor  [Ŵœť śŪ Œō Ĺũő 
Ŷōś ƀ] Ŵļśů ƓťĿŷł ŽŢƁŪőũĹĿŪő: 
Ŵļśů ƓťĿŷł ŽŢƁŪőũĹĿŪőőũ ƔőŴœŻ őŢŸōŝ ƀŴ
śŭŚŒĿżŪŚ perabot kantor itu 

bergaya minimalis 

peraga, memeragakan  [Ŵřť 
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Ŵřť śŪ ľŪ Ĺũő] v ŵŢŌĿŵŒŒ: 
őŭőŪŵŢŌĿŵŒŒŴĹťŒŪŚŪ Nina 

memeragakan kebaya; 

peragaan  [Ŵœť śŪ ľŪ ťũő] n 

ĹŪśŵŢŌĿ: 
ŵŗł ũƓőŶłş ƀőũ Ɣőŀ ũŌĺŮ Ɣőŏŭ ƓŠűőŚ ƀĹŪśļ Ž
Ūţśű peragaan busana itu 

diadakan di pusat 

perbelanjaan mewah; 

~ busana  [Ŵœť śŪ ľŪ ťũő Œű 
ŃŪ őŪ] ĹŪśŵŢŌĿŵŗł ũƓőŶłş ƀ: 
ŵŗł ũƓőŶłş ƀļśũ ƔĿőŭ ƔŴĺ ŽŪśżşřŶŌŚőŬōŚ
ŢŪśŵŗł ũƓőśŨŌũŒŶŝĹţŝŪŚŁŒũŒ 
peragaan busana kali ini 

dihadiri oleh banyak 

majalah mode kelas dunia 

peragawan  [Ŵœť śŪ ľŪ şũő] n 

őŪŚŵŒŒ: 
őŪŚŵŒŒļőőũ ƔőŌűŢĿżŪřŪĹ 
peragawan itu terlihat 

sangat gagah 

peragawati  [Ŵœť śŪ ľŪ şŪ ōŭ] n 

őŪĿŵŒŒ: őŪĿŵŒŒŢşřłŰŌśŪōśŭ 
peragawati itu mengenakan 

gaun malam 

perah, memerah  [Ŵřť Ŵř śŨŦ ƀ] v 

śŭŌőř: ŴśŪśŭŌőřşũşŷőŗŪś ƀř 
kami memerah susu sapi di 

peternakan; 

perahan  [Ŵœť śŪ Ŧũő] n ļũ Ɣő, 
śŭŌ, ŒŭŒ: őřşũşśŭŌ susu sapi 

perahan 

perahu [Ŵœť śŪ Ŧű] n Ŵśůť: ŴśůťŖŪŚ 
perahu dayung; ŴśůťŚŪĿ  

perahu karet; ŴśůťŚőō ƀ 
perahu motor 

perak  [Ŵœ ś ũĹ] n ŴĿŬő: ŵţşőŴĿŬő 
cincin perak 

peram, memeram  [Ŵřť Ŵřť 
śũř] v Œżř, ŏƁŪŷţ Ž(ŔŝŸř Ž)ŢŰĹ: 
ŴśŪŒřřŨřżşĿŷőĺ ŽŪşŢŪś kami 

memeram mangga itu dalam 

beras 

peran  [Ŵœť śũő] n ŒŏŒŪŏ: 
ŒŏŒŪŏţŝũĹ peran utama 

perang  [Ŵœť śũĿ] n ŢĿļśŪř: 
ŢĿļśŪřśŨţşżŪĿœśŨŴŏŠŌƁŪŴőŬőŸœ
ťŚżŪĿśŰőŵśĿ perang 

antarnegara itu berlangsung 

sengit; 

-- dunia  [Ŵœť śũĿ Ōű őŭ 
ŚŪ] ŢĿļśŪřŶŝĹ: 
ŢĿļśŪřŶŝĹŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒŏŰĹœśŨŴ
ŏŠ perang dunia melibatkan 

semua negara; 

-- urat syaraf  [Ŵœť śũĿ ťű ś ũō 
ŃŚŪ śũŗ] ŢĿļśŪřŀŬōşŬŏŚŪ: 
ŢĿļśŪřŀŬōşŬŏŚŪŴĹŬŌĺŮ ƔőśŨţşżŪĿ
Ŕű ŽŢřũļśŴœŻ őŔű ŽŵŏőŖśśļ perang 

urat saraf terjadi antar 

kandidat partai; 

 berperang  [ŴŒťś ƀ Ŵœť śũĿ] v 

ŏƁŪŢĿļśŪř: œśŨŴŏŠŴŝŻĹ ź 
ōżŪĿŏƁŪŢĿļśŪřĹũőŵŝŨĹũő 
negara-negara kecil 

berperang satu sama lain; 

memerangi  [Ŵřť Ŵřť śŪ 
Ŀŭ] v ōżťŢű Ž: 
ōƁŪśşŀōżťŢű ŽĹ ũŒŚŪŴŢŖōŬŌ polisi
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memerangi narkoba; 

peperangan  [Ŵœť Ŵœť śŪ 
Ŀũő] n ŠŮĹ, ŢĿļśŪř: 
ŢĿļśŪřŏƁŪŝŪŚřőŰšŚ ƀ 
peperangan menghancurkan 

manusia 

perangai  [Ŵœť śŪ ŸĿ] n ŒŰļŝŬĹ: 
ŒŰļŝŬĹĺťĿŴĺŪŴœŻ őļőĺŭ ƔŶřŶţ 
perangainya memang 

pemarah 

perangkap  [Ŵœť śũĿ Ĺũœ] n ĹũŒŌũĹ: 
ĹũŒŌũĹţőűŏŭ ƓřŭļşŪřŵĺŻĿŵśĿřŪĹ 
perangkap tikus ini sangat 

kuat; 

terperangkap  [Ŵōťś ƀ Ŵœť śũĿ 
Ĺũœ] v ōŬŌĹũŒ: őĹōŬŌťŚűżŷőĹśĿ 
burung itu terperangkap 

dalam sangkarnya; 

-- lunak  [Ŵœť śũĿ Ĺũō ŝű 
őũĹ] Ńťŗō ƀŵşś ƀ: 
Ńťŗō ƀŵşś ƀŏŭ ƓŝƁ ƔŪŢřũŚ perangkat 

lunak yang canggih 

peranti, peranti keras  [Ŵœť śũő 
ōŭ ŴĹť śũŃ] ŦŪś ƀŌŵşś ƀ: 
ļťřŖŬşŴōťś ƀŵŝŨŴřŪŢ ƀŴœŻ őŢťĿŦŪ
ś ƀŌŵşś ƀŏŭ ƓŴœŻ őŏŭ Ɠō ŽťĿĹŪśřŪĹŏŭ ƓŢŰŌ 
komputer dan tetikus adalah 

dua peranti keras paling 

dicari; 

-- lunak  [Ŵœť śũő ōŭ ŝű 
őũĹ] Ńťŗō ƀŵşś ƀ: 
ļťřŖŬşŴōťś ƀœśŨĹťŒŌ ŽşŚŃťŗō ƀ
ŵşś ƀŵŝŨŦŪś ƀŌŵşś ƀ komputer 

terdiri atas peranti lunak 

dan peranti keras 

peras  [Ŵœť śũŃ] v ļũ Ɣő: 
ţũƓőřŨőŪşťťĹŴœŻ őŢťĿŃŭĹŵŝŨļũ Ɣ
őőƁ ƔŪŷŢżŵĹ Žş potong lemon 

menjadi dua dan peras 

saripatinya ke dalam gelas; 

memeras  [Ŵřť Ŵřť śũŃ] v 1 

ŒŬŌ: ŴĺŪŒŬŌŴŢů ƔťŵŝŨōŪĹŷţ Žŵţ ŽĿ 
dia memeras baju itu dan 

menggantungnya agar  

kering; 2 ĺűżĹśśŶłĹ;  
ŵŒŝŻĹŴřŝ: 
ŴĺŪŷł ŽśűœŵŒŝŻĹŴřŝŖşĹŴśŪ 
mereka menggunakan 

gambar foto untuk memeras 

kami 

perawan  [Ŵœť śŪ şũő] n 

ŖśţřŀśśŚ ƀ: 
ŝűĹłŪŚĺťĿŴĺŪĹŻŚũĿŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ 
anaknya masih perawan 

perban  [Ŵœťś ƀ Œũő] n Ŕ ŽŪŖũőŵŔŝ: 
Ŕ ŽŪŖũőŵŔŝőŭ Ɣŷł ŽŢƁŪţśũŒļŝŰřŵŔŝ 
perban ini digunakan untuk 

menutup luka 

percaya  [Ŵœťś ƀ ŀŪ ŚŪ] a Ŵłů Ɠť; 
Ŵłů Ɠťřũ Ɠő: 
ŴśŪŏŰĹļőŴłů Ɠťřũ ƓőŷőōũşŴŐť kami 

semua percaya kepadamu; 

memercayai  [Ŵřť Ŵřťś ƀ ŀŪ 
ŸŚ] v Ŵłů Ɠť: ŖşĹŴĺŪŸřżŴłů ƓťŁũő 
mereka tidak memercayai 

saya 

perdu  [Ŵœťś ƀ Ōű] n ŖŰżřŸř Ž: 
Ÿř ŽŖŰżřŖŒřŪĹŷőŴĺōś Žťő pohon 

perdu banyak ditemukan di 

daerah tropis
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perempuan  [Ŵœť ŴśŬř œű ş ũő] n 

Ŕű ŽţŅŬĿ: Ŕű ŽţŅŬĿŵĺŻĿŵĹśżĿ 
perempuan tangguh; 

ţŅŬĿŢŪşļőőũ ƔőĹƁŪŝũĿőũ ƓĿŴţřżťŝť
ŚťŚűż perempuan itu sedang 

duduk termenung 
pergi  [Ŵœťś ƀ ľŭ] n Ÿœ: 

ŁũőŀŨŸœļŰŋœűż  aku akan pergi 

ke rumah kakek; 
bepergian  [ŴŒť Ŵœťś ƀ ľŭ 
Śũő] v ŴŌŬőŏŪĿŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
ŖşĹŴĺŪŴŌŬőŏŪĿŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŷőłżşĿ
şũőţŚŰŌ mereka bepergian 

selama liburan; 
kepergian  [ŴĹť Ŵœťś ƀ ľŭ 
Śũő] n ŏśŬœ, 
ĹŪśŴŌŬőŏŪĿŏżťĿŴŏŭ ƓŚş: 
ŔřŚũĿśű ŽŢŮĹŴŢŭŚŷŀĹũŒĹŪśŀŪĹŸœĺ
ťĿŴĺŪ saya masih sedih 

dengan kepergiannya 
pergok, memergoki  [Ŵřť Ŵřťś ƀ 

Ŷľ Ĺŭ] v ŀũŒ: ŔřŀũŒŸŌ ŽşżŪŴĺŪřŭłű Ž 
aku memergokinya 

selingkuh; 
tepergok  [Ŵōť Ŵœťś ƀ ľĹ] v 

ŎűĹŀũŒŸŌ Ž: ŴĺŪŎűĹŀũŒŸŌ ŽşżŪĺŶřŚ 
ia terpergok sedang mencuri 

periksa  [Ŵœť śŬĹ ŃŪ] v ōśşŀ: 
ōśşŀŌűŢŬ ƓĿĺťĿŷőĹśŨŴœſ Ū periksa 

isi tas itu!; 
memeriksa  [Ŵřť Ŵřť śŬĹ 
ŃŪ] v ōśşŀŢťŒ: 
Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓŢőŪřŒŬőōśşŀŢťŒŔű ŽŶ
ŌŚŢŪśŵōżŝŨļő 
petugas bandara memeriksa 

setiap penumpang; 

pemeriksaan  [Ŵœť Ŵřť śŬĹ 
ŃŪ ťũő] n ĹŪśōśşŀ; 
ĹŪśōśşŀŢťŒ: 
ĹŪśōśşŀŢťŒœśŨŀƁŪ 
pemeriksaan rutin 

perilaku  [Ŵœť śŭ ŝŪ Ĺű] n 

ŖŜōŬĹśśř: ŖŜōŬĹśśřŌŭ 
perilaku baik 

perinci, terperinci  [Ŵōťś ƀ Ŵœťś ƀ 
śŬő ŀŭ] v śŪŚŝŨŴťŭŚŌ: 
ĺ ŽťřűŝśŪŚŝŨŴťŭŚŌ detail 

information 
peringkat  [Ŵœťś ƀ śŬĿ Ĺũō] n ŝƁŪŌũŒ: 

ŴĺŪŸŌ ŽŝƁŪŌũŒŢűĿŢŰŌŷőł ũ ƔőŴśŭŚő 
dia mendapatkan peringkat 

tertinggi di kelasnya 
perintah  [Ŵœť śŬő ōŨŦ ƀ] n ļƁŪŢũ ƓĿ: 

ŴĺŪŏƁŪōŪřļƁŪŢũ ƓĿĺťĿŔű ŽŒũĿļũŒŒũŅ
łŪŴŢřť dia selalu 

melaksanakan perintah 

atasannya 
peristiwa  [Ŵœť śŬŃ ōŭ şŪ] n 

ŴţōŰĹŪśŋƀ: ŝƁŪŌũŒĺťĿŴţōŰĹŪśŋƀ 
rangkaian peristiwa 

perkara  [Ŵœťś ƀ ĹŪ śŪ] n ļŌŭ: 
ĹŪśŝũĹŏśũŖŚ ƀőũ ƔőŴœŻ őļŌŭŏŪĿĹŇ
ţřŪŚŸŌ Ž pencurian itu akan 

menjadi perkara hukum; 
beperkara  [ŴŒťś ƀ Ŵœť ĹŪ 
śŪ] v řŭļŌŭļşŪřĹũő: 
ļőŢťĿļőőũ ƔőřŭļŌŭļşŪřĹũő 
kedua orang yang beperkara 
memperkarakan  [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ ĹŪ śŪ Ĺũő] v ŗŽ ťĿś ŽťĿ: 
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ŴĺŪŗŽ ťĿś ŽťĿŌƁŪŴőŬőļŌŭŴśů ƓťĿĹŪś
ŏƁŪś ŽŪŚŝűĹĺťĿŴĺŪ dia 

memperkarakan kasus 

penganiayaan anaknya 

perkasa  [Ŵœťś ƀ ĹŪ ŃŪ] a 

ŵĺŻĿŵĹśżĿ: 
őũĹĹŭŤŪŚĹőƁ ƔŪţőũĹőũ ƔőŵĺŻĿŴĹśżĿř
ŪĹ atlet angkat besi itu 

sangat perkasa; 

keperkasaan  [ŴĹť Ŵœťś ƀ ĹŪ 
ŃŪ ťũő] n ļşŪřŵĺŻĿŵĹśżĿ: 
ļşŪřŵĺŻĿŵĹśżĿĺťĿŴĺŪőũ ƔőŸřżőżŪ
ŢĿŢũŚŴŝŚ keperkasaannya 

tidak diragukan lagi 

perkosa, memerkosa  [Ŵřť Ŵřťś ƀ 
ŶĹ ŃŪ] v ĺżřĺůő;  

pemerkosa  [Ŵœť Ŵřťś ƀ ŶĹ 
ŃŪ] n Ŕű Žĺżřĺůő: 
ļőŏŭ ƓŴœŻ őŔű Žĺżřĺůőŏŭ ƓŃŪŌŬŢō ƀ 
lelaki itu adalah pemerkosa 

yang sadis; 

perkosaan  [Ŵœťś ƀ ŶĹ ŃŪ 
ťũő] n ĹŪśĺżřĺůő: 
ţũşĺ ŽťĺżŪşĺżřĺůőőũ ƔőĹŝŪŚŴœŻ őĺż
ŪşŴŌżő berita perkosaan itu 

menjadi berita utama 

perlu1  [Ŵœťś ƀ ŝű] 1 a ŀƁŪŴœŻ ő: 
ŢŬ ƓĿŴţŝżŪőŭ ƔŀƁŪŴœŻ ő  

barang-barang ini perlu; 2 v 

ō ŽťĿĹŪś: Ŏ ŽŪŴŐťō ŽťĿĹŪśŴĿŬő  
Łũőŷţ ŽŚůřŸŌ Ž  

 

jika kamu perlu uang, aku 

dapat meminjamkannya 

kepadamu 

permadani  [Ŵœťś ƀ řŪ ŌŪ őŭ] n 

Ŗśř: ŖşĹŴĺŪőũƓĿťŚűżŒőŖśř 
mereka duduk di atas 

permadani 

permata  [Ŵœťś ƀ řŪ ōŪ] n 

ŴŖłśŖŝťŚ: 
ŴŖłśőũ ƔőŢşŚĿŪřřŪĹ permata 

itu sangat indah 

permen  [Ŵœťś ƀ ŴřŻő] n ŝűĹĹşŪŌ: 
ŝűĹĹşŪŌőũ ƔőřŭśŢłŪōŬţşŪő 
permen itu rasanya manis; 

-- karet  [Ŵœťś ƀ ŴřŻő ĹŪ 
ŴśŻō] ţřŪĹŕśũƓĿ  

permisi  [Ŵœťś ƀ řŭ Ńŭ] n ĺťŶŏš: 
ĺťŶŏšļśũŒ 
ļŰŋłżşŚŔřţőżťŚŸŌżŸţřļśũŒ? 
permisi, dapatkah Anda 

menolong saya? 

pernah  [Ŵœťś ƀ őŨŦ ƀ] ŴļŚ: 
ŴĺŪŴļŚŸŌ Žś ũŒŶŏšŀƁŪļŰĹ dia 

pernah dipenjara 

persis  [Ŵœťś ƀ ŃŬŃ] a ťŚżŪĿŵőżőťő, 
Ŵœŭ ƕŚŒ: 
ĹśŨŴœſ ŪŖşĹŴĺŪŌűŴţřůťőĹũőŴœŭ ƕŚ
Œ tas mereka terlihat sama 

persis; 

persisnya  [Ŵœťś ƀ ŃŬŃ 
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ŅŪ] ŵŏ ŽŀśŬĿŵŝ Žş: 
œũŅţŪőũ Ɣőŵŏ ŽŀśŬĿŵŝ ŽşřũőļůťŴłżő
őŭ Ɣ  permasalahan itu 

persisnya begini  

pertama  [Ŵœťś ƀ ōŪ řŪ] num ŵśĹ: 
śũĹŵśĹŖŒ cinta pandangan 

pertama; 

pertama-tama  [Ŵœťś ƀ ōŪ 
řŪ ōŪ řŪ] num ŴśŬ ƓřŵśĹ; 
Ĺżťőťů Ɠő: Ĺżťőťů Ɠő 
ŔřŀŨťŪśũřŘŒŏ 
pertama-tama, saya akan 

memberikan pengantar 

perut  [Ŵœť śŰō] n ŏ ŽťĿ: 
ŏ ŽťĿĺťĿŴĺŪŷţŅż perutnya 

besar 

perwira  [Ŵœťś ƀ şŭ śŪ] n őŪŚŏţŪś: 
őŪŚŏţŪśŔű Žőũ ƔőśŪŚĿŪőōżťŔű ŽŒũĿļũ
ŒŒũŅłŪĺťĿŴĺŪ perwira itu 

memberikan laporan pada 

atasannya 

pesan  [Ŵœť Ń ũő] n 1 ŢũƓĿ; ťťŴŌťś ƀ: 
ŢũƓĿŢżĿŎŮĿŒ ŽŪő pesan antar; 

 2 ĺ ŽťļşŪř: ĺ ŽťļşŪřŢũ Ɣő pesan 

singkat; 

memesan  [Ŵřť Ŵřť Ń ũő] v 

ŢũƓĿ: ŴĺŪťŚŪĹŀŨŢũƓĿĺ ŽŪşŔũŌ dia 

ingin memesan nasi goreng; 

pemesanan  [Ŵœť Ŵřť ŃŪ 
őũő] n ĹŪśŀťĿ: ĹŪśŀťĿōũƖş 
pemesanan tiket; 

pesanan  [Ŵœť ŃŪ őũő] n 

ĺťĿŏŭ ƓŢ ũ ƓĿŀťĿ: 
ĺťĿŏŭ ƓŀťĿŚũĿŸřżřŪťŭĹ  

pesananku belum datang 

juga 

pesat  [Ŵœť Ń ũō] a Ōżşő; śşŌŴśŻş: 
ĹŪśŴōŬŒŶōťŚżŪĿśşŌŴśŻş 
pertumbuhan pesat 

pesawat  [Ŵœť ŃŪ şũō] n Ŵļśů ƓťĿŒŬő: 
Ŵļśů ƓťĿŒŬőŴŖŬ ƓĿťťĹŸœ pesawat 

itu baru saja lepas landas; 

ťŰŢţĹśśřŴļśů ƓťĿŒŬő industri 

pesawat udara 

pesek  [Ŵœ ŴŃŻĹ] a (ŀřűĹ) ŵŒő: 
ŀřűĹĺťĿŴĺŪŵŒőřŪĹ 
hidungnya pesek sekali 

pesiar  [Ŵœť Ńŭ ŚŪś ƀ] n ĹŪśŝżťĿŴśůť: 
ŖşĹŴĺŪŢŪřŪśŎŴŝůťĹŝżťĿŴśůťĹũ
ŒŢŬ ƓĿťƁŪőşŚļşŪřŢŨŌşĹŴōŻřśűœŵ
ŒŒ mereka dapat memilih 

pesiar dengan fasilitas 

lengkap; 

berpesiar  [ŴŒťś ƀ Ŵœťś ƀ Ńŭ 
ŚŪś ƀ] v ŝżťĿŴśůť: 
ŖşĹŴĺŪŝżťĿŴśůťŸœŢűżřţŪŢřŰŏśŵ
œŃŬŗŬ Ĺ mereka berpesiar 

menuju samudera Pasifik 

pesona  [Ŵœť ŶŃ őŪ] n ŢŴőżţ ƀ: 
Ŗŭ ƓĺťĿŁũőŢőŷŀĹũŒŴŢőżţ ƀĺťĿŴĺŪ 
kakakku tertarik dengan 

pesonanya; 

memesona  [Ŵřť Ŵřť ŶŃ 
őŪ] v řŭŢŴőżţ ƀ: 
Ŵŀ ŽŪłŪŚřŭŴŢőżţ ƀŀśŬĿź pangeran 

itu memang memesona; 

terpesona  [Ŵōťś ƀ Ŵœť ŶŃ 
őŪ] v ţŝĿŷţŝ:  

ŢŪřŭţŝĿŷţŝŷőļşŪřĿŪřĺťĿŘś
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śŚŪĺťĿŴĺŪ suami itu 

terpesona atas kecantikan 

istrinya 

pesta  [ŴœŃ ōŪ] n ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ; œŪś ƀōŭ Ɣ: 
œŪś ƀōŭ ƔřŭłŭşŬōłŭşŪřŪĹ pesta itu 

berlangsung sangat meriah 

peta  [Ŵœ ōŪ] n ŵŔőŏŭ Ɠ: 
ŵŔőŏŭ ƓŴťŴłŭŚōŨşũőťťĹŴŁŭŚĿŷō Ž 
peta Asia Tenggara 

petaka  [Ŵœť ōŪ ĹŪ] n ŘũŚŖŬŒũōŬ  

petang  [Ŵœť ōũĿ] n ŒżŪŚ: 
ŢşũŢŌŭōťőŒżŪŚ selamat petang 

peti  [Ŵœť ōŭ] n 1 ţŭŒ: 
ŴĺŪŴĹŻŒţőũĿŢůťŴĹżŪ ź Ÿş ŽŷőţŭŒ 
dia menyimpan buku-buku 

lamanya di dalam peti;  

2 ĹŝżťĿ: ĹŝżťĿŸœśšŋŭŚ ƀ peti 

pos 

petik, memetik  [Ŵřť Ŵřť ōŬĹ] v 

ŴŌŻŌ: 
ŴŌŻĹŔű ŽţŅŬĿļőőũ ƔőĹƁŪŝũĿŴŌŻŌŌťĹ
ĹŰţŝŪŒ gadis itu memetik 

setangkai bunga mawar 

petir  [Ŵœť ōŭś ƀ] n ŗŽ ŪŔżŪ: 
łŪŚļőőũ ƔőŎűĹŗŽ ŪŔżŪ pria itu 

tersambar petir 

piala  [œŭ  ŚŪ ŝŪ] n Ŏ ŽşŚśŪĿşũŝ: 
Ŏ ŽşŚśŪĿşũŝŵŝŨŴţśŭŚŅŏťĿřťŒŷ
ţ ŽŔű ŽłőŨťũőŌũŒţőŮ ƓĿ piala dan 

medali emas diberikan pada 

juara pertama 

 

piara, memiara  [Ŵřť řŭ ŚŪ śŪ] v 

Ŵŝŭ ƔŚĿŌű: Ŵŝŭ ƔŚĿœŝŪţřťŴŏŠ ƅƄƄ 
ōũş dia memiara 100 ekor 

ikan mujair; 

piaraan  [œŭ  ŚŪ śŪ ťũő] n 

(Ţũōş ƀ)Ŵŝŭ ƔŚĿ: 
ŢŰőũĺŴŝŭ ƔŚĿŏŭ ƓŸřżŸŌ ŽŌűŵŝŀŨĹŝŪŚŴœŻ
őŢŰőũĺŏŭ Ɠŀśŀ ũŌ anjing piaraan 

yang tak terurus menjadi liar 

piatu  [œŭ  ŚŪ ōű] n ĹƁŪŖś ŽŪŖżťŵřż: 
ŝűĹĹƁŪŖś ŽŪŖżťŵřżţřŪŚŎŮĿŸřżřŭŏũ ƔĿ
ŖżťŵŝŨŵřż anak piatu tidak 

memiliki kedua orang tua 

piawai  [œŭ  ŚŪ Ÿş] a łƁŪőŪŅ: 
ŁũőřŭŴŖů Ɠťőŏŭ ƓŴĹżĿřŪĹŷőŌ ŽŪőŘŪš
Ū saya memiliki teman yang 

sangat piawai dalam 

berbahasa 

pidana  [œŭ  ŌŪ őŪ] n ťŪłŅŪĹśśř: 
ĹŪśľŪōĹśśřŴœŻ őļşŪřŔŬŌŏŪĿ
ťŪŅŪ pembunuhan adalah 

sebuah tindak pidana; 

terpidana  [Ŵōťś ƀ œŭ  ŌŪ őŪ] v 

ŎűĹōũŌŢŬőŝĿŶŏš  

pidato  [œŭ  ŌŪ Ŷō] n ŢŰőŏśŖŀőƀ: 
ŢŰőŏśŖŀőƀĺťĿŴĺŪőżŪŴŒů ƓťřŪĹ 
pidatonya membosankan 
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pihak  [œŭ  ŦũĹ] n ŕż ŪŚ: 
ļŰŋťŚűżŕż ŪŚŸţő kamu berada 

di pihak mana; 

berpihak  [ŴŒťś ƀ œŭ  ŦũĹ] v 

ťŚűżŴļŭŚĿĺ ŽŪĿ: ŴŐťťŚűżĺ ŽŪĿŴĺŪ 
istirinya berpihak padanya; 

memihak  [Ŵřť řŭ ŦũĹ] v 

Ŵĺ ŽŪĺ ŽŪĿ: 
Ŕű ŽŖŬŖŪĹšŪŴĺ ŽŪĺ ŽŪĿŀƁŪŴŝŚ 
hakim memihak terdakwa; 

sepihak  [ŴŃť œŭ  ŦũĹ] n 

ĺ ŽŪĿŴŌŭŚş: 
ŚĹŴŝŬĹŕż ŪŚŴŌŭŚşĺťĿĺ ŽťōĹŝĿŏŭ Ɠŀ
ŨŏƁŪ pembatalan perjanjian 

sepihak dapat dilakukan 

pijak, pijakan  [œŭ  ŀŪ Ĺũő] n 

ňŪőŏŭ Ɠřũ ƓőļĿ: ŒśŬšũŏ 
ŀŨŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨŸŌ Žōũ ƔĿţŝũĹŷőōŝŪ
ŌťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ perusahaan 

tersebut sedang berusaha 

mendapat pijakan di pasar 

Indonesia; 

terpijak  [Ŵōťś ƀ œŭ  ŀ ũĹ] v 

ŴţŚŭŚŒŶŌŚŸřżŸŌ Žōũ ƔĿŷŀ: 
ŝűĹŵřşŶŌőŴţŚŭŚŒŶŌŚŸřżŸŌ Žōũ ƔĿŷŀ 
anak kucing terpijak 

pijat  [œŭ  ŀ ũō] v őşŌ:  

Łũőō ŽťĿĹŪśőşŌŴŏ ŽŪ saya butuh 

pijat kaki; 

memijat  [Ŵřť řŭ ŀ ũō] v őşŌ: 
ŔřőşŌĹŝ ŽŪřŴőů ƔťĺťĿŴĺŪŏŭ ƓŴţőů Ɠ
ťŚŝ ŽŪ saya memijat ototnya 

yang lelah 

pikir  [œŭ  Ĺŭś ƀ] v ļŬŌ: 
ŴĺŪļŬŌşżŪĿŪőőŭ ƔĿżŪŚ dia pikir 

pekerjaan ini mudah; 

berpikir  [ŴŒťś ƀ œŭ  Ĺŭś ƀ] v ļŬŌ: 
ŴĺŪļŬŌţőũĹřŪĹŴŖů ƓťŵĹ ŽœũŅţŪőŭ Ɣ 
dia berpikir keras untuk 

menyelesaikan masalah ini; 

pemikiran  [Ŵœť řŭ Ĺŭ ś ũő] n 

ļşŪřļŬŌ: 
ļşŪřļŬŌĺťĿŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓŎĹŴŎŭŚĿĹũ
őřŪĹ pemikirannya sangat 

kontroversial; 

pikiran  [œŭ  Ĺŭ ś ũő] n ļşŪřļŬŌ: 
ŁũőŸřżŴĺ ŽŪŷŀļşŪřļŬŌĺťĿŴĺŪ 
aku tidak dapat memahami 

pikirannya 

pil  [œŬ ŝ] n ŴřŻŌ; ŚŪŴřŻŌ: 
ŚŪŴřŻŌşŬōŪřŬő pil vitamin 

pilih, memilih  [Ŵřť řŭ ŝŬŦ ƀ] v 

ŴŝůťĹ: 
ŴĺŪŴŝůťĹœśŨŴŏŠŸŏŚŴœŻ őŢŎŪőŏŭ Ɠ
ŖũĹŔżťő dia memilih 

Thailand untuk tempat 

liburannya; 

pilihan  [œŭ  ŝŭ Ŧũő] n ōũşŴŝůťĹ: 
ŖşĹŴĺŪŸřżřŭōũşŴŝůťĹťů Ɠő 
mereka tidak punya pilihan 

lain 

pilot  [œŭ  ŝō] n őũĹŒŬő: 



pimpin, memimpin pipi 

246 

 

ŴĺŪŴœŻ őőũĹŒŬőŏŭ ƓřŭœśŨŢŒĹŪśŋƀ 
dia seorang pilot 

berpengalaman 

pimpin, memimpin  [Ŵřť řŬř 
œŬ ő] n őƁŪ: 
Ŕű ŽőƁŪŏŭ ƓŌŭőƁŪŶŌŚŷţ ŽōũşťŚżŪĿŏŭ ƓŌŭ 
pemimpin yang baik 

memimpin dengan 

memberikan contoh yang 

baik 

pincang  [œŬ ő ŀ ũĿ] a ĺŪŴœſ , 
ĺŪŖŬĹŪś: 
ŵř ŽşżŪĺŪĺťĿŴĺŪŀŨŴœſ ŴĺŪŵōżŴĺŪ
ĹŻţőŭŸœ walaupun kakinya 

pincang, ia melarikan diri; 

terpincang-pincang  [Ŵōťś ƀ 
œŬ ő ŀ ũĿ œŬ ő ŀ ũĿ] v  

ĹśŨŚżťĿĹśŨŵŚżĿ:  

ŴĺŪŴŌŬőŸœĹśŨŚżťĿĹśŨŵŚżĿŸœ dia 

berjalan sambil 

terpincang-pincang 

pindah  [œŬ ő ŌŨŦ ƀ] v Ś ŽŪŚ; Ŵļŝů Ɠťő: 
ŴĺŪŚ ŽŪŚŸœŗŬ ŝŬœœŬ őŢ ƀŴőů ƓťĿŀŪĹĿŪ
őĺťĿŴĺŪ dia pindah ke 

Filipina karena pekerjaan 

pinggang  [œŬ Ŀ ĹũĿ] n Ŵťş: 
ŴťşŴĺŪŴŀŻŒ pinggangnya 

terasa sakit 

pinggir  [œŬ Ŀ Ĺŭś ƀ] n 1 ĺťŒ: 
ŴĺŪŚůőťŚűżŏŭ ƓĺťŒ dia berdiri di 

pinggir; 2 ĺ ŽŪĿ: ĺ ŽŪĿŏŪĿ 
pinggir jalan 

pinggul  [œŬ Ŀ ĹŰŝ] n ŢŨŶŖĹ: 
ŴĺŪŢŨŶŖĹţũĹ pinggulnya  

patah 

pingsan  [œŬ Ŀ Ń ũő] v ŴœŻ őŝř: 
ŴŌŻĹŴœŻ őŝřŀŪĹļşŪřŴţőů ƓťŚŝ ŽŪ 
anak itu pingsan karena 

terlalu lelah; 

ŴĺŪŴœŻ őŝřŴŖśŪŨļşŪřŴţőů ƓťŚŝ ŽŪ 
dia pingsan karena 

kelelahan 

pinjam, meminjam  [Ŵřť řŬő 
ŀ ũř] v Śůř: ŁũőŚůřśŎŴĺŪ aku 

meminjam mobilnya; 

meminjamkan  [Ŵřť řŬő ŀ ũř 
Ĺũő] v ŷţ ŽŚůř: ŴĺŪŷţ ŽŁũőŚůřŴĿŬő 
dia meminjamkan uang 

kepadaku 

pinta, meminta  [Ŵřť řŬő ōŪ] v 

ĺť: 
ŴŌŻĹŔű ŽłŪŚĺťĺťĿŴŝżőŀŪĹŖżťŵřż 
anak itu meminta mainan 

kepada orang tuanya 

pintar  [œŬ ő ōŪś ƀ] a ŁŝŪŌ: 
ŴĺŪŴœŻ őŴŌŻĹŁŝŪŌ dia anak 

yang pintar 

pintas, sepintas  [ŴŃť œŬ ő ōũŃ] n 

ŷőŖśŬŒōŪŴŌŭŚş: 
ŴĺŪřťĿŢŬ ƓĿŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ ƔőŷőŖśŬŒōŪŴŌŭ
Śş dia melihat sepintas apa 

yang terjadi 

pintu  [œŬ ő ōű] n œśŨōű: œśŨōűţőŽŪ 
pintu depan 

pipa  [œŭ  œŪ] n ŏżť: ŏżťśŨŒŪŚőƁ ƔŪ 
pipa saluran air 

pipi  [œŭ  œŭ ] n ŵĹ Žř: 
ŵĹ ŽřŴĺŪŴœŻ őŢŭťřŵŌĿ pipinya 

bersemu merah
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pipit  [œŭ  œŬ ō] n őĹĹśŨŀťĹ: 
őĹĹśŨŀťĹŒŬőŢűĿ burung pipit 

terbang tinggi 

pirang  [œŭ  ś ũĿ] a ŒŝťőŌ ƀ; ŏťĿ: 
ŴĺŪŚ ŽťřŔřŴœŻ őŢŭŒŝťőŌ ƀ dia 

mengecat rambut hitamnya 

menjadi pirang 

piring  [œŭ  śŬĿ] นาม ŀŪő: 
ţőŽŪŏŭ ƓĺťĿŴĺŪŏŭ ƓŒ ŽŪőļůťŝ ŽŪĿŀŪő 
di rumah, tugasnya adalah 

mencuci piring 

pisah, memisahkan  [Ŵřť řŭ ŃŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŵŒżĿ: 
ŵřżőƁ ƔŪŵŒżĿţřűżŒ ŽŪőŢťĿţřűżŒ ŽŪő 
sebuah sungai memisahkan 

kedua desa itu; 

terpisah  [Ŵōťś ƀ œŭ  ŃŨŦ ƀ] v 

ŎűĹŵŚĹ: ŖşĹŴĺŪŵŚĹĹũőťŚűżřŪ 
20 œŭ ŵŝ Žş mereka sudah 

terpisah selama 20 tahun 

pisau  [œŭ  ŴŃŪ] n řŭŌ: řŭŌļř pisau 

yang tajam 

pita  [œŭ  ōŪ] n śŬŒŒŬ Ɣő: 
ŴĺŪōŬŌŶŒōŬŌŔřŢŭŴĺŭŚş dia 

memakai pita rambut warna 

hijau 

plastik  [œŝũŃ ōŬĹ] n ŖŝŪŢōŬĹ: 
łŪřŏƁŪŀŪĹŖŝŪŢōŬĹ mangkuk 

itu terbuat dari plastik 

pohon  [Ŷœ Ŧő] n ō ŽőŸř Ž: 
őĹŖŬśŪŒŴĹŪŨťŚűſŒőō ŽőŸř Ž 
seekor burung merpati 

bertengger di pohon itu 

pojok  [Ŷœ ŀĹ] n řŰř: 
ŁũőřťĿŸřżŴţŻőŴĺŪŴŖśŪŨŴĺŪőũƓĿť
ŚűżōśĿřŰř aku tidak melihatnya 

karena dia duduk di pojok 

pokok  [Ŷœ ĹĹ] n ţŝũĹ: 
śŪļŪĺťĿťŪţŪśţŝũĹŀŨŴŖŬ ƓřĺŮ Ɣőŷ
őşũőŖśŰżĿőŭ Ɣ harga bahan 

makanan pokok akan naik 

besok; 

-- pangkal  [Ŷœ ĹĹ œũĿ 
Ĺũŝ] ō Žőōť: 
ō ŽőōťĺťĿœũŅţŪŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ ƔőŚũĿŸřżśű Ž 
pokok pangkal 

permasalahan belum 

diketahui; 

pokoknya  [Ŷœ ĹĹ 
ŅŪ] ŢŬ ƓĿŢƁŪļũŅ, ŴťŪŴœŻ őşżŪ: 
ŴťŪŴœŻ őşżŪĿŪőŏũ ƔĿţřŌŀŨō ŽťĿŵŝ Žş
ŴŢśŻŀŴŚŻőşũőőŭ Ɣ pokoknya semua 

pekerjaan sudah harus 

selesai sore ini 

pola  [Ŷœ ŝŪ] n ŝŪŚ; śűœŵŒŒ: 
ŴĺŪŷŢżŴŢů ƔťŝŪŚōŪśŪĿ dia 

memakai baju dengan pola 

kotak-kotak 

polisi  [Ŷœ ŝŭ Ńŭ] n ōƁŪśşŀ: 
őũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŏŭ ƓţŝĿŏŪĿŸŌ ŽŎŪřŴŢ Ž
őŏŪĿĹũŒōƁŪśşŀ turis yang 

tersesat itu menanyakan 

arah kepada polisi 

politik  [Ŷœ ŝŭ ōŬĹ] n ĹŪśŴřůťĿ: 
ŴĺŪŢőŷŀŀŨŴŝżőĹŪśŴřůťĿ dia 

tertarik terjun ke dunia 

politik
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politikus  [Ŷœ ŝŭ ōŭ ĹŰŃ] n 

őũĹĹŪśŴřůťĿ: 
Ĺśŋŭŏŭ ƓŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒőũĹĹŪśŴřůťĿ
ŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴŢŭŚĿ kasus tersebut 

melibatkan seorang politikus 

ternama 

politis  [Ŷœ ŝŭ ōŬŃ] a ĹŪśŴřůťĿ: 
œśŨŴŌŻőŏŪĿĹŪśŴřůťĿ hal politis 

polos  [Ŷœ ŝŃ] a ŐśśřŌŪ: 
ŴŐťťŎűĹŝ ŽťřśťŒŌ ŽşŚţ ŽťĿŖũĹŸŌ ŽĿż
ŪŚŵŝŨŐśśřŌŪ dia dikelilingi 

ruangan yang sederhana dan 

polos; 

kepolosan  [ŴĹť Ŷœ Ŷŝ 
Ń ũő] n ļşŪřŴśŭŚŒĿżŪŚ: 
ļşŪřŴśŭŚŒś ŽŪŚŵŝŨļşŪřşżŪĿŴœŝż
ŪŷőĹŪśōĹŵōżĿŖů Ɣőőŭ ƓřũőŴŌżőł ũŌ
řŪĹ kepolosan dan 

kehampaan pada dekorasi 

lantainya sangat terasa 

pompa bensin  [œř œŪ ŴŒŻő 
ŃŬő] œũ ƕřőƁ ƔŪřũő: 
ŏŭ Ɠœũ ƕřőƁ ƔŪřũőřŭţ ŽťĿőƁ ƔŪŵŝŨś ŽŪőťŪţ
Ūś di pompa bensin juga 

terdapat toilet dan toko 

makanan 

porsi  [Ŷœś ƀ Ńŭ] n Ţżşő: 
ŸťŠĹśŭřţőŮ ƓĿŏŭ Ɠ satu porsi es 

krim 

pos  [ŶœŃ] n ŸœśšŋŭŚ ƀ: 
ŁũőŀŨŢżĿŸŗŝ ƀŷţ ŽŏŪĿŸœśšŋŭŚ ƀ 
aku akan mengirimkan 

berkas itu melalui pos 

pos-el  [œŃ Ŵťŝ] n ťŭŴřŝ: 
ŁũőŝůřťŭŴřŝĺťĿōũşŴťĿ aku lupa  

alamat pos-elku 

posisi  [Ŷœ Ńŭ Ńŭ] n ōƁŪŵţőżĿ: 
ŀŪĹŀŰŌŏŭ ƓŴĺŪťŚűż 
ŴĺŪŢŪřŪśŎŴţŻőŴşŏŭŸŌ ŽťŚżŪĿł ũŌŴ
ŀő dari posisinya, dia dapat 

melihat panggung dengan 

jelas 

pot  [œō] n ţř Žť; ĹśŨŎŪĿ: 
ĹśŨŎŪĿŌťĹŸř Ž pot bunga 

potong, memotong  [Ŷœ ōĿ] v 

ţũƓő; ōũŌ: ŴĺŪōũŌŢŴōŻĹł ŽŪ ź dia 

memotong daging itu 

perlahan-lahan; 

potongan  [Ŷœ Ŷō Ŀũő] n łŬ Ɣő: 
łŬ ƔőĹśŨŌŪšĹśŨŀŪŚťŚűżŏũ ƓşŖů Ɣő 
potongan kertas berserakan 

di lantai; 

sepotong  [ŴŃť Ŷœ ōĿ] n łŬ Ɣő: 
Ŵļ ŽĹţőŮ ƓĿłŬ Ɣő sepotong kue 

potret  [Ŷœ ŴōśŻō] n śűœŎżŪŚ: 
ŘŪŖŎżŪŚĺťĿŖżťĺťĿŴĺŪ potret 

ayahnya; 

memotret  [Ŵřť Ŷř ŴōśŻō] v 

ŎżŪŚśűœ: 
ŴĺŪŸŌ ŽŎżŪŚŘŪŖŢũōş ƀŏũ ƔĿţřŌŵŝ Žş 
dia telah memotret semua 

binatang itu; 

pemotretan  [Ŵœť Ŷř Ŵōś 
ōũő] n ĹŪśŎżŪŚśűœ: 
ŴĺŪŸŌ ŽŴśŭŚőĹŪśŎżŪŚŘŪŖ ia 

sedang mempelajari 

pemotretan 

prajurit  [œśŪ ŀű śŬō] n őũĹśŒ: 
őũĹśŒĹśŭĹŶŒśŪŋ prajurit 

kuno Yunani



praktik prinsip 

249 

 

praktik  [œśũĹ ōŬĹ] n ĹŪśœŇŬŒũōŬ: 
ĹŪśœŇŬŒũōŬŏŪĿĹŪśŵŖŏŚ ƀ 
praktik medis; 

mempraktikkan  [ŴřŬř œśũĹ 
ōŬĹ Ĺũő] v ŕŮ Ĺ; ŕŮ ĹţũŌ: 
őũĹřŪŚŪĹŝŕŮ ĹŏũĹšŨĺťĿŴĺŪťŚűż
ŒőŎőő pesulap itu 

mempraktikkan keahliannya 

di jalan 

praktis  [œśũĹ ōŬŃ] a ŴţřŪŨŢř: 
ŴţřŪŨ: ŵőşŏŪĿŏŭ ƓŴţřŪŨŢř cara 

praktis 

pramugara  [œśŪ řű ĹŪ śŪ] n 

Ţŀžşō: ŢŀžşōŴœŻ őřŬōśřŪĹ 
pramugara itu sangat ramah 

pramugari  [œśŪ řű ĹŪ śŭ] n 

ŵťś ƀŶŦŢŴōŢ: 
ŴĺŪō ŽťĿĹŪśŴœŻ őŵťś ƀŶŦŢŴōŢ dia 

ingin menjadi pramugari 

pramuka  [œśŪ řű ĹŪ] n ŝűĹŴŢůť: 
ŴĺŪŴœŻ őŝűĹŴŢůťŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ ia 

adalah seorang anak 

pramuka yang polos 

pramuniaga  [œśŪ řű őŭ ŚŪ ľŪ] n 

ŖőũĹĿŪőĺŪŚ: 
ŖőũĹĿŪőŷţ ŽŒśŬĹŪśŝűĹļ ŽŪŌ ŽşŚļş
ŪřŴœŻ őĹũőŴťĿ pramuniaga itu 

melayani pelanggan dengan 

ramah 

pramusaji  [œśŪ řű ŃŪ ŀŭ] n ŒśŬĹś: 
ŒśŬĹśőƁŪŴřőűřŪ pramusaji itu 

membawa daftar menu 

pramuwisata  [œśŪ řű şŭ ŃŪ ōŪ] n 

řũļļŰŴŏŠĹ ƀ, ŸĹŌ ƀ:  

ļűżřůťőũĹŏżťĿŴŏŭ ƓŚşŷł ŽŴşŝŪŷőĹŪśŴ
Śŭ ƓŚřłřťőŰŴŢŪşśŭŚ ƀŵţżĿłŪōŬ 
pramuwisata itu mengajak 

turis mengunjungi monas 

prangko  [œśũĿ ŶĹ] n ŵŢōřœƀ : 
Łũőō ŽťĿĹŪśŵŢōřœƀ ŴŖů ƓťŢżĿŀŌţř
ŪŚ aku butuh prangko untuk 

mengirimkan surat ini 

prestasi  [ŴœśŻŃ ōŪ Ńŭ] n ŔŝŢƁŪŴśŻŀ: 
ŎŮĿĺ ũ Ɣőōťőőŭ ƔřũőļůťļşŪřŢƁŪŴśŻŀ 
mencapai tahap ini adalah 

sebuah prestasi 

pria  [œśŭ ŚŪ] n Ŕű ŽłŪŚ: 
Ŕű ŽłŪŚļőőũ ƔőťżŪőţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ 
pria itu membaca koran 

pribadi  [œśŭ ŒŪ Ōŭ] n Ţżşőōũş: 
Ŵśů ƓťĿŢżşőōũş urusan pribadi 

pribumi  [œśŭ Œű řŭ] n ļőŖů ƔőŴřůťĿ: 
ťŪŶŒśŬŀŬőŴœŻ őŴŔżŪŖů ƔőŴřůťĿĺťĿť
ťŢŴōśŴŝŭŚ Aborigin adalah 

suku pribumi Australia 

prihatin  [œśŭ ŦŪ ōŬő] a ŴţŻőŷŀ: 
łŪşŒ ŽŪőśű ŽŢŮĹŴţŻőŷŀĹũŒĹŪśŶŀśĹ
śśř penduduk desa itu 

merasa prihatin dengan 

pencurian itu; 

memprihatinkan  [ŴřŬř œśŭ 
ŦŪ ōŬő Ĺũő] v őżŪŴţŻőŷŀ: 
ŢŘŪŖŔű ŽœśŨŢŒŘũŚŌŬőŎŝżřőũ ƔőőżŪ
ŴţŻőŷŀřŪĹ keadaan para 

korban tanah longsor itu 

sangat memprihatinkan 

prinsip  [œśŬő ŃŬœ] n ţŝũĹĹŪś: 
ţŝũĹĹŪśĺťĿłŭşŬō prinsip 

hidup



puas pulau 

250 

 

puas  [œű ş ũŃ] a ŖŮĿŖťŷŀ: 
ŴśŪŖŮĿŖťŷŀĹũŒŒśŬĹŪśĺťĿŶśĿŵś
ř kami puas dengan 

pelayanan hotel itu; 

kepuasan  [ŴĹť œű şŪ Ń ũő] n 

ļşŪřŖŮĿŖťŷŀ: 
ļşŪřŖŮĿŖťŷŀĺťĿŝűĹļ ŽŪ 
kepuasan pelanggan; 

memuaskan  [Ŵřť řű ş ũŃ 
Ĺũő] v ōťŒŢőťĿ: 
ŴœŻ őŴśů ƓťĿŚŪĹŏŭ ƓŀŨōťŒŢőťĿļşŪ
řō ŽťĿĹŪśĺťĿŏŰĹļő sangat 

sulit memuaskan keinginan 

semua orang 

pucat  [œű ŀ ũō] a ŃŭŌ: 
ţőŽŪŴĺŪŃŭŌřŪĹ wajahnya 

sangat pucat 

puisi  [œű şŭ Ńŭ] n ŒŏĹşŭ: 
ŴĺŪťżŪőŒŏĹşŭŷőşũőŴĹŬŌ dia 

membacakan sebuah puisi di 

pesta ulang tahunnya 

puja  [œű ŀŪ] v ŒűłŪ: 
ŴŐťŴŏżŪőũ Ɣőŏŭ ƓŁũőŒűłŪŵŝŨŁũőśũĹ 
kaulah yang kupuja dan 

kukasihi; 

memuja  [Ŵřť řű ŀŪ] v ŒűłŪ: 
ŁũőŒűłŪŖśŨŴŀ ŽŪťĿļ ƀŴŌŭŚş aku 

memuja Tuhan Yang Maha 

Esa; 

pujaan  [œű ŀŪ ťũő] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŒűłŪ, 
ŴœŻ őļőŏŭ Ɠłů ƓőłťŒťŚżŪĿřŪĹ: 
ŖśŨŴŀ ŽŪŴœŻ őŢŬ ƓĿŏŭ ƓŒűłŪŶŌŚřőŰšŚ ƀ, 
ţŅŬĿŷőţũşŷŀ Tuhan pujaan 

manusia, wanita pujaan hati 

puji, memuji  [Ŵřť řű ŀŭ] v łřŴłŚ; 
ŢśśŴśŬŅ: 
ļśűłřŴłŚőũĹŴśŭŚőŏŭ ƓřŭļşŪřœśŨ
ŖŜōŬŌŭ guru itu memuji 

muridnya yang berkelakukan 

baik 

pukul  [œű ĹŰŝ] n őŪŤŬĹŪ; ŶřĿ: 
ōťőőŭ Ɣţ ŽŪŶřĿ sekarang pukul 

lima; 

memukul  [Ŵřť řű ĹŰŝ] v ōŭ: 
ŴĺŪōŭŁũőŵśĿřŪĹ dia 

memukulku sangat keras 

pula  [œű ŝŪ] adv ŴłżőĹũő: 
őťĹŀŪĹőŭ ƔŴĺŪŚũĿőƁŪţőũĿŢůťŴŝżřőũ Ɣ
őŝĿŸœŷőĹśŨŴœſ ŪĺťĿŴĺŪ dia 

memasukan pula buku itu ke 

dalam tasnya 

pulang  [œű ŝũĿ] v ĹŝũŒ: ŁũőĹŝũŒŒ ŽŪő 
aku pulang ke rumah; 

-- pergi  [œű ŝũĿ Ŵœťś ƀ 
ľŭ] ĹŪśŴŌŬőŏŪĿŸœŵŝŨĹŝũŒ: 
ōũƖşŴļśů ƓťĿŒŬőŸœĹŝũŒ tiket 

pesawat pulang pergi; 

berpulang  [ŴŒťś ƀ œű ŝũĿ] v 

ŀŪĹŸœ (ōŪŚ) : 
ŵřżĺťĿŴŢŭŚŸœœŭ ŏŭ ƓŔżŪőřŪ ibunya 

berpulang setahun yang lalu 

pulau  [œű ŴŝŪ] n ŴĹŪŨ: 
ŴĹŪŨŢŰřŪōśŪ pulau Sumatra; 

ŴĹŪŨőũ ƔőĹş ŽŪĿĺşŪĿřŪĹ pulau 

itu sangat luas; 

kepulauan  [ŴĹť œű ŴŝŪ 
şũő] n ţřűżŴĹŪŨ:  

ťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŴœŻ őœśŨŴŏŠţřűżŴĹŪŨ 
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Indonesia adalah negara 

kepulauan 

pulih  [œű ŝŬŦ ƀ] v ŗů ƔőōũşŌŭĺŮ Ɣő: 
ŴĺŪŢŘŪŖŌŭĺŮ Ɣőŵŝ Žş dia sudah 

pulih keadaannya 

pemulihan  [Ŵœť řű ŝŭ Ŧũő] n 

ĹŪśŗů Ɣőōũş: 
ŴŐťťŚűżŷőśŨŚŨŴşŝŪĹŪśŗů Ɣőōũş 
dia sedang berada dalam 

masa pemulihan 

pulpen  [œŰŝ ŴœŻ ő] n œŪĹĹŪ: 
œŪĹĹŪőũ ƔőŢŭŌƁŪ pulpen itu 

berwarna hitam 

puluh  [œű ŝŰŦ ƀ] n ŢŬŒ: 
ŁũőťŪŠũŚťŚűżŷőĹśŰĿŀŪĹŪś ƀōŪřŪ
ŵŝ ŽşŢŪřŢŬŒœŭ  saya sudah 

tinggal di Jakarta tiga puluh 

tahun; 

berpuluh-puluh  [ŴŒťś ƀ œű 
ŝŰŦ ƀ œű ŝŰŦ ƀ] v ŴœŻ őŢŬŒ: 
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒĹŪśŏƁŪĿŪőŏŭ Ɠőŭ ƓřŪőŪőţ
ŝŪŚŏŠşśśš dia sudah 

berpuluh-puluh tahun 

bekerja di sini; 

puluhan  [œű ŝű Ŧũő] n 

ţŝũĹŢŬŒ: ŴŝĺţŝũĹŢŬŒ angka 

puluhan 

punah  [œű őŨŦ ƀ] a ŢűŅŖũőŐ ƀ: 
Ţũōş ƀőũ ƔőŢűŅŖũőŐŰ ƀŸœŵŝ Žş hewan 

itu sudah punah; 

kepunahan  [ŴĹť œű őŪ 
Ŧũő] n ĹŪśŢűŅŖũőŐŰ ƀ: 
Ţũōş ƀĹƁŪŝũĿœśŨŢŒĹũŒĹŪśŢűŅŖũő
ŐŰ ƀ hewan itu sedang 

mengalami kepunahan 

puncak  [œŰő ŀ ũĹ] n ŚťŌ: ŚťŌŴĺŪ 
puncak gunung 

punggung  [œŰĿ ĹŰĿ] n ţŝũĿ; 
ŵŔżőţŝũĿ: ţŝũĿĺťĿŴĺŪĹş ŽŪĿřŪĹ 
punggungnya sangat lebar 

punya, mempunyai  [ŴřŬř œű 
ŸŅ] v řŭ: ŴĺŪřŭŝűĹŢťĿļő dia 

mempunyai dua orang anak 

pupuk  [œű œŰĹ] n œŰſ Ś: 
őŭ ƓļůťœŰſ Śŏŭ ƓŏƁŪŀŪĹřűŝŀŪĹŢũōş ƀ ini 

adalah pupuk yang terbuat 

dari kotoran hewan; 

memupuk  [Ŵřť řű œŰĹ] v 

ŷţ ŽœŰſ Ś: 
ŴĺŪĹƁŪŝũĿŷţ ŽœŰſ Śō ŽőřŨřżşĿŴŝŻĹō ŽőŴ
ŝŻĹőũ Ɣő dia sedang memupuk  

pohon mangga kecil itu; 

pemupukan  [Ŵœť řű œű 
Ĺũő] n ĹŪśŷţ ŽœŰſ Ś: 
ĹŪśŷţ ŽœŰſ ŚŴœŻ őţőŮ ƓĿŷőĹśŨŒşőĹŪ
śŢƁŪļũŅŷőĹŪśŴŖŪŨŴŝŭ ƔŚĿŖůł 
pemupukan merupakan 

salah satu proses penting 

dalam budi daya suatu 

tanaman 

pura  [œű śŪ] n şũŌ: şũŌŠũĹŌŬ ƗŢŬŏŐŬ Ɨ 
pura suci 

pura-pura  [œű śŪ œű śŪ] v ŵŢś ŽĿ: 
ŴĺŪŵŢś ŽĿŏƁŪŴœŻ őŸřżŴţŻő kami 

berpura-pura tidak melihat 

purnama  [œűś ƀ őŪ řŪ] n 

ŴŌůťőŴŖŻŅ; ŖśŨŀũőŏś ƀŴōŻřŌşĿ: 
ļůőőŭ ƔŴœŻ őļůőŴŌůťőŴŖŻŅ malam 

ini bulan purnama 

pusar  [œű ŃŪś ƀ] n ŢŨŌůť: 
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ŏŪśĹŎűĹŢŪŚŢŨŌůťśũŌļťŀŮĿō ŽťĿ
ŏƁŪĹŪśŔżŪōũŌ bayi terlilit tali 

pusar sehingga harus 

dilakukan operasi 

pusara  [œű ŃŪ śŪ] n ŢŰŢŪő: 
ŴĺŪőũƓĿś ŽťĿŸţ ŽţőŽŪţŝŰřŕũĿŠŖĺťĿ
ŵřżĺťĿŴĺŪ ia duduk menangis 

di pusara ibunya 

pusat  [œű Ń ũō] n 1 ŷŀĹŝŪĿ: 
ŷőŷŀĹŝŪĿŴřůťĿ di pusat kota; 

2 ŠűőŚ ƀĹŝŪĿ: 
ŠűőŚ ƀĹŝŪĿļşŪřŢőŷŀ pusat 

perhatian; 3 ĹŝŪĿ: 
ŢƁŪőũĹĿŪőĹŝŪĿ kantor pusat; 

4 ŠűőŚ ƀ: őŪř pusat 

perbelanjaan 

pusing  [œű ŃŬĿ] a şŬĿŴşŭŚő: 
Łũőśű ŽŢŮĹşŬĿŴşŭŚőŴŖśŪŨŢťĿşũőŵŝ Žş
ŸřżŸŌ ŽőťőţŝũŒ aku pusing 

karena sudah dua hari tidak 

tidur; 

memusingkan  [Ŵřť řű ŃŬĿ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŢũŒŢő: 
şŬłŪőũ ƔőőżŪœşŌţũşřŪĹ 
pelajaran itu sangat 

memusingkan 

pustaka, perpustakaan  [Ŵœťś ƀ 
œŰŃ ōŪ ĹŪ ťũő] n ţ ŽťĿŢřŰŌ; 
ţťŢřŰŌ: ţťŢřŰŌŵţżĿłŪōŬ 
perpustakaan nasional 

pustakawan  [œŰŃ ōŪ ĹŪ şũő] n 

ŒśśŋŪśũĹš ƀ:  

ŒśśŋŪśũĹš ƀŵőżőťőşżŪō ŽťĿťżŪő
ţőũĿŢůťřŪřŪĹ pustakawan 

pasti sudah banyak 

membaca buku 

putar  [œű ōŪś ƀ] v ţřŰő: 
ŴśŪō ŽťĿţřŰőĹŝũŒśŎŷō ŽŢŨŖŪő 
kita harus putar balik di 

bawah jembatan; 

-- balik  [œű ōŪś ƀ ŒŪ ŝŬĹ] v 

şőĹŝũŒ: ŖşĹŴĺŪō ŽťĿşőĹŝũŒŸœ 
dia harus putar balik; 

-- ulang  [œű ōŪś ƀ ťű ŝ ũĿ] v 

ŁŪŚŃƁ ƓŪ; ŴœŬ ŌŃƁ ƔŪ: 
ĹŌœŰż řŴŖů ƓťŴŝżőŃƁ ƔŪ(śŭŴŖŝŚ ƀ) tekan 

tombol putar ulang; 

berputar(-putar)  [ŴŒťś ƀ œű 
ōŪś ƀ œű ōŪś ƀ] v şőŸœşőřŪ: 
ŖşĹŴĺŪşőŸœşőřŪŴŖśŪŨŸřżśű ŽŏŬ
ŠŏŪĿ mereka berputar-putar 

karena tidak tahu arah; 

memutar  [Ŵřť řű ōŪś ƀ] v 

ĹŝũŒśŎ: ŏŭ ƓşżŪĿŖťŏŭ ƓŀŨĹŝũŒśŎ 
ruang yang cukup untuk 

kendaraan memutar; ĹŝũŒţũő 
memutar balik; 

putaran  [œű ōŪ ś ũő] n śťŒ: 
ĹŪśŴŝůťĹţũşţőŽŪŀŨŀũŌĺŮ ƔőŢťĿśť
Œ pemilihan ketua akan 

dilakukan dua putaran; 

~ balik  [œű ōŪ ś ũő ŒŪ ŝŬĹ] n 

ĹŝũŒśŎ: ĹŝũŒśŎ melakukan 

putaran balik;
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seputar  [ŴŃť œű ōŪś ƀ] n 

ŴĹŭ ƓŚşĹũŒ: 
ŴśŪĹƁŪŝũĿţŪśůťŴśů ƓťĿŴĹŭ ƓŚşĹũŒœũŅţ
ŪŢŰĺŘŪŖ kami sedang 

membahas seputar masalah 

kesehatan 

putih  [œű ōŬŦ ƀ] n ĺŪş: ĺőřœũĿĺŪş 
roti tawar; 

keputihan  [ŴĹť œű ōŭ Ŧũő] n 

ōĹĺŪş: 
Ŕű ŽţŅŬĿŏŰĹļőŵőżőőťőşżŪŴļŚŴœŻ
őōĹĺŪş semua wanita pasti 

pernah mengalami 

keputihan; 

pemutihan  [Ŵœť řű ōŭ Ŧũő] n 

ĹŪśŏƁŪŷţ ŽĺŪş: 
Ŕ ŽŪŔůőőũ ƔőŔżŪőĹŪśŗťĹĺŪşŵŝ Žş 
kain itu sudah melalui proses 

pemutihan 

putik  [œű ōŬĹ] n ŴĹŢś: 
ŴĹŢśōũşŴřŭŚřŭţőŽŪŏŭ ƓŴœŻ őŴŃŝŝ ƀŢůŒ
ŖũőŐŰ ƀŴŖŠŴřŭŚŷőŌťĹŸř Ž putik 

berfungsi sebagai alat 

kelamin betina bunga 

putra  [œű ōśŪ] n ŝűĹłŪŚ: 
ŖşĹŴĺŪŚũĿŸřżřŭŝűĹ Mereka 

belum memiliki putra 

putri  [œű ōśŭ] n Ŵŀ ŽŪţŅŬĿ: 
Ŵŀ ŽŪţŅŬĿŀŪĹœśŨŴŏŠŸŏŚ putri 

dari Thailand 

putus  [œű ōŰŃ] v ĺŪŌ: 
ŴłůťĹŢŨŖŪőőũ ƔőŀűżźĺŪŌ tali 

jembatan itu tiba-tiba putus; 

keputusan  [ŴĹť œű ōű Ń ũő] n 

ĹŪśōũŌŢŬőŷŀ, řōŬ: 
ŖşĹŴĺŪŀŨœśŪĹŪŠŔŝřōŬœśŨłŰ
řŖśŰżĿőŭ ƔŴł ŽŪ mereka akan 

mengumumkan hasil 

keputusan rapat besok pagi; 

memutuskan  [Ŵřť řű ōŰŃ 
Ĺũő] v ōũŌŢŬőŷŀ: 
Ŕű ŽŖŬŖŪĹšŪōũŌŢŬőļŌŭ hakim 

memutuskan perkara; 

terputus(-putus)  [Ŵōťś ƀ œű 
ōŰŃ œű ōŰŃ] adv ĺŪŌźţŪŚź, 
ŸřżōżťŴőů ƓťĿ: 
ŢũŅŅŪŋŶŏśŠũŖŏ ƀŏŭ Ɠőŭ ƓĺŪŌźţŪŚ
ź sinyal telepon di sini 

terputus-putus
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R  -  r 

raba   [śŪ ŒŪ] v ŵōŨ, ŢũřŔũŢ: 
ŢũřŔũŢŴŒŪ ź rabalah dengan 

lembut; 

meraba   [Ŵřť śŪ ŒŪ] v ļŝƁŪ: 
ŵŖŏŚ ƀŵōŨţőŽŪťĹĺťĿŔű Žœż şŚŴŖů Ɠť
ōśşŀŢťŒĹ ŽťőŴőů Ɣť dokter 

meraba dada pasien itu 

untuk merasakan benjolan; 

meraba-raba   [Ŵřť śŪ ŒŪ śŪ 
ŒŪ] v 1 ļŝƁŪţŪ: 
ļŝƁŪţŪŢşŬōł ƀŸŗŷőŏŭ ƓřůŌ 
meraba-raba sakelar lampu 

dalam kegelapan; 2 ŴŌŪ: 
ŀŪĹŏżŪŏŪĿťŪĹũœĹśŬŚŪĺťĿŴĺŪŁũ
őŢŪřŪśŎļŪŌŴŌŪļşŪřōũ ƔĿŷŀĺť
ĿŴĺŪ dari gerak-geriknya 

saya dapat meraba-raba 

maksudnya 

rabun   [śŪ ŒŰő] a ŢŪŚōŪŢũ Ɣő: 
ŴŌŻĹŢŪŚōŪŸřżœĹōŬ anak 

bermata rabun; 

-- dekat   [śŪ ŒŰő ŴŌť 
Ĺũō] řťĿŷĹŝ ŽŸřżŴţŻő, ŢŪŚōŪŚŪş: 
ļőŵĹżŢżşőřŪĹŴœŻ őŢŪŚōŪŚŪş 
orang tua sebagian besar 

mengalami rabun dekat; 

-- jauh   [śŪ ŒŰő ŀŪ  
şŰŦ ƀ] řťĿŸĹŝŸřżŴţŻő,ŢŪŚōŪŢũ Ɣő: 
ōũ ƔĿŵōżŴŝŻĹŴĺŪŢşřŵşżőōŪŢŪŚōŪ
Ţũ Ɣőŵŝ Žş  

sejak kecil dia sudah 

menggunakan kacamata 

untuk rabun jauh; 

-- senja   [śŪ ŒŰő ŴŃŬő 
ŀŪ] ōŪŒťŌĹŝŪĿļůő: 
ļŰŋœűż ŁũőŴœŻ őōŪŒťŌĹŝŪĿļůőřŪ
őŪőŵŝ Žş kakek saya sudah 

lama mengalami rabun senja 

racun   [śŪ ŀŰő] n ŖŬš; ŚŪŖŬš: 
ĹŪśŌů ƓřőƁ ƔŪřŪĹ ź 
ŢŪřŪśŎĹƁŪŀ ũŌŖŬšŸŌ Ž minum air 

yang banyak dapat 

menghilangkan racun; 
ŴţŻŌŒŪĿłőŬŌřŭŖŬšŎŮĿōŪŚ 
beberapa jamur 

mengandung racun 

mematikan 

beracun   [ŴŒť śŪ ŀŰő] v 

ŴœŻ őŖŬš; řŭŖŬš: 
ŵĹžŃőŭ ƔŴœŻ őŖŬšřŪĹ gas ini 

sangat beracun; ŠśŖŬš panah 

beracun; ŢŪśŴļřŭŏŭ ƓřŭŖŬš zat 

kimia beracun; 

keracunan   [ŴĹť śŪ ŀű őũő] v 

ŶŌőŖŬš: ŴĺŪŶŌőŖŬš dia 

keracunan



1
radang, meradang  ragam 

256 

 

meracuni  [Ŵřť śŪ ŀű őŭ] v 

şŪĿŚŪŖŬš: 
řŭļőşŪĿŚŪŖŬšŷőťŪţŪśĺťĿŴĺŪ 
seseorang telah meracuni 

makanannya; 

-- serangga   [śŪ ŀŰő ŴŃť śũĿ 
ľŪ] ŚŪľżŪŵřŝĿ: 
Ŗůłőũ ƔőŎűĹŁŭŌŌ ŽşŚŚŪľżŪŵřŝĿ 
tanaman itu disemprot 

dengan racun serangga; 

-- tikus   [śŪ ŀŰő ōŭ 
ĹŰŃ] ŚŪŴŒů Ɠťţőű: 
ŢŰőũĺĺ ŽŪĿŒ ŽŪőŁũőōŪŚŴŖśŪŨĹŬőť
ŪţŪśŏŭ ƓřŭŚŪŴŒů ƓťţőűŴŀůťœő 
anjing tetangga saya mati 

karena makan makanan 

yang tercampur racun tikus 
1
radang, meradang   [Ŵřť śŪ 

ŌũĿ] v ŶĹśŐŀũŌ: 
řŭśŪŚĿŪőşżŪś ũňřőōśŭŶĹśŐŀũŌŴřů Ɠť
ŸŌ ŽŚŬőļşŪřŴţŻőőũ Ɣő menteri 

dilaporkan sempat 

meradang mendengar 

komentar tersebut; 

ŖŜōŬĹśśřĺťĿŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŁũőŶĹś
ŐŀũŌ tingkah lakunya 

membuatku meradang  
2
radang   [śŪ ŌũĿ] n ťũĹŴŢŒ: 

ŴŖů ƓťŝŌťŪĹŪśťũĹŴŢŒœĹōŬŵŝ Žşŵ
ŖŏŚ ƀŀŨŷţ ŽŚŪŵĹ ŽťũĹŴŢŒŁũő 
untuk mengurangi radang 

biasanya dokter memberi 

saya obat anti radang 

radio   [śŪ Ōŭ ŶŚ] n şŬŏŚŰ: ŢŎŪőŭşŬŏŚŰ 
stasiun radio 

raga   [śŪ ľŪ] n śżŪĿĹŪŚ: 
śżŪĿĹŪŚŵŝŨŀŬōŷŀ jiwa dan 

raga; 

memperagakan   [ŴřŬř Ŵœť 
śŪ ľŪ Ĺũő] v ŵŢŌĿ: 
ŖşĹŴĺŪŀŨőƁŪŴŢőťĹŪśťťĹŵŒŒ
ŷţřżĺťĿŖşĹŴĺŪ mereka akan 

memperagakan rancangan 

terbarunya;   

łŰŌŵōżĿĿŪőőũ ƔőőƁŪŴŢőťŶŌŚőũĹť
ťĹŵŒŒōũşŴťĿ gaun pengantin 

itu diperagakan oleh 

perancangnya sendiri; 

pemeragaan   [Ŵœť Ŵřť śŪ 
ľŪ ťũő] n ĹŪśŢŪŐŬō: 
ĹŪśŢŪŐŬōŷţ ŽŴţŻőŎŮĿĹŪśŏƁŪĿŪőĺ
ťĿŴļśů ƓťĿ pemeragaan cara 

kerja mesin; 

peraga   [Ŵœť śŪ ľŪ] n 1 

őŪĿŵŒŒ, őŪŚŵŒŒ: 
őŪĿŵŒŒ/őŪŚŵŒŒŵŗł ũƓő 
peraga busana; 2 
ťŰœĹśŋƀœśŨĹťŒ, ŶřŴŌŝ: 
ŴĺŪŢťőŌ ŽşŚťŰœĹŪśŋƀŢŪŐŬōœśŨ
ĹťŒ dia mengajar dengan 

alat peraga; 

peragaan   [Ŵœť śŪ ľŪ ťũő] n 

ĹŪśŵŢŌĿ: ĹŪśŵŢŌĿŗł ũƓő 
peragaan busana 

ragam   [śŪ ľũř] n 1 ŵŒŒ, œśŨŴŘŏ: 
ŌőōśŭřŭţŝŪŚœśŨŴŘŏ ada 

banyak ragam musik; 2 őŬŢũŚ, 
řŪśŚŪŏ:  

ĹŪśļŒţŪļőţŝŪĹŝŪŚőŬŢũŚ 
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bergaul  

dengan berbagai ragam 

orang; 3 ŏƁŪŴőŭŚŒŘŪšŪ, 
śŨŌũŒŘŪšŪ: 
ŴĺŪŖűŌŌ ŽşŚŠũŖŏ ƀŏŪĿĹŪś dia 

berbicara dengan ragam 

formal; 

seragam   [ŴŃť śŪ ľũř] n 

Ŵļśů ƓťĿŵŒŒ: Ŵļśů ƓťĿŵŒŒőũĹŴśŭŚő 
pakaian seragam sekolah 

ragu   [śŪ ľű] a 1 ŢĿŢũŚ: 
ŁũőŢĿŢũŚŷőĹŪśŏƁŪŌŭĺťĿŴĺŪ 
saya ragu akan kebaikannya; 

2 ŝũĿŴŝ: 
ŁũőŝũĿŴŝşżŪļƁŪōťŒĺťĿŁũőŀŨŎűĹ
ō ŽťĿţśůťŸřż saya ragu apakah 

jawaban saya benar; 

keraguan  [ŴĹť śŪ ľű ş ũő] n 

ļşŪřŝũĿŴŝ: ļşŪřŝũĿŴŝŏŭ ƓŷţŅż 
keraguan yang besar; 

meragukan   [Ŵřť śŪ ľű Ĺũő] v 

1 ŢĿŢũŚ: 
ŁũőŸřżŴļŚŢĿŢũŚļşŪřŀśŬĿĺťĿŴśů Ɠť
ĿŴŝżŪĺťĿŴĺŪ saya tidak 

pernah meragukan 

kebenaran ceritanya; 2 
Ÿřżŵőżŷŀ: 
ŏŰĹļőŸřżŵőżŷŀŷőļşŪřŢŪřŪśŎ
ĺťĿŴĺŪŷőĹŪśŵĹ ŽœũŅţŪ semua 

orang meragukan 

kemampuannya 

menyelesaikan masalah itu; 

ragu-ragu  [śŪ ľű śŪ ľű] a 

ŝũĿŴŝ: ťŚżŪŝũĿŴŝŏŭ ƓŀŨōŬŌōżťŁũő 
jangan ragu-ragu 

menghubungi saya; 

ŴĺŪŝũĿŴŝŏŭ ƓŀŨś ũŒĺťĿĺşũŅ dia 

ragu-ragu menerima hadiah 

rahang   [śŪ ŦũĿ] n ĺŪĹśśŸĹś: 
ĺŪĹśśŸĹśŝżŪĿŶŌőĹśŨŵŏĹŀŪĹťŰ
ŒũōŬŴţōŰśŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀ rahang 

bawahnya terbentur saat 

kecelakaan sepeda motor 

rahasia   [śŪ ŦŪ Ńŭ ŚŪ] n 1 ŝũŒ: 
ĺ ŽťřűŝŝũŒ informasi rahasia; 2 
ļşŪřŝũŒ: 
ŴŐťŴĹŻŒļşŪřŝũŒŸŌ ŽŸţř bisakah 

kamu menjaga rahasia; 3 
Ŵśů ƓťĿŝŮĹŝũŒ: 
ļşŪřŝŮĹŝũŒĺťĿĹŪśŢś ŽŪĿ 
rahasia penciptaan; 

merahasiakan  [Ŵřť śŪ ŦŪ Ńŭ 
ŚŪ Ĺũő] v 1 œŬ ŌŒũĿ, ŃżťőŴś Žő: 
ŴĺŪĹŻŸřżŢŪřŪśŎŏŭ ƓŀŨœŬ ŌŒũĿļşŪř
ŔŬŌţşũĿĺťĿŴĺŪŸŌ Ž dia tidak 

dapat merahasiakan 

kekecewaannya; 2 ŢĹũŌĹũ Ɣő: 
ŴĹŻŒĺ ŽťřűŝŴœŻ őļşŪřŝũŒ 
merahasiakan informasi 

rahim   [śŪ ŦŬř] n řŌŝűĹ: 
ŏŪśĹŏŭ ƓŴŀśŬŅŴōŬŒŶōŷőřŌŝűĹ 
bayi yang tumbuh dalam 

rahim
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raih, meraih   [ŸśŦ ƀ] v 1 ŁşŚ, ļş ŽŪ, 
Ÿĺşżļş ŽŪ: ŏƁŪşũőőŭ Ɣŷţ ŽŌŭŏŭ ƓŢŰŌ 
raihlah hari ini; Ÿĺşżļş ŽŪ: 
ŀŨœśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀ meraih 

kesuksesan; ļş ŽŪ: 
ŴŐťŴťů ƔťřřůťŸœļş ŽŪŶŏśŠũŖŏ ƀřůťŎů
ťŵŝŨŚĹřũőĺŮ ƔőřŪ dia meraih 

telepon dan mengangkatnya; 

2 ŚŮŌ: 
ŚŮŌťƁŪőŪŀŌ ŽşŚĹŪśŏƁŪś ũňœśŨţŪś 
meraih kekuasaan dengan 

kudeta militer 

raja   [śŪ ŀŪ] n ĹšũōśŬŚ ƀ: ŴĹő ťŪśĹ 
ļůťĹšũōśŬŚ ƀťĿļ ƀŵśĹĺťĿťŪŋŪŀũ 
ĹśŢŬĿţŨŢżŪţśŭ Ken Arok 

adalah raja pertama 

kerajaan Singasari; 
ťƁŪőŪŀĺťĿŖśŨřţŪĹšũōśŬŚ ƀ 
kekuasaan raja; 

kerajaan   [ŴĹť śŪ ŀŪ ťũő] n 1 

śŪłťŪŋŪŀũĹś:  
ŢţśŪłťŪŋŪŀũĹśťũĿĹŜš 
kerajaan Inggris; 2 
ťŪŋŪŀũĹś: ťŪŋŪŀũĹśŐŰśĹŬŀ 
kerajaan bisnis; 3 
śŨŒťŒĹšũōśŬŚ ƀ  

rajin   [śŪ ŀŬő] a ĺŚũő: 
őũĹŴśŭŚőŏŭ ƓĺŚũő murid yang 

rajin; ļőĺŚũő orang-orang 

yang rajin; 

kerajinan tangan  [ŴĹť śŪ ŀŭ 
őũő ōŪ Ŀũő] ţũōŎĹśśř: 
ś ŽŪőőŭ ƔĺŪŚţũōŎĹśśřŏŭ ƓŴťĹŝũĹš 
ŋƀĺťĿŒŪţŝŭ toko ini menjual 

kerajinan tangan khas Bali 

rak   [ś ũĹ] n ł ũ ƔőşŪĿĺťĿ: 
ł ũ ƔőşŪĿţőũĿŢůťőũ ƔőŴōŻřŵŝ Žş rak 

buku itu sudah penuh 

raket   [śŪ ŴĹŻō] n ŵśŻĹŴĹŻō (Ÿř ŽōŭŝűĹ): 
ŏƁŪŷţ ŽŴťŻőŸř ŽōŭōŮĿ 
mengencangkan senar raket 

rakit   [śŪ ŴĹŻō] n ŵŖ: ĹŪśŵĺżĿĺ ũőŵŖ 
perlombaan rakit; 

berakit   [ŴŒť śŪ ĹŬō] v 

ŝżťĿŵŖ: ŝżťĿŵŖśŬřŏŨŴŝŢŪŒ 
berakit-rakit di danau; 

perakitan   [Ŵœť śŪ Ĺŭ ōũő] n 

ĹŪśœśŨĹťŒ: 
ŶśĿĿŪőœśŨĹťŒŢżşő pabrik 

perakitan; 

rakitan   [śŪ Ĺŭ ōũő] n 1 
œśŨĹťŒ: śŎŏŭ ƓœśŨĹťŒŷőŅŭ ƓœŰż ő 
mobil rakitan Jepang; 2 
œśŨĹťŒŴťĿ: śŨŴŒŬŌœśŨĹťŒŴťĿ 
bom rakitan 

rakus   [śŪ ĹŰŃ] a ōŨĹŝŨ, ŝŨŶřŒ: 
ŴĺŪĹŬőťŚżŪĿōŨĹŝŨōŨĹŝŪř dia 

makan dengan rakus; 
ĹŬőŸřżśű Žŀ ũĹŖť pemakan yang 

rakus 

rakyat   [ś ũĹ Śũō] n œśŨłŪłő: 
łŪşťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ rakyat 

Indonesia 

ralat   [śŪ ŝũō] n ĹŪśŵĹ ŽŸĺ: 
őŭ Ɠļůťĺ ŽťŵĹ ŽŢƁŪţśũŒŒŏļşŪřŴřů Ɠťş 
Ūőőŭ Ɣ ini adalah ralat untuk 
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artikel kemarin 

ramah   [śŪ řŨŦ ƀ] a ŴœŻ őřŬōś: 
ĹŪśō ŽťőśũŒťŚżŪĿŴœŻ őřŬōś 
sambutan yang ramah; 

-- tamah, 

keramahtamahan   [śŪ řŨŦ ƀ 
ōŪ řŨŦ ƀ; ŴĹť śŪ řŨŦ ƀ ōŪ řŪ 
Ŧũő] n ļşŪřŴœŻ őĹũőŴťĿ: 
ĺťŒļŰŋŢƁŪţśũŒļşŪřŴœŻ őĹũőŴťĿ
ĺťĿļŰŋ terima kasih atas 

keramahtamahan Anda 

ramai   [śŪ Ÿř] a Ŕű Žļő: 
ōŝŪŌőũ ƔőŵťťũŌřŪĹ pasar itu 

sangat ramai 

ramai, beramai-ramai   [ŴŒťś ƀ śŪ 
Ÿř śŪ Ÿř] v ŏƁŪśżşřĹũő: 
łŪşŒ ŽŪőŚĹŶĺŚĿŴĺ ŽŪśżşřĿŪőŵōżĿ
ĿŪő masyarakat 

berama-ramai menghadiri 

acara perkawinan; 

keramaian   [ŴĹť śŪ Ÿř 
Śũő] n ŕűĿłő: 
ĹŝŰżřļőśşřōũşĹũőŏƁŪŷţ ŽŴĹŬŌŕűĿł
őśŬřŎőő sekelompok orang 

berkumpul menyebabkan 

sebuah keramaian di pinggir 

jalan; 

meramaikan   [Ŵřť śŪ Ÿř 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽļŮĹļũĹ: 
ŴśŪřŪśżşřĿŪőŴŖů ƓťŴŖŬ ƓřļşŪřļŮĹ
ļũĹŷőĿŪő kami datang untuk 

meramaikan pestanya 

rambu   [ś ũř Œű] n Ŵļśů ƓťĿţřŪŚ: 
Ŵļśů ƓťĿţřŪŚŀśŪŀś rambu  

jalan 

-- lalu lintas   [ś ũř ŝŪ ŝű ŝŬő 
ōũŃ] Ŵļśů ƓťĿţřŪŚŀśŪŀś: 
Ŵļśů ƓťĿţřŪŚŀśŪŀś rambu lalu 

lintas 

rambut   [ś ũř ŒŰō] n Ŕř: 
ŁũőŴŀťŴŢ ŽőŔřŷőŃŰœ saya 

menemukan sehelai rambut 

di sup saya 

ramping   [ś ũř œŬ Ŀ] a Ŕťř: 
ŁũőŴŖśŭŚşřŪĹ aku sangat 

ramping 

rampok, perampokan   [Ŵœť śũř 
Ŷœ Ĺũő] n ĹŪśœŝ Žő:  

ŖşĹŴĺŪŎűĹĺ ũĿļŰĹŴŖśŪŨŏƁŪĹŪśœ
ŝ ŽőŌ ŽşŚťŪşŰŐ mereka 

dipenjara karena 

perampokan bersenjata; 

merampok   [Ŵřť śũř œĹ] v 

œŝ Žő: ŖşĹŴĺŪœŝ ŽőŐőŪļŪś 
mereka merampok bank 

rancang, rancangan   [ś ũő ŀŪ 
Ŀũő] n śżŪĿ: 
ŴĺŪĺťŷţ ŽŁũőłżşŚōśşŀśżŪĿĹŪś
őƁŪŴŢőťĺťĿŴĺŪ dia meminta 

saya untuk mengecek 

rancangan proposalnya 

rangkai   [ś ũĿ ŸĹ] n łżť: łżťŌťĹŸř Ž 
bunga rangkai; 

merangkai   [Ŵřť śũĿ ŸĹ] v ŀũŌ: 
ŀũŌłżťŌťĹŸř Ž merangkai 

bunga; 

rangkaian   [ś ũĿ ŸĹ Śũő] n 

ĹŪśŴłů ƓťřōżťĹũő: 
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ŝƁŪŌũŒĿŪőŀŨŎűĹŀũŌŴśŭŚĿōŪřřōŬœ
śŨłŰř rangkaian acara akan 

disusun sesuai keputusan 

rapat 

rangkap   [ś ũĿ Ĺũœ] v Ń ŽťőŃƁ ƔŪ, 
łŰŌŢƁŪŴőŪ: ŴťĹŢŪśőŭ ƔřŭŢŬŒłŰŌ 
dokumen ini ada sepuluh 

rangkap; 

merangkap   [Ŵřť śũĿ Ĺũœ] v 

ļşŒļűż: 
ŴĺŪŌƁŪśĿōƁŪŵţőżĿŴœŻ őśťĿţũşţőŽŪ
ļşŒōƁŪŵţőżĿŴţśũŅŅŬĹ dia 

menjabat sebagai wakil 

ketua merangkap bendahara 

rangkul, merangkul   [Ŵřť śũĿ 
ĹŰŝ] v ĹťŌ: 
ŁũőŶťŒĹťŌŴŌŻĹļőŌ ŽşŚŢťĿřůťĺ
ťĿŁũő aku merangkul anak itu 

dengan kedua tanganku; 

rangkulan   [ś ũĿ Ĺű ŝũő] n 

ť ŽťřĹťŌ: 
ŴĺŪś ŽťĿŸţ Žŷőť ŽťřĹťŌŵřżĺťĿŴĺŪ 
dia menangis di rangkulan 

ibunya 

rangkum, merangkum   [ś ũĿ 
ĹŰř] v ŢśŰœ: ŀĿŢśŰœŒŏļşŪřőŭ Ɣ 
rangkumlah artikel ini!; 
ŁũőŢśŰœŔŝĹŪśœśŨłŰřŴřů ƓťşŪő 
aku merangkum hasil rapat 

kemarin; 

rangkuman   [ś ũĿ Ĺű řũő] n 

ĺ ŽťŢśŰœ: 
őŭ Ɠļůťĺ ŽťŢśŰœŔŝŢũřřőŪŴřů ƓťşŪő 
ini adalah rangkuman hasil 

seminar kemarin 

ranjang   [ś ũő ŀ ũĿ] n ŴōŭŚĿ: 
ŴōŭŚĿőŭ ƔőťőŢŒŪŚřŪĹ ranjang 

ini sangat nyaman; 

-- lipat   [ś ũő ŀ ũĿ ŝŭ 
œũō] ŴōŭŚĿŖũŒŸŌ Ž: 
ŴōŭŚĿŖũŒŸŌ ŽŢŪřŪśŎœśŨţŚũŌŖů Ɣő
ŏŭ Ɠţ ŽťĿ ranjang lipat dapat 

menghemat ruang kamar 

ranjau   [ś ũő ŴŀŪ] n ĹũŒŌũĹ: 
Ţũōş ƀœż ŪţŝŪŚōũşōŪŚŴŖśŪŨŴţŚŭŚ
ŒĹũŒŌũĹ banyak satwa liar 

mati karena menginjak 

ranjau; 

-- darat   [ś ũő ŴŀŪ ŌŪ 
śũō] ĹũŒśŨŴŒŬŌ: 
ŏţŪśőŪŚőũ ƔőŖŬĹŪśĺŪŴŖśŪŨŶŌ
őĹũŒśŨŴŒŬŌ tentara itu cacat 

kakinya karena terkena 

ranjau darat 

rantai   [ś ũő Ÿō] n ŶŃż: 
ŶŃżŀ ũĹśŚŪőőŭ ƔŴĹżŪŵŝ Žş rantai 

sepeda ini sudah lama; 

berantai   [ŴŒťś ƀ ś ũő Ÿō] v 

ŝżŪřŶŃż: 
ŴĺŪŴĺ ŽŪŸœţŪœűż ļőőũ Ɣőŏŭ ƓŏśŰŌŶŏśř
ŵŝŨĺŪřŭŶŃżŝżŪřŸş Ž dia 

menghampiri kakek itu yang 

kumal dan kakinya berantai 

rantau, merantau   [Ŵřť śũő 
ŴōŪ] v Ś ŽŪŚŎŬ ƓőňŪő: 
ļőţőŰżřŢŪşŷőţřűżŒ ŽŪőĺťĿŁũőţ
ŝŪŚļőŚ ŽŪŚŎŬ ƓőňŪőŸœŴřůťĿŷţŅż 
pemuda di kampung saya 

banyak yang pergi merantau 

ke kota-kota besar
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perantau(an)   [Ŵœť śũő ŴōŪ 
şũő] n ōżŪĿŎŬ Ɠő: 
ŴĺŪļŬŌŎŮĿĺťĿŴĺŪŏŭ ƓťŚűżōżŪĿŎŬ ƓőřŪ
Ĺ dia sangat merindukan 

anaknya yang sedang berada 

di perantauan 

ranting   [ś ũő ōŬĿ] n ĹŬ ƓĿ: 
őĹŴĹŪŨŒőĹŬ ƓĿŸř Ž burung 

menghinggap di ranting 

pohon 

rapat   [śŪ œũō] n œśŨłŰř: 
ŴĺŪĹƁŪŝũĿœśŨłŰř dia sedang 

rapat 

rapi   [śŪ œŭ ] a ŴśŭŚŒś ŽťŚ: 
ŴĺŪřŭŝŪŚřůťŴśŭŚŒś ŽťŚ tulisan 

tangannya rapi 

rapuh   [śŪ œŰŦ ƀ] a ŴœśŪŨ; ŴœśŪŨŒŪĿ: 
ĹśŨŌűĹŴœśŪŨ tulang yang 

rapuh 

rasa, berasa    [śŪ ŃŪ] n/v śŢ: 
śŢŴļŻř rasa asin; řŭśŢ 
ŃťŢřŭśŢŵœŝĹ saus ini berasa 

aneh 

rata   [śŪ ōŪ] a ŴŢřťĹũő: 
ĺťŒŔ ŽŪőũ ƔőŎűĹōũŌŴŖů Ɠťŷţ ŽŴśŭŚŒŴŏż
ŪĹũő tepi kain itu digunting 

supaya rata; 

merata  [Ŵřť śŪ ōŪ] v 

ŢřƁ ƓŪŴŢřť, ŴŏżŪŴŏŭŚř: 
ĹƁŪŸśŀŪĹĹŪśĺŪŚŀŨŎűĹŵŒżĿŶŌŚŴ
ŏżŪŴŏŭŚřĹũő keuntungan 

penjualan akan dibagikan 

secara merata 

rata-rata   [śŪ ōŪ śŪ ōŪ] a  

ļżŪŴŁŝŭ ƓŚ: 
ŴŁŝŭ ƓŚśŪŚŸŌ ŽĺťĿŴĺŪŢűĿřŪĹ 
rata-rata pendapatannya 

sangat besar; śŪļŪŴŁŝŭ ƓŚ 
harga rata-rata 

ratap   [śŪ ōũœ] v ŴŠś ŽŪŴŢŭŚŷŀ: 
ŁũőŸŌ ŽŚŬőŴŢŭŚĿś ŽťĿŸţ ŽļśşőŴŌŻĹļő
őũ ƔőŏŰĹļůő saya mendengar 

ratap tangis anak itu setiap 

malam 

ratu   [śŪ ōű] n śŪłŬőŭ : 
ŖśŨśŪłŪŵŝŨŖśŨśŪłŬőŭ raja 

dan ratu 

ratus   [śŪ ōŰŃ] n ś ŽťŚ: ţ ŽŪś ŽťŚ lima 

ratus; 

ratusan   [śŪ ōű Ń ũő] num 

ţŝŪŚś ŽťŚ: 
ļőţŝŪŚś ŽťŚļőśşřōũşĹũőŏŭ ƓŎő
ő ratusan orang berkumpul 

di jalanan; 

seratus  [ŴŃť śŪ ōŰŃ] num 

ţőŮ ƓĿś ŽťŚ: ţőŮ ƓĿŵŢőśűŴœŭ Śţ ƀ; 
ŏţŪśţőŮ ƓĿś ŽťŚőŪŚ seratus ribu 

rupiah; seratus orang 

tentara 

rawa   [śŪ şŪ] n ŏŭ ƓŝŰżřőƁ ƔŪĺ ũĿ: 
őĹŚŪĿťŚűżŖů Ɣőŏŭ ƓŝŰżřőƁ ƔŪĺ ũĿ kuntul 

suka di daerah rawa 

rawat, merawat   [Ŵřť śŪ şũō] v 

Ōűŵŝ; ŖŚŪŒŪŝ: 
ŴĺŪō ŽťĿťŚűżŒ ŽŪőŴŖů ƓťŌűŵŝŵřżŔű Žłś 
Ū dia harus tinggal di rumah  

untuk merawat ibunya yang  

sudah sepuh; ŌűŵŝŴŌŻĹ 
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merawat anak-anak 

-- inap   [śŪ şũō ťŭ 
őũœ] Ŕű Žœż şŚŷő: śũŒŴœŻ őŔű Žœż şŚŷő 
menjalani rawat inap; 

-- jalan   [śŪ şũō ŀŪ 
ŝũő] Ŕű Žœż şŚőťĹ: Ŕű Žœż şŚőťĹ 
pasien rawat jalan; 

perawat   [Ŵœť śŪ şũō] n 

ŖŚŪŒŪŝ: 
ŴĺŪŏƁŪĿŪőŴœŻ őŖŚŪŒŪŝ dia 

bekerja sebagai perawat 

raya   [śŪ ŚŪ] n ŚŬ ƓĿŷţŅż: 
ŢƁŪőũĹĿŪőĺťĿŴśŪōũ ƔĿťŚűżśŬřŎőőŷ 
ţŅż kantor kami terletak di 

tepi jalan raya; 

merayakan   [Ŵřť śŪ ŚŪ 
Ĺũő] v ŁŝťĿ: 
ŴśŪŀŨŁŝťĿśũŒœśŬŅŅŪĺťĿŴĺŪŏŭ Ɠ
ś ŽŪőťŪţŪśŸŏŚ kita akan 

merayakan wisuda dia di 

restoran Thailand; 

perayaan   [Ŵœť śŪ ŚŪ ťũő] n 

ĹŪśŁŝťĿ: 
ŷőşũőŁŝťĿşũőļśŒśťŒşũőŵōżĿĿŪ
őĺťĿŴĺŪ 
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒŵţşőŏťĿşĿţőŮ ƓĿ pada 

perayaan hari ulang tahun 

pernikahannya ia mendapat 

sebuah cincin emas 

rayap   [śŪ Śũœ] n œŝşĹ: 
Ÿř ŽŷőŶĹŌũĿőũ ƔőŔŰŴŖśŪŨœŝşĹĹŬőţ
řŌŵŝ Žş kayu di gudang itu 

sudah rapuh dimakan rayap; 

merayap   [Ŵřť śŪ Śũœ] v 

ļŝŪő: 
ŏţŪśĹƁŪŝũĿŕŮ ĹţřťŒļŝŪőŒőŢ
őŪřţŅ ŽŪ tentara sedang 

latihan merayap di atas 

lapangan rumput 

rayu   [śŪ Śű] a ļƁŪţŚťĹŴŚ ŽŪ: 
ŴĺŪţŝĿļŪśřţŚťĹŴŚ ŽŪĺťĿŔű ŽłŪ
Śļőőũ Ɣő dia terbuai bujuk 

rayu lelaki itu; 

merayu   [Ŵřť śŪ Śű] v 

ţŚťĹŴŚ ŽŪ: 
ŴĺŪŚũĿļĿţŚťĹŴŚ ŽŪŢŪşļőőũ Ɣő ia 

terus merayu gadis itu; 

rayuan  [śŪ Śű ş ũő] n 

ĹŪśţŚťĹŴŚ ŽŪ: 
ťŚżŪŴłů ƓťļƁŪţŚťĹŴŚ ŽŪļőőũ Ɣő 
jangan percaya kata rayuan 

orang itu 

reaksi   [Ŵś ŚũĹ Ńŭ] n ĹŪśōťŒŢőťĿ; 
œŇŬĹŬśŬŚŪ: 
ŴĺŪřŭœŇŬĹŬśŬŚŪōżťĺżŪşťŚżŪĿŸś? 
apa reaksinya terhadap 

berita itu?; 

bereaksi   [ŴŒť Ŵś ŚũĹ Ńŭ] v 

ōťŒŢőťĿ: 
ŁũőŴśŭŚĹłů ƓťŵōżŴĺŪŸřżōťŒŢőťĿ 
saya memanggil namanya, 

tetapi dia tidak bereaksi 

rebah   [Ŵśť ŒŨŦ ƀ] v őťő(śŪŒ), 
ŝ ŽřŝĿőťő: 
ō ŽőŸř ŽţŝŪŚō Žőŝ ŽřŴŖśŪŨŖŪŚŰ 
banyak pohon rebah karena 

badai
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rebus   [Ŵśť ŒŰŃ] v ō Žř: 
ŴĺŪĹŬőŸĺżō ŽřŏŰĹŴł ŽŪ dia makan 

telur rebus setiap pagi; 

merebus   [Ŵřť Ŵśť ŒŰŃ] v ō Žř: 
Ŗŭ Ɠō ŽřŸĹż kakak merebus ayam 

rebut   [Ŵśť ŒŰŃ] v ŵŚżĿłŬĿ: 
ŵŚżĿŒťŝŀŪĹŖşĹŴĺŪ rebutlah 

bola dari mereka!; 

memperebutkan, berebut  
 [ŴřŬř Ŵœť Ŵśť ŒŰō Ĺũő, ŴŒť Ŵśť 
ŒŰō] v ŵĹżĿŵŚżĿ: 
ŒśśŌŪŔű ŽŢřũļśōżŪĿŵĹżĿŵŚżĿŴĹ ŽŪťŭ Ɣ
ōƁŪŵţőżĿœśŨŐŪőŪŐŬŒŌŭ para 

kandidat memperebutkan 

kursi presiden; 

merebut   [Ŵřť Ŵśť ŒŰō] v 

ŵŚżĿłŬĿ: 
Ŗŭ ƓĺťĿŁũőŵŚżĿĺťĿŴŝżőŁũőŒżťŚź 
kakak saya sering merebut 

mainan dari saya; 

rebutan   [Ŵśť Œű ōũő] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŵŚżĿłŬĿ: 
Ŕű ŽţŅŬĿŢşŚŴœŻ őŏŭ ƓŵŚżĿĹũőĺťĿŒśś
ŌŪłŪŚţőŰżř wanita cantik 

menjadi rebutan para 

laki-laki 

reda   [Ŵśť ŌŪ] v ŝŌ, ŒśśŴŏŪ: 
ŕőōĹţőũĹŴśŬ ƓřŃŪ hujan lebat 

mulai reda 

redup   [Ŵśť ŌŰœ] a ŀŪĿ: 
Ÿŗţ ŽťĿŴĺŪśŭ ƓŝĿŵŝ Žş lampu 

kamar dia sudah redup; 

meredup   [Ŵřť Ŵśť ŌŰœ] v  

ŀŪĿ: ŵŢĿŖśŨťŪŏŬōŚ ƀŴśŬ ƓřŀŪĿŝĿ  

cahaya matahari mulai 

meredup 

regang   [Ŵśť ľũĿ] a ōŮĿ: ŴłůťĹŏŭ ƓōŮĿ 
tali yang regang; 

meregang nyawa   [Ŵřť Ŵśť 
ľũĿ ŅŪ şŪ] ŴĹůťŒōŪŚ: 
ŴĺŪŎűĹŏśřŪőŀőŴŀŭŚőōŪŚ dia 

disiksa hingga meregang 

nyawa; 

peregangan   [Ŵœť Ŵśť ľŪ 
Ŀũő] n ĹŪśŚůŌ: ĹżťőŵĺżĿĺ ũőĹŭŤŪ 
œĹōŬŵŝ ŽşőũĹĹŭŤŪŀŨŏƁŪĹŪśŚůŌŴŢ Ž
őŚůŌŢŪŚ sebelum bertanding 

olahraga, biasanya atlit 

melakukan peregangan 

regu   [Ŵśť ľű] n ŏŭř: 
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőļśũ ƔĿőŭ Ɣřŭ ƆƄƄ 
ŏŭřśżşřŵĺżĿŀŪĹŏũƓşťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ 
perlombaan ini diikuti oleh 

dua ratus regu dari seluruh 

Indonesia; 

beregu   [ŴŒť Ŵśť ľű] v ŴœŻ őŏŭř: 
œśŨŶŚłőƀĺťĿĹŪśŴŝżőĹŭŤŪŴœŻ őŏŭ
řřŭřŪĹřŪŚŏŭ ƓŴœŻ őŔŝŌŭĹũŒĹŪśŖũ
ŊőŪĹŪśŀŬōşŬŏŚŪĺťĿŴŌŻĹ Ada 

banyak manfaat olahraga 

beregu yang baik bagi 

perkembangan psikologi 

anak Anda 

reguk   [Ŵśť ľŰĹ] v ťŮĹ: 
ĹŝůőőƁ ƔŪőũ ƔőŃŨ reguk air itu!; 

mereguk   [Ŵřť Ŵśť ľŰĹ] v 

Ĺŝůő: ŴĺŪĹŝůőőƁ ƔŪŝŪŚ dia 

mereguk air liur
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rekam, perekaman   [Ŵœť Ŵśť ĹŪ 
řũő] n ĹŪśŒũőŏŮĹ: 
ĹŪśŒũőŏŮĹŴŢŭŚĿ perekaman 

audio 

rekan, rekan kerja   [Ŵśť Ĺũő 
ŴĹťś ƀ ŀŪ] ŴŖů ƓťőśżşřĿŪő: 
ŴĺŪŴœŻ őŴŖů ƓťőśżşřĿŪőĺťĿŁũő 
dia adalah rekan kerjaku; 

rekanan   [Ŵśť ĹŪ őũő] n 

ļűżŢ ũŅŅŪ: 
ŖśŰżĿőŭ ƔŁũőřŭœśŨłŰřĹũŒļű ŽŢ ũŅŅŪļ Ž
ŪĺťĿŁũő besok saya ada 

rapat dengan rekanan 

dagang saya 

rekat, merekatkan   [Ŵřť Ŵśť Ĺũō 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽōŬŌĹũő:  

ŖşĹŴŐťō ŽťĿōŬŌśűœŖşĹŴŐťŷőŵŒ
Œŗťś ƀřőŭ Ɣ kalian harus 

merekatkan pas foto kalian 

di formulir ini; 

perekat   [Ŵœť Ŵśť Ĺũō] n ĹŪş: 
ĹŪşőŭ ƔŵĺŻĿŵśĿŖťŏŭ ƓŀŨōŬŌŸř ŽŒőŔ
őũĿļťőĹśŭō perekat ini cukup 

kuat untuk merekat kayu di 

permukaan dinding beton 

rekayasa   [Ŵś ĹŪ ŚŪ ŃŪ] n 

ĹŪśŀũŌŏƁŪ, ĹŪśŀũŌŁŪĹ, 
ĹŪśŚũĹŚ ŽŪŚ: 
ŴţōŰĹŪśŋƀőũ ƔőŴœŻ őŴŖŭŚĿĹŪśŀũŌŁ
ŪĹĺťĿŕż ŪŚŠũōśűŴŏżŪőũ Ɣő 
kejadian itu hanya rekayasa 

pihak musuh kami 

merekayasa   [Ŵřť Ŵś ĹŪ ŚŪ 
ŃŪ] v ŀũŌĹŪś, ŀ ũŌŏƁŪ: 
ŴĺŪœśŰĿŵōżĿĺ Žťřűŝ dia 

merekayasa data 

rekening   [Ŵś ŴĹť őŬĿ] n 

1ŷŒĹƁŪĹũŒŢŬőļ ŽŪ: 
ŴĺŪŚũĿŸřżŸŌ ŽŀżŪŚļżŪŸŗ dia 

belum membayar tagihan 

rekening listrik; 2 ŒũŅłŭ: 
ŴŝĺŒũŅłŭĺťĿļŰŋļůťťŨŸś 
berapa nomor rekeningmu?; 

-- tabungan   [Ŵś ŴĹť őŬĿ ōŪ Œű 
Ŀ ũő] ŒũŅłŭŴĿŬőŕŪĹ: 
ŴĺŪřŭŒũŅłŭťřŏśũŖŚ ƀŷőŐőŪļŪśŴ
ťĹłő dia memiliki rekening 

tabungan di bank swasta 

rel   [Ŵśŝ] n ŏŪĿśŎŸŗ: ŏŪĿśŎŸŗśŪĿļűż 
rel ganda; 

-- kereta   [Ŵśŝ ŴĹť Ŵś 
ōŪ] ŏŪĿśŎŸŗ: 
ŏŪĿśŎŸŗĹƁŪŝũĿŢś ŽŪĿ rel kereta 

api masih dalam 

pembangunan 

rela   [Ŵś ŝŪ] v Ŗś Žťř: ŚŬőŌŭŏŭ ƓŀŨōŪŚ 
rela mati; 

merelakan   [Ŵřť Ŵś ŝŪ Ĺũő] v 

ťőŰŅŪō: ŵřżŚťřŷţ ŽŁũőŸœ ibu 

merelakan saya pergi 

rem  [ŴśŻř] n ŴŒśĹ; ţ ŽŪřŝ Žť: ŴŒśĹŴŏ ŽŪ 
pedal rem; ŴŒśĹřůť rem 

tangan; ŀŪőŴŒśĹ rem 

cakram; 

mengerem   [Ŵřť ŴĿť ŴśŻř] v 
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ŴŒśĹ: 
ļőĺ ũŒŵŏŻĹŃŭ ƓŴŒśĹťŚżŪĿĹśŨŏũőţũ
ő sopir taksi iu mengerem 

mendadak 

remaja   [Ŵśť řŪ ŀŪ] n şũŚśŰżő: 
őŽťĿĺťĿŁũőŴœŻ őşũŚśŰżőŵŝ Žş 
adikku sudah remaja 

remang, remang-remang   [Ŵśť 
řũĿ Ŵśť řũĿ] a řũş, Ţŝũş: 
Ÿŗţ ŽťĿĺťĿŴĺŪŢŝũş lampu 

kamarnya remang-remang 

remas, meremas   [Ŵřť Ŵśť řũŃ] v 

ŏƁŪŷţ ŽŚũŒ, ĺŚƁŪ: ŴĺŪĺŚƁŪĹśŨŌŪš 
ia meremas kertas itu 

rempah   [ŴśŬř œŨŦ ƀ] n Ŵļśů ƓťĿŴŏŠ: 
ĹŝŬ ƓőţťřĺťĿŴļśů ƓťĿŴŏŠ aroma 

rempah 

remuk   [Ŵśť řŰĹ] a ŵţŝĹŝŨŴťŭŚŌ, 
ŵţŝĹŢŝŪŚ:  

ŀŪőŏŭ ƓŎűĹĺş ŽŪĿŸœőũ ƔőŵţŝĹŝŨŴťŭŚ
Ō piring yang dibantingnya 

itu remuk 

renang, berenang   [ŴŒť Ŵśť őũĿ] v 

şżŪŚőƁ ƔŪ: şżŪŚőƁ ƔŪťťĹŸœŷőŏŨŴŝ 
berenang ke tengah laut; 

perenang   [ŴŒť Ŵśť őũĿ] n 

őũĹşżŪŚőƁ ƔŪ: 
ŴĺŪŴœŻ őőũĹşżŪŚőƁ ƔŪŏŭ ƓŵĺŻĿŵśĿ dia 

perenang yang tangguh 

rencana   [ŴśŬő ŀŪ őŪ] n ŵŔő: 
ŵŔőĺťĿŴŐťļůťťŨŸś apa 

rencanamu?; 

perencanaan   [Ŵœť ŴśŬő ŀŪ 
őŪ ťũő] n ĹŪśşŪĿŵŔő:  

ĹŪśşŪĿŵŔőťŚżŪĿśťŒļťŒ 
perencanaan yang matang 

rendah   [ŴśŬő ŌŨŦ ƀ] a ōƁ ƓŪ: 
Ŵļśů ƓťĿŒŬőŒŬőōƁ ƓŪ pesawat itu 

terbang rendah 

renggang   [ŴśŬĿ ľũĿ] a ţżŪĿ: 
ļşŪřŢũřŖũőŐ ƀţżŪĿĹũőŸœŵŝ Žş 
hubungannya sudah 

renggang; 

merenggangkan   [Ŵřť ŴśŬĿ 
ľũĿ Ĺũő] v ŵŚĹ: 
őũĹŴśŭŚőŎűĹĺťŷţ Žōũ ƔĿŵŎşŵŒŒţżŪĿ
ź para siswa diminta untuk 

merenggangkan barisannya 

rengut, merengut   [Ŵřť Ŵśť ĿŰō] v 

ŌŮĿ, ļş ŽŪ, ĹśŨłŪĹ: 
ŴĺŪļş ŽŪĹśŨŴœſ ŪĺťĿŁũő ia 

merenggut tasku 

rentan   [ŴśŬő ōũő] a ťżťőŸţş, 
řŭļşŪřśű ŽŢŮĹŸş: 
őŽťĿŴœŽ őļőœż şŚĿżŪŚ adik 

rentan sakit 

renung, merenung   [Ŵřť Ŵśť 
őŰĿ] v Ōű, řťĿ: ŴĺŪĹƁŪŝũĿļśŰżőļŬŌ 
ia sedang merenung 

renyah   [Ŵśť ŅŨŦ ƀ] a ĹśťŒ: 
ĺ ŽŪşŴĹśŭŚŒőŭ ƔĹśťŒřŪĹ kerupuk 

ini sangat renyah 

resah   [Ŵśť ŃŨŦ ƀ] a ĹśŨŢũŒĹśŨŢżŪŚ: 
ŴĺŪĹśŨŢũŒĹśŨŢżŪŚśťŔŝĹŪśŏŌ
ŢťŒĺ ũ ƔőŢŰŌŏ ŽŪŚ dia resah 

menanti hasil tes akhir; 

meresahkan   [Ŵřť Ŵśť ŃŨŦ ƀ] v 

śŒĹşőŀŬōŷŀ: 
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ťŪĹŪśœż şŚĺťĿŝűĹŴĺŪŏŭ ƓŸřżţŪŚŴ
ŢŭŚŏŭŏƁŪŷţ ŽţőũĹŷŀŏũ ƔĿļśťŒļśũş 
sakit anaknya yang tidak 

kunjung sembuh meresahkan 

seluruh keluarga 

resap, meresap   [Ŵřť Ŵśť Ń ũœ] v 

ŌűŌŃŮř: 
őƁ ƔŪŃŮřŸŌ ŽťŚżŪĿśşŌŴśŻşŷőŔ ŽŪ air 

meresap cepat pada kain 

resep   [Ŵśť ŴŃŻœ] n Ţűōś: 
ţőũĿŢůťŢűōśťŪţŪś buku resep; 

-- obat   [Ŵśť ŴŃŻœ Ŷť 
Œũō] ŷŒŢũƓĿŚŪ: 
ţřťŷţ ŽŷŒŢũƓĿŚŪľżŪŴłů ƔťŵĹżŁũő 
dokter memberi saya resep 

untuk antibiotik 

resepsi   [Ŵśť ŴŃŻœ Ńŭ] n 1 ţ ŽťĿśũŒśťĿ 
Œ ŽŪőřŭţ ŽťĿś ũŒśťĿŢťĿţ ŽťĿ  

rumah itu mempunyai dua 

ruang resepsi; 2 ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿ: 
ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿŵōżĿĿŪő resepsi 

pernikahan 

resmi   [ŴśŬŃ řŭ] a ŏŪĿĹŪś: 
ĺżŪşŚũĿŸřżŸŌ ŽŴœŻ őĺżŪşŏŪĿĹŪś 
berita itu belum resmi; 
ŴĺŪŸœŴŚůťőŀŪĹŪś ƀō ŽŪťŚżŪĿŴœŻ őŏ
ŪĿĹŪśŷőŴŌůťřŭőŪļř dia 

melakukan kunjungan resmi 

bulan Maret 

restu   [ŴśŬŃ ōű] a ļƁŪťşŚŖś: 
ŴĺŪţşũĿşżŪŀŨŷţ ŽŠŭŝŷţ ŽŖśĺťĿŖżť
ŵřżŏũ ƔĿŢťĿ dia berharap restu 

dari kedua orang tua 

merestui   [Ŵřť ŴśŬŃ ōű şŭ] v 

ťşŚŖś: 
ŵřżŴōŻřŷŀŷţ ŽŖŭ ƓŸœōżŪĿŴřůťĿ ibu 

merestui kakak pergi ke luar 

kota 

retak   [Ŵśť ōũĹ] v ś ŽŪş: 
ŔőũĿś ŽŪşŵŝŨţŝũĿļŪŖũĿŴőů ƓťĿŀŪĹŵ
ŔżőŌŬőŸţş dinding rumah 

retak dan atap runtuh dalam 

gempa itu 

rewel   [Ŵś ŴşŻŝ] a ŀű Žŀŭ Ɣ, Œżő, ĿťŵĿ: 
ŝűĹĺťĿŴĺŪĿťŵĿŴŖśŪŨŸřżŢŒŪŚ 
anaknya rewel karena 

kesakitan 

ria   [śŭ ŚŪ] a ŚŬőŌŭ: ļśťŒļśũşŴŝŻĹ ź 
őũ ƔőŚŬőŌŭĹũŒĹŪśŴĹŬŌĺťĿŝűĹļőŵś
Ĺ keluarga kecil itu bersuka 

ria menyambut kelahiran 

anak pertamamya 

riang   [śŭ ŚũĿ] a śżŪŴśŬĿ: 
ŴĺŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨśżŪŴśŬĿ dia 

berusaha untuk tetap riang 

rias, merias  [Ŵřť śŭ ŚũŃ] v 

ŵōżĿţőŽŪ: 
ŴĺŪŵōżĿţőŽŪŴŀ ŽŪŢŪşŴœŻ őŴşŝŪţőŮ Ɠ
Ŀł ũ ƓşŶřĿ dia merias pengantin 

wanita itu selama satu jam 

ribu   [śŭ Œű] n Ŗũő: ţ ŽŪŖũő lima ribu; 

seribu   [ŴŃť śŭ Œű] num ţőŮ ƓĿŖũő: 
ŌŬőŵŌőŵţżĿŴĹŪŨţőŮ ƓĿŖũőŴĹŪŨ 
negeri seribu pulau 

ribut   [śŭŒŰō] a ŴŢŭŚĿŌũĿ: 
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ŴŌŻĹŏŭ ƓřŭŴŢŭŚĿŌũĿřŪĹ anak-anak 

sangat ribut 

rindu   [śŬő Ōű] a ļŬŌŎŮĿŒ ŽŪő: 
ŴĺŪļŬŌŎŮĿŒ ŽŪőŴĹŬŌ dia rindu 

kampung halaman; 

merindukan   [Ŵřť śŬő Ōű 
Ĺũő] v ŖŝŪŌ: 
ŖşĹŴĺŪōżŪĿļŬŌŎŮĿĹũőŵŝŨĹũő 
mereka saling merindukan 

ringan   [śŭ Ŀ ũő] a ŴŒŪ: 
ĹśŨŴœſ Ūļżťőĺ ŽŪĿŴŒŪ tas itu 

cukup ringan 

ringkas   [śŬĿ ĹũŃ] a Ţũ Ɣő, śşŌŴśŻş: 
śŪŚĿŪőśŪŚŴŌůťőŏƁŪťŚżŪĿśşŒśũŌ
řŪĹ laporan bulanan 

dibuatnya sangat ringkas; 

ringkasan   [śŬĿ ĹŪ Ń ũő] n ŢśŰœ: 
ŢśŰœĺżŪş ringkasan berita 

rintang, merintangi   [Ŵřť śŬő ōŪ 
Ŀŭ] v ĺ ũŌĺşŪĿ: 
ō ŽőŸř Žŏŭ ƓōĹŝĿřŪŴœŻ őťŰœŢśśļōżť
ĹŪśŸţŝĺťĿĹŪśŀśŪŀś pohon 

yang tumbang itu merintangi 

arus lalu lintas 

risiko   [śŭ Ńŭ ŶĹ] n ļşŪřŴŢŭ ƓŚĿ: 
ļşŪřŴŢŭ ƓŚĿŢűĿ risiko tinggi; 

berisiko   [ŴŒťś ƀ śŭ Ńś ŶĹ] v 

ŴŢŭ ƓŚĿ: ĹŪśŝĿŏŰőŏŭ ƓŴŢŭ ƓŚĿ investasi 

berisiko 

riwayat   [śŭ şŪ Śũō] n œśŨşũōŬ: 
ļśťŒļśũşĺťĿŴĺŪřŭœśŨşũōŬĺťĿŶ 
śļţũşŷŀ keluarganya  

mempunyai riwayat penyakit 

jantung 

robek   [Ŷś ŴŒŻĹ] a ĺŪŌ: 
ĹśŨŌŪšőũ ƔőĺŪŌŶŌŚŏŭ ƓŴĺŪŸřżśű Ž 
kertas itu robek tanpa 

sepengetahuannya 

roboh   [Ŷś ŶŒŨŦ ƀ] v ŖũĿŏŝŪŚ: 
Œ ŽŪőŏśŰŌōũşŝĿōŭŶŌŚŖŪŚŰŏťś ƀőŪ
ŶŌ rumah itu roboh diterjang 

angin puting beliung; 

merobohkan   [Ŵřť Ŷś ŶŒŨŦ ƀ 
Ĺũő] v ŖũĿ: 
śũňŒŪŝŏƁŪŝŪŚŒ ŽŪőŏŭ ƓŎűĹŖŬŀŪśŋ
ŪşżŪŸřżřŭŶŁőŌŏŭ ƓŌŬő pemerintah 

merobohkan rumah yang 

dianggap tidak memiliki 

surat tanah 

roda   [Ŷś ŌŪ] n ŝ Žť: 
ŝűĹĺťĿŴŐťŚũĿĺŭ Ɠŀ ũĹśŚŪőŢŪřŝ Žť 
anaknya masih bersepeda 

dengan roda tiga 

rok   [śĹ] n ĹśŨŶœśĿ: ĹśŨŶœśĿŢũ Ɣő 
rok pendek 

rokok; merokok   [Ŵřť Ŷś ĹĹ] v 

ŢűŒŒŰţśŭ Ɠ: ŏŭ Ɠőŭ ƓŢűŒŒŰţśŭ ƓŸŌ ŽŸţř 
dapatkah saya merokok 

disini? 

romantis   [Ŷś řũő ōŬŃ] a ŶśŵřőōŬĹ: 
śũĹŶśŵřőōŬĹ cinta romantis 

rompi   [śř œŭ ] n ŴŢů ƔťŴĹśŪŨ: 
ōƁŪśşŀŷł ŽŴŢů ƔťŴĹśŪŨĹũőĹśŨŢŰő 
polisi menggunakan rompi 

antipeluru
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rontok   [śő ōĹ] v ōĹ: 
ŷŒŸř ŽśżşĿŝĿřŪ daun itu rontok 

rosot, merosot   [Ŵřť Ŷś Ńō] v 

ŏśŰŌ: ŴĺŪŝ ŽřŏśŰŌŝĿ ia jatuh 

merosot ke bawah 

rotan   [Ŷś ōũő] n ţşŪŚ: 
ŖżťŴĹŻŒţşŪŚŷőœż Ū ayah 

mengambil rotan di hutan 

roti   [Ŷś ōŭ] n ĺőřœũĿ: 
ĺőřœũĿţőŮ ƓĿŵŎş sepotong roti 

ruang   [śű ş ũĿ] n ţ ŽťĿ; ţőżşŚ: 
ŴĺŪťŚűżł ũ ƔőŒőŷőţ ŽťĿĺťĿŴĺŪ dia 

di lantai atas di ruanganya; 
ţ ŽťĿœśŨłŰř ruang rapat;  
ţőżşŚŌűŵŝŔű Žœż şŚţőũĹ ruang 

rawat intensif; 
ţ ŽťĿŖũĹŔű ŽŶŌŚŢŪś ruang 

tunggu penumpang; 
ţ ŽťĿŁŰĹŴŁŬő ruang gawat 

darurat 

ruas   [śű ş ũŃ] n Ţżşő: 
ŎőőŀŨŎűĹŵŒżĿťťĹŴœŻ őŢťĿŴŢ Žő 
jalan itu terbagi dua ruas 

rugi, kerugian   [ŴĹť śű ľŭ Śũő] n 

ļşŪřŴŢŭŚţŪŚ: ŒśŬšũŏ 
œśŨĹŪŠļşŪřŴŢŭŚţŪŚřűŝļżŪŢŪř
Ŗũőŝ ŽŪőśűŴœŭ Śţ ƀ perusahaan 

mengumumkan kerugian 

sebesar tiga miliar rupiah 

rujuk, rujukan   [śű ŀű Ĺũő] n ť ŽŪĿťŬĿ: 
ţőũĿŢůťť ŽŪĿťŬĿ buku rujukan 

rumah   [śű řŨŦ ƀ] n Œ ŽŪő: Œ ŽŪőŴĹżŪ ź 
ŸŌ ŽŎűĹĺŪŚŌ ŽşŚśŪļŪŎűĹ rumah 

tua itu dijual murah; 
ŴśŪĹƁŪŝũĿŚ ŽŪŚŒ ŽŪő kami pindah 

rumah; 

-- ibadah   [śű řŨŦ ƀ ťŭ ŒŪ 
ŌŨŦ ƀ] ŠŪŢőŢŎŪő: 
ŢŎŪőőřũŢĹŪś rumah ibadah; 

-- makan   [śű řŨŦ ƀ řŪ 
Ĺũő] ś ŽŪőťŪţŪś: 
ŘũōōŪļŪśťŪţŪśœŪŌũĿ rumah 

makan Padang; 

-- sakit   [śű řŨŦ ƀ ŃŪ 
ĹŬō] ŶśĿŖŚŪŒŪŝ: 
ŴĺŪō ŽťĿŸœŶśĿŖŚŪŒŪŝŴŖů Ɠťś ũŒĹŪ
śśũĹšŪ dia harus pergi ke 

rumah sakit untuk 

berobat;ŶśĿŖŚŪŒŪŝŵřżŵŝŨŴŌŻĹ 
rumah sakit ibu dan anak; 
ŶśĿŖŚŪŒŪŝśũňŒŪŝ rumah 

sakit umum; 
ŶśĿŖŚŪŒŪŝŴťĹłő rumah 

sakit swasta; 
ŶśĿŖŚŪŒŪŝśũŒŔű Žœż şŚŢżĿōżť 
rumah sakit rujukan; 

-- toko (ruko)  [śű řŨŦ ƀ Ŷō ŶĹ 
(śű Ŷō)] ś ŽŪőļ ŽŪōŮĹŵŎş: 
ŖşĹŴĺŪťŪŠũŚŷőś ŽŪőļ ŽŪōŮĹŵŎş 
mereka tinggal di ruko; 

perumahan   [Ŵœť śű řŪ Ŧũő] n 

ŏŭ ƓťŚűżťŪŠũŚ: 
ŴĺŪťŪŠũŚťŚűżŏŭ ƓţřűżŒ ŽŪőŀũŌŢśś ia 

tinggal di perumahan
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rumit   [śű řŬō] a Ń ũŒŃ Žťő: 
řũőĹŻŴœŻ őŴśů ƓťĿŏŭ ƓŃ ũŒŃ ŽťőřŪĹ 
soal itu sangat rumit 

rumput   [śŰř œŰō] n ţŅ ŽŪ: 
ŴĺŪĹƁŪŝũĿōũŌţŅ ŽŪ dia sedang 

memotong rumput 

runding, berunding   [ŴŒť śŰő 
ŌŬĿ] v ŴŀśŀŪ: 
ŴśŪĹƁŪŝũĿŴŀśŀŪōżťśťĿ kami 

sedang berunding 

runduk, merunduk   [Ŵřť śŰő 
ŌŰĹ] v ŶőŽřōũşŝĿ: 
ĺ ŽŪşřŪĹĺŮ ƔőœśŨĹťŒŌ ŽşŚţŝŒŴŖŬ Ɠ
řŴōŬř wanita itu duduk diam 

dan merunduk 

runtuh   [śŰő ōŰŦ ƀ] a ŖũĿŝĿ: 
ťŪļŪśŏśŰŌōũşŝĿŴőů ƓťĿŀŪĹŝřŵśĿ 
bangunan runtuh akibat 

angin yang sangat kencang 

rupa   [śű œŪ] n śűœŝũĹšŋƀ: 
ţőŽŪōŪŝűĹŷőŸŢ Žļŝ ŽŪŚĹũŒŖżťŵřż 

řŪĹ rupa anak kandungnya 

sangat mirip dengan kedua 

orang tuanya 

rusak   [śű Ń ũĹ] a ŖũĿ: 
řťŴōťś ƀŸŃļ ƀĺťĿŴĺŪŖũĿ 
motornya rusak 

rusuh   [śű ŃŰŦ ƀ] a şŰżőşŪŚ: 
ŴŌŻĹźőũĹŴśŭŚőŀŨşŰżőşŪŚŴřů Ɠťśű ŽļşŪ
řĺ ũŌŵŚ ŽĿŘŪŚŷőŶśĿŴśŭŚőĺťĿŖşĹ
ŴĺŪ anak-anak akan rusuh 

ketika mengetahui adanya 

konflik internal di 

sekolahnya 

rute   [śű Ŵōť] n ŴŢ ŽőŏŪĿ: 
ŴĺŪŴŌŬőŔżŪőŴŢ ŽőŏŪĿŏŭ ƓŚŪş dia 

melewati rute yang panjang 

rutin, rutinitas   [śű ōŭ őŭ ōũŃ] n 

ĹŬŀşũōś: 
ĹŪśťťĹĹƁŪŝũĿĹŪŚĹŝŪŚŴœŻ őĹŬŀşũ
ōśŏŭ ƓŢƁŪļũŅ olahraga menjadi 

rutinitas penting 



  

270 

 



  

271 

 

S  -  s 

saat  [ŃŪ ťũō] p łżşĿŴşŝŪ: 
łżşĿŴşŝŪŵţżĿļşŪřŢŰĺ saat 

bahagia 

sabar   [ŃŪ ŒŪś ƀ] a ťŌŏő: 
ťŌŏőţőżťŚ śťťŭĹŢũĹļśűż 
sabar, tunggu sebentar; 

kesabaran  [ŴĹť ŃŪ ŒŪ 
śũő] n ļşŪřťŌŏő: 
ĹŪśŴśŭŚőśű Žō ŽťĿĹŪśļşŪřťŌŏő 
belajar butuh kesabaran 

sabuk   [ŃŪ ŒŰĹ] n ŴĺŻřĺ ũŌ: 
ŴĺŻřĺ ũŌőŬśŘũŚ sabuk 

pengaman 

sabun  [ŃŪ ŒŰő] n ŢŒűż: ŢŒűżĹ Žťő 
sabun batangan; ŢŒűżŴţŝş 
sabun cair 

sadar  [ŃŪ ŌŪś ƀ] a ōśŨţőũĹ: 
ŴĺŪōśŨţőũĹŎŮĿťũőōśŪŚĺťĿŚŪŴ
ŢŖōŬŌ dia sadar akan bahaya 

obat-obatan; 

menyadari  [Ŵřť ŅŪ ŌŪ śŭ] v 

ōśŨţőũĹ: 
ŴĺŪŴĺŪōśŨţőũĹŎŮĿĺ ŽťŔŬŌŖŝŪŌ
ĺťĿŴĺŪ dia menyadari 

kesalahannya 

sah  [ŃŨŦ ƀ] v ŎűĹĹņţřŪŚ: 
ŀŌţřŪŚŏŭ ƓŎűĹĹņţřŪŚ surat 

yang sah 

saham  [ŃŪ Ŧũř] n ţŰ Žő:  ōŝŪŌţŰ Žő 
bursa saham 

saji  [ŃŪ ŀŭ] n ŴŢŬś ƀŗťŪţŪś:  
ŴŢŬś ƀŗťŪţŪśŴśŻş cepat saji; 

menyajikan   [Ŵřť ŅŪ ŀŭ 
Ĺũő] v ŴŢŬś ƀŗťŪţŪś : 
ś ŽŪőťŪţŪśŴŢŬś ƀŗřőűŖŬŴŠš 
restoran itu menyajikan 

menu khusus; 

penyajian   [Ŵœť ŅŪ ŀŭ 
Śũő] n ĹŪśŀũŌŵŢŌĿ:  
ĹŪśŀũŌŵŢŌĿťŪţŪś penyajian 

makanan 

sakit   [ŃŪ ĹŬō] a œż şŚ:  Łũőœż şŚ 
saya sakit 

saku   [ŃŪ Ĺű] n ĹśŨŴœſ Ū:  
ĹśŨŴœſ ŪŴŢů Ɣť saku baju 

salah   [ŃŪ ŝŨŦ ƀ] v ŔŬŌ:  
ţřŪŚŴŝĺŔŬŌ salah sambung 

salat, sembahyang   [ŴŃŬř ŒŨŦ ƀ 
ŚũĿ] n ŝŨţřŪŌ:  
ŁũőŝŨţřŪŌŷőřũŢŚŬŌ saya salat 

di masjid 

saling   [ŃŪ ŝŬĿ] adv Ĺũő:  
łżşŚŴţŝůťĹũő saling 

membantu 

salju   [Ń ũŝ ŀű] n ţŬřŨ: řőŰšŚ ƀţŬřŨ 
manusia salju
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salon   [ŃŪ ŝő] n ś ŽŪőŴŢśŬřŢşŚ:  
ś ŽŪőŴŢśŬřŢşŚŴœŬ ŌŏŰĹşũő salon 

kecantikan terbuka setiap 

hari 

salur, saluran   [ŃŪ ŝű ś ũő] n 1 

ŢŪŚ:  ŢŪŚŸřżşżŪĿ saluran 

sibuk; 2 ĹŪśŴłů Ɠťřōżť: 
ĹŪśŴłů ƓťřōżťŸřżŌŭ saluran 

terputus 

sama   [ŃŪ řŪ] a ŴŏżŪĹũő: ŢűĿŴŏżŪĹũő 
sama tinggi 

sambut, sambutan   [Ń ũř Œű 
ōũő] n ĹŪśō ŽťőśũŒ: 
ĹŪśō ŽťőśũŒŏŭ ƓťŒťŰżő sambutan 

hangat 

sampah   [Ń ũř œŨŦ ƀ] n ĺŚŨ: ŎũĿĺŚŨ 
tempat sampah 

sampai   [Ń ũř Ÿœ] p ŀőĹşżŪ: 
ŀőĹşżŪŴśŪŀŨŖŒĹũőťŭĹ sampai 

jumpa 

sampan   [Ń ũř œũő] n ŴśůťŖŪŚ: 
ŖşĹŴĺŪĺ ŽŪřŵřżőƁ ƔŪŌ ŽşŚŴśůť 
mereka menyeberangi 

sungai dengan sampan; 

bersampan   [ŴŒťś ƀ Ń ũř 
œũő] v ŖŪŚŴśůť: 
ŖşĹŴĺŪŖŪŚŴśůťŸœōŪřŵřżőƁ ƔŪ 
mereka bersampan 

menyusuri sungai 

samping   [Ń ũř œŬ Ŀ] n ĺ ŽŪĿ: 
ŴĺŪŚůőťŚűżĺ ŽŪĿŁũő dia berdiri di 

samping saya 

mengesampingkan   [Ŵřť 
ŴĿť Ń ũř œŬ Ŀ Ĺũő] v řťĿĺ ŽŪř: 
ťŚżŪřťĿĺ ŽŪřœũŅţŪŏŭ ƓŌűŴţřůťőŀŨ
Ŵśů ƓťĿŴŝŻĹőŽťŚ jangan pernah 

mengesampingkan masalah 

yang terlihat sepele; 

menyamping   [Ŵřť Ņũř 
œŬ Ŀ] v 1 ŴŝŭŚŒ; 2 v ŏŪĿŴŝŭŚŒ: 
ĹśŨŶŌŌŸœŌ ŽŪőĺ ŽŪĿ lompatan 

menyamping; 

sampingan   [Ń ũř œŭ  Ŀ ũő] n 

ĿŪőŴŢśŬř: 
ŴŖů ƓťŢŪřŪśŎļśťĿłŭŖŷőŵōżŝŨşũő
ŸŌ ŽŴĺŪĹŻŏƁŪĿŪőŴŢśŬřŌ ŽşŚ untuk 

memenuhi kebutuhan 

sehari-hari dia juga 

mengambil pekerjaan 

sampingan 

sampul   [Ń ũř œŰŝ] n ţżť, œĹ: 
œĹţőũĿŢůť sampul buku; 

-- buku   [Ń ũř œŰŝ Œű 
Ĺű] œĹţőũĿŢůť: 
ţżťœĹőũ ƔőŢşŚĿŪř sampul buku 

itu indah; 

bersampul   [ŴŒťś ƀ Ń ũř œŰŝ] v 

ŎűĹţżť: 
ţőũĿŢůťĺťĿőŽťĿřŭţżťœĹŢŭŗŽ Ū 
buku adik bersampul biru; 

menyampul   [Ŵřť Ņũř 
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œŰŝ] v ţżť, ŷŢżŃťĿ: 
ŴŝĺŪĹƁŪŝũĿőƁŪŝĿŃťĿŀŌţřŪŚŏŭ ƓŴ
ĺŪŀŨŢżĿŸœ sekretaris sedang 

menyampul surat-surat yang 

akan dikirimnya 

samudra   [ŃŪ řű ŌśŪ] n 1 

řţŪŢřŰŏś:  
ţřűżŴĹŪŨťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŎűĹŝ ŽťřśťŒŌ Ž
şŚřţŪŢřŰŏśŵœŃŬŗŬ ĹŵŝŨřţŪŢ
řŰŏśťŬőŴŌŭŚ kepulauan 

Indonesia diapit oleh 

Samudra Pasifik dan 

Samudra Indonesia; 2 ŷţŅż:  
ĹŪśœśŨłŰřŚũĹš ƀŏŭ ƓŀŨřŭĺŮ ƔőŒżťŚļśũ Ɣ
ĿŷőŢőŪřĹŭŤŪţŝũĹ rapat 

samudra sering 

diselenggarakan di stadion 

utama 

sana   [ŃŪ őŪ] pron ŏŭ Ɠőũ Ɠő:  
ŖşĹŴĺŪťŪŠũŚťŚűżŏŭ Ɠőũ Ɠő mereka 

bertempat tinggal di sana 

sanak, sanak saudara   [ŃŪ őũĹ 
ŴŃŪ ŌŪ śŪ] ŅŪōŬ:  
œŭ ŝŨļśũ ƔĿŒśśŌŪŅŪōŬźŀŨřŪśşřōũ
şĹũőŏŭ ƓŒ ŽŪőļŰŋœűż  setahun 

sekali sanak saudara akan 

berkumpul di rumah kakek 

sandal   [Ń ũő Ōũŝ] n śťĿŴŏ ŽŪŵōŨ:  
ŵřżŢşřś ŽťĿŴŏ ŽŪŵōŨŷţřż ibu 

memakai sandal baru 

sandar, bersandar   [ŴŒťś ƀ Ń ũő 
ŌŪś ƀ] v 1 ŖŬĿŸş Ž:  ťŚżŪŖŬĿĹũŒœśŨōű 
jangan  

bersandar pada pintu; 2  

ŔűĹŴśůť:  ŀťŌťŚűżŏŭ ƓŏżŪŴśůť 
bersandar di dermaga; 3 

ŖŮ ƔĿŖŬĿ:  
ťŚżŪŖŮ ƓĿŖŬĿĹũŒĹŪśłżşŚŴţŝůťĺťĿśũ
ňŒŪŝřŪĹŴĹŬőŸœ jangan 

terlalu banyak bersandar 

pada bantuan pemerintah; 

menyandarkan   [Ŵřť Ņũő 
ŌŪś ƀ Ĺũő] v ŖŮ ƓĿ, ŖŮ ƓĿŖŬĿ, ŖŮ ƓĿŖŪ: 
ţŝŪŚļőō ŽťĿşŪĿťőŪļōĺťĿŖş
ĹŴĺŪĹũŒĹŪśŠŮĹšŪ banyak 

orang menyandarkan masa 

depannya pada pendidikan; 

ŴĺŪŖŬĿŀ ũĹśŚŪőĺťĿŴĺŪĹũŒśũ Ɣş 
dia menyandar sepedanya ke 

pagar 

sandera   [Ń ũő ŴŌť śŪ] n 

ōũşœśŨĹũő:  œŭ  2000 
ŴŌŻĹőũĹŴśŭŚőŀƁŪőşőţőŮ ƓĿĺťĿŗŬ ŝŬ
œœŬ őŢ ƀŎűĹŝũĹŖŪōũşŵŝŨŎűĹŀũŒŴœŻ
őōũşœśŨĹũő di Filipina pada 

tahun 2000 sejumlah anak 

sekolah diculik dan 

dijadikan sandera; 

menyandera   [Ŵřť Ņũő ŴŌť 
śŪ] v ŀũŒōũşœśŨĹũő:  
ŖşĹŴĺŪŀũŒŴŌŻĹőũĹŴśŭŚőŴœŻ őōũşœ
śŨĹũő mereka menyandera 

anak-anak sekolah; 

penyandera   [Ŵœť Ņũő ŴŌť 
śŪ] n Ŕű Žŏŭ Ɠŀ ũŒļőŴœŻ őōũşœśŨĹũő:  
ļőś ŽŪŚŏŭ Ɠŀ ũŒōũşœśŨĹũőŴœŻ őłŪŚŵ
Ĺż penyanderanya seorang 

laki-laki tua; 

penyanderaan   [Ŵœť Ņũő 
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ŴŌť śŪ ťũő] n ĹŪśŀũŒōũşœśŨĹũő: 
ĹŪśŀũŒōũşœśŨĹũőŴĹŬŌĺŮ ƔőŷőōŮĹŴĹż
Ū penyanderaan terjadi di 

gedung tua 

sandiwara   [Ń ũő Ōŭ şŪ śŪ] n 

ŝŨļśŴşŏŭ: ŴśŪłťŒŸœŌűŝŨļśŴşŏŭ 
kami suka pergi nonton 

sandiwara; 

-- radio   [Ń ũő Ōŭ şŪ śŪ śŪ Ōŭ 
ŶŚ] n ŝŨļśşŬŏŚŰ:  
Ŵśů ƓťĿőũ ƔőŎűĹŏƁŪřŪŴœŻ őŝŨļśşŬŏŚŰ 
cerita itu dijadikan 

sandiwara radio; 

bersandiwara   [ŴŒťś ƀ Ń ũő Ōŭ 
şŪ śŪ] v 1 ŵŢŌĿ:  
ŴĺŪŴŝżőŝŨļśŏŭ ƓŴşŏŭĹŝŪĿŵŀ ŽĿ Ia 

bermain sandiwara di teater 

terbuka; 2 ŵŢś ŽĿŏƁŪ:  
ŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓŴŢŵŢś ŽĿŴĹżĿ dia pandai 

bersandiwara; 

menyandiwarakan   

[Ŵřť Ņũő Ōŭ şŪ śŪ Ĺũő] v 1 

ŏƁŪŷţ ŽŴĹŬőļşŪřŴœŻ őŀśŬĿ, ŌśŪřżŪ:  
ŖşĹŴĺŪŴŖŭŚĿŏƁŪœŇŬĹŬśŬŚŪŴĹŬőŀśŬ
ĿĹũŒŢŎŪőĹŪśŋƀŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽŖşĹŴĺ
Ūśű ŽŢŮĹŸřżŸŌ Žś ũŒļşŪřŴœŻ őŐśśřőũ Ɣő  

mereka hanya 

menyandiwarakan keadaan  

yang membuat mereka  

merasa tidak diperlakukan  

secara adil; 2 

ŌũŌŵœŝĿŴœŻ őĹŪśŵŢŌĿ:  
Ŕű ŽŴĺŭŚőĹƁŪŝũĿőƁŪőŬŏŪŖů ƔőŒ ŽŪőřŪŵ
ŢŌĿŴœŻ őŝŨļś pengarang itu 

sedang menyandiwarakan 

cerita rakyat 

sandung, sandungan   [Ń ũő Ōű 
Ŀ ũő] n ťŰœŢśśļ, ŢŬ ƓĿĺ ũŌĺşŪĿ:  
ţŬőŭ Ɠĺ ũŌĺşŪĿ batu sandungan; 

tersandung   [Ŵōťś ƀ Ń ũő 
ŌŰĿ] v ŢŨŌŰŌ:  
ŴĺŪŢŨŌŰŌŢŪŚŸŗŏŭ ƓŖŪŌŒőŖů Ɣőőũ Ɣ
ő dia tersandung kabel 

listrik yang melintang di 

lantai itu 

sangat   [ŃŪ Ŀũō] adv řŪĹ:  
ŢşŚřŪĹ sangat cantik 

sanggup   [Ń ũĿ ľŰœ] v 1 ŢŪřŪśŎ:  
ŴĺŪŢŪřŪśŎŏŭ ƓŀŨłƁŪśŨţőŭ ƔĺťĿŴĺŪ
ţřŌ dia sanggup melunasi 

utangnya; 2 Ŗś Žťřŏŭ ƓŀŨ:  
ŔřŖś Žťřŏŭ ƓŀŨŌƁŪŴőŬőĿŪőőũ Ɣő 
saya sanggup menunaikan 

tugas itu; 

kesanggupan  [ŴĹť Ń ũĿ ľű 
œũő] n ļşŪřōũ ƔĿŷŀ:  
ļşŪřŢŪřŪśŎĺťĿŁũőĹŻřŭťŚűżŴŏżŪ
őũ Ɣő kesanggupan saya hanya 

itu 

menyanggupi   [Ŵřť ŅũĿ ľű 
œŭ ] v 1 ŢũŅŅŪ:  
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ŴĺŪśũŒœŪĹşżŪŀŨřŪ Ia 

menyanggupi akan datang; 2 

ŢŪřŪśŎ:  
Ŏ ŽŪļŰŋŸřżŢŪřŪśŎŏƁŪřũőŸŌ ŽĹŻťŚżŪ
ŏƁŪŢũŅŅŪŷŌ ź kalau tidak 

sanggup jangan berjanji 

sangka, menyangka   [Ŵřť ŅũĿ 
ĹŪ] v 1 ļŬŌşżŪ, őŮĹşżŪ:  
ŴĺŪļŬŌşżŪŵőŴœŻ őļőōżŪĿłŪōŬ dia 

menyangka saya orang 

asing; 2 ŢĿŢũŚ: 
ōƁŪśşŀŢĿŢũŚşżŪļőőũ ƔőŴœŻ őļőŏŭ Ɠĺ
ŶřŚśŎŀũĹśŚŪőŚőō ƀ polisi 

menyangka pemuda itu 

mencuri motor; 

tersangka   [Ŵōťś ƀ Ń ũĿ ĹŪ] v 

Ŕű Žō ŽťĿŢĿŢũ:  
ŢťĿŔű Žō ŽťĿŢĿŢũŚŚťřśũŒļşŪřŔŬŌ
ĺťĿŖşĹŴĺŪŵŝ Žş kedua 

tersangka sudah mengakui 

kesalahannya 

sangkal, menyangkal   [Ŵřť ŅũĿ 
Ĺũŝœƀ ] v œŇŬŴŢŐ:  
ŴĺŪœŇŬŴŢŐĺ ŽťĹŝżŪşţŪőũ Ɣő dia 

menyangkal tuduhan itu; 

sangkalan   [Ń ũĿ ĹŪ ŝũő] n 

ļƁŪœŇŬŴŢŐ:  
ļƁŪœŇŬŴŢŐőũ ƔőřŭŴţōŰŔŝ 
sangkalan itu masuk akal 

sangkut paut   [Ń ũĿ ĹŰō œŪ 
şŰō] ļşŪřŴłů ƓťřŶŚĿ, 
ļşŪřŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿ:  
ŁũőŸřżřŭťŨŸśŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒļŌŭőŭ Ɣ 
saya tidak ada sangkut 

pautnya dengan perkara ini 

sangkut, bersangkutan   [ŴŒťś ƀ 
Ń ũĿ Ĺű ōũő] v ŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿ:  
ļŌŭőũ ƔőŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒťŌŭōĺťĿŴĺŪ 
perkara itu bersangkutan 

dengan masa lalunya; 

menyangkut   [Ŵřť ŅũĿ 
ĹŰō] v 1 ŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿĹũŒ:  
ĹŪśŢőŏőŪĺťĿŴśŪŸřżŸŌ ŽŴĹŭ ƓŚşĺ Ž
ťĿĹũŒŴĿŬő pembicaraan kami 

tidak menyangkut masalah 

uang; 2 ŖũőĹũŒ, ŴĹŭ ƓŚşĹũŒ:  
şżŪşĺťĿŁũőŖũőōŬŌĹũŒŴŢŪŸŗŗŽ Ū 
layang-layangku 

menyangkut di tiang listrik; 

tersangkut   [Ŵōťś ƀ Ń ũĿ ĹŰō] v 

ŎűĹŴłů ƓťřŶŚĿ:  
ŴĺŪŎűĹŴłů ƓťřŶŚĿŷőŴśů ƓťĿŏŰŀśŬōťů Ɣť
ŁŪş dia tersangkut dalam 

skandal korupsi 

sangsi   [Ń ũĿ Ńŭ] v Ÿřżŵőżŷŀ:  
ŔřŸřżŵőżŷŀşżŪŎ ŽŪŴĺŪŢŪřŪśŎŏƁŪ
řũőŸŌ Ž saya sangsi apakah dia 

bisa mengerjakan pekerjaan 

itu; 

kesangsian   [ŴĹť Ń ũĿ Ńŭ 
Śũő] n ļşŪřŸřżŵőżŷŀ, 
ļşŪřŸřżŵőżőťő:  
Ÿřżřŭĺ ŽťŢĿŢũŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒŴśů ƓťĿőũ Ɣő 
tidak ada kesangsian lagi 

tentang hal itu; 

menyangsikan   [Ŵřť ŅũĿ Ńŭ 
Ĺũő] v ŢĿŢũŚ:  
ŴĺŪřŭĺ ŽťŢĿŢũŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒļşŪřŢŪř
ŪśŎĺťĿŁũő dia menyangsikan 

kemampuan saya
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santai   [Ń ũő Ÿō] a ŔżťőļŝŪŚ:  
ŔżťőļŝŪŚŵŝŨŴŖŝŬŌŴŖŝŬőĹũŒŘŪ
ŖŚőōś ƀ santai dan nikmati 

fimnya 

sapa, menyapa   [Ŵřť ŅŪ œŪ] v 

ŏũĹŏŪŚ:  
ŴŌŻĹŏŭ ƓŴœŻ őřŬōśĹũŒŴĺŪĹŝżŪşŏũĹŏ
ŪŚĹũŒŏŰĹļőŏŭ ƓŴĺŪŸŌ ŽŖŒĹũŒ dia 

menyapa semua orang yang 

dijumpainya; 

sapaan   [ŃŪ œŪ ťũő] n 1 

ŴŢŭŚĿŏũĹŏŪŚ:  
ŀűżźĹŻřŭŴŢŭŚĿŏũĹŏŪŚřŪŀŪĹţ ŽťĿļśũ
ş tiba-tiba terdengar sapaan 

di dapur; 2 łů ƓťŴŝżő:  
łů ƓťŴŝżőĺťĿŴĺŪļůťťŬōŪ nama 

sapaannya Ita 

sapu   [ŃŪ œű] n Ÿř ŽĹşŪŌ:  
ŁũőŃů ƔťŸř ŽĹşŪŌ saya membeli 

sapu; 

menyapu   [Ŵřť ŅŪ œű] v 

ĹşŪŌ:  ŵřżĹşŪŌŖů Ɣő ibu 

menyapu lantai 

saraf   [ŃŪ śũŗ] n œśŨŢŪŏ:  
Ŕű ŽŴłů ƓŚşłŪŅŌ ŽŪőŴŢ ŽőœśŨŢŪŏ 
ahli saraf 

saran   [ŃŪ śũő] n ļƁŪŵőŨőƁŪ:  
ŴœŻ őļƁŪŵőŨőƁŪŏŭ ƓŌŭřŪĹ! saran 

yang bagus!; 

menyarankan   [Ŵřť ŅŪ śũő 
Ĺũő] v ŵőŨőƁŪ:  
ŖżťŵőŨőƁŪŵŔőŷţřż ayah 

menyarankan sebuah 

rencana baru 

sarana   [ŃŪ śŪ őŪ] n şŬŐŭ, łżťĿŏŪĿ:  
ŏŰĹŀŰŌřŰżĿţřŪŚŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿřŭłżťĿ
ŏŪĿŴŖů ƓťŸœŷţ ŽŎŮĿ setiap tujuan 

memerlukan sarana untuk 

mencapainya; 

-- dan prasarana   [ŃŪ śŪ 
őŪ Ōũő œśŪ ŃŪ śŪ 
őŪ] ŶļśĿŢś ŽŪĿŖů ƔőňŪő:  
ĹŪśŢś ŽŪĿŶļśĿŢś ŽŪĿŖů ƔőňŪőŢƁŪļũ
ŅŴŖů ƓťĹŪśŴōŬŒŶōĺťĿŴŠśšňĹŬŀ 
pembangunan sarana dan 

prasarana penting untuk 

pertumbuhan ekonomi 

sarang   [ŃŪ śũĿ] n 1 śũĿ:  śũĿőĹ 
sarang burung; 2 ŏŭ ƓŃżťő:  
ŏŭ ƓŃżťőŶŀś sarang penyamun 

sarapan   [ŃŪ śŪ œũő] n 

ťŪţŪśŴł ŽŪ:  
ŵřżĹƁŪŝũĿŏƁŪťŪţŪśŴł ŽŪ ibu 

sedang membuat sarapan 

sari   [ŃŪ śŭ] n 

ŢŪśŢƁŪļũŅŏŭ ƓŎűĹŢĹũŌťťĹřŪ:  
ĺőřőŭ ƔŷŢżŢŪśŢĹũŌŀŪĹŢ Žř kue 

ini memakai sari buah jeruk; 

-- buah   [ŃŪ śŭ Œű 
şŨŦ ƀ] őƁ ƔŪŔŝŸř Ž:  
ŏŰĹŴł ŽŪŴĺŪŌů ƓřőƁ ƔŪŢĹũŌŀŪĹŔŝŸř Ž 
setiap pagi dia minum sari 

buah 

saring, menyaring   [Ŵřť ŅŪ 
śŬĿ] v 1 ĹśťĿ, śżťő:  
ŖşĹŴĺŪŴśŬ ƓřŌ ŽşŚĹŪśśżťőŏśŪŚĹż 
ťőŀŨŔŢřřũőĹũŒœűőŃŭŴřőō ƀ 
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mereka terlebih dahulu  

menyaring pasir sebelum 

mencampurnya dengan 

semen; 2 ĹŝũƓőĹśťĿ:  
ŖşĹŴĺŪļũŌĹśťĿŒśśŌŪŔű ŽŢřũļśĿ
Ūő mereka menyaring para 

pelamar kerja 

sarung   [ŃŪ śŰĿ] n ŶŢśżĿ:  
ŴĺŪŷŢżŶŢśżĿŔůőŷţřż dia 

memakai sarung baru; 

-- tangan   [ŃŪ śŰĿ ōŪ 
Ŀũő] ŎŰĿřůť:  
ťŰœĹśŋƀŔżŪōũŌŏŭ ƓŢƁŪļũŅťŚżŪĿţőŮ ƓĿ
ļůťŎŰĿřůťŚŪĿ peralatan dalam 

operasi yang penting salah 

satunya adalah sarung 

tangan karet; 

menyarungkan   [Ŵřť ŅŪ 
śŰĿ Ĺũő] v ŴĹŻŒŷŢżŕũĹ:  
ŴĺŪŴĹŻŒĹśŬŃőũ ƔőŷŢżŕũĹ dia 

menyarungkan keris itu 

sasana   [ŃŪ ŃŪ őŪ] n ţťœśŨłŰř:  
ŢũřřőŪőũ Ɣőŀ ũŌĺŮ Ɣőŏŭ ƓţťœśŨłŰř 
seminar itu dilaksanakan di 

sasana 

sasar, menyasar   [Ŵřť ŅŪ 
ŃŪś ƀ] v ţŝĿ:  
ŝűĹœů őţŝĿŶŌőŔőũĿ peluru itu 

menyasar ke dinding; 

sasaran   [ŃŪ ŃŪ śũő] n 

ŴœŽ ŪţřŪŚ:  
ŴœŽ ŪţřŪŚĺťĿĺ Žťřűŝőũ ƔőļůťŒśśŌ
Ūśļśű sasaran informasi itu 

adalah para guru 

tersasar   [Ŵōťś ƀ ŃŪ ŃŪś ƀ] v 

ţŝĿŏŪĿ:  
ōťőŏŭ ƓťŚűżŒŪţŝŭŁũőţŝĿŏŪĿţŝŪ
Śļśũ ƔĿ ketika tiba di Bali saya 

tersasar beberapa kali 

satu   [ŃŪ ōű] num ţőŮ ƓĿ:  ţőŮ ƓĿş ũő 
satu hari; 

bersatu   [ŴŒťś ƀ ŃŪ ōű] v 1 

śşřĹũőŴœŻ őţőŮ ƓĿ:  
ŴśŪřŪśşřĹũőŴœŻ őţőŮ ƓĿĹũőŴŎŬŌ 
mari kita bersatu; 2 

ĹŝŪŚŴœŻ őţőŮ ƓĿ: śşřŷŀŴœŻ őţőŮ ƓĿ 
bersatu hati; 

kesatu   [ŴĹť ŃŪ ōű] num 

ŏŭ ƓţőŮ ƓĿ:  
ŴĺŪŴœŻ őŝűĹļőŵśĹŀŪĹŢŭ ƓŖŭ ƓőŽťĿ 
dia anak kesatu dari empat 

bersaudara; 

kesatuan1   [ŴĹť ŃŪ ōű ş ũő] n 

1 ţőżşŚ; 2  ŒűśŋŘŪŖ, 
ŴťĹŘŪŖ:  
ŴœŻ őŴťĹŘŪŖŃŮ ƓĿŵŚĹŸřżŸŌ Ž satu 

kesatuan yang tidak 

terpisahkan; 3  ŢţŘŪŖ:  
ŢţŘŪŖĹŪśŴļŝů ƓťőŸţşĺťĿőũĹŠŮ
ĹšŪťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ kesatuan aksi 

mahasiswa Indonesia; 

mempersatukan   [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ ŃŪ ōű Ĺũő] v 

śşřŷţ ŽŴœŻ őţőŮ ƓĿ:  
ŘŪšŪťŬőŶŌőŭŴŃŭŚśşřłőłŪōŬŏũ ƔĿ 
ţŝŪŚŷőťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ bahasa  

Indonesia mempersatukan
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suku-suku bangsa di 

Indonesia; 

menyatukan   [Ŵřť ŅŪ ōű 
Ĺũő] v 1 śşřŷţ ŽŴœŻ őţőŮ ƓĿ:  
ŘŪšŪśşřłŪōŬŴœŻ őţőŮ ƓĿ bahasa 

menyatukan bangsa;  

2 śşŒśşř:  
ŴĺŪśşŒśşřļşŪřōũ ƔĿŷŀŴŖŭŚĿŴŖů Ɠť
ĹŪśŵĺżĿĺ ũőőũ Ɣő dia 

menyatukan perhatiannya 

hanya untuk pertandingan 

itu; 

persatuan [Ŵœťś ƀ ŃŪ ōű ş ũő] n 

1 ŴťĹŘŪŖ:  
ļşŪřŴœŻ őŴťĹŘŪŖőƁŪŖŪŷţ ŽĹ ŽŪş
ţőŽŪ persatuan membawa 

kemajuan; 2 ŢřŪļř, ťĿļ ƀĹś:  
ŢřŪļřŔű ŽŢżĿťťĹŸř ŽťŬőŶŌőŭŴŃŭŚ 
persatuan pengekspor kayu 

Indonesia; 

satuan   [ŃŪ ōű ş ũő] n ţőżşŚ:  
ţőżşŚĹťĿĹƁŪŝũĿ satuan 

pasukan; 

satu-satu   [ŃŪ ōű ŃŪ ōű] adv 

ŏŭ ƓŝŨţőŮ ƓĿ:  ŴĺŪőũŒŔŝŸř ŽŏŭŝŨŝűĹ 
dia menghitung buah-buah 

itu satu demi satu; 

satu-satunya   [ŃŪ ōű ŃŪ ōű 
ŅŪ] ŴŖŭŚĿţőŮ ƓĿŴŌŭŚş:  
ŴŐťŴœŻ őŝűĹļőŴŌŭŚş dia adalah 

anak satu-satunya 

saudara   [ŴŃŪ ŌŪ śŪ] n ŅŪōŬ:  
ŅŪōŬţżŪĿ ź saudara jauh 

-- laki-laki   [ŴŃŪ ŌŪ śŪ ŝŪ  

Ĺŭ ŝŪ Ĺŭ] Ŗŭ ƓłŪŚőŽťĿłŪŚ:  
Ŗŭ ƓłŪŚőŽťĿłŪŚŒŪĿļő 
beberapa saudara laki-laki; 

-- perempuan   [ŴŃŪ ŌŪ śŪ 
Ŵœť ŴśŬř œű ş ũő] Ŗŭ ƓŢŪşőŽťĿŢŪş:  
Ŗŭ ƓŢŪşőŽťĿŢŪşŢťĿļő dua 

saudara perempuan 

sawah   [ŃŪ şŨŦ ƀ] n őŪ:  ŸŎőŪ 
membajak sawah 

sawit   [ŃŪ şŬō] n œŪŝ ƀř:  
ŴĺŪřŭŐŰśĹŬŀœŪŝ ƀř dia 

mempunyai bisnis sawit 

saya; aku   [ŃŪ ŚŪ; ťŪ Ĺű] pron 

Łũő:  ŁũőŴœŻ őőũĹŴśŭŚő saya 

seorang pelajar 
1
sayang   [ŃŪ ŚũĿ] v śũĹ:  

ŵřżŏŰĹļőśũĹŝűĹĺťĿŴŐť setiap 

ibu pasti sayang anaknya; 

kesayangan   [ŴĹť ŃŪ ŚŪ 
Ŀũő] n ŏŭ ƓŶœśŌœśŪő; 

menyayangi   [Ŵřť ŅŪ ŚŪ 
Ŀŭ] v śũĹ:  ŴŐťśũĹŵřżĺťĿŴŐť dia 

menyayangi ibunya; 

penyayang   [Ŵœť ŅŪ ŚũĿ] n 

řŭŴřōōŪ:  
ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓřŭļşŪřŴřōōŪ dia 

bersifat penyayang 
2
sayang   [ŃŪ ŚũĿ] a őżŪŴŢŭŚŌŪŚ:  

ĿŪőŴŝŭ ƔŚĿőũ ƔőļśŮĹļśů ƔőŵōżőżŪŴŢŭŚŌ 
ŪŚŏŭ ƓŕőōĹ pesta itu meriah,  

sayang sekali hujan;
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menyayangkan  [Ŵřť ŅŪ ŚũĿ 
Ĺũő] v ŴŢŭŚŷŀ:  
Ŕű ŽőƁŪŴŢŭŚŷŀĹũŒļşŪřŝ ŽřŴţŝşĺťĿŶ
ļśĿĹŪś pimpinan 

menyayangkan kegagalan 

proyek itu 

sayap   [ŃŪ Śũœ] n œŭ Ĺ:  œŭ ĹţũĹ 
patah sayap 

sayembara   [ŃŪ ŴŚŬř ŒŪ śŪ] n 

ĹŪśŵĺżĿĺ ũő, ĹŪśœśŨĹşŌ:  
ĹŪśœśŨĹşŌœśŨŖũőŐ ƀŴŖŝĿ 
sayembara mengarang lagu 

sebab   [ŴŃť ŒũŒ] p ŴŖśŪŨ:  
ŁũőŸřżřŪŴŖśŪŨŁũőœż şŚ saya 

tidak masuk sebab saya 

sakit; 

-- akibat   [ŴŃť ŒũŒ ťŪ Ĺŭ 
Œũō] ŴţōŰŵŝŨŔŝ:  
ŏũ ƔĿţřŌŏŭ ƓŴĹŬŌĺŮ Ɣőŵőżőťőō ŽťĿřŭŴţ
ōŰŵŝŨŔŝĺťĿřũő semua yang 

terjadi pasti ada sebab dan 

akibat; 

menyebabkan   [Ŵřť ŴŅť 
ŒũŒ Ĺũő] v ŴœŻ őŴţōŰŷţ Ž; ŏƁŪŷţ Ž:  
ŕőōĹŴœŻ őŴţōŰŷţ ŽőƁ ƔŪŏżşř hujan 

menyebabkan banjir; 

penyebab   [Ŵœť ŴŅť ŒũŒ] n 

ŢŪŴţōŰ:  ŢŪŴţōŰĺťĿĹŪśōŪŚ 
penyebab kematian 

sebagai   [ŴŃť ŒŪ ŸĹ] adv 

ŷőňŪőŨ:  ŚĹŴœŻ őōũşťŚżŪĿ 
sebagai contoh 

sebal   [ŴŃť Œũŝ] a 1 ŴŒů Ɠť:  
ŁũőŴŒů Ɠťŏŭ ƓŀŨŗũĿŴśů ƓťĿőũ ƔőťŭĹŵŝ Žş 
saya sebal mendengar cerita 

itu lagi; 2 śƁŪļŪŅ:  
ļƁŪŒżőĺťĿŴĺŪŏƁŪŷţ Žļőťů ƓőśƁŪļŪ
Ņ keluhannya membuat 

orang lain sebal 

sebar, menyebar   [Ŵřť ŴŅť 
ŒŪś ƀ] v ŵŖśż: ŴĺŪŵŖśżĺżŪşŔŬŌ ź 
dia menyebar berita yang 

salah 

sebelah   [ŴŃť ŴŒť ŝŨŦ ƀ] n ŎũŌŀŪĹ:  
ŏŭ ƓŏƁŪĹŪśŸœśšŋŭŚ ƀťŚűżŎ ũŌŀŪĹŐő
ŪļŪś kantor posberada di 

sebelah bank; 

bersebelahan   [ŴŒťś ƀ ŴŃť 
ŴŒť ŝŪ Ŧũő] v ōŬŌĹũő:  
ŏŭ ƓŏƁŪĹŪśŸœśšŋŭŚ ƀŵŝŨŐőŪļŪśť
ŚűżōŬŌĹũő kantor pos dan bank 

terletak bersebelahan 

seberang  [ŴŃť ŴŒť śũĿ] n 1 

ťŭĹŌ ŽŪő: ťŚűżťŭĹŌ ŽŪő di 

seberang; 2 ōśĿĺ ŽŪř:  
Œ ŽŪőĺťĿŴĺŪťŚűżōśĿĺ ŽŪřţ ŽŪĿ 
rumahnya di seberang mal; 

ŶśĿŴśŭŚőōũ ƔĿťŚűżōśĿĺ ŽŪřĹũŒŢőŪř 
sekolah terletak di seberang 

lapangan; 

menyeberang   [Ŵřť ŴŅť 
ŴŒť śũĿ] v ĺ ŽŪř:  ŴŌŻĹ ź 
ō ŽťĿĹŪśĺ ŽŪřŎőő anak-anak 

ingin menyeberang jalan
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penyeberangan1   [Ŵœť ŴŅť 
ŴŒť śŪ Ŀũő] n 1 ŏŪĿĺ ŽŪř:  
ŏŪĿř ŽŪŝŪŚ penyeberangan 

pejalan; ŢŨŖŪőŝťŚ 
jembatan penyeberangan 

sebut, menyebut   [Ŵřť ŴŅť 
ŒŰō] v 1 ŴśŭŚĹ:  
ŷőĹŪśťŐŬšňŪőŏŭ ƓŴĺŪŴśŭŚĹşżŪłů Ɠť
ĺťĿŖśŨŴŀ ŽŪţŝŪŚōżťţŝŪŚļśũ ƔĿ 
dalam doa itu dia menyebut 

nama Tuhan berkali-kali;  

2 ŖűŌťťĹřŪ:  
ŴĺŪŸřżŢŪřŪśŎŖűŌłů ƓťŴōŻřĺťĿőŽ
ťĿŴĺŪťťĹřŪŸŌ Ž dia tidak bisa 

menyebut nama lengkap 

adiknya; ŴĺŪŖűŌłů ƓťŁũőĺŮ ƔőřŪ 
dia menyebut namaku;  
3 ŒťĹ:  
ŖşĹŴĺŪŒťĹĹũŒŕż ŪŚŏŭ ƓŴĹŭ ƓŚşĺ ŽťĿ
ĹũŒœũŅţŪŴśů ƓťĿőũ Ɣőŏũ ƔĿţřŌ 
mereka menyebut semua 

pihak terkait masalah itu 
1
sedang   [ŴŃť ŌũĿ] adv ĹƁŪŝũĿ:, 

ťŚűżŷőśŨţşżŪĿ:  
ŁũőĹƁŪŝũĿĹŬőĺ ŽŪşĹŝŪĿşũőťŚűżōťő
ļŰŋŶŏśŠũŖŏ ƀřŪţŪ saya 

sedang makan ketika kamu 

menelepon saya 
2
sedang   [ŴŃť ŌũĿ] a 1 œŪőĹŝŪĿ:  

ŔŝĹŪśŢťŒĺťĿŴĺŪřŭŴŖŭŚĿŵļżœŪ
őĹŝŪĿ hasil ujiannya sedang 

saja; 2 ĹŝŪĿ: ĺőŪŌĹŝŪĿ  

ukuran sedang; 3 ŴŖŭŚĿŖť:  
ļżŪŀ ŽŪĿĺťĿŴĺŪŴŖŭŚĿŖťŢƁŪţśũŒļż
ŪĹŬőŷőţőŮ ƓĿťŪŏŬōŚ ƀŴŏżŪőũ Ɣő 
upahnya hanya sedang untuk 

makan selama seminggu 

sedap   [ŴŃť Ōũœ] a 1 ŢŒŪŚ:  
Ŵőů ƔťŴŖŝĿőũ ƔőŗũĿŵŝ Žşŝů Ɠőţű lirik 

lagu itu sedap didengar; 2 

őżŪŖťŷŀ:  ŌűŢŒŪŚōŪ sedap 

dipandang mata; 3 ťśżťŚ:  
ĺőřőũ ƔőťśżťŚřŪĹ kue itu 

sedap sekali; 

penyedap rasa   [Ŵœť ŴŅť 
Ōũœ śŪ ŃŪ] Ŵļśů ƓťĿœśŰĿśŢ:  
ťŪţŪśőũ ƔőŷŢżŔĿœśŰĿśŢ masakan 

itu diberi penyedap 

sedekah  [ŴŃť ŴŌť ĹŨŦ ƀ] n ŏŪő, 
ĹŪśĹŰŠŝ:  
ŷţ ŽŏŪőŵĹżļőŚŪĹŀő memberi 

sedekah kepada fakir miskin; 

bersedekah  [ŴŒťś ƀ ŴŃť ŴŌť 
ĹŨŦ ƀ] v ŒśŬŀŪļ, ŷţ ŽŏŪő:  
ĹŪśŷţ ŽŏŪőļůťŏƁŪļşŪřŌŭ 
bersedekah adalah 

perbuatan baik 

sederhana   [ŴŃť ŴŌťś ƀ ŦŪ őŪ] a 

ĿżŪŚźŐśśřŌŪ:  œśŨŶŚļĿżŪŚ ź 
kalimat sederhana 

sedia, persediaan   [Ŵœťś ƀ ŴŃť Ōŭ 
ŚŪ ťũő] n ŴŢŒŭŚĿ:  ŴŢŒŭŚĿťŪţŪś 
persediaan makanan
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tersedia   [Ŵōťś ƀ ŴŃť Ōŭ ŚŪ 
ťũő] v řŭťŚűż; Ŗś Žťř:  
ťŪţŪśĹŝŪĿşũőŖś Žťřŷţ ŽŒśŬĹŪśŴş
ŝŪ 12.30 makan siang 

tersedia pukul 12.30 
menyediakan   [Ŵřť ŴŅť Ōŭ 
ŚŪ Ĺũő] v ŀũŌŴōśŭŚřŸş Žŷţ Ž:  
ś ŽŪőļ ŽŪŀ ũŌŴōśŭŚřťŪţŪśŵłżŵĺŻĿŸş Ž
ŷţ Ž toko itu menyediakan 

makanan beku; 
persediaan   [Ŵœťś ƀ ŴŃť Ōŭ 
ŚŪ ťũő] n ŴŢŒŭŚĿ:  ŴŢŒŭŚĿťŪţŪś 
persediaan makanan 

sediakala  [ŴŃť Ōŭ ŚŪ ĹŪ ŝŪ] n 

ŴŌŬř:  
ŢŎŪőĹŪśŋƀŸŌ ŽĹŝũŒřŪŴœŻ őŴłżőŴ
ŌŬř keadaan kembali seperti 

sediakala 

sedih   [ŴŃť ŌŬŦ ƀ] a ŴŠś ŽŪ:  
ŴŌŻĹļőőũ ƔőŴŠś ŽŪ anak itu sedih 

sedikit   [ŴŃť Ōŭ ĹŬō] a  1ŴŝŻĹőŽťŚ:  
ŴĹŝůťŴŝŻĹőŽťŚ sedikit garam; 2 

ŴŝŻĹőŽťŚ:  ţşŪőŴŝŻĹőŽťŚ 
sedikit manis 

segala   [ŴŃť ľŪ ŝŪ] num 1 

ŏũ ƔĿţřŌ: 
ŴŔłŬŅţőŽŪŏŰĹœũŅţŪŌ ŽşŚļşŪř
ťŌŏő segala macam 

persoalan dihadapinya 

dengan sabar; 2 ŵŒŒőũ Ɣő:  
ļŰŋŸřżŀƁŪŴœŻ őō ŽťĿŷł ŽŘŪšŪťũĿĹŜ
šťŨŸśŵŒŒőũ ƔőţśťĹ tidak usah 

pakai bahasa Inggris segala! 

segala-galanya   [ŴŃť ľŪ 
ŝŪ ľŪ ŝŪ ŅŪ] adv ŏŰĹťŚżŪĿ: 

ļśťŒļśũşļůťŏŰĹŢŬ ƓĿŏŰĹťŚżŪĿ 
keluarga adalah 

segala-galanya 

segan  [ŴŃť ľũő] a 1 ĺŭ ƔŴĹŭŚŀ:  
ŴĺŪĺŭ ƔŴĹŭŚŀŏŭ ƓŀŨŏƁŪŴśů ƓťĿŏŭ ƓŃ ũŒŃ Žťő 
dia segan melakukan hal 

yang rumit; 2 ŴĺŬőťŪŚ:  
ŴĺŪťŪŚŏŭ ƓŀŨŖŒŔű ŽļőřŪĹřŪŚ 
dia segan bertemu dengan 

banyak orang; 3 ŚƁŪŴĹśĿ:  
ŏŰĹļőśű ŽŢŮĹŚƁŪŴĹśĿōżťŴĺŪ 
semua merasa segan 

terhadapnya 

segar   [ŴŃť ľŪś ƀ] a ŢŌłů Ɠő:  
ťŪĹŪŠĺ ŽŪĿőťĹŢŌłů Ɠő udara di 

luar segar; 

śżŪĿĹŪŚŁũőśű ŽŢŮĹŢŌłů ƓőţŝũĿŀŪĹŸ
Ō ŽťťĹĹƁŪŝũĿĹŪŚ badan saya 

merasa segar setelah 

berolahraga;ŔũĹŴţŝżŪőŭ ƔřŭļşŪř
ŢŌŴŖśŪŨŴŖŬ ƓĿŎűĹŴĹŻŒřŪŀŪĹŢşő 
sayuran ini segar karena 

baru saja dipetik dari kebun 

-- bugar   [ŴŃť ľŪś ƀ Œű 
ľŪś ƀ] ŢŰĺŘŪŖŌŭ:  
ŏŪśĹŵśĹŴĹŬŌťŚűżŷőŢŰĺŘŪŖŏŭ ƓŌŭ 
bayi yang baru lahir itu 

segar bugar 

kesegaran   [ŴĹť ŴŃť ľŪ 
śũő] n ļşŪřŢŌłů Ɠő:  
ļşŪřŢŌŷţřżŷőĹŪśļŬŌŴĹŬŌĺŮ ƔőŴ 
ŁŖŪŨŷőōťőŴł ŽŪ kesegaran  

berpikir bisa didapat di pagi 

hari; 
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menyegarkan   [Ŵřť ŴŅť 
ľŪś ƀ Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŢŌłů Ɠő:  
ĹŪśŌů ƓřŸşőƀŏƁŪŷţ ŽśżŪĿĹŪŚŢŌłů Ɠő 
minum anggur menyegarkan 

badan 

segara   [ŴŃť ľŪ śŪ] n ŏŨŴŝ:  
ŶśĿŵśřőũ ƔőŎűĹŢś ŽŪĿŒőśŬřŏŨŴŝ 
hotel itu dibangun di tepi 

segara 

segel   [ŴŃ ŴľŬŝ] n ōśŪœśŨŏũŒ:  
ĺ ŽťōĹŝĿŌũĿĹŝżŪşřŭŔŝŒũĿļũŒŷł ŽŴřů Ɠ
ťŖşĹŴĺŪŝĿőŪřŒőōśŪœśŨŏũŒ 
surat perjanjian itu sah bila 

ditandatangani di atas segel; 

menyegel   [Ŵřť ŴŅ ŴľŬŝ] v 

œŬ ŌĹũ Ɣő:  
ōƁŪśşŀœŬ ŌŢŎŪőŏŭ ƓŴŝżőĹŪśŖőũő 
polisi menyegel tempat 

perjudian 

segenap   [ŴŃť Ŵľť őũœ] num 

ŏũ ƔĿţřŌ:  
ŖŝũĿĿŪőŏũ ƔĿţřŌŎűĹŷł ŽŢƁŪţśũŒŏƁŪ
ŶļśĿĹŪśőũ Ɣőŷţ ŽŴŢśŻŀ segenap 

tenaga dikerahkan untuk 

menyelesaikan proyek itu 

segera   [ŴŃť ŴĹť śŪ] adv ŏũőŏŭ:  
ŀŪĹŸœŏũőŏŭ pergi segera; 

sesegera, secepat   [ŴŃť 
ŴŃť ŴĹť śŪ; ŴŃť Ŵŀť œũō] adv 

ŏũőŏŭŏŭ Ɠ:  
ŴśŻşŏŭ ƓŢŰŌŏũőŏŭŏŭ ƓŴœŻ őŸœŸŌ Ž 
sesegera mungkin 

segi   [ŴŃť ľŭ] n 1 řŰř, řŰřřťĿ:  
ļŰŋřťĿœũŅţŪőũ ƔőŀŪĹřŰřŴŌŭŚşŴ
ŏżŪőũ Ɣő saudara melihat 

masalah itu hanya dari satu 

segi saja; 2 ŵĿżřŰř:  
œũŅţŪőũ ƔőřŭţŝŪŚŵĿżřŰř suatu 

masalah banyak seginya;  

3 Ō ŽŪő:  
řũőřŭŢťĿŌ ŽŪőŚŪşŵŝŨţőŮ ƓĿŌ ŽŪőŢũ Ɣ
ő ada dua segi panjang dan 

satu segi pendek 

persegi   [Ŵœťś ƀ ŴŃť Ĺŭ] n  1 

Ŵţŝŭ ƓŚř:  ļŪĿŴţŝŭ ƓŚř dagu 

persegi; 2 ōŪśŪĿ:  ōŪśŪĿŴřōś 
meter persegi 

segitiga   [ŴŃť ľŭ ōŭ ľŪ] n 

ŢŪřŴţŝŭ ƓŚř:  ŴĺŪŢşř pice 
ŢŪřŴţŝŭ ƓŚřśűœĺťĿŔ ŽŪŴş ŽŪ ia 

memakai kain segi tiga untuk 

menutup kepalanya 

sehat   [ŴŃ Ŧũō] a 1 ŢŒŪŚŌŭ:  
ŁũőŢŒŪŚŌŭ saya sehat;  

2 ťŚűżŷőŢŘŪŖŌŭ:  
ĹŪśŐőŪļŪśŷőœśŨŴŏŠőŭ ƔťŚűżŷőŢ
ŘŪŖŌŭřŪĹ perbankan di 

negara ini sangat sehat; 3 
ŢŰĺŘŪŖŌŭ:  
ťŪţŪśŴŖů ƓťŢŰĺŘŪŖŌŭ makanan 

sehat 

sehingga   [ŴŃť ŦŬĿ ľŪ] p 1 ŀő, 
ŌũĿőũ Ɣő:  
ŴĺŪĹŬőřŪĹŀőŴĺŪŵŏŒŀŨŸřżŢŪř
ŪśŎŏŭ ƓŀŨĺŚũŒŸŌ Ž dia makan  

terlalu banyak sehingga tak 

bisa 
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bergerak; 2 ŀőĹśŨŏũƓĿ:   

ŖşĹŴĺŪŴŝżőĹũőŀőŖśŨťŪŏŬōŚ ƀō
Ĺ mereka terus bermain 

sehingga matahari terbenam 

sejahtera   [ŴŃť ŀŨŦ ƀ Ŵōť śŪ] p 

śŰżĿŴśůťĿ:  
Ŕű ŽļőťŚűżťŚżŪĿŴŏżŪŴŏŭŚřŵŝŨśŰżĿŴśůťĿ 
masyarakat adil dan 

sejahtera; 

kesejahteraan   [ŴĹť ŴŃť 
ŀŨŦ ƀ Ŵōť śŪ ťũő] n 1 ŢşũŢŌŬĹŪś:  
śũňŏŭ ƓřŭŢşũŢŌŬĹŪś negara 

berkesejahteraan rakyat;  

2  ŢşũŢŌŬŘŪŖ:  
ŵřżřũĹŀŨŷţ ŽļşŪřŢƁŪļũŅĹũŒļşŪ
řŴœŻ őťŚűżĺťĿŝűĹ ź ĺťĿŴŐť ibu 

selalu memperhatikan 

kesejahteraan anak-anaknya 

sejak   [ŴŃť ŀũĹ] p ōũ ƔĿŵōż:  
ŴĺŪœż şŚōũ ƔĿŵōżŴřů ƓťşŪő dia sakit 

sejak kemarin; 

ōũ ƔĿŵōżŢťĿŢũœŌŪţ ƀŏŭ ƓŔżŪőřŪ sejak 

dua minggu lalu 

sejarah   [ŴŃť ŀŪ śŨŦ ƀ] n 

œśŨşũōŬŠŪŢōś ƀ:  
œśŨşũōŬĹŪśōżťŢű ŽĺťĿťŬőŶŌőŭŴŃŭŚŴ
Ŗů ƓťŴťĹśŪł sejarah 

perjuangan kemerdekaan 

Indonesia; 

bersejarah  [ŴŒťś ƀ ŴŃť ŀŪ 
śŨŦ ƀ] v 1 ŏŪĿœśŨşũōŬŠŪŢōś ƀ:   

ŢŎŪőŏŭ ƓŏŪĿœśŨşũōŬŠŪŢōś ƀō ŽťĿŌű 

ŵŝśũĹšŪťŚżŪĿŌŭ tempat 

bersejarah harus dijaga 

dengan baik; 2 

řŭœśŨşũōŬŠŪŢōś ƀ, ŴĹżŪŵĹż:  
şũōŎŰŏŭ ƓřŭœśŨşũōŬŠŪŢōś ƀŷőťŬőŶŌőŭŴ
ŃŭŚţŝŪŚťŚżŪĿŎűĹĺŪŚŸœōżŪĿœśŨŴ
ŏŠ banyak benda bersejarah 

Indonesia yang dijual ke luar 

negeri 

sejati   [ŴŃť ŀŪ ōŭ] a ŵŏ Ž:  
ļşŪřśũĹŏŭ Ɠŵŏ ŽŀśŬĿŸřżŴţŻőŵĹżļşŪř
śşŚŵŝŨňŪőŨ cinta sejati tak 

mengenal harta dan 

kedudukan 

sejoli   [ŴŃť Ŷŀ ŝŭ] n ļűżś ũĹ:  ļűżś ũĹ 
dua sejoli 

sejuk   [ŴŃť ŀŰĹ] a ţőŪş; ŴŚŻő; 
ţőŪşŴŚŻő:  
ŒśśŚŪĹŪŠţőŪşŴŚŻő suasana 

sejuk; 

kesejukan   [ŴĹť ŴŃť ŀű 
Ĺũő] n ļşŪřŢĿŒ:  
ļşŪřŢĿŒĺťĿŀŬōŷŀŴĺŪ 
kesejukan hatinya 

1
sekali   [ŴŃť ĹŪ ŝŭ] řŪĹ: ŚŰżĿřŪĹ 

sibuk sekali 
2
sekali   [ŴŃť ĹŪ ŝŭ] adv ļśũ ƔĿţőŮ ƓĿ:  

ĹŬőļśũ ƔĿŴŌŭŚş makan sekali 

sekarang, sekarang; saat 

ini   [ŴŃť ĹŪ śũĿ; ŃŪ ťũō ťŭ 
őŭ] ōťőőŭ Ɣ:  ōťőőŭ ƔŴĺŪřŪŎŮĿŵŝ Žş 
dia sekarang sudah datang
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sampai sekarang   [Ń ũř Ÿœ 
ŴŃť ĹŪ śũĿ] ŀőŎŮĿĺŋŨőŭ Ɣ:  
ŴĺŪŚũĿťŚűżŏŭ ƓŒ ŽŪőţŝũĿŴĹżŪŀőŎŮĿĺ
ŋŨőŭ Ɣ dia masih tinggal di 

rumah lama sampai 

sekarang 

sekarat   [ŴŃť ĹŪ śũō] a 

ĹƁŪŝũĿŀŨōŪŚ:  
ļőœż şŚĹƁŪŝũĿŀŨōŪŚ orang 

sakit itu mulai sekarat 

sekat, menyekat   [Ŵřť ŴŅť 
Ĺũō] v ŵŒżĿ:  
ŴĺŪŵŚĹţ ŽťĿŌ ŽŪőţőŽŪŴœŻ őŢťĿ 
dia menyekat ruang depan 

menjadi dua; 

penyekat   [Ŵœť ŴŅť Ĺũō] n 

ŏŭ ƓĹ ũ Ɣő:  ŴŖů Ɠťŷţ Žţ ŽťĿőŭ ƔŌűĹş ŽŪĿ 
ŴťŪŏŭ ƓĹ ũ ƔőťťĹŴŢŭŚŌŭĹşżŪ supaya 

ruangan ini kelihatan luas, 

penyekatnya dilepaskan saja 

sekian   [ŴŃť Ĺŭ Śũő] n 1 

ŀƁŪőşőřŪĹřŪŚ:  
ŀŪĹœśŨłŪĹśŀƁŪőşőřŪĹřŪŚŷő
ŀŪĹŪś ƀōŪ 
řŭŴŖŭŚĿŢżşőőŽťŚŏŭ ƓŴœŻ őļőŀŪĹŪś ƀ
ōŪŵŏ Žź dari sekian banyak 

rakyat di Jakarta, hanya 

sebagian kecil yang 

keturunan Jakarta asli;  

2 ŴŏżŪőŭ Ɣ:  
ŴŖŭŚĿŴŏżŪőŭ ƔĹżťőŵŝŨĺťŒļŰŋ 
sekian dulu dan terima kasih 

sekoci   [ŴŃť ŶĹ ŀŭ] n 1 ŴśůťŴŝŻĹ:  
ŖşĹŴĺŪĺ ŽŪřŵřżőƁ ƔŪŌ ŽşŚŴśůťĺőŪ
ŌŴŝŻĹ mereka menyeberangi  

sungai itu dengan sebuah 

sekoci; 2 ţŝťŌŌ ŽŪŚ:  
ŀũĹśŴŚŻŒŔ ŽŪŏŭ ƓŸřżŸŌ ŽŌŭŴŖśŪŨŌ ŽŪŚŷő
ţŝťŌţřŌ jahitan mesin itu 

tidak rapi karena sekocinya 

kehabisan benang 

sekolah   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ] n ŶśĿŴśŭŚő:  
ŶśĿŴśŭŚőœśŨŎř sekolah dasar; 

-- dasar   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ ŌŪ 
ŃŪś ƀ] ŶśĿŴśŭŚőœśŨŎřŠŮĹšŪ:  
ŴĺŪŴœŻ őļśűŷőŶśĿŴśŭŚőœśŨŎřĺťĿ
ŴťĹłő dia guru sekolah 

dasar milik swasta; 

-- menengah atas 

(SMA)   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ Ŵřť 
Ŵőť ĿŨŦ ƀ ťŪ ōũŃ (ŴťŻŃ ŴťŻř 
ťŪ)] ŶśĿŴśŭŚőřũŐŚřŠŮĹšŪōťőō Ž
ő:  
ţŝũĿŀŪĹŀŒĹŪśŠŮĹšŪŶśĿŴśŭŚőřũ
ŐŚřŴĺŪŀŨŴśŭŚőōżťŷőśŨŌũŒřţŪşŬ
ŏŚŪŝũŚ setelah lulus sekolah 

menengah atas dia akan 

melanjutkan ke perguruan 

tinggi; 

-- menengah ekonomi atas 

(SMEA)   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ Ŵřť 
Ŵőť ĿŨŦ ƀ Ŵť ŶĹ Ŷő řŭ ťŪ ōũŃ 
(ŃŴř ťŪ)] ŶśĿŴśŭŚőŖŪŋŬłŚ ƀ:  
ŴĺŪŴœŻ őŏŭ ƓŢőŷŀŏŭ ƓŀŨŴĺ ŽŪŴśŭŚőŏŭ ƓŶśĿ
ŴśŭŚőŖŪŋŬłŚ ƀ dia lebih 

berminat masuk sekolah 

menengah ekonomi atas; 

-- menengah pertama 

(SMP)   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ Ŵřť 
Ŵőť ĿŨŦ ƀ Ŵœťś ƀ ōŪ řŪ ( ŴťŻŃ ŴťŻř 
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Ŵœ)] ŶśĿŴśŭŚőřũŐŚřŠŮĹšŪōťőœ
ŝŪŚ:  
ōťőőŭ ƔŴĺŪŴśŭŚőł ũ ƔőřũŐŚřŠŮĹšŪō
ťőō Žőŵŝ Žş sekarang dia 

sudah bersekolah sekolah 

menengah pertama; 

-- negeri   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ Ŵőť 
Ŵľť śŭ] ŶśĿŴśŭŚőśũňŒŪŝ:  
ŶśĿŴśŭŚőĺťĿśũňŀƁŪőşőŔű ŽŢőŷŀřŭř
ŪĹĹşżŪ sekolah negeri lebih 

banyak peminatnya; 

-- swasta   [ŴŃť ŶĹ ŝŨŦ ƀ ŃşũŃ 
ōŪ] ŶśĿŴśŭŚőŴťĹłő:  
ŝűĹĺťĿŴŐťŎűĹŢżĿŴśŭŚőŷőŶśĿŴśŭŚő
ŴťĹłő anaknya 

disekolahkan di sekolah 

swasta; 

bersekolah   [ŴŒťś ƀ ŴŃť ŶĹ 
ŝŨŦ ƀ] v ŴśŭŚő, Ŵĺ ŽŪŴśŭŚő:  
ŴĺŪŴśŬ ƓřŴĺ ŽŪŶśĿŴśŭŚőōťőťŪŚŰ Ƌ 
œŭ  dia mulai bersekolah sejak 

usia tujuh tahun 

sekop   [ŴŃť ĹŒ] n ŖŝũƓş:  
Ō ŽşŚŀťŒļőŢŪřŪśŎĺŰŌŵŝŨōũĹŌŬ
őŸŌ ŽĿżŪŚ dengan sekop orang 

mudah menggali dan 

memindahkan tanah 

sekutu   [ŴŃť Ĺű ōű] n 1 

ŴœŻ őŖũőŐřŬōś:  
ĹťĿŏũŖŖũőŐřŬōś pasukan 

sekutu; 2 ţŰ ŽőŢżşő:  
ŴĺŪŴœŻ őŖũőŐřŬōśŏŪĿŐŰśĹŬŀĺťĿŁũ
ő dia sekutu usaha saya 

bersekutu   [ŴŒťś ƀ ŴŃť Ĺű 
ōű] v ŴŝůťĹĺ ŽŪĿ, ŢőũŒŢőŰő, 
ŴœŻ őŖũőŐřŬōśĹũŒ:  
ŷőŢĿļśŪřťŬś ũĹťũĿĹŜšŴœŻ őŖũőŐ
řŬōśĹũŒŢţśũňťŴřśŬĹŪ dalam 

perang Irak, Inggris 

bersekutu dengan Amerika 

selalu   [ŴŃť ŝŪ ŝű] adv ŴŢřť:  
ŀƁŪŸŌ ŽŴŢřť selalu ingat 

selamat   [ŴŃť ŝŪ řũō] 1 a 

œŝťŌŘũŚ:  ŴĺŪœŝťŌŘũŚ dia 

selamat dari bahaya; 2 n 

ŚŬőŌŭ:  ŚŬőŌŭō ŽťőśũŒ selamat 

datang; ŝŪĹżťő 
(ŷł ŽŖűŌĹũŒŔű Žŏŭ ƓĹƁŪŝũĿŀŨŀŪĹŸœ) 
selamat jalan; śŪōśŭŢşũŢŌŬ Ɨ 
selamat malam; śŪōśŭŢşũŢŌŬ Ɨ 
selamat malam; ťśŰŋŢşũŢŌŬ Ɨ 
selamat pagi; 

ŢşũŢŌŭōťőĹŝŪĿşũő selamat 

siang; ŢşũŢŌŭōťőŴŚŻő selamat 

sore; ŝŪĹżťő 
(ŷł ŽŖűŌŴřů ƓťŔű ŽŖűŌŴœŻ őļőŀŪĹŸœ) 
selamat tinggal 

selat   [ŴŃť ŝũō] n łżťĿŵļŒ:  
łżťĿŵļŒŝťřŒťĹ selat 

Lombok 

selatan   [ŴŃť ŝŪ ōũő] n ŏŬŠŷō Ž, ŷō Ž:  
ŏşŭœťťŢŴōśŴŝŭŚōũ ƔĿťŚűżŏŪĿŷō ŽĺťĿ
ŏşŭœŴťŴŃŭŚ benua Australia 

terletak di selatan benua 

asia; ŏŪĿŷō ŽŒŪĿŢżşő; 
łŪŚŕũƓĿŏŪĿŷō Ž bagian selatan; 

pantai selatan
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selenggara, 

menyelenggarakan   [Ŵřť 
ŴŅť ŴŝŬĿ ľŪ śŪ Ĺũő] v 

ŌƁŪŴőŬőĹŪś, ŀ ũŌĹŪś   

penyelenggara   [Ŵœť ŴŅť 
ŴŝŬĿ ľŪ śŪ] n Ŕű Žŀ ũŌĿŪő:  
Ŕű ŽœśŨĹťŒĹŪśŏũşś ƀ 
penyelenggara perjalanan 

wisata; 

penyelenggaraan  [Ŵœť 
ŴŅť ŴŝŬĿ ľŪ śŪ ťũő] n 

ĹŪśŀũŌĿŪő:  ĹŪśŀũŌĹŪśœśŨłŰř 
penyelenggaraan kongres; 

terselenggara   [Ŵōťś ƀ ŴŃť 
ŴŝŬĿ ľŪ śŪ] v ŀũŌĺŮ Ɣő:  
ĿŪőőũ ƔőŎűĹŀũŌĺŮ ƔőŌ ŽşŚŵśĿĺťĿŏŰĹ
ŕż ŪŚ acara itu terselenggara 

atas kerja keras semua pihak 

selesai   [ŴŃť Ŵŝť ŸŃ] v ŴŢśŻŀ:  
ĿŪőŏƁŪŴŢśŻŀŵŝ Žş pekerjaan itu 

selesai; 

menyelesaikan   [Ŵřť ŴŅť 
Ŵŝť ŸŃ Ĺũő] v ŴŢśŻŀ:  
ŁũőŏƁŪĹŪśŒ ŽŪőŴŢśŻŀŵŝ Žş saya 

sudah menyelesaikan PR 

menyelidiki   [Ŵřť ŴŅť ŝŭ Ōŭ 
Ĺŭ] v ŢůŒŢşő:  
ōƁŪśşŀĹƁŪŝũĿŢůŒŢşőļŌŭľŪōĹśś
řőũ Ɣő polisi sedang 

menyelidiki perkara 

pembunuhan itu 

 

selimut   [ŴŃť ŝŭ řŰō] n Ŕ ŽŪţżř:  
Ŕ ŽŪţżřőŭ ƔřŭśűřŪĹřŪŚ selimut ini 

banyak lubangnya 

seling   [ŴŃť ŝŬĿ] v ŏƁŪŷţ ŽŢŝũŒĹũő:  
ŴĹšōśĹśŢŝũŒĹŪśœŝűĹőŪĺ ŽŪşŴœ
ŝůťĹĺťĿŴĺŪŌ ŽşŚĹŪśœŝűĹŎũƓşŵŝŨ
ĺ ŽŪşŶŖŌ pak tani seling 

tanaman padinya dengan 

kacang dan jagung; 

selingan   [ŴŃť ŝŭ Ŀ ũő] n 1 

ōũşĺ ũ Ɣő:  
ťŚżŪĹŬőŵōżĺ ŽŪşōŝťŌŴşŝŪ 
ĹŬőĺőřœũĿŴœŻ őťŪţŪśťů Ɠőĺ ũ ƔőŒ ŽŪĿ 
jangan makan nasi terus, 

makanlah roti sebagai 

selingan; 2 

ĹŪśŖũĹŔżťőţŚżťőŷŀ:  
ţŝũĿŀŪĹŏƁŪĿŪőťŚżŪĿţőũĹŁũőō Žť
ĿţŚŰŌŖũĹ setelah lelah 

bekerja, saya perlu selingan 

selip, menyelipkan   [Ŵřť ŴŅť 
ŝŬœ Ĺũő] v ŢťŌ:  
ŴĺŪŢťŌŀŌţřŪŚőũ ƔőśŨţşżŪĿţőŽŪ
ĺťĿţőũĿŢůťŴŝżřőŭ Ɣ dia 

menyelipkan surat itu di 

antara halaman buku 

terselip   [Ŵōťś ƀ ŴŃť ŝŬœ] v 1 

ŎűĹŢťŌŸş Ž:  
ŀŌţřŪŚŏŭ ƓŁũőĹƁŪŝũĿřťĿţŪťŚűżŎűĹ
ŢťŌŸş ŽŷőśŨţşżŪĿĹťĿţőũĿŢůťŴţŝż
Ūőũ Ɣő surat yang saya 

cari-cari itu terselip di 

antara tumpukan buku; 
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2 ŝů Ɠő:  ŀűżźśŎĺťĿŁũőŝů ƓőŸŎŝ 
tiba-tiba mobil saya terselip 

selisih   [ŴŃť ŝŭ ŃŬŦ ƀ] n 1 

ļşŪřŵōĹōżŪĿ:  
śŪļŪōżŪĿĹũőŴŏżŪŸţśż? berapa 

selisih harganya?; 2ŢżşőōżŪĿ:  
ŢżşőōżŪĿĹƁŪŸśŒśŬšũŏőũ ƔőōĹŝĿťŚż
ŪĿřŪĹ selisih laba 

perusahaan itu turun drastis 

tahun ini; 3 ŏŨŴŝŪŨ, Ŷō ŽŴŎŭŚĿ:  
ŴĺŪřũĹŀŨŏŨŴŝŪŨĹũŒőŽťĿĺťĿŴĺŪ 
dia sering selisih dengan 

adiknya; 

-- jalan   [ŴŃť ŝŭ ŃŬŦ ƀ ŀŪ 
ŝũő] ŢşőŏŪĿ:  
ŵĺĹŏŭ ƓŀŨřŪőũ ƔőŢşőŏŪĿĹũŒŁũőŏŭ Ɠ
ţőŽŪţřűżŒ ŽŪő tamu yang akan 

datang itu selisih jalan 

denganku di depan 

kompleks; 

-- pendapat   [ŴŃť ŝŭ ŃŬŦ ƀ 
ŴœŬ ő ŌŪ œũō] ŴţŻőŵŚ ŽĿ:  
őũĹŠŮĹšŪőũ ƔőŴţŻőŵŚ ŽĿĹũŒťŪŀŪśŚ ƀ
ĺťĿŴĺŪŴśů ƓťĿŏŜšņŭŷţřż 
mahasiswa itu selisih 

pendapat dengan dosennya 

tentang teori yang baru 

perselisihan   [Ŵœťś ƀ ŴŃť ŝŭ 
Ńŭ Ŧũő] n ĺ ŽťŖŬŖŪŏ:  
ļşŪřĺ ũŌŵŚ ŽĿőũ ƔőŵĹ ŽŸĺŸŌ ŽŢƁŪŴśŻŀ 
perselisihan itu berhasil 

diselesaikan 

selokan   [ŴŃť Ŷŝ Ĺũő] n ŏżťśŨŒŪŚ, 
ļűőƁ ƔŪ:  
ŏżťśŨŒŪŚŴōŻřŸœŌ ŽşŚĺŚŨŏŭ ƓĹŭŌĺş
ŪĿŏŪĿőƁ ƔŪŸţŝ selokan itu 

penuh dengan sampah 

sehingga airnya tidak lancar 

mengalir 

seluk beluk   [ŴŃť ŝŰĹ ŴŒť 
ŝŰĹ] śŪŚŝŨŴťŭŚŌŢƁŪļũŅ:  
ŴśŪō ŽťĿťŐŬŒŪŚśŪŚŝŨŴťŭŚŌĺťĿŴśů Ɠ
ťĿőŭ Ɣ kita perlu menjelaskan 

seluk beluk masalah ini 

selundup, 

menyelundupkan   [Ŵřť 
ŴŅť ŝŰő ŌŰœ Ĺũő] v 

ŝũĹŝťŒőƁŪŴĺ ŽŪ:  
ţŝŪĹţŝŪŚļşŪřŖŚŪŚŪřŷőĹŪ
śŝũĹŝťŒĺőĺťĿŔŬŌĹŇţřŪŚŴĺ Ž
ŪřŪŷőœśŨŴŏŠőŭ Ɣ banyak cara 

yang dilakukan untuk 

menyelundupkan 

barang-barang ilegal ke 

negeri itu; 

penyelundup   [Ŵœť ŴŅť 
ŝŰő ŌŰœ] n Ŕű Žŝ ũĹŝťŒőƁŪŴĺ ŽŪ:  
Ŕű Žŝ ũĹŝťŒŴĺŪĺťĿŔŬŌĹŇţřŪŚőũ Ɣ
őŎűĹŀũŒŏŭ ƓŏżŪŴśůť penyelundup 

barang berharga itu 

tertangkap di pelabuhan
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penyelundupan   [Ŵœť ŴŅť 
ŝŰő Ōű œũő] n ĹŪśŝũĹŝťŒőƁŪŴĺ ŽŪ:  
ŷőŖů Ɣőŏŭ ƓłŪŚŵŌőřŭĹŪśŝũĹŝťŒĺ
őļőŴĺ ŽŪœśŨŴŏŠťŚżŪĿŔŬŌĹŇţř
ŪŚřŪĹ di daerah perbatasan 

banyak terjadi 

penyelundupan warga ilegal 

seluruh   [ŴŃť ŝű śŰŦ ƀ] num ŏũ ƔĿţřŌ:  
Ŕű ŽļőŀŪĹţŝŪŚŘŪļŢżşőřŪĿŪő
ŁŝťĿőũ Ɣő seluruh lapisan 

masyarakat hadir di pesta 

rakyat itu; 

łŭşŬōŁũőŏũ ƔĿţřŌŁũőřťŒŷţ ŽŴĺŪŏũ ƔĿ
ţřŌŵŝ Žş seluruh hidupku 

telah kucurahkan pada; 

Ŕű ŽŴĺżŪśşřŏũ ƔĿţřŌ seluruh 

peserta; 

-- dunia   [ŴŃť ŝű śŰŦ ƀ Ōű őŭ 
ŚŪ] ŏũ ƓşŶŝĹ:  řűŦũřţřũŌ 
ťŪŝŭŴœŻ őŏŭ Ɠśű Žŀ ũĹŸœŏũƓşŶŝĹ 
Muhammad Ali dikenal di 

seluruh dunia; 

menyeluruh   [Ŵřť ŴŅť ŝű 
śŰŦ ƀ] v ŏŰĹŏŭ Ɠ, ŏŰĹťŚżŪĿ:  
ŷőŶśĿŖŚŪŒŪŝőŭ ƔŴśŪŢŪřŪśŎŸŌ Žś ũ
ŒŒśŬĹŪśŵŒŒļśŒşĿŀś di 

rumah sakit ini kita akan 

mendapatkan pelayanan 

secara menyeluruh 

seluruhnya   [ŴŃť ŝű śŰŦ ƀ 
ŅŪ] n ŏũ ƔĿţřŌ:  
ŀƁŪőşőőũĹŴśŭŚőŏũ ƔĿţřŌřŭ 20 ļő 
jumlah murid kelas itu 

seluruhnya ada 20 orang 

semak   [ŴŃť řũĹ] n ŖŰżřŸř Ž:  
ŴŢůťŃżťőťŚűżŷőŖŰżřŸř ŽśťŴţŚů Ɠť 
harimau bersembunyi di 

balik semak menunggu calon 

mangsanya 

semangat   [ŴŃť řŪ Ŀũō] n 1 

ŀŬōşŬŅŅŪŋ:  
ŀŬōşŬŅŅŪŋŷőĹŪśŏƁŪĿŪő 
semangat bekerja; 2 ĹƁŪŝũĿŷŀ:  
ŴĺŪŢűŅŴŢŭŚĹƁŪŝũĿŷŀĺťĿŴĺŪ dia 

telah kehilangan semangat; 

bersemangat   [ŴŒťś ƀ ŴŃť 
řŪ Ŀũō] v ĹśŨōůťśůťś Žő:  
ŴĺŪŴœŻ őļőĺŚũőŵŝŨĹśŨōůťśůťś Žő
řŪĹ dia rajin dan sangat 

bersemangat 

semarak   [ŴŃť řŪ śũĹ] a ŢŌŷŢ, 
řŭłŭşŬōłŭşŪ:  
ś ŽŪőļ ŽŪŌűřŭłŭşŬōłŭşŪţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓŎűĹ
ōĹŵōżĿ toko itu menjadi 

semarak setelah didekorasi; 

menyemarakkan   [Ŵřť 
ŴŅť řŪ śũĹ Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽśżŪŴśŬĿ:  
ŖşĹŴĺŪŴŖŬ ƓřļşŪřŢőŰĹŢőŪőĺť
ĿĿŪőŌ ŽşŚĹŪśŴō ŽőŵŝŨś ŽťĿŴŖŝĿ 
mereka menyemarakkan 

pesta itu dengan tarian dan 

nyanyian 

sembah, 

mempersembahkan   [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ ŴŃŬř ŒŨŦ ƀ Ĺũő] v řťŒ,  
őƁŪŴŢőť, ŎşŪŚ:   

ŖşĹŴĺŪŀŨřťŒĹŪśŵŢŌĿŝŨļśŴśů Ɠ
ťĿţ
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őŮ ƓĿ mereka akan  

mempersembahkan sebuah 

sandiwara; 

menyembah   [Ŵřť ŴŅŬř 
ŒŨŦ ƀ] v ŒűłŪ:  
ŖşĹŴĺŪŒűłŪŒśśŖŒŰśŰšŏŭ ƓŝżşĿŝũŒŸ
œŵŝ Žş mereka menyembah 

pada leluhurnya yang sudah 

tiada; 

persembahan   [Ŵœťś ƀ ŴŃŬř 
ŒŪ Ŧũő] n ŢŬ ƓĿŏŭ ƓřťŒ, 
ĹŪśőƁŪŴŢőť, ĹŪśŎşŪŚ:  
śŨŒƁŪŏŭ ƓőƁŪŴŢőťŵŢŌĿōżťŵĺĹŔű ŽřŭŴ
ĹŭŚśōŬ persembahan tarian 

ditujukan pada tamu 

kehormatan 

sembahyang   [ŴŃŬř ŒŨŦ ƀ ŚũĿ] n 

ŝŨţřŪŌ, ĹŪśŒűłŪ, ŢşŌřőō ƀ:  
ţŝũĿŀŪĹŝŨţřŪŌŖşĹŴĺŪőũƓĿţőŽ
ŪřũŢŚŬŌ setelah sembahyang 

mereka duduk di bagian 

depan masjid; 

bersembahyang   [ŴŒťś ƀ 
ŴŃŬř ŒŨŦ ƀ ŚũĿ] v ŏƁŪŝŨţřŪŌ, 
ŏƁŪĹŪśŒűłŪ, ŢşŌřőō ƀ:  
ŴĺŪŝŨţřŪŌşũőŝŨţ ŽŪļśũ ƔĿ dia 

bersembahyang lima kali 

sehari 

sembarang   [ŴŃŬř ŒŪ śũĿ] a ŷŌ ź:  
ŀĿŴŝůťĹŴŢůťōũşŷŌĹ ŽŸŌ ŽōŪřŏŭ ƓŴŐťō Ž
ťĿĹŪś pilihlah sembarang 

baju sesuai keinginanmu 

sembilan   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő] num ŴĹ ŽŪ:  
ŝƁŪŌũŒŏŭ ƓŴĹ ŽŪŸŌ Žś ũŒśŪĿşũŝţ ŽŪŝ ŽŪőśűŴ
œŭ Śţ ƀ peringkat sembilan 

mendapat hadiah lima juta 

rupiah; 

-- belas   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő ŴŒť 
ŝũŃ] ŢŬŒŴĹ ŽŪ:  Œ ŽŪőŴŝĺŏŭ ƓŢŬŒŴĹ ŽŪ 
rumahnya nomor sembilan 

belas; 

-- puluh   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő œű 
ŝŰŦ ƀ] ŴĹ ŽŪŢŬŒ:  őũĹŴō Žő ƍƄ 
ļőśżşřĿŪőļśŒśťŒĺťĿŴřůťĿőũ Ɣő 
sembilan puluh orang  

penari ikut meramaikan 

acara ulang tahun kota itu; 

-- puluhan   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő œű ŝű 
Ŧũő] ţŝũĹŴĹ ŽŪŢŬŒ:  ŀƁŪőşőŸĹżřŭ 
ƍƄ ōũş jumlah ayamnya 

sekitar sembilan puluhan 

ekor; 

-- ratus   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő śŪ 
ōŰŃ] ŴĹ ŽŪś ŽťŚ:  śŪļŪŝűĹťřőŭ Ɣ 
ƍƄƄ śűŴœŭ Śţ ƀ harga permen ini 

sembilan ratus rupiah; 

-- ribu   [ŴŃŬř Œŭ ŝũő śŭ 
Œű] ŴĹ ŽŪŖũő:  
ŴĿŬőŷőĹśŨŴœſ ŪŢōŪĿļ ƀĺťĿŴĺŪřŭŴŖŭ
ŚĿŴĹ ŽŪŖũő uang di dompetnya 

hanya sembilan ribu 

sembuh   [ŴŃŬř ŒŰŦ ƀ] v 1 

ţŪŚŀŪĹťŪĹŪśŴŀŻŒœż şŚ:  
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ţŪŚŸşź semoga lekas 

sembuh; 2 ţŪŚŀŪĹŶśļ:  
ŴĺŪţŪŚŀŪĹŶśļŵŝ Žş dia sudah 

sembuh; 

menyembuhkan   [Ŵřť ŴŅŬř 
ŒŰŦ ƀ Ĺũő] v śũĹšŪ:  
ŵŖŏŚ ƀŚũĿŸřżŢŪřŪśŎśũĹšŪŶśļŴť
ŌŢ ƀŸŌ Ž dokter belum dapat 

menyembuhkan penyakit 

AIDS; 

penyembuhan   [Ŵœť ŴŅŬř Œű 
Ŧũő] n ĹŪśśũĹšŪ:  
ō ŽťĿĹŪśŴşŝŪőŪőŢƁŪţśũŒĹŪśśũĹ
šŪŶśļőũ Ɣő perlu waktu lama 

untuk penyembuhan 

penyakitnya 

sembunyi, bersembunyi   [ŴŒťś ƀ 
ŴŃŬř Œű Ņŭ] v Ńżťőōũş:  
ŴĺŪŃżťőōũşťŚűżţŝũĿŁŪĹ dia 

bersembunyi di balik layar; 

menyembunyikan   [Ŵřť 
ŴŅŬř Œű Ņŭ Ĺũő] v Ńżťő:  
ļőŵĹżőũ ƔőŃżťőŴĿŬőŴťŪŸş Žŷō Žţřť
ő orang tua itu 

menyembunyikan uang di 

balik bantal; 

persembunyian   [Ŵœť ŴŃŬř 
Œű Ņŭ Śũő] n ŏŭ ƓŃżťő:  
ŏŭ ƓŃżťőĺťĿŴĺŪřŭļőśű Žŵŝ Žş 
tempat persembunyiannya 

sudah diketahui; 

tersembunyi   [Ŵōťś ƀ ŴŃŬř Œű 
Ņŭ] v  1 ŎűĹŃżťőŸş Ž :  

ļőőũ ƔőřŭļşŪřōũ ƔĿŷŀŒŪĿťŚżŪĿŏŭ ƓŎűĹ
ŃżťőŸş Ž orang itu mempunyai 

maksud tersembunyi;  

2 ŎűĹœŬ ŌŒũĿ:  
œů őőũ ƔőŎűĹŒũĿŸş ŽŷőŴŢů ƔťŶļ Žō pistol 

itu tersembunyi di balik 

jasnya 

sembur, menyembur   [Ŵřť 
ŴŅŬř Œűś ƀ] v ŖŰżĿťťĹřŪ:  
őƁ ƔŪřũőŌŬŒŖŰżĿťťĹřŪŀŪĹŒżťŏŭ ƓŴŖŬ ƓĿ
ĺŰŌ minyak mentah 

menyembur dari sumur yang 

baru digali itu 

semen   [ŴŃť ŴřŻő] n œűőŃŭŴřőō ƀ:  
ŏŭ ƓŴřůťĿŴĹśŃŬĹřŭŶśĿĿŪőœűőŃŭŴřőō ƀ 
di kota Gresik ada pabrik 

semen 

semenanjung   [ŴŃť Ŵřť őũő 
ŀŰĿ] n ļŪŒŢřŰŏś:  
ļŪŒŢřŰŏśřŝŪŚű semenanjung 

Malaysia 

sementara   [ŴŃť ŴřŬő ōŪ śŪ] n 

ł ũƓşļśŪş:  
ŁũőťŪŠũŚŷőŒ ŽŪőőŽťĿŁũőł ũƓşļśŪş
ŴŏżŪőũ Ɣő saya tinggal di rumah 

adik saya sementara saja; 

ĹŇţřŪŚőŭ Ɣŷł Žł ũ ƓşļśŪşŴŏżŪőũ Ɣő 
peraturan ini sifatnya hanya 

sementara; ĿŪőł ũƓşļśŪş 
pekerjaan sementara; 

-- itu   [ŴŃť ŴřŬő ōŪ śŪ ťŭ 
ōű] ŷőĺŋŨŴŌŭŚşĹũő:  
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ŷőĺŋŨŴŌŭŚşĹũő ŁũőŚũĿļĿŏƁŪĿŪő 
sementara itu, saya tetap 

bekerja 

semesta   [ŴŃť ŴřŬŃ ōŪ] n ŏũ ƔĿţřŌ:  
ŏũƓşŀ ũĹśşŪŝ alam semesta 

semir   [ŴŃť řŭś ƀ] n őƁ ƔŪŚŪĺ ũŌ:  
ŴĺŪŃů ƔťőƁ ƔŪŚŪĺ ũŌśťĿŴŏ ŽŪŏŭ Ɠś ŽŪőőũ Ɣő 
ia membeli semir di toko itu; 

--- sepatu   [ŴŃť řŭś ƀ ŴŃť œŪ 
ōű] őƁ ƔŪŚŪĺ ũŌśťĿŴŏ ŽŪ:  
őƁ ƔŪŚŪĺ ũŌśťĿŴŏ ŽŪőŭ ƔŢŭőƁ ƔŪōŪŝ 
semir sepatu ini berwarna 

cokelat; 

menyemir   [Ŵřť ŴŅť řŭś ƀ] v 

ĺ ũŌ(Ō ŽşŚőƁ ƔŪŚŪ) :  
ŴĺŪĺ ũŌśťĿŴŏ ŽŪŷţ ŽŌűŴţřůťőŷţřż 
ia menyemir sepatunya agar 

tampak baru 

sempat   [ŴŃŬř œũō] v řŭŴşŝŪ:  
ŎŮĿŵř ŽŁũőŚŰżĿřŪĹŵōżŁũőŚũĿřŭŴşŝŪ
Ŗťŏŭ ƓŀŨŴĺŭŚőŀŌţřŪŚ 
walaupun sibuk sekali, saya 

masih sempat menulis surat; 

kesempatan   [ŴĹť ŴŃŬř œŪ 
ōũő] n ŶťĹŪŢ:  ŶťĹŪŢŏŭ ƓŌŭ 
kesempatan bagus 

sempit   [ŴŃŬř œŬ ō] a 1 ŀƁŪĹũŌ:  
ŴşŝŪĺťĿŁũőřŭŀƁŪĹũŌ waktu 

saya sempit; 2 ŵļŒ, ļũŒ:  
ŴŢů Ɣťŏŭ Ɠļ ũŒōũşőũ ƔőŚũĿŷŢżŸŌ Ž baju 

yang sempit itu masih 

dipakainya; ŃťŚŵļŒ gang 

sempit 

 

semprot, menyemprot   [Ŵřť 
ŴŅŬř œśō] v Ŗżő:  
ŁũőŁŭŌŖżőŖůłŌ ŽşŚŢŪśĹƁŪŀ ũŌŠũōśű
Ŗůł saya menyemprot 

tanaman itu dengan 

pestisida; 

semprotan   [ŴŃŬř Ŷœś ōũő] n 

ŢŴœśŚ ƀ:  
Ŵļśů ƓťĿŖżőŴŢŭŚŴŢŭŚŴŌŭ ƓŚşŀŨŃżťřŷţ Ž 
semprotannya rusak, nanti 

dibetulkan 

sempurna   [ŴŃŬř œűś ƀ őŪ] a 1 

ŢřŒűśŋƀ; ŢřŒűśŋƀŵŒŒ:  
ĿŪőŢřŒűśŋƀŵŒŒ pekerjaan 

sempurna; 2 ŢřŒűśŋƀ:  
Ŕű ŽŶŌŚŢŪśŎűĹĺťŷţ ŽŚũĿļĿőũƓĿŀőĹşż
ŪŴļśů ƓťĿŒŬőţŚŰŌťŚżŪĿŢřŒűśŋƀ 
para penumpang diminta 

untuk tetap duduk sampai 

pesawat berhenti dengan 

sempurna 

semua   [ŴŃť řű şŪ] num 1 ŏŰĹ:  
ŵĺĹŏŭ ƓŴłŬŅřŪŏŰĹļőřŪŏŭ ƓĿŪőŴŝŭ ƔŚ
Ŀőũ Ɣő semua tamu undangan 

datang ke pesta itu; 

 2 ŏũ ƔĿţřŌ:  
őũĹŴśŭŚőŷţřżŏŰĹļőŴĺ ŽŪŵŎşŏŭ ƓŢő
ŪřŴļŪśŖŐĿłŪōŬ semua murid 

baru berbaris di lapangan 

upacara; ŴŌŻĹ ź ŏũ ƔĿţřŌ 
semua anak 

semut   [ŴŃť řŰō] n řŌ:  śũĿřŌ 
sarang semut
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kesemutan   [ŴĹť ŴŃť řű 
ōũő] a (śű ŽŢŮĹ)łŪ:  őŬ ƔşŁũőłŪ jari 

tangan saya kesemutan 

senam   [ŴŃť őũř] n ŚŬřőŪŢōŬĹ:  
ŴĺŪśżşřĹŪśŵĺżĿĺ ũőŚŬřőŪŢōŬĹ 
ia mengikuti lomba senam 

senang   [ŴŃť őũĿ] a řŭļşŪřŢŰĺ:  
ŁũőřŭļşŪřŢŰĺ saya senang; 

kesenangan   [ŴĹť ŴŃť őŪ 
Ŀũő] n ļşŪřŢŰĺ:  
ļşŪřŢŰĺŢżşőōũş kesenangan 

pribadi; 

menyenangkan   [Ŵřť ŴŅť 
őũĿ Ĺũő] v ŚŬőŌŭ; ŢőŰĹ:  
ŚŬőŌŭŏŭ ƓŸŌ Žśű Žŀ ũĹ menyenangkan 

berkenalan dengan anda 

senapan   [ŴŃť őŪ œũő] n œů őŚŪş:  
œů őŚŪşőũ ƔőŴœŻ őřśŌĹĺťĿŖżťĺťĿ
ŴĺŪ senapan itu warisan 

ayahandanya; 

-- angin   [ŴŃť őŪ œũő ťŪ 
ĿŬő] œů őŝř:  
ŴĺŪŚŬĿőĹŌ ŽşŚœů őŝř ia 

menembak burung dengan 

senapan angin 

senda, bersenda gurau   [ŴŒťś ƀ 
ŴŃŬő ŌŪ ľű ŴśŪ] ŴŦŦŪ:  
ŖşĹŴĺŪŢőŰĹŢőŪőŷőŢşőŢŪŐŪ
śŋŨ mereka bersenda gurau 

di taman 

sendat, tersendat   [Ŵōťś ƀ ŴŃŬő  
Ōũō] v ōŬŌĺ ũŌ:   

ŎőőōŬŌĺ ũŌŴŖśŪŨřŭĹŪśŃżťřŎő
ő  

jalanan tersendat karena 

ada perbaikan jalan 
1
sendi   [ŴŃŬő Ōŭ] n ĺ Žťōżť:  

ĺ ŽťōżťŴĺżŪ sendi lutut 
2
sendi   [ŴŃŬő Ōŭ] n śŪĹňŪő:  

ĹŪśŀűżŶŀřŔű ŽĹżťĹŪśś ŽŪŚŷőŴřůťĿőũ Ɣő
ŸŌ ŽĹśŨŴŏůťőōżťśŪĹňŪőĺťĿřőŰš
ŚłŪōŬ serangan teroris 

terhadap kota itu 

menggoyangkan sendi 

kemanusiaan 

sendiri   [ŴŃŬő Ōŭ śŭ] a ļőŴŌŭŚş:  
ŸœļőŴŌŭŚş pergi sendiri 

sendok   [ŴŃŻő ŌĹ] n ł Žťő:  
ł ŽťőłŪ sendok teh; 

-- makan   [ŴŃŻő 
ŌĹ] ł ŽťőŶōžŨ:  
ł ŽťőŶōžŨőũ ƔőŏƁŪřŪŀŪĹŏťĿ 
sendok makan itu terbuat 

dari emas; 

-- nasi   [ŴŃŻő ŌĹ őŪ 
Ńŭ] ł ŽťőĹŬőĺ ŽŪş:  
ŴĺŪōũĹĺ ŽŪşŌ ŽşŚł ŽťőōũĹĺ ŽŪş dia 

mengambil nasi dengan 

sendok nasi itu; 

-- teh   [ŴŃŻő ŌĹ 
ŴōŨŦ ƀ] ł ŽťőłŪ:  
ŴĺŪŴŖŬ ƓřőƁ ƔŪōŪŝţőŮ ƓĿł ŽťőłŪŷőŴļ 

śů ƓťĿŌů ƓřĺťĿŴĺŪ dia  

menambahkan gula satu 

sendok teh pada 

minumannya 

sengaja   [ŴŃť ĿŪ ŀŪ] v ōũ ƔĿŷŀ, 
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ŀĿŷŀ:  ŶŌŚŀĿŷŀ dengan 

sengaja; 

kesengajaan   [ŴĹť ŴŃť ĿŪ 
ŀŪ ťũő] n ļşŪřŀĿŷŀ:  
Ÿŗœż Ūőũ ƔőŴœŻ őļşŪřŀĿŷŀ 
kebakaran hutan itu 

merupakan kesengajaan 

senggang   [ŴŃŬĿ ľũĿ] a 1 şżŪĿ:  
ŁũőŸřżřŭŴşŝŪşżŪĿ saya tidak ada 

waktu senggang; 2 ťŬŢśŨ:  
ŴşŝŪŷŌ ź 
Ŵřů ƓťļŰŋĹƁŪŝũĿşżŪĿļŰŋŢŪřŪśŎřŪ
ŏŭ ƓŒ ŽŪőĺťĿŁũőŸŌ Ž kapan saja 

bila kamu senggang, 

datanglah ke rumah 

senggol, 

bersenggol-senggolan   [ŴŒ
ťś ƀ ŴŃŻĿ ľŝ ŴŃŻĿ Ŷľ ŝũő] v 

ŴŒŭŚŌĹũő, ĹśŨŵŏĹĹũő:  
ŷőŢşőŢőŰĹřŭŔű ŽļőřŪĹřŪŚŴŒŭŚ
ŌŴŢŭŚŌĹśŨŵŏĹĹũő di pasar 

malam banyak orang 

bersenggol-senggolan; 

menyenggol   [Ŵřť ŴŅŻĿ 
ľŝ] v ŎťĿ, ŢŨĹŬŌ:  
ŴŐťŢŨĹŬŌŁũőŴřů ƓťŁũőĿżşĿőťő dia 

menyenggol saya waktu saya 

mengantuk; 

tersenggol   [Ŵōťś ƀ ŴŃŻĿ ľŝ] v 

ŎťĿŶŌŚŸřżŸŌ Žōũ ƔĿŷŀ:  
śŎĺťĿŁũőŶŌőŴŒŭŚŌőŬŌţőżťŚ 
mobil saya tersenggol sedikit 

saja 

sengketa   [ŴŃŬĿ ŴĹ ōŪ] n 

ĺ ŽťŖŬŖŪŏ:   

ļşŪřŖŬŖŪŏśŨţşżŪĿłŪşœŪŴŝŢŸ
ōőƀŵŝŨťŬŢśŪŴťŝřŭřŪőŪőŪĹŵŝ Žş 
sengketa antara Palestina 

dan Israel sudah lama 

berlangsung; 

bersengketa   [ŴŒťś ƀ ŴŃŬĿ ŴĹ 
ōŪ] v Ŷō ŽŴŎŭŚĿ:  
ŴĺŪŴœŻ őŴŌŻĹŌŭŴĺŪŸřżŴļŚŏŨŴŝŪŨĹũ
ŒŴŖů Ɠťő ź ĺťĿŴĺŪ dia anak 

baik-baik, tidak pernah 

bersengketa dengan 

teman-temannya 

sengsara   [ŴŃŬĿ ŃŪ śŪ] a ŏŰĹĺ ƀŚŪĹ:  
łŭşŬōĺťĿŴĺŪŏŰĹĺ ƀŚŪĹ 
hidupnya sengsara; 

kesengsaraan   [ŴĹť ŴŃŬĿ ŃŪ 
śŪ ťũő] n ļşŪřŏŰĹĺ ƀŚŪĹ:  
ŘũŚŖŬŒũōŬŏŪĿŐśśřłŪōŬŵŝŨŢĿļśŪ
řĹŝŪĿŴřůťĿőƁŪřŪŃŮ ƓĿļşŪřŏŰĹĺ ƀŚ
ŪĹřŪĹřŪŚ bencana alam 

dan perang saudara 

membawa banyak 

kesengsaraan 

seni   [ŴŃť őŭ] n ŠŬŝœŨ:  ĿŪőŠŬŝœŨ 
karya seni; 

kesenian   [ŴĹť ŴŃť őŭ Śũő] n 

şŬŀŬōśŠŬŝœƀ :  ļůőŵŢŌĿŠŬŝœŨ 
malam kesenian 

seniman   [ŴŃť őŭ řũő] n ŠŬŝœŬ ő:  
ŴĺŪŴœŻ őŠŬŝœŬ őŌ ŽŪőőŪŇŠŬŝœƀ  dia 

seorang seniman tari 

senja   [ŴŃŬő ŀŪ] n ŴşŝŪŴŚŻő:  
ŴşŝŪŴŚŻőřŪŵŝ Žş senja sudah 

menjelang
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senjata   [ŴŃŬő ŀŪ ōŪ] n ťŪşŰŐ:  
Ŕű ŽłŪŚőƁŪťŪşŰŐřŪ pria itu 

membawa senjata; 

-- api   [ŴŃŬő ŀŪ ōŪ ťŪ 
œŭ ] ťŪşŰŐœů ő:  
ōƁŪśşŀŏŭ ƓĹƁŪŝũĿœŇŬŒũōŬţőŽŪŏŭ ƓŀŨřŭť
ŪşŰŐœů ő polisi berdinas 

dilengkapi dengan senjata 

api; 

persenjataan   [Ŵœťś ƀ ŴŃŬő 
ŀŪ ōŪ ťũő] n ĹƁŪŝũĿŏţŪś, 
ŚŰŏŐŘũŋŉ ƀ:  
ŚŰŏŐŘũŋŉ ƀŖů ƔőňŪőŢƁŪţśũŒŏũŖŒĹ 
Ŵśůť ŵŝŨťŪĹŪŠ persenjataan 

konvensional untuk darat, 

laut, dan udara 

sentak, menyentak   [Ŵřť ŴŅŬő 
ōũĹ] v ōŨļťĹ:  
Ŗżťŏŭ ƓŌŭŀŨŸřżļżťŚōŨļťĹŝűĹ ź 
ĺťĿŴĺŪ bapak yang baik 

jarang menyentak 

anak-anaknya; 

tersentak   [Ŵōťś ƀ ŴŃŬő ōũĹ] v 

ŢŨŌŰ ŽĿ:  
ŴĺŪŢŨŌŰ ŽĿŀŪĹőťőĺťĿŴĺŪ dia 

tersentak dari tidurnya 

senter   [ŴŃŻő Ŵōťś ƀ] n ŸŗŁŪŚ:  
ŸŗŁŪŚřũĹŀŨŷł ŽŎżŪőŵŒōŴōťśŭ Ɠ 
lampu senter biasanya 

memakai baterai 

sentuh   [ŴŃŬő ōŰŦ ƀ] v ŵōŨ:  
ťŚżŪŵōŨō ŽťĿŁũő! jangan 

sentuh aku!; 

menyentuh   [Ŵřť ŴŅŬő  

ōŰŦ ƀ] v 1 ŵōŨ:  
ťŚżŪŵōŨťŪţŪśĺťĿļőťů Ɠő 
jangan menyentuh makanan 

milik orang lain; 2 ĹŌ:  
ŁũőĹŌœŰż řŶŌŚŸřżŸŌ Žōũ ƔĿŷŀ saya 

tidak sengaja menyentuh 

tombol itu; 

~ hati   [Ŵřť ŴŅŬő ōŰŦ ƀ ŦŪ 
ōŭ] ŀ ũŒŷŀ:  Ŵśů ƓťĿśŪşŏŭ Ɠŀ ũŒŷŀ 
kisah yang menyentuh hati; 

sentuhan   [ŴŃŬő ōű Ŧũő] n 

ŢũřŔũŢ:  
ŢũřŔũŢĺťĿřůťŢŪşŢşŚļőőũ ƔőŏƁŪŷ
ţ ŽŷŀŁũőŴō Žő sentuhan tangan 

gadis cantik itu 

mendebarkan hati saya; 

tersentuh   [Ŵōťś ƀ ŴŃŬő ōŰŦ ƀ] v 

ŢŨŴŏůťőťŪśřŋƀ:  
ŁũőŢŨŴŏůťőŷŀŶŌŚŴţōŰĹŪśŋƀőũ Ɣő 
hati saya tersentuh oleh 

kejadian itu 

senyum   [ŴŃť ƚŰř] n ŚŬ Ɣř:  
ŚŬ ƔřĹş ŽŪĿ senyum lebar; 

senyuman   [ŴŃť ƚű řũő] n 

ŚŬ Ɣř, śťŚŚŬ Ɣř:  
ŁũőŴţŻőśťŚŚŬ ƔřŒőŷŒţőŽŪĺťĿŴĺ
Ū saya melihat senyuman di 

wajahnya; 

tersenyum   [Ŵōťś ƀ ŴŃť 
ƚŰř] v ŚŬ Ɣřŷţ Ž:  
Ŕű ŽţŅŬĿŢşŚļőőũ ƔőŚŬ Ɣřŷţ ŽŴŐť 
wanita cantik itu tersenyum 

padamu 

sepak bola   [ŴŃ œũĹ ŶŒ ŝŪ] n  
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ŗŰōŒťŝ:  ŢőŪřŗŰōŒťŝ 
stadion sepak bola 

sepatu   [ŴŃť œŪ ōű] n śťĿŴŏ ŽŪ:  
śťĿŴŏ ŽŪŗŰōŒťŝ sepatu sepak 

bola; 

-- roda   [ŴŃť œŪ ōű Ŷś 
ŌŪ] śťĿŴŏ ŽŪŢŴĹŻō:  
şŬ ƓĿŖů ƔőŴśŭŚŒŌ ŽşŚśťĿŴŏ ŽŪŢŴĹŻō 
berjalan di atas permukaan 

halus dengan sepatu roda; 

bersepatu   [ŴŒťś ƀ ŴŃť œŪ 
ōű] v ŢşřśťĿŴŏ ŽŪ:  
ŸřżŢşřśťĿŴŏ ŽŪ tidak bersepatu 

sepeda   [ŴŃť Ŵœ ŌŪ] n ŀũĹśŚŪő:  
ŀũĹśŚŪőŢŪřŝ Žť sepeda roda 

tiga; 

-- motor   [ŴŃť Ŵœ ŌŪ Ŷř 
Ŷōś ƀ] ŀ ũĹśŚŪőŚőō ƀ, 
řťŴōťś ƀŸŃļ ƀ:  
ĹŪśŵĺżĿřťŴōťś ƀŸŃļ ƀ balapan 

sepeda motor; 

bersepeda   [ŴŒťś ƀ ŴŃť Ŵœ 
ŌŪ] v ĺŭ Ɠŀ ũĹśŚŪő:  
ŴĺŪĺŭ Ɠŀ ũĹśŚŪőŸœŶśĿŴśŭŚőŏŰĹşũő 
dia bersepeda ke sekolah 

setiap hari 

sepele, menyepelekan   [Ŵřť 
ŴŅť Ŵœ Ŵŝ Ĺũő] v 

œśŨŴřŬőļżŪōƁ ƓŪŸœ:  
ťŚżŪœśŨŴřŬőŖżťŵřżĺťĿŴŐťōƁ ƓŪŸœ 
jangan menyepelekan orang 

tua 

seperti   [ŴŃť Ŵœťś ƀ ōŭ] p 1 Ŵţřůťő:  
ŴĺŪĹŝũŒŸœŏƁŪĿŪőŴţřůťőœĹōŬ 
dia kembali bekerja seperti 

biasa; 2 Ŵţřůťő:  
ŴŐťŴţřůťőőŽťĿĺťĿŴŐť kamu 

ini seperti adikmu; 3 

ťŚżŪĿŴłżő:  
ŁũőĹŬőŔŝŸř ŽťŚżŪĿŴłżőŵťœŴœŬ Ɣŝ 
řŨřżşĿ ŵŝŨŢũŒœŨśŌ saya 

makan buah-buahan seperti 

apel, mangga, dan nanas; 

-- biasa   [ŴŃť Ŵœťś ƀ ōŭ Œŭ ŚŪ 
ŃŪ] ŴţřůťőœĹōŬ, ťŚżŪĿœĹōŬ:  
ŵřżřŪŎŮĿŴœŻ őļőŢŰŌŏ ŽŪŚŴţřůťőť
ŚżŪĿœĹōŬ seperti biasa ibu 

datang paling telat 

sepi   [ŴŃť œŭ ] a ŴĿŭŚŒ; ŴĿŭŚŒŴţĿŪ:  
ŒśśŚŪĹŪŠŴĿŭŚŒŴţĿŪ suasana 

sepi; 

kesepian   [ŴĹť ŴŃť œŭ  Śũő] n 

ļşŪřŴţĿŪ:  
ŴĺŪśű ŽŢŮĹŴţĿŪŏŪĿĹŝŪĿŴřůťĿŏŭ ƓļŮĹ
ļũĹőŭ Ɣ dia merasa kesepian di 

tengah kota yang ramai ini; 

menyepi   [Ŵřť ŴŅť œŭ ] v 

œŝŭĹşŬŴşĹ:  
ŴĺŪŸœœŝŭĹşŬŴşĹŷőŎƁ ƔŪ dia pergi 

menyepi  di gua itu 

seragam   [ŴŃť śŪ ľũř] n 

Ŵļśů ƓťĿŵŒŒ:  
ŴĺŪŢşřŴļśů ƓťĿŵŒŒŢŭĺŪşŏŰĹşũőŀũ
őŏś ƀ dia memakai seragam 

putih setiap hari Senin
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serah terima   [ŴŃť śŨŦ ƀ Ŵōť śŭ 
řŪ] ĹŪśŢżĿřťŒ:  
ĹŪśŢżĿřťŒŖőũĹĿŪőŷţřżŀ ũŌĺŮ Ɣőŷ
őşũőőŭ Ɣ serah terima pegawai 

baru diadakan hari ini 

serah, menyerah   [Ŵřť ŴŅť 
śŨŦ ƀ] v ŚťřŵŖ Ž:  
ťŚżŪŚťřŵŖ ŽŴřů ƓťŴŔłŬŅļşŪřŏŰĹ
ĺ ƀŚŪĹ jangan menyerah 

dalam menghadapi 

kesulitan; 

menyerahkan   [Ŵřť ŴŅť 
śŨŦ ƀ Ĺũő] v ŢżĿ(ĿŪő), ŴŢőť:  
ŴĺŪŢżĿřťŒĿŪőŷţ ŽťŪŀŪśŚ ƀ dia 

menyerahkan tugas pada 

dosennya; 

terserah   [Ŵōťś ƀ ŴŃť śŨŦ ƀ] v 

ōŪřŷŀ, ĺŮ ƔőťŚűżĹ ũŒ:  
ōŪřŷŀļŰŋŵŝ ŽşĹũő! terserah 

kamu saja! 

serak   [ŴŃť śũĹ] a ŵţŒ:  
ŴŢŭŚĿĺťĿŴĺŪŵţŒŵţ ŽĿŴŖśŪŨōŨŶĹ
őŶţżś ŽťĿ suaranya serak 

karena berteriak-teriak 

serakah   [ŴŃť śŪ ĹŨŦ ƀ] a ŶŝŘ:  
ŴĺŪŴœŻ őļőŶŝŘ dia adalah 

orang yang serakah 

serang, menyerang   [Ŵřť ŴŅť 
śũĿ] v Ŷŀřōŭ, ŏƁŪś ŽŪŚ:  
ŴŢůťŏƁŪś ŽŪŚŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓŢşőŢũōş ƀ 
harimau itu menyerang 

penjaga kebun binatang 

penyerangan   [Ŵœť ŴŅť śŪ 
Ŀũő] n ĹŪśŶŀřōŭ:  
ĹŪśŶŀřōŭőũ ƔőŏƁŪŴŖů ƓťŵĹ Žŵļ Žő 
penyerangan dilakukan 

untuk membalas dendam; 

serangan   [ŴŃť śŪ Ŀũő] n  

1 ĹŪśŶŀřōŭ:  
ŴĺŪřŭťŪĹŪśţũşŷŀşŪŚ dia 

mendapat serangan jantung; 

2 Ŷŀřōŭ:  ŶŀřōŭĹŝũŒ serangan 

balik 

serasi   [ŴŃť śŪ Ńŭ] a 

ŔŢřĹŝřĹŝůő:  
ĹŪśŔŢřŢŭŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿŴĺŪĹŝřĹ
ŝůőĹũőŌŭřŪĹ paduan warna 

bajunya sangat serasi 

serat   [ŴŃť śũō] n ŷŚ, ŴŢ ŽőŷŚ, 
ĹŪĹŷŚ, ŴŚů Ɠť:  
ŷŚťŪţŪśŏŭ ƓřŭļşŪřŀƁŪŴœŻ őōżťśżŪĿ
ĹŪŚ serat makanan banyak 

diperlukan oleh tubuh 

serba ada   [ŴŃťś ƀ ŒŪ ťŪ 
ŌŪ] ŏŭ ƓřŭŏŰĹťŚżŪĿ, 
(ţ ŽŪĿ)ŢśśŖŢŬőļ ŽŪ:  
ţ ŽŪĿŢśśŖŢŬőļ ŽŪĺŪŚŢŬőļ ŽŪţŝŪĹ
ţŝŪŚ toko serba ada menjual 

berbagai macam barang 

serba bisa   [ŴŃťś ƀ ŒŪ Œŭ 
ŃŪ] ŏŭ ƓřŭļşŪřŢŪřŪśŎśťŒŌ ŽŪő, 
ťŴőĹœśŨŢĿļ ƀ:  
ŴĺŪŴŌŻĹŏŭ ƓļşŪřŢŪřŪśŎţŝŪŚŌ ŽŪ
ő ia anak yang serba bisa
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serbu, menyerbu   [Ŵřť ŴŅťś ƀ 
Œű] v ŒŰĹ, śŰĹśŪő:  
Ŕű ŽŃů ƔťŒŰĹōŝŪŌśŪļŪŎűĹőũ Ɣő 
pembeli menyerbu pada 

pasar murah itu; 

serbuan   [ŴŃťś ƀ Œű ş ũő] n 

ĹŪśŒŰĹ, ĹŪśśŰĹśŪő:  
ĹŪśśŰĹśŪőĺťĿŵřŝĿŷőŖůłĺ ŽŪşŴ
œŻ őŏƁŪŷţ ŽŴĹšōśĹśŴŢŭŚţŪŚ 
serbuan serangga pada 

tanaman padi itu merugikan 

petani 

serbuk   [ŴŃťś ƀ ŒŰĹ] n ŵœŽ Ŀ:  
ŔĿŵœŽ ĿŶśŚōũş bedak serbuk 

serdadu   [ŴŃťś ƀ ŌŪ Ōű] n ŏţŪś:  
ŏţŪśŸŌ Žś ũŒĹŪśŕŮ ĹŕőĹŪŚŬĿœů ő 
serdadu itu berlatih 

menembak 

serempak   [ŴŃť ŴśŬř 
œũĹ] Ŗś ŽťřĹũő:  
ĹŪśŴŝůťĹōũ ƔĿŏ ŽťĿŎŬ Ɠőŏŭ Ɠŀ ũŌĺŮ ƔőŖś Žť
řĹũőŷőŴŌůťőřĹśŪļř 2017 
pemilihan kepala daerah 

diadakan secara serempak 

bulan Januari 2017 

seret, menyeret   [Ŵřť ŴŅ ŴśŻō] v 

ŝŪĹ:  ŴĺŪŝŪĹĺťĿŴŝżőĺťĿŴĺŪ 
dia menyeret mainannya 

serikat   [ŴŃť śŭ Ĺũō] n ŢţŘŪŖ:  
ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽőƁŪŢţŘŪŖŵśĿĿŪőĺťĿ
ŒśŬšũŏőũ Ɣő dia mengepalai 

serikat pekerja di 

perusahaan itu 

-- dagang   [ŴŃť śŭ Ĺũō ŌŪ 
ľũĿ] ŢřŪļřĹŪśļ ŽŪ:  
ŢţŘŪŖĹŪśļ ŽŪĺťŝŌŘŪšŭ 
anggota serikat dagang 

meminta penurunan pajak; 

perserikatan   [Ŵœťś ƀ ŴŃť śŭ 
ĹŪ ōũő] n ŢřŪļř, ťĿļ ƀĹś:  
ŢţœśŨłŪłŪōŬ Perserikatan 

Bangsa-Bangsa 

sering   [ŴŃť śŬĿ] adv ŒżťŚ:  
ŖżťťťĹőťĹŴřůťĿŒżťŚ ź ayah 

sering pergi ke luar kota 

serta   [ŴŃťś ƀ ōŪ] p ōŝťŌŀő:  
ŴŢů ƔťŔ ŽŪ, śťĿŴŏ ŽŪ, 
ōŝťŌŀőĹśŨŴœſ ŪĹŻŸŌ ŽŃů ƔťřŪŵŝ Žş 
baju, sepatu, serta tas sudah 

dibelinnya; 

-- merta   [ŴŃťś ƀ ōŪ Ŵřťś ƀ 
ōŪ] ĹŝŪŚŴœŻ őşżŪ:  
ļşŪřŢƁŪŴśŻŀŸřżŸŌ ŽĹŝŪŚŴœŻ őşżŪŏƁŪ
ŷţ ŽŴĺŪĺŭ ƔŴĹŭŚŀŏŭ ƓŀŨŴśŭŚőśű Ž 
keberhasilannya tidak serta 

merta membuatnya malas 

belajar; 

beserta   [ŴŒťś ƀ ŴŃťś ƀ ōŪ] v 

śşřŏũ ƔĿ:  
ŖżťŵřżŵŝŨŝűĹĺťĿŖşĹŴĺŪśşřōũ
şĹũőŏŭ ƓŒ ŽŪőŚŪŚĺťĿŴĺŪ ayah, 

ibu, beserta anak-anak 

berkumpul di rumah 

neneknya 

menyertai   [Ŵřť ŴŅťś ƀ Ÿō] v 
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ŸœŌ ŽşŚ:  
ŴĺŪŴœŻ őļőŏŭ ƓŸœŌ ŽşŚĹũŒŖżťĺťĿŴ
ĺŪŴŌŬőŏŪĿŸœōżŪĿŴřůťĿ dia yang 

menyertai keberangkatan 

ayahnya ke luar kota; 

menyertakan   [Ŵřť ŴŅťś ƀ 
ōŪ Ĺũő] v ŵőŒ:  
ŴĺŪŵőŒśűœŎżŪŚŷőŀŌţřŪŚŏŭ ƓŢżĿŸ
œ dia menyertakan foto-foto 

pada surat yang dikirimkan; 

peserta   [Ŵœť ŴŃťś ƀ ōŪ] n 

Ŕű ŽŴĺ ŽŪśżşř:  
Ŵĺ ŽŪśżşřĹŪśŵĺżĿĺ ũőşŬ ƓĿřŭŀƁŪőşő 
50 ļő peserta lomba lari 

berjumlah lima puluh orang 

sertifikat   [ŴŃś ƀ ōŭ ŗŭ  Ĺũō] n 

œśŨĹŪŠőŭŚŒũōś:  
œśŨĹŪŠőŭŚŒũōśŌƁŪőƁ ƔŪ sertifikat 

menyelam 

seru, berseru   [ŴŒťś ƀ ŴŃť śű] v 

ŴśŭŚĹś ŽťĿ:  
œśŨŐŪőŪŐŬŒŌŭŴśŭŚĹś ŽťĿŷţ ŽōżťŢű ŽĹ ũ
ŒĹŪśŏŰŀśŬō presiden berseru 

untuk melawan korupsi 

seruling   [ŴŃť śű ŝŬĿ] n ĺŝŰżŚ:  
ĺŝŰżŚőŭ ƔŏƁŪŀŪĹŸř ŽŸŔż seruling ini 

terbuat dari bambu 

sesak   [ŴŃť Ń ũĹ] a ŵťťũŌ:  
ţ ŽťĿőŭ Ɣśű ŽŢŮĹŵťťũŌŴŖśŪŨřŭļőřŪĹ
řŪŚ ruangan ini  terasa 

sesak  karena banyaknya 

orang; 

-- napas   [ŴŃť Ń ũĹ őŪ 
œũŃ] ţŪŚŷŀŸřżŢŨŌşĹ:  
Ŗů Ɣőŏŭ Ɠļ ũŒŵļŒŏƁŪŷţ ŽţŪŚŷŀŎŭ Ɠ 
ruangan sempit ini 

membuatnya sesak napas 

sesal; menyesal   [ŴŃť Ń ũŝ; Ŵřť 
ŴŅť Ń ũŝ] v ŴŢŭŚŷŀ; ŢƁŪőŮĹ:  
ŁũőŴŢŭŚŷŀŏŭ ƓŏƁŪś ŽŪŚļşŪřśű ŽŢŮĹĺťĿ
ŴĺŪ saya menyesal telah 

menyakiti perasaannya 

sesat, menyesatkan   [Ŵřť ŴŅť 
Ń ũō Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽŴĺ ŽŪŷŀŔŬŌ:  
ļƁŪŢũ ƓĿŢťőĺťĿŴĺŪŏƁŪŷţ ŽŴĹŬŌļşŪ
řŴĺ ŽŪŷŀŔŬŌťŚżŪĿřŪĹ 
ajarannya sangat 

menyesatkan; 

tersesat   [Ŵōťś ƀ ŴŃť Ń ũō] v 

ţŝĿ:  ŴĺŪţŝĿŷőœż Ū dia 

tersesat di hutan 

sesuatu   [ŴŃť Ńű şŪ ōű] pron 

ŒŪĿŢŬ ƓĿ:  ŁũőŃů ƔťŒŪĿŢŬ ƓĿŏŭ ƓōŝŪŌ 
saya membeli sesuatu di 

pasar 

setelah   [ŴŃť Ŵōť ŝŨŦ ƀ] p ţŝũĿŀŪĹ:  
ŵřżĹŝũŒŒ ŽŪőţŝũĿŀŪĹŃů ƔťŔŝŸř Ž 
ibu pulang setelah membeli 

buah; 

-- itu   [ŴŃť Ŵōť ŝŨŦ ƀ ťŭ 
ōű] ţŝũĿŀŪĹőũ Ɣő:  
ŁũőŸœţŝũĿŀŪĹőũ Ɣő saya pergi 

setelah itu 

setia   [ŴŃť ōŭ ŚŪ] a Ńů ƓťŢũōŚ ƀ:  
ŴĺŪŴœŻ őļőŃů ƓťŢũōŚ ƀřŪĹĹũŒļśťŒ
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ļśũşĺťĿŴĺŪ dia sangat setia 

dengan keluarganya; 

kesetiaan   [ŴĹť ŴŃť ōŭ ŚŪ 
ťũő] n ļşŪřŃů ƓťŢũōŚ ƀ:  
ļşŪřŀĿśũĹŘũĹŌŭōżťśũňŸŌ Žś ũŒĹŪśŏ
ŌŢťŒ kesetiannya pada 

negara sudah teruji 

setir; menyetir   [Ŵřť ŴŅŦ ōŭś ƀ] v 

ĺ ũŒ; ĺ ũŒśŎ:  
ļŰŋłżşŚĺ ũŒśŎŸœŴřůťĿŏŭ ƓŷĹŝ Žŏŭ ƓŢŰŌ
ŸŌ ŽŸţř dapatkah Anda 

menyetir ke kota terdekat? 

setor   [ŴŃť Ŷōś ƀ] v ŕŪĹ:  ŕŪĹŴĿŬő 
setor uang 

setrika   [ŴŃť ōśŭ ĹŪ] n ŴōŪśŭŌ:  
ŴĺŪśŭŌŴŢů ƔťŔ ŽŪŴōŪśŭŌ dia 

melicinkan baju dengan 

setrika 

setuju   [ŴŃť ōű ŀű] v ŴţŻőŌ ŽşŚ:  
ŁũőŴţŻőŌ ŽşŚ saya setuju 

persetujuan   [Ŵœťś ƀ ŴŃť ōű 
ŀű ş ũő] n ļƁŪťőŰřũōŬ:  
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒļƁŪťőŰřũōŬŀŪĹŖżťŵřż 
dia mendapatkan 

persetujuan orang tuanya; 

menyetujui   [Ŵřť ŴŅť ōű ŀű 
şŭ] v ťőŰřũōŬ:  
Ŵŀ ŽŪőŪŚťőŰřũōŬĹŪśŝŪļŝťŌŵŝ Žş 
pimpinan telah menyetujui 

cuti hamilnya 

sewa   [ŴŃ şŪ] n ŴłżŪ:  ŴłżŪśŎ 
sewa mobil;  

 

menyewa   [Ŵřť ŴŅ şŪ] v 

ŴłżŪ:   

Łũőō ŽťĿĹŪśŴĺżŪśŎţőŮ ƓĿŢ ũœŌŪţ ƀ 
saya ingin menyewa mobil 

untuk 1 minggu 

sial   [Ńŭ Śũŝ] a Ŷłļś ŽŪŚ:  
ŴĺŪŶłļś ŽŪŚŀśŬĿźŴł ŽŪőŭ Ɣ sial 

benar dia pagi ini; 

kesialan   [ŴĹť Ńŭ ŚŪ ŝũő] n 

ļşŪřŶłļś ŽŪŚ:  
Ŷłļś ŽŪŚŴĺ ŽŪţŪŴŢřť kesialan 

selalu menghampirinya; 

siang   [Ńŭ ŚũĿ] n ĹŝŪĿşũő:  
ŢşũŢŌŭōťőĹŝŪĿşũő selamat 

siang; 

kesiangan   [ŴĹť Ńŭ ŚŪ Ŀũő] a 

ĹŝŪĿşũő:  ŴĺŪōů ƓőŢŪŚ dia 

bangun kesiangan 

siap   [Ńŭ Śũœ] a Ŗś Žťř:  
ŁũőŖś Žťřŏŭ ƓŀŨŸœ saya siap 

pergi; 

-- cetak   [Ńŭ Śũœ Ŵŀ 
ōũĹ] Ŗś Žťřŏŭ ƓŀŨŖŬřŖ ƀ:  
ţőũĿŢůťŴŝżřőŭ ƔŖś Žťřŏŭ ƓŀŨŖŬřŖ ƀŵŝ Žş 
buku ini sudah siap cetak; 

-- pakai   [Ńŭ Śũœ œŪ 
ŸĹ] Ŗś Žťřŷł Ž:  
śŎŷţřżŖś Žťřŷł ŽĿŪő mobil 

barunya sudah siap pakai; 

mempersiapkan   [ŴřŬř 
Ŵœťś ƀ Ńŭ Śũœ Ĺũő] v ŴōśŭŚř:  
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ŁũőŴōśŭŚřļƁŪŎŪř saya 

mempersiapkan sebuah 

pertanyaan; 

persiapan   [Ŵœťś ƀ Ńŭ ŚŪ 
œũő] n ĹŪśŴōśŭŚř:  
ĹŪśŴōśŭŚřōũşŴŒů ƔťĿō Žő 
persiapan awal; 

menyiapkan   [Ŵřť Ņŭ Śũœ 
Ĺũő] v ŀũŌŴōśŭŚř:  
ŴĺŪĹƁŪŝũĿŀ ũŌŴōśŭŚřťŪţŪśŴŚŻő 
dia sedang menyiapkan 

makan malam 

siapa   [Ńŭ ŚŪ œŪ] pron ŷļś:  
ŴĺŪļůťŷļś siapa dia?; 

-- pun   [Ńŭ ŚŪ œŪ 
œŰő] ŷļśĹŻōŪř:  
ŷļśĹŻōŪřĹŻĹŬőŷőś ŽŪőťŪţŪśőũ ƔőŸ
Ō Ž siapa pun boleh makan di 

restoran itu 

siar, menyiarkan   [Ŵřť Ņŭ ŚŪś ƀ 
Ĺũő] v ŴŔŚŵŖśż:  
ŴĺŪŴŔŚŵŖśżĺżŪşőũ Ɣő dia yang 

menyiarkan berita itu; 

siaran   [Ńŭ ŚŪ ś ũő] n 

ĹŪśťťĹťŪĹŪŠ, śŪŚĹŪś:  
ĹŪśťťĹťŪĹŪŠşŬŏŚŰőũ ƔőřŭŴőů ƔťţŪ
ĺżŪşŴĹŭ ƓŚşĹũŒł ũŚłőŨĺťĿŴĺŪ 
siaran radio itu berisi berita 

kemenangannya 

siasat   [Ńŭ ŚŪ Ń ũō] n ĹŝŚŰŏŐ:  
ĹŝŚŏŐŴŖů ƓťţŝťĹŝşĿŠũōśű 
siasatnya untuk mengelabui 

musuh 

sia-sia   [Ńŭ ŚŪ Ńŭ ŚŪ] a Ÿś ŽļżŪ,  

ŴŢŭŚŴşŝŪ:  
ŴŢŭŚŴşŝŪŴœŝżŪźŏŭ ƓŀŨŢũ ƓĿŢťőŴŌŻĹŏŭ Ɠ
ĹƁŪŝũĿŶřŶţļőőũ Ɣő sia-sia saja 

menasihati anak yang 

sedang marah itu 

sibuk   [Ńŭ ŒŰĹ] a ŚŰżĿ:  ĿŪőŚŰżĿ sibuk 

bekerja; 

kesibukan   [ŴĹť Ńŭ Œű Ĺũő] n 

ļşŪřŚŰżĿ, ļşŪřşŰżőşŪŚ:  
ļşŪřŚŰżĿĺťĿŴĺŪŸřżŸŌ ŽŏƁŪŷţ ŽŴĺŪŝů
řĹŬőĺ ŽŪş kesibukan itu tidak 

membuatannya lupa makan 

sidang   [Ńŭ ŌũĿ] n ĹŪśœśŨłŰř, ĹŪś 
ŖŬŀśŋŪļŌŭ:  
ŴĺŪŴœŻ őœśŨŐŪőĹŪśŖŬŀśŋŪļŌŭŷ
őŠŪŝ dia memimpin sidang 

di pengadilan; 

bersidang   [ŴŒťś ƀ Ńŭ ŌũĿ] v 

œśŨłŰř:  
ŢřŪłŬĹŷőļŋŨĹśśřĹŪśŴśŬ Ɠřŏŭ ƓŀŨ
œśŨłŰřŷőŴŌůťőĹŰřŘŪŖũőŐ ƀ 
anggota dewan mulai 

bersidang pada bulan 

Februari 

sidik, penyidik   [Ŵœť Ņŭ ŌŬĹ] n 

Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓŢůŒŢşő:  
Ŵŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓŢůŒŢşőŴśŬ ƓřśşŒśşřŖŚ
ŪőţŝũĹňŪő penyidik mulai 

mengumpulkan barang 

bukti; 

-- jari   [Ńŭ ŌŬĹ ŀŪ 
śŭ] ŝŪŚőŬ Ɣşřůť:  
ŝŪŚőŬ ƔşřůťĺťĿŏŰĹļőŀŨŸřżŴţřůť
őĹũő sidik jari setiap orang 

tidak sama
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sifat   [Ńŭ ŗũō] n őŬŢũŚ:  
ĹŪśřŭőŬŢ ũŚŏŭ ƓŌŭőũ ƔőŏƁŪŷţ ŽŴĺŪřŭŴŖů Ɠť
őţŝŪŚļő sifat baik itu yang 

membuatnya banyak teman 

sigap   [Ńŭ ľũœ] a řŭŸţşŖśŬŒ:  
ŴŌŻĹŏŭ ƓĺŚũőĺ ũőŵĺŻĿťŚżŪĿśşŌŴśŻşŵ
ŝŨŢŪřŪśŎŌƁŪŴőŬőĿŪőŸŌ ŽŌŭŵŝŨśş
ŌŴśŻş anak yang rajin dan 

sigap dapat menyelesaikan 

tugas dengan baik dan cepat 

sihir   [Ńŭ Ŧŭś ƀ] n Ŵşŏřőō ƀ:  
ŴĺŪŸŌ ŽŴśŭŚőśű ŽŴśů ƓťĿŴşŏřőō ƀ dia 

belajar sihir; 

penyihir   [Ŵœť Ņŭ Ŧŭś ƀ] n 

őũĹśżŪŚŴşŏřőō ƀ:  
Ŕű Žŷł ŽŴşŏřőō ƀŷőŘŪŖŚőō ƀŢżşőŷţ
ŅżŀŨřŭőŬŢ ũŚŷŀś ŽŪŚ penyihir di 

film biasanya bersifat jahat; 

tersihir   [Ŵōťś ƀ Ńŭ Ŧŭś ƀ] v 

ţŝĿŢŴőżţ ƀ, ŎűĹŢŪŒŌ ŽşŚŴşŏřőō ƀ:  
ŴĺŪţŝĿŴŢőżţ ƀļşŪřŴœŻ őřŬōśĺťĿ
ļőőũ Ɣő dia tersihir oleh 

keramahan orang itu 

sikap   [Ńŭ Ĺũœ] n ĹŬśŬŚŪŏżŪŏŪĿ:  
ĹŬśŬŚŪŏżŪŏŪĿŢŰŘŪŖ sikap 

sopan 

sikat   [Ńŭ Ĺũō] n ŵœśĿ:  ŵœśĿŢŭŗũő 
sikat gigi 

siksa   [ŃŬĹ ŃŪ] n ŝĿŶŏš, 
ĹŪśŏśřŪő:  ŴĺŪŏśřŪőōũşŴťĿ 
dia siksa dirinya sendiri; 

menyiksa   [Ŵřť ŅŬĹ ŃŪ] v 

ŏśřŪő:  ťŚżŪŏśřŪőŢũōş ƀ 
jangan menyiksa binatang 

siksaan   [ŃŬĹ ŃŪ ťũő] n 

ĹŪśŏśřŪő:  
ļşŪřŏŰĹĺ ƀŏśřŪőŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽŴĺŪŔť
řŝĿ siksaan batin 

membuatnya semakin kurus; 

tersiksa   [Ŵōťś ƀ ŃŬĹ ŃŪ] v 

ŏśřŪő:  
ŴĺŪśű ŽŢŮĹŏśřŪőőũƓĿŴĹ ŽŪťŭ ƔŴŝŻĹ źőũ Ɣő 
dia merasa tersiksa duduk di 

kursi yang kecil itu 

siku   [Ńŭ Ĺű] n ŠťĹ:  ŠťĹĺşŪ 
siku kanan 

sila, mempersilakan   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ 
Ńŭ ŝŪ Ĺũő] v ŴłŬŅ:  
ŴĺŪŴłŬŅŵĺĹĺťĿŴĺŪőũƓĿ dia 

mempersilakan tamunya 

untuk duduk; 

menyilakan   [Ŵřť Ņŭ ŝŪ 
Ĺũő] v ŴłŬŅ:  ŴĺŪŴłŬŅŷţ ŽŵĺĹőũƓĿ 
dia menyilakan tamu untuk 

duduk 

silau   [Ńŭ ŴŝŪ] a ŝŨŝŪőōŪ:  
ŝŰżřţŝĿŷőťƁŪőŪŀ silau 

kekuasaan; 

menyilaukan   [Ŵřť Ņŭ ŴŝŪ 
Ĺũő] v ŵŏĿōŪ, ŵŚĿōŪ:  
ŵŢĿőũ ƔőŵŚĿōŪĺťĿŴĺŪ cahaya 

itu menyilaukan pandangan 

matanya 

silih, silih berganti   [Ńŭ ŝŬŦ ƀ ŴŒťś ƀ 
ľũő ōŭ] ŢŝũŒĹũő:  
Ŕű ŽřŪŴŚŭ ƓŚřŴŌŬőŏŪĿřŪŢŝũŒĹũőŸœ 
pelawat datang silih 

berganti
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SIM   [ŃŬř] n ŷŒĺ ũŒĺŭ Ɠ: 
ļőĺ ũŒŚũĿŸřżŸŌ ŽŷŒĺ ũŒĺŭ Ɠ sopir itu 

belum memiliki SIM 

simak, menyimak   [Ŵřť Ņŭ 
řũĹ] v ōũ ƔĿŷŀŗũĿ:  
ŴĺŪōũ ƔĿŷŀŗũĿĹŪśŒśśŚŪŚĺťĿļśű 
dia menyimak penjelasan 

gurunya 

simpan, menyimpan   [Ŵřť ŅŬř 
œũő] v ŴĹŻŒśũĹšŪ:  
ŴĹŻŒśũĹšŪĺ Žťřűŝ menyimpan 

data 

simpang, persimpangan   [Ŵœťś ƀ 
ŃŬř œŪ Ŀũő] n ŵŚĹ:  
ŴĺŪŚůőōśĿŏŪĿŵŚĹ dia berdiri 

di persimpangan 

simpati   [ŃŬř œŪ ōŭ] n 

ļşŪřŴţŻőťĹŴţŻőŷŀ:  
ļşŪřŴţŻőťĹŴţŻőŷŀŴĹŬŌĺŮ ƔőŴřů ƓťŴ
ţŻőļşŪřŴŠś ŽŪŶŠĹĺťĿŴĺŪ rasa 

simpati timbul melihat 

kesedihannya 

sinar   [Ńŭ őŪś ƀ] n ŵŢĿ:  
ŵŢĿťŪŏŬōŚ ƀ sinar matahari; 

bersinar   [ŴŒťś ƀ Ńŭ őŪś ƀ] v 

ŢżťĿŵŢĿ:  
ŌşĿťŪŏŬōŚ ƀŢżťĿŵŢĿŢşżŪĿ 
matahari bersinar terang 

sindir, menyindir   [Ŵřť ŅŬő 
Ōŭś ƀ] v ĹśŨŵőŨĹśŨŵţő, œśŨłŌ:  
ŖşĹŴĺŪłťŒĹśŨŵőŨĹśŨŵţőļ
őŏŭ ƓřŪŢŪŚ mereka suka 

menyindir orang yang 

datang terlambat 

sindiran   [ŃŬő Ōŭ ś ũő] n 

ļƁŪĹśŨŵőŨĹśŨŵţő, ļƁŪœśŨłŌ:  
ļƁŪĹśŨŵőŨĹśŨŵţőőũ ƔőŸřżřŭŔŝťŨ
ŸśĹũŒŷŀĺťĿŴĺŪŴŝŚ sindiran 

itu tidak terasa dihatinya 

singgah   [ŃŬĿ ľŨŦ ƀ] v ŵşŨ:  
śŨţşżŪĿŏŪĿĹŝũŒŒ ŽŪőŴĺŪŵşŨřŪŏŭ Ɠ
Œ ŽŪőĺťĿŁũő dalam perjalan 

pulang, dia singgah di 

rumahku; 

persinggahan   [Ŵœťś ƀ ŃŬĿ ľŪ 
Ŧũő] n ŀŰŌŵşŨŖũĹ:  
ŢŎŪőŏŭ ƓŵţżĿőŭ ƔĹŝŪŚŴœŻ őŀŰŌŵşŨŖũ
ĹŢƁŪţśũŒőũĹŴŌŬőŏŪĿŸĹŝ tempat 

ini menjadi persinggahan 

bagi pejalan kaki 

singkat   [ŃŬĿ Ĺũō] a Ţũ Ɣő:  ĺżŪşŢũ Ɣő 
berita singkat; 

singkir, menyingkir   [Ŵřť ŅŬĿ 
Ĺŭś ƀ] v Ŵŝŭ ƓŚĿ:  
ŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨťťĹŀŪĹĹŝŪĿŎőő 
coba menyingkir dari tengah 

jalan; 

menyingkirkan   [Ŵřť ŅŬĿ 
Ĺŭś ƀ Ĺũő] v őƁŪťťĹŸœ:  
ŴĺŪŴťŪţőŪřťťĹŀŪĹĹŝŪĿŎőő 
dia menyingkirkan duri di 

tengah jalan; 

tersingkir   [Ŵōťś ƀ ŃŬĿ ľŭś ƀ] v 

ŎűĹőƁŪťťĹŸœ:  
ŴĺŪōĹśťŒŀŪĹĹŪśŵĺżĿĺ ũőłŬĿŵ
łřœƀ şŬ ƓĿőũ ƔőŸœŵŝ Žş dia sudah 

tersingkir dari kejuaraan 

lomba lari
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sini   [Ńŭ őŭ] pron řŪőŭ Ɠ:  řŪőŭ ƓļŰŋ 
sini kamu! 

sipit   [Ńŭ œŬ ō] a (ōŪ)ōŭ Ɠ:  
ōŪĺťĿŴĺŪōŭ Ɠ matanya sipit 

sipu, tersipu-sipu   [Ŵōťś ƀ Ńŭ œű Ńŭ 
œű] adv ŴĺŬő:  
ŴŐťŴĺŬőťŪŚŴŖśŪŨŎűĹłř dia 

tersipu-sipu  malu karena 

dipuji 

siram, menyiram   [Ŵřť Ņŭ ś ũř] v 

śŌőƁ ƔŪ:  
ŴĺŪśŌőƁ ƔŪŌťĹŸř ŽŷőŢşőŒ ŽŪő dia 

menyiram tanaman bunga di 

halaman rumah; 

tersiram   [Ŵōťś ƀ Ńŭ ś ũř] v 

Ŵœŭ ŚĹ, ŎűĹőƁ ƔŪ:  
řůťĺťĿŴĺŪŒŪŌŴŀŻŒŴŖśŪŨŶŌőőƁ ƔŪ
ś ŽťőŝşĹ tanganna luka 

tersiram air panas 

sirat, tersirat   [Ŵōťś ƀ Ńŭ ś ũō] v 

ŵŕĿ, Ńżťő:  
ŴĺŪŢŪřŪśŎŴĺ ŽŪŷŀļşŪřţřŪŚŵ
ťŒŵŕĿŷőŷŀŢŬ ƓĿŏŭ ƓŴĺŭŚőŸş ŽŷőţőũĿŢů
ťŏŭ ƓŴĺŪťżŪő dia dapat 

mengambil makna yang 

tersirat di balik makna yang 

tersurat dari buku yang 

dibacanya 

sirik   [Ńŭ śŬĹ] a ťŬŀŁŪ:  
ŀĿŝŒļşŪřśű ŽŢŮĹťŬŀŁŪťťĹŀŪĹţũ
şŷŀĺťĿļŰŋŴŢŭŚ hilangkan 

rasa sirik dari dalam hatimu 

sirip   [Ńŭ śŬœ] n ļśŭŒ:  
Ŕű ŽļőřŪĹřŪŚōżŪĿţŪţűŁŝŪřĹŬő
Ĺũő sirip ikan hiu banyak 

dicari orang 

sirna   [ŃŬś ƀ őŪ] a ŢŝŪŚ:  
ļşŪřţşũĿŢŝŪŚŸœŵŝ Žş sirna 

sudah harapannya; 

sisa; jejak   [Ńŭ ŃŪ; Ŵŀť ŀ ũĹ] n 

ŃŪĹ:  ŃŪĹōŮĹ sisa bangunan 

sisanya; lainnya   [Ńŭ 
ŃŪŅŪ; Ÿŝőƀ ŅŪ] ŏŭ ƓŴţŝůť:  
őũĹŴśŭŚőŏŭ ƓŴţŝůť murid lainnya 

sisi   [Ńŭ Ńŭ] n ĺ ŽŪĿ, Ō ŽŪő:  
Ō ŽŪőĺ ŽŪĿĺťĿŒ ŽŪőţũőţőŽŪŸœŏŪĿ
ŏŬŠōŨşũőťťĹ sisi rumahnya 

menghadap ke timur; 

menyisikan   [Ŵřť Ņŭ Ńŭ 
Ĺũő] v őƁŪŸœŸş ŽŌ ŽŪőĺ ŽŪĿ, ŝŨŏŬ ƔĿ:  
ŴĺŪŀũŌŵŚĹŏśũŖŚŢŬőĺťĿŴĺŪŴŖů Ɠť
ĹŪśĹŰŠŝ dia menyisikan 

hartanya untuk beramal 

sisih, penyisihan   [Ŵœť Ņŭ Ńŭ 
Ŧũő] n ĹŪśļũŌťťĹ:  
śťŒŵśĹŔżŪőŏŭ ƓřŭŔŝŌŭ babak 

penyisihan dilalui dengan 

hasil yang baik; 

tersisih   [Ŵōťś ƀ Ńŭ ŃŬŦ ƀ] v 

ŎűĹļũŌťťĹ:  
ŏŭřŗŰōŒťŝĺťĿŴĺŪōĹśťŒśťŒś
ťĿłőŨŴŝŬŠ kesebelasnnya 

tersisih pada babak 

semifinal
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sisik   [Ńŭ ŃŬĹ] n ŴĹŝŻŌ(œŝŪ, Ŀű) :  
ŴĹŝŻŌœŝŪōũşőũ ƔőŢŭŴţŝůťĿ sisik 

ikan itu berwarna kuning 

sisip, menyisipkan   [Ŵřť Ņŭ ŃŬœ 
Ĺũő] v ŢťŌ, ŴŢŭŚŒ:  
ŴĺŪŢťŌĹśŨŌŪšśŨţşżŪĿţőŽŪĺť
ĿţőũĿŢůťťżŪő dia menyisipkan 

kertas di antara halaman 

buku yang dibacanya; 

sisipan   [Ńŭ Ńŭ œũő] n ťŪļř, 
ţőżşŚļƁŪŴōŬřĹŝŪĿ:  
ţőżşŚļƁŪŴōŬřĹŝŪĿŷőŘŪšŪťŬőŶŌ
őŭŴŃŭŚřŭťŚżŪĿŴłżő -el- ŵŝŨ 
-em- bentuk sisipan dalam 

bahasa Indonesia, antara 

lain -el- dan -em- 

sisir   [Ńŭ Ńŭś ƀ] n ţşŭ:  ţşŭţőŪ sisir 

tebal; 

menyisir   [Ŵřť Ņŭ Ńŭś ƀ] v ţşŭ:  
ŵřżţşŭŔř ibu menyisir rambut 

siswa   [ŃŬŃ şŪ] n őũĹŴśŭŚő:  
őũĹŴśŭŚőł ũ ƔőœśŨŎřŠŮĹšŪœŭ ŏŭ Ɠ Ɖ 
řŭ ƈƄ ļő siswa kelas lima 

berjumlah  40 anak 

sita, menyita   [Ŵřť Ņŭ ōŪ] v ŚŮŌ:  
ōƁŪśşŀŚŮŌĺťĿŏŭ Ɠŝ ũĹŝťŒřŪ 
polisi menyita barang 

selundupan; 

sitaan   [Ńŭ ōŪ ťũő] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŎűĹŚŮŌ:  
ĺťĿŏŭ ƓŎűĹŚŮŌŴĹŻŒŸş ŽŷőŶĹŌũĿ 
barang-barang sitaan 

tersimpan di gudang 

siul, bersiul   [ŴŒťś ƀ Ńŭ ŚŰŝ] v 

ŔŬşœŪĹ:  ŴŌŻĹŔŬşœŪĹŴĹżĿ anak 

kecil yang pandai bersiul; 

siulan   [Ńŭ Śű ŝ ũő] n 

ŴŢŭŚĿŔŬşœŪĹ:  
ŔŬşœŪĹŴŌŻĹŴœŻ őŢũŅŅŪŋşżŪŴĺŪ
ŸŌ ŽřŪŵŝ Žş siulan anak itu 

sebagai pertanda dia sudah 

datang 

soal   [ŶŃ ťũŝ] n œũŅţŪ; Ŵśů ƓťĿ:  
řũőŴœŻ őŴśů ƓťĿŚŪĹ ini adalah 

soal yang sulit; 

persoalan   [Ŵœťś ƀ ŶŃ ťŪ 
ŝũő] n œśŨŴŌŻő; œũŅţŪ:  
œśŨŴŌŻőŷţŅż persoalan besar 

sobek   [ŶŃ ŴŒŻĹ] a ĺŪŌ:  
ŴŢů ƔťŁũőĺŪŌ baju saya sobek 

sodor, menyodorkan   [Ŵřť ŶŅ 
ŶŌś ƀ Ĺũő] v ŔŝũĹŌũő:  
ŴĺŪŚů ƓőŔŝĿŪőĺťĿŴĺŪ dia 

menyodorkan hasil 

pekerjaannya 

sogok, menyogok   [Ŵřť ŶŅ 
ľĹ] v ōŬŌŢŬőŒő, ŀżŪŚŢżşŚ:  
ŴĺŪŖŚŪŚŪřŏŭ ƓŀŨōŬŌŢŬőŒőŴŀ ŽŪţ
őŽŪŏŭ Ɠ dia berusaha menyogok 

pejabat; 

-- menyogok   [ŶŃ ľĹ Ŵřť 
ŶŅ ľĹ v] ĹŪśōŬŌŢŬőŒő:  
ĹŪśśũŒŢŬőŒőŴœŻ őĹŪśĹśŨŏƁŪŏŭ ƓŔŬ
ŌĹŇţřŪŚŷőœśŨŴŏŠ sogok 

menyogok merupakan 

perbuatan yang dilarang 

negara
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sombong   [Ńř ŒĿ] a ţŚŬ ƓĿ:  
ŴŌŻĹţŚŬ ƓĿŀŨŸřżŸŌ ŽŴœŻ őŴŖů Ɠťő anak 

sombong tidak akan punya 

teman; 

kesombongan   [ŴĹť Ńř ŶŒ 
Ŀũő] n ļşŪřŴŚżťţŚŬ ƓĿ:  
ļşŪřŴŚżťţŚŬ ƓĿŏŭ ƓŏƁŪŷţ ŽŴĺŪōĹōƁ ƓŪ 
kesombongan itu yang 

membuat dia jatuh; 

menyombongkan 

diri   [Ŵřť Ņř ŒĿ Ĺũő Ōŭ śŭ] v 

Ŷť ŽťşŌ:  
ŴĺŪřũĹŀŨťşŌļşŪřśƁ ƓŪśşŚŏŭ ƓŴĺŪ
řŭ dia selalu menyombongkan 

diri dengan kekayaan yang 

dimiliknya 

sopan   [ŶŃ œũő] a ŢŰŘŪŖőťŒőŽťř:  
ŖőũĹĿŪőŶśĿŵśřŴœŻ őĹũőŴťĿŵŝŨŢŰ
ŘŪŖ staf hotel itu ramah dan 

sopan 

sopir   [ŶŃ œŭ ś ƀ] n ļőĺ ũŒ:  
ļőĺ ũŒŵŏŻĹŃŭ sopir taksi; 

menyopir   [Ŵřť ŶŅ œŭ ś ƀ] v 

ĺ ũŒ:  
ļŰŋłżşŚĺ ũŒŸœŏŭ Ɠťűżŏŭ ƓŷĹŝ Žŏŭ ƓŢŰŌŸŌ ŽŸ
ţřļŨ? apakah Anda dapat 

menyopir sampai bengkel 

terdekat? 

sorak   [ŶŃ śũĹ] n ŴŢŭŚĿōŨŶĹő:  
ŴŢŭŚĿŴłŭŚś ƀĺťĿŔű ŽłřŸŌ ŽŚŬőťťĹŸœ
ŘŪŚőťĹťŪļŪś sorak 

penonton terdengar sampai 

luar gedung; 

-- sorai   [ŶŃ śũĹ ŶŃ  

Ÿś] ŴŢŭŚĿŴłŭŚś ƀ:  
ŴŢŭŚĿŴłŭŚś ƀŌũĿŢőũƓőō ŽťőśũŒł ũŚłőŨ
ĺťĿŏŭřőũ Ɣő sorak sorai 

bergemuruh menyambut 

kemenangan kesebelasan itu; 

bersorak   [ŴŒťś ƀ ŶŃ śũĹ] v 

ŴłŭŚś ƀ:  
ŖşĹŴĺŪŴłŭŚś ƀō ŽťőśũŒł ũŚłőŨĺť
ĿŏŭřĺťĿŴĺŪ mereka bersorak 

menyambut kemenangan 

timnya 

sore   [ŶŃ Ŵś] n ŒżŪŚ:  
ŵřżŌů ƓřłŪŴřů ƓťōťőŒżŪŚ ibu 

minum teh sore hari 

sorot   [ŶŃ śō] n ŵŢĿŏŭ ƓŢżťĿ:  
ŵŢĿŸŗŢżťĿŔżŪőřżŪőőũ Ɣő sorot 

lampu menembus tirai itu; 

menyorot(i)   [Ŵřť ŶŅ 
Ŷśōŭ] v ŏƁŪŷţ ŽŴŌżőł ũŌ:  
ŴĺŪřťĿœũŅţŪŷőŵĿżĺťĿŀŬōşŬŏŚŪ 
dia menyoroti masalah itu 

dari segi psikologi; 

tersorot   [Ŵōťś ƀ ŶŃ śō] v 

ŎűĹŢżťĿ:  
ĺŶřŚőũ ƔőŎűĹĹŝżťĿşĿŀśœŬ ŌŢżťĿŷő
Œ ŽŪőĺťĿŴĺŪ pencuri itu 

tersorot cctv di rumahnya 

stasiun   [ŃōŪ Ńŭ ŚŰő] n ŢŎŪőŭ:  
ŢŎŪőŭśŎŸŗ stasiun kereta api 

stop, berhenti   [ŃŶōœ, ŴŒťś ƀ ŴŦŬő 
ōŭ] v ţŚŰŌ:  
śŎţŚŰŌōśĿĺ ŽŪĿŎőő mobil itu 

berhenti di pinggir jalan 

suai, menyesuaikan   [Ŵřť ŴŅť 
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Ńű Ÿş Ĺũő] v œśũŒōũş; 
œśũŒŴœŝŭ ƓŚő:  œśũŒōũş 
menyesuaikan diri 

suaka, suaka alam   [Ńű şŪ ĹŪ ťŪ 
ŝũř] ŴĺōŢĿşő:  
œż ŪļůťŴĺōŢĿşőŏŪĿŐśśřłŪōŬ 
hutan merupakan suaka 

alam; 

-- margasatwa   [Ńű şŪ ĹŪ 
řŪś ƀ ľŪ Ń ũō 
şŪ] ŴĺōśũĹšŪŖũőŐŰ ƀŢ ũōş ƀœż Ū:  
ł ŽŪĿŸŌ Žś ũŒĹŪśļŰ ŽřļśťĿŷőŴĺōśũĹš
ŪŖũőŐŰ ƀŢ ũōş ƀœż ŪŷőŝũřœŰĿ gajah 

dilindungi di suaka 

margasatwa di Lampung; 

-- politik   [Ńű şŪ ĹŪ Ŷœ ŝŭ 
ōŬĹ] ĹŪśŝŭ ƔŘ ũŚŏŪĿĹŪśŴřůťĿ:  
ŖşĹŴĺŪĺťŝŭ ƔŘ ũŚŏŪĿĹŪśŴřůťĿŷő
œśŨŴŏŠťů Ɠő mereka meminta 

suaka politik di negara lain 

suami   [Ńű şŪ řŭ] n ŢŪřŭ:  
őŭ ƓļůťŢŪřŭĺťĿŁũő ini suami 

saya 

suap   [Ńű ş ũœ] n ļƁŪ (ťŪţŪś), 
ŢŬőŒő:  
ŴĺŪŎűĹŀũŒşżŪŸŌ Žŷţ ŽŢŬőŒőĹũŒŴŀ ŽŪ
ţőŽŪŏŭ Ɠ dia ketahuan memberi 

suap pada petugas; 

menyuap(kan)   [Ŵřť ƚű şũœ 
(Ĺũő)] v œŽ ťő:  
ŵřżœŽ ťőŶŀ žĹŷţ ŽőŽťĿŢŪş ibu 

menyuapkan bubur pada 

adik 

sesuap   [ŴŃť Ńű ş ũœ] n ļƁŪ  

(ťŪţŪś) :  
ŴĺŪĹŬőŴŖŭŚĿĺ ŽŪşţőŮ ƓĿļƁŪ dia 

hanya memakan sesuap nasi 

suara   [ŃŰ şŪ śŪ] n ŴŢŭŚĿ:  ŴŢŭŚĿśŎ 
suara mobil; 

-- bulat   [Ńű şŪ śŪ Œű 
ŝũō] řōŬŴťĹŁũőŏ ƀ:  
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒŴŝůťĹŴœŻ őœśŨŐŪőŌ ŽşŚ
řōŬŴœŻ őŴťĹŁũőŏ ƀ dia terpilih 

sebagai ketua dengan suara 

bulat; 

-- hati   [Ńű şŪ śŪ ŦŪ 
ōŭ] ŢōŬŢũřœũłł ũŅŅŨ, řŶőŐśśř:  
řŶőŐśśřŃů ƓťŢũōŚ ƀŴŢřť suara 

hati selalu jujur 

suasana   [Ńű şŪ ŃŪ őŪ] n 

ŢŘŪŖŵşŌŝ Žťř, ŢŎŪőĹŪśŋƀ, 
ŒśśŚŪĹŪŠ:  
ŒśśŚŪĹŪŠŏŭ ƓőżŪśů ƓőśřŚ ƀ 
suasana yang menyenangkan 

suatu, sesuatu   [ŴŃť Ńű şŪ 
ōű] pron ŒŪĿŢŬ ƓĿ:  
řŭŒŪĿŢŬ ƓĿŏŭ ƓŸřżŌŭŴĹŬŌĺŮ Ɣő sesuatu 

yang buruk terjadi 

subur   [Ńű Œűś ƀ] a ťŰŌřŢřŒűśŋƀ, 
ŷţ ŽŔŝŔŝŬōŌŭ:  
ŌŬőŏŭ ƓťŰŌřŢřŒűśŋƀŷţ ŽŔŝťŰŌřŢř
Œűśŋƀ tanah yang subur 

memberi hasil berlimpah; 

menyuburkan   [Ŵřť ƚű Œűś ƀ 
Ĺũő] v ŏƁŪŷţ ŽĿťĹĿŪř:  
œŰſ ŚŏƁŪŷţ ŽŖůłĿťĹĿŪř pupuk 

dapat menyuburkan tanaman 

penyubur   [Ŵœť ƚű Œűś ƀ] n 
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œŰſ Ś:  
ŖůłōśŨĹűŝŎũƓşŢŪřŪśŎŷł ŽŴœŻ őœŰſ ŚŸ
Ō Ž tanaman kacang-kacangan 

dapat dijadikan penyubur 

tanah 

suci   [Ńű ŀŭ] a ŠũĹŌŬ ƗŢŬŏŐŬ Ɨ:  
őƁ ƔŪŠũĹŌŬ ƗŢŬŏŐŬ Ɨ air suci; 

kesucian   [ŴĹť Ńű ŀŭ Śũő] n 

ļşŪřŒśŬŢŰŏŐŬ Ɨ:  
ļşŪřŒśŬŢŰŏŐŬ ƗŷŀĺťĿŴŐťŌűŸŌ ŽŀŪĹ
ĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴŐť kesucian 

hatinya tampak dari 

perbutannya 

sudah   [Ńű ŌŨŦ ƀ] adv ŵŝ Žş:  
ŢŨťŪŌŵŝ Žş sudah bersih; 

berkesudahan   [ŴŒťś ƀ ŴĹť 
Ńű ŌŪ Ŧũő] v ŀŒ:  
Ŵśů ƓťĿśŪşŏŭ ƓŀŒŌ ŽşŚļşŪřŢŰĺ 
cerita yang berkesudahan 

dengan bahagia; 

kesudahan   [ŴĹť Ńű ŌŪ 
Ŧũő] n ōťŒŀŒ, ŒŏŢśŰœ:  
ōťőŀŒĺťĿŴśů ƓťĿŏƁŪŷţ ŽřŭļşŪřŢŰĺ
řŪĹ kesudahan cerita itu 

sangat membahagiakan; 

menyudahi   [Ŵřť ƚű ŌŪ 
Ŧŭ] v ŀŒ, ŏƁŪŷţ ŽŀŒ:  
ŴĺŪŴŢśŻŀŢŬ ƔőĹŪśŖűŌļŰŚŴĹŭ ƓŚşĹũŒŒ Ž
ŪőŢŰĺŘŪŖŌŭ dia menyudahi 

pembicaraan tentang rumah 

sehat 

sudut   [ŃŰ ŌŰō] n řŰř:  řŰřţ ŽťĿ 
sudut ruangan 

-- lancip   [Ńű ŌŰō ŝũő 
ŀŬœ] řŰřŵţŝř:  
řŰřŵţŝřřŭĺőŪŌ 30 ° besar 

sudut lancip ialah 30°; 

-- tumpul   [Ńű ŌŰō ōŰř 
œŰŝ] řŰřœŽ Ūő:  řŰřœŽ ŪőřŭĺőŪŌ 
60 ° besar sudut tumpul  

ialah 60°; 

menyudut   [Ŵřť ƚű ŌŰō] v 

ŏŨŵŚĿřŰř:  ŵōŨřŰř 
tendangannya menyudut; 

tersudut   [Ŵōťś ƀ Ńű ŌŰō] v 

ŀőřŰř:  
ŴĺŪĹŻŴŝżŪţŝũĿŀŪĹŏŭ ƓťŚűżŷőŢŘŪŖŀ
őřŰř dia pun bercerita 

setelah posisinya tersudut 

suguh, menyuguhkan   [Ŵřť ƚű 
ľŰŦ ƀ Ĺũő] v ŴŢŬś ƀŗťŪţŪś, ŴŢőť:  
ŴŢŬś ƀŗťŪţŪś, ŴŢőť  1 ibu 

menyuguhkan kue pada tamu 

2 dia menyuguhkan 

pertunjukan tari tradisonal; 

suguhan   [Ńű ľű Ŧũő] n 

ťŪţŪśŴŝŭ ƔŚĿŵĺĹ:  
ĹŪŵŗŴŢŬś ƀŗŷőŴşŝŪĹŝŪĿļůő 
suguhan kopi diberikan pada 

malam hari 

suhu   [Ńű Ŧű] n ťŰŋţŘűřŬ:  
ťŰŋţŘűřŬţ ŽťĿ suhu kamar 

suka   [Ńű ĹŪ] v łťŒ:  
ŴĺŪłťŒŏŭ ƓŀŨŸœŏŭ ƓŴřůťĿ dia suka 

pergi ke kota; 

kesukaan   [ŴĹť Ńű ĹŪ ťũő] n 
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ĺťĿŶœśŌ:  
ĺ ŽŪşŔũŌŴœŻ őĺťĿŶœśŌĺťĿŴŌŻĹļő
őũ Ɣő nasi gorenglah kesukaan 

anak itu; 

menyukai   [Ŵřť ƚű ŸĹ] v 

łů ƓőłťŒ:  
ŴŐťłťŒťŪţŪśśŢŴŔŻŌ dia 

sangat menyukai masakan 

yang pedas; 

sesuka   [ŴŃť Ńű ĹŪ] a 

ōŪřłťŒ:  
ŖşĹŴĺŪĹŬőťŨŸśĹŻŸŌ Žŏŭ ƓŖşĹŴĺŪŶ
œśŌ mereka makan apa saja 

sesuka hatinya 

sukar   [Ńű ĹŪś ƀ] n ŝƁŪŒŪĹ, ŚŪĹ:  
ŎőőŴōŻřŸœŌ ŽşŚŶļŝőŚŪĹŏŭ ƓŀŨŔżŪ
őřũőŸŌ Ž jalan berlumpur 

sangat sukar dilalui 

sukarela   [Ńű ĹŪ Ŵś ŝŪ] a 

ťŪŢŪŢřũļś:  
ŴĺŪťŪŢŪłżşŚŴţŝůťŔű ŽœśŨŢŒŘũŚ
őƁ ƔŪŏżşř dia membantu korban 

banjir dengan sukarela 

sukarelawan   [Ńű ĹŪ Ŵś ŝŪ şũő] n 

ťŪŢŪŢřũļś:  
ŴĺŪŴœŻ őťŪŢŪŢřũļśŢťőŷőŖů Ɣőŏŭ Ɠ
ţżŪĿŸĹŝ dia menjadi 

sukarelawan untuk mengajar 

di daerah terpencil 

sukses   [ŃŰĹ ŴŃŻŃ] a 

œśŨŢŒļşŪřŢƁŪŴśŻŀ:  
ŴĺŪŴœŻ őŔű ŽœśŨĹťŒĹŪśŏŭ ƓœśŨŢŒļ
şŪřŢƁŪŴśŻŀ dia seorang 

pengusaha sukses 

kesuksesan   [ŴĹť ŃŰĹ ŴŃ 
Ń ũő] n ļşŪřŢƁŪŴśŻŀ:  
ĹŰŅŵŀŢűżļşŪřŢƁŪŴśŻŀ kunci 

kesuksesan 

suku   [Ńű Ĺű] n ŴŔżŪ 

sulam   [Ńű ŝũř] n ĿŪőœũĹ:  
ŴĺŪœũĹśŬŒŒŬ ƔőŒőŴŢů ƔťĺťĿŴĺŪ dia 

memberi sulam pita pada 

bajunya; 

menyulam   [Ŵřť ƚű ŝũř] v 

œũĹ:  
ŴĺŪĹƁŪŝũĿŎũĹŎũĹŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿŴĺŪ 
dia sedang menyulam 

bajunya 

sulang, bersulang   [ŴŒťś ƀ Ńű 
ŝũĿ] v Ōů ƓřťşŚŖś:  
ŴĺŪŌů ƓřťşŚŖśŴŖů ƓťŴŁŝŬřŁŝťĿł ũ
ŚłőŨ dia bersulang untuk 

merayakan kemenangannya 

sulap   [Ńű ŝũœ] v ĹŪśŴŝżőĹŝ:  
ŴŢĹŴĿŬőőŭ Ɣŷţ ŽŴœŻ őĹśŨŌŪš 
sulaplah uang ini menjadi 

kertas; 

menyulap   [Ŵřť ƚű ŝũœ] v 

ŴŝżőĹŝ:  ŴĺŪŴŢĹŸĺżŴœŻ őőĹ dia 

menyulap telur menjadi 

burung; 

pesulap   [Ŵœť Ńű ŝũœ] n 

őũĹřŪŚŪĹŝ:   

ŴĺŪŴœŻ őőũĹřŪŚŪĹŝŏŭ Ɠřŭłů ƓťŴŢŭŚĿŷ
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őŴřůťĿĺťĿŴĺŪ dia adalah 

pesulap yang terkenal di 

kotanya 

sulih, sulih suara   [Ńű ŝŬŦ ƀ Ńű şŪ 
śŪ] ŖŪĹŚ ƀŴŢŭŚĿ:  
ŴŢŭŚĿŖŪĹŢ ƀŷőĹŪśŵŢŌĿőũ ƔőōśĿř
ŪĹ sulih suara dalam 

pertunjukan itu sangat tepat 

suling   [Ńű ŝŬĿ] n ĹŝũƓő, ŢĹũŌ:  
ŴĺŪĹŝũƓőĹŰţŝŪŒŴœŻ őőƁ ƔŪţťř dia 

suling bunga mawar ini 

menjadi parfum 

sulit   [Ńű ŝŬō] a ŚŪĹ, Ń ũŒŃ Žťő:  
ŚŪĹŏŭ ƓŀŨŴĺ ŽŪŷŀŴĹŭ ƓŚşĹũŒŴśů ƓťĿőŭ Ɣ 
sulit memahami soal ini; 

kesulitan   [ŴĹť Ńű ŝŭ ōũő] n 

ļşŪřŚŪĹŝƁŪŒŪĹ:  
ŴŐťřŭœũŅţŪĹũŒĹŪśŴĿŬő dia 

mengalami kesulitan dengan 

keuangannya; 

mempersulit   [ŴřŬř Ŵœťś ƀ Ńű 
ŝŬō] v Ţś ŽŪĿœũŅţŪ, ŏƁŪŷţ ŽŚŪĹ:  
ťŚżŪŏƁŪŷţ ŽŢŎŪőĹŪśŋƀŚŪĹŸœĹşż
Ūőŭ Ɣ jangan mempersulit 

keadaan; 

menyulitkan   [Ŵřť ƚű ŝŬō 
Ĺũő] v ĺ ũŌĺşŪĿ:  
ĹŪśĺŪŌŵļŝőŴļśů ƓťĿřůťőŭ ƔŏƁŪŷţ ŽĿ
ŪőŴŢśŻŀŌ ŽşŚļşŪřŝƁŪŒŪĹ 
kekurangan alat ini 

menyulitkan penyelesaian 

pekerjaan 

sumbang, menyumbang   [Ŵřť  

ƚŰř ŒũĿ] v ŒśŬŀŪļ, ŢőũŒŢőŰő:  
ŴĺŪŒśŬŀŪļśŎŷţřżţőŮ ƓĿļũő dia 

menyumbang satu mobil 

baru; 

-- saran   [ŃŰř ŒũĿ ŃŪ 
śũő] ĺ ŽťŴŢőťŵőŨ:  
ŴĺŪŷţ ŽļƁŪŵőŨőƁŪŷőĹŬŀĹśśřőŭ Ɣ 
dia memberikan sumbang 

saran dalam kegiatan ini; 

penyumbang   [Ŵœť ƚŰř 
ŒũĿ] n Ŕű ŽŒśŬŀŪļ, Ŕű ŽŢőũŒŢőŰő:  
Ŕű ŽŒśŬŀŪļŴĿŬő penyumbang 

dana; 

sumbangan   [ŃŰř ŒŪ Ŀũő] n 

ĹŪśŢőũŒŢőŰő, ĹŪśřŭŢżşőśżşř:  
ŴĺŪŒśŬŀŪļŴĿŬőŷőĿŪőőŭ Ɣ dia 

memberikan sumbangan 

dana dalam acara ini 

sumber   [ŃŰř ŴŒťś ƀ] n ŵţŝżĿ:  
ŵţŝżĿőƁ ƔŪ sumber air; 

-- daya   [ŃŰř ŴŒťś ƀ ŌŪ 
ŚŪ] ŏśũŖŚŪĹś:  
ŏśũŖŚŪĹśŐśśřłŪōŬ sumber 

daya alam; 

bersumber   [ŴŒťś ƀ ŃŰř 
ŴŒťś ƀ] v řŪ(ŀŪĹ) :  
ŎżŪőţŬőŏŭ ƓřŪŀŪĹŗťŢŃŬŝŖůł 
batu bara bersumber dari 

fosil tumbuhan 

sumpah   [ŃŰř œŨŦ ƀ] n ĹŪśŢŪŒŪő:  
ļőŏŭ ƓĹŝżŪşļƁŪŢŪŒŪő pria itu 

mengucapkan sumpah; 

bersumpah   [ŴŒťś ƀ ŃŰř 
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œŨŦ ƀ] v ŷţ ŽļƁŪŢŪŒŪő:  
ŴĺŪŢŪŒŪőşżŪŀŨŸřżŶĹţĹ dia 

bersumpah tidak akan 

berbohong 

sumpit   [ŃŰř œŬ ō] n ōŨŴĹŭŚŒ:  
ŴŌŻĹļőőũ ƔőĹŬőŌ ŽşŚōŨŴĹŭŚŒ anak 

itu makan menggunakan 

sumpit 

sumsum   [ŃŰř ŃŰř] n ŸĺŢũőţŝũĿ:  
ŴŀŻŒŀőŴĺ ŽŪŸĺŢũőţŝũĿ sakitnya 

sampai ke tulang sumsum 

sumur   [Ńű řűś ƀ] n ŒżťőƁ ƔŪ:  
ŖżťōũĹőƁ ƔŪŀŪĹŒżť ayah 

mengambil air dari sumur 

sungai; kali   [Ńű ŸĿ; ĹŪ ŝŭ] n 

ŵřżőƁ ƔŪ:  ŵřżőƁ ƔŪŝŮĹ sungai 

dalam 

sungguh; betul-betul   [ŃŰĿ ĹŰŦ ƀ; 
ŴŒť ōŰŝ ŴŒť ōŰŝ] adv ŶŌŚŵŏ Ž; 
řŪĹ:  ŴĺŪŁŝŪŌřŪĹ dia 

sungguh pintar; 

sesungguhnya   [ŴŃť ŃŰĿ ľŰŦ ƀ 
ŅŪ] adv ļşŪřŀśŬĿŀ ũĿ:  
ťŐŬŒŪŚōŪřļşŪřŴœŻ őŀśŬĿ 
menerangkan dengan 

sesungguhnya; 

sungguhpun   [ŃŰĿ ľŰŦ ƀ œŰő] p 

ŵř ŽşżŪ:  ŵř ŽşżŪŌŭ 
ŵōżŔřŸřżō ŽťĿĹŪśŏŭ ƓŀŨŃů ƔťŢŬ ƓĿŏŭ Ɠ 
sungguhpun bagus, saya 

tidak ingin membeli barang 

itu 

suntik; menyuntik   [Ŵřť ƚŰő 
ōŬĹ] v ŁŭŌŚŪ:  ŁŭŌŚŪļőŸĺ Ž 
menyuntik pasien 

sunting, menyunting   [Ŵřť ƚŰő 
ōŬĿ] v ŵĹ ŽŸĺōũŌōżť:  
ŴĺŪŸŌ Žś ũŒřťŒţřŪŚŷţ ŽŵĹ ŽŸĺŒŏ
ŝŨļś dia ditugaskan 

menyunting naskah drama; 

penyunting   [Ŵœť ƚŰő ōŬĿ] n 

ŒśśŋŪŐŬĹŪś:  
ŵřżŏƁŪĿŪőŴœŻ őŒśśŋŪŐŬĹŪśŘŪš
Ū ibu bekerja sebagai 

penyunting bahasa; 

suntingan   [ŃŰő ōŭ Ŀ ũő] n 

ŢŬ ƓĿŏŭ ƓŵĹ ŽŸĺōũŌōżťŵŝ Žş:  
ō ŽőŁŒũŒŏŭ ƓŵĹ Žŵŝ ŽşŎűĹŢżĿŸœŏŪĿŸœś
šŋŭŚ ƀŵŝ Žş suntingan naskah 

itu telah dikirim melalui pos 

suntuk   [ŃŰő ōŰĹ] adv ŢŰŌ:  
Ŗŭ ƓŏƁŪĹŪśŒ ŽŪőōŝťŌŏũ ƔĿļůő 
kakak mengerjakan tugas 

semalam suntuk 

sunyi, senyap   [ŴŃť Ņũœ] a ŴĿŭŚŒ:  
ŒśśŚŪĹŪŠŴĿŭŚŒ suasana sunyi 

supaya   [Ńű œŪ ŚŪ] p ŴŖů Ɠťŏŭ ƓŀŨ:  
ŁũőŴśŭŚőŀŨŸŌ ŽŴĹżĿ saya belajar 

supaya pintar 

suram   [Ńű ś ũř] a řůŌřũş:  
şũőŏŭ ƓřůŌřő hari yang suram 

surat   [Ńű ś ũō] n ŀŌţřŪŚ:  
ŀŌţřŪŚśũĹ surat cinta
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-- kabar   [Ńű ś ũō ĹŪ 
ŒŪś ƀ] ţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ:  
ŖżťĹƁŪŝũĿťżŪőţőũĿŢůťŖŬřŖ ƀ ayah 

sedang membaca koran; 

-- berharga   [Ńű ś ũō ŴŒťś ƀ 
ŦŪś ƀ ľŪ] ţŝũĹŏśũŖŚ ƀ:  
ŵřżŴĹŻŒţŝũĹŏśũŖŚ ƀŷőōű ŽőŬśŘũŚ ibu 

menyimpan surat berharga 

di dalam brankas; 

-- elektronik   [Ńű ś ũō Ŵť ŴŝŻĹ 
Ŷōś őŬĹ] ťŭŴřŝ, 
ŀŌţřŪŚťŬŴŝŻĹŏśťőŬĹŢ ƀ:  
ŔřŢżĿŀŌţřŪŚťŭŴŝŻĹŶŏśőŬĹŸœŷţ Ž
ŴŖů Ɠťő saya mengirimkan 

surat elektronik kepada 

teman; 

-- kaleng   [Ńű ś ũō ĹŪ 
ŴŝŻĿ] ŀŌţřŪŚőŬśőŪř:  
ŝŰĿŀŨŸŌ Žś ũŒŀŌţřŪŚőŬśőŪřŒżŪŚşũ
őőŭ Ɣ paman mendapatkan 

surat kaleng siang tadi; 

tersurat   [Ŵōťś ƀ Ńű ś ũō] v 

ŏŭ ƓŴĺŭŚőĺŮ Ɣő:  
ŢŬ ƓĿőũ ƔőŸŌ ŽřŭĹŪśŒũőŏŮĹřŪőŪőŵŝ Žş 
hal itu sudah tersurat sejak 

dahulu; 

menyurati   [Ŵřť ƚű śŪ ōŭ] v 

ŴĺŭŚőŎŮĿ:  ŴĺŭŚőŎŮĿŵřż 
menyurati ibunya 

suruh   [Ńű śŰŦ ƀ] v ŢũƓĿ:  
ŁũőŢũƓĿŷţ ŽŴĺŪŸœŃů ƔťőƁ ƔŪŌů Ɠř saya 

suruh dia membeli air 

minum 

menyuruh   [Ŵřť ƚű śŰŦ ƀ] v 

ŢũƓĿ:  ŖżťŢũƓĿŷţ ŽőŽťĿŢŪşŃů ƔťţőũĿŢůť 
ayah menyuruh adik 

membeli buku 

surut   [Ńű śŰō] v Ŏťőōũş, ŝżŪŎťŚ:  
Ĺ ŽŪşŏŭ ƓĹ ŽŪşŸœŵŝ ŽşŸřżŢŪřŪśŎŎťŚ
ťŭĹļśũ ƔĿ langkah sudah 

terlangkahkan tidak dapat 

surut lagi 

susah   [Ńű ŃŨŦ ƀ] a ŝƁŪŒŪĹ:  
ŴĺŪłŬőĹũŒĹŪśŷł ŽłŭşŬōťŚżŪĿŝƁŪŒŪ
Ĺ dia sudah terbiasa hidup 

susah; 

-- hati   [Ńű ŃŨŦ ƀ ŦŪ 
ōŭ] ŏŰĹĺ ƀŷŀ:  
ŴĺŪŏƁŪţőŽŪŏŭ ƓĺťĿōőŌ ŽşŚļşŪřŏŰ
Ĺĺ ƀ dia mengerjakan 

pekerjaannya dengan susah 

hati; 

-- payah   [Ńű ŃŨŦ ƀ œŪ 
ŚŨŦ ƀ] ŝƁŪŒŪĹŚŪĹŴĺŻŅ:  
ŴŌŻĹŏƁŪĿŪőŴŢśŻŀŌ ŽşŚļşŪřŚŪĹ
ŝƁŪŒŪĹŚŪĹŴĺŻŅ anak itu 

menyelesaikan tugasnya 

dengan susah payah; 

kesusahan   [ŴĹť Ńű ŃŪ 
Ŧũő] n œũŅţŪ, ļşŪřŚŪĹŝƁŪŒŪĹ:  
ļśťŒļśũşĺťĿŴĺŪĹƁŪŝũĿťŚűżŷőļş
ŪřŝƁŪŒŪĹ keluarganya 

sedang mengalami 

kesusahan; 

menyusahkan   [Ŵřť ƚű ŃŨŦ ƀ 
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Ĺũő] v śŒĹşő, ŏƁŪŷţ ŽŝƁŪŒŪĹ:  
ĹŪśĹśŨŏƁŪĺťĿŴĺŪřũĹŏƁŪŷţ Žļőťů Ɠ
őŝƁŪŒŪĹ sikapnya seringkali 

menyusahkan orang lain 

susu   [Ńű Ńű] n őř: őřłŻťĹŶĹŵŝō 
susu cokelat; 

menyusui   [Ŵřť ƚű Ńű şŭ] v 

ŷţ Žőř:  ŵřżĹƁŪŝũĿŷţ ŽőřőŽťĿ ibu 

sedang menyusui adik 

susul, menyusul   [Ŵřť ƚű ŃŰŝ] v 

ōŪřŸœŏŭţŝũĿ:  Ÿœōťőőŭ ƔŃŨ 
ŁũőŀŨōŪřŸœŏŭţŝũĿ pergilah 

sekarang saya akan 

menyusul; 

susulan   [Ńű Ńű ŝũő] n 

ŏŭ ƓōŪřřŪŏŭţŝũĿ:  
ĺżŪşŏŭ ƓōŪřřŪŏŭţŝũĿ berita 

susulan 

susun   [Ńű ŃŰő] n Ĺť:Ŀ:  
ţőũĿŢůťĹťĿţőŮ ƓĿ satu susun 

buku; 

menyusun   [Ŵřť ƚű ŃŰő] v 

ŀũŌşŪĿ, ŴśŭŚŒŴśŭŚĿ:  
őŽťĿŀũŌŴśŭŚĿŒŝŻťļŸř ŽŴœŻ őŒ ŽŪőĺť
ĿŴŝżő adik menyusun 

rumah-rumahan dari balok 

kayu; 

susunan   [Ńű Ńű őũő] n 

ŶļśĿŢś ŽŪĿ:  
ŶļśĿŢś ŽŪĿœśŨŶŚļŏŭ ƓŴĺŪŏƁŪőũ ƔőŎű
Ĺō ŽťĿŵŝ Žş susunan kalimat 

yang dia buat sudah benar 

tersusun   [Ŵōťś ƀ Ńű ŃŰő] v 

ŴśŭŚĿ:  
ĹŝżťĿŸř Žőũ ƔőşŪĿŴśŭŚĿťŚżŪĿŴśŭŚŒś Žť
Ś kotak kayu itu telah 

tersusun dengan rapi 

susup, menyusup   [Ŵřť ƚű 
ŃŰœ] v ţŝŒ:  
ŴĺŪţŝŒŸœĺ ŽŪĿŝżŪĿŴŖů ƓťţŝŭĹĹŪś
ōŭőũ ƔőŌ ŽşŚļşŪřŴśŻş dengan 

cepat ia menyusup ke bawah 

untuk mengelak pukulan itu; 

penyusup   [Ŵœť ƚű ŃŰœ] n 

Ŕű ŽŒŰĹśŰĹ:  
Ŕű ŽŒŰĹśŰĹōŬŌťŪşŰŐŴļŚŎűĹŀũŒĹŰřŶŌ
ŚŴŀ ŽŪţőŽŪŏŭ ƓōƁŪśşŀ penyusup 

bersenjata itu sudah 

ditangkap polisi 

susut   [Ńű ŃŰō] v ŝŌŝĿ:  
ŴĿŬőŏŰőĺťĿŴĺŪŝŌŝĿŴŖśŪŨřŭţőŭ ƔŢŬ
őřŪĹ modalnya susut karena 

banyak utang; 

menyusut   [Ŵřť ƚű ŃŰō] v 

ŴŝŻĹŝĿ:  
śżŪĿĹŪŚĺťĿŴĺŪŔťřŝĿŴőů ƓťĿŀŪĹ
ĹŪśŴŀŻŒœż şŚ badannya 

menyusut karena sakit 

sutera   [Ńű Ŵōť śŪ] n Ÿţř:  
ŴŢů ƔťŔ ŽŪĺťĿŴĺŪŏƁŪŀŪĹŔ ŽŪŸţřŵŏ Ž 
pakaiannya terbuat dari kain 

sutera asli 

swasta   [ŃşũŃ ōŪ] n ŴťĹłő:  
ŒśŬšũŏŴťĹłő perusahaan 

swasta
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syahbandar   [łŨŦ ƀ Œũő ŌŪś ƀ] n 

őŪŚŏżŪ:  
ŖżťĺťĿŴĺŪŏƁŪĿŪőŴœŻ őőŪŚŏżŪŏŭ Ɠ
ŏżŪŴśůťőũ Ɣő ayahnya bekerja 

sebagai syahbandar di 

pelabuhan itu 

syair   [łŪ ťŭś ƀ] n ŒŏĹşŭ:  
ŴĺŪŏƁŪŴőů ƔťŴŖŝĿŏŭ ƓŢşŚĿŪřřŪĹ 
dia membuat syair lagu yang 

sangat indah 

syarat   [łŪ śũō] n ŴĿů ƓťőŸĺ:  
Ō ŽşŚŴĿů ƓťőŸĺŌũĿōżťŸœőŭ Ɣ dengan 

syarat sebagai berikut 
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T  -  t 

taat   [ตา อตั] a จงรกัภกัดี, เชือ่ฟัง: 
ขา้รบัใชที้เ่ชือ่ฟัง hamba yang 

taat; 
ketaatan   [เกอ ตา อา ตนั] n 

การอุทิศตวั, การเชือ่ฟัง: 
ความกตญัญูของลูกตอ่พ่อแม่ 
ketaatan anak pada 

orangtua; 
menaati   [เมอ นา อา ตี] v 

เชือ่ฟัง: 
เขาเชือ่ฟังกฎระเบียบเสมอ dia 

selalu menaati aturan 
tabah   [ตา บะฮ]์ a เด็ดเดีย่ว: 

แม่เผชญิหนา้กบัปัญหาชวิีตดว้ย
ใจเด็ดตลอด ibu selalu tabah 

menjalani cobaan hidup; 
ketabahan   [เกอ ตา บา 
ฮนั] n ความเด็ดเดีย่ว: 
ความเด็ดเดีย่วของคนทีเ่ป็นแม่ไ
ม่มีเทียบ ketabahan seorang 

ibu tidak ada bandingannya 

tabrak   [ตา บรกั] v ชน: ชนแลว้หนี 
tabrak lari; 
-- lari   [ตา บรกั ลา 
รี] ชนแลว้หนี: 
ผูก้ระทําการชนแลว้หนีนัน้สุดท ้
ายก็ถูกตํารวจจบั pelaku 

tabrak lari itu akhirnya 

tertangkap polisi; 
bertabrakan   [เบอร ์ตา บรา 
กนั] v ปะทะกนั, ชนกนั: 
รถสีค่นัชนกนั empat 

kendaraan bertabrakan; 

menabrak   [เมอ นา บรกั] v 

ชน: รถคนันัน้ชนตน้ไม ้mobil 

itu menabrak pohon; 
penabrak   [เปอ นา บรกั] n  

คนทีช่น: คนทีช่นหลบหนีทนัที 
penabrak itu langsung 

kabur; 

tertabrak   [เตอร ์ตา บรกั] v 

ถูกชน: 
รถบสัโดยสารถูกชนโดยรถไฟ 
sebuah bis tertabrak kereta 

api; 
tabrakan   [ตา บรา กนั] n 

การชนกนั: 
การชนกนัเกิดขึน้บททางด่วน 
sebuah tabrakan terjadi di 

jalan tol 
tabu   [ตา บู] a สิง่ตอ้งหา้ม, ตอ้งหา้ม: 

หวัขอ้นัน้เป็นสิง่ทีต่อ้งหา้มทีจ่ะคุ
ยกนั tema itu menjadi hal 

yang tabu dibicarakan 
tabuh   [ตา บุฮ]์ n กลองชนิดหนึง่: 

ตีกลองพลางรอ้งบทสวดตกับีรไ์
ปดว้ย memukul tabuh sambil 

bertakbir; 
menabuh   [เมอ นา บุฮ]์ v 

ตีกลอง: เขาตีกลองยาวตอนคํา่ 
dia selalu menabuh kendang 

di malam hari 

tabung oksigen   [ตา บุง อก ซ ี
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เฆน] ถงัออกซเิจน: 
ฉันซือ้ถงัออกซเิจน aku 

membeli tabung oksigen; 

tabung, menabung   [เมอ นา 
บุง] v เก็บ; ออม: 
ฉันออมไวใ้นธนาคาร aku 

menabung di bank itu; 

tabungan  [ตา บู งนั] n 

เงินออม: ดอกเบีย้เงินออม 
bunga tabungan 

tabur   [ตา บูร]์ v โปรย: โปรยดอกไม ้
tabur bunga; 

bertaburan   [เบอร ์ตา บู 
รนั] v กระจาย: 
กระสอบปูนแตกและผงปูนกระจา
ยไปทัว่พืน้คลงัสินคา้ sak 

semennya pecah dan isinya 

bertaburan di lantai gudang 

tadi   [ตา ดี] adv เมือ่ครูนี่,้ เพิง่จะ: 
ใครมาเมือ่ครูนี่?้ siapa yang 

datang tadi? 

tafsir   [ตฟั ซรี]์ n ตีความ, ทํานาย: 
การตีความความฝัน tafsir 

mimpi; 

menafsirkan   [เมอ นัฟ ซรี ์
กนั] v ตีความ: 
เขาถูกขอใหตี้ความบทคมัภีรโ์ก
หรา่นทีเ่ขาเพิง่พูดถึงนัน้ ia 

diminta menafsirkan ayat 

Qur'an yang baru saja 

disebutkannya itu; 

penafsiran   [เปอ นัฟ ซ ีรนั] n 

คําอธิบาย:  

การตีความของคนนัน้ถูกนําลงตี
พิมพใ์นหนังสือพิมพ ์
penafsiran orang itu 

dicantumkan dalam surat 

kabar 

tagih, ketagihan   [เกอ ตา ฆี 
ฮนั] n ติด: 
เด็กคนนัน้ติดการดืม่ชาไปแลว้ 
anak itu sudah ketagihan 

minum teh; 

หากเสพติดการสูบบุหรีแ่ลว้มนัเ
ป็นเรือ่งยากทีจ่ะหยุด kalau 

sudah ketagihan rokok, 

susah untuk 

menghentikannya; 

menagih   [เมอ นา ฆิฮ]์ v ทวง; 
เก็บ: เขาตามเก็บหนี ้dia 

menagih utang; 

tagihan   [ตา ฆี ฮนั] n บิล: 
บิลค่าไฟฟ้า tagihan listrik 

tahan   [ตา ฮนั] a 1 ทน: 2 v จบัไว ้
จบัเขาไว!้ tahan dia!; 

bertahan   [เบอร ์ตา ฮนั] v 

รอดชวิีต, ทนต่อ: 
เขายงัคงทนอยู่ท่ามกลางสายฝน 
dia tetap bertahan di tengah 

guyuran hujan; 

pertahanan   [เปอร ์ตา ฮา 
นัน] n การป้องกนั, การคุม้กนั: 
การป้องกนัตวั pertahanan 

diri; 

tahanan   [ตา ฮา นัน] n 1 ทีก่ ัน้ 
ลูกบอลนัน้ไหลไปตลอดเพราะไ
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ม่มีทีก่ ัน้ bola itu terus 

meluncur karena tidak ada 

tahanannya; 2 นักโทษ 
นักโทษนัน้หนีจากคุก tahanan 

itu kabur dari penjara; 

นักโทษคนนัน้หลบหนี tahanan  

itu melarikan diri; 3 

การจบักมุ,  
การคุมขงั: 
เขาไม่เคยคิดทีจ่ะหนีออกไปจาก
คุกเลย dia tidak pernah 

berpikir untuk kabur dari 

tahanan 

tahap   [ตา ฮปั] n ข ัน้; ระดบั: 
ฉันผ่านการสอบข ัน้แรก aku 

lulus tes tahap pertama 

tahi   [ตา ฮี] n อุจจาระ, มูล, ขี:้ 
มีขีม้า้มากบนถนนในหมู่บา้น 
banyak tahi kuda di sekitar 

jalan kampung; 

-- mata   [ตา ฮี ลา ลตั] ขีต้า: 
ขีต้ามกัมีมากตอนเรากําลงัไม่สบ
าย tahi mata sering muncul 

saat mata kita sedang sakit 

takhta   [ตะฮ ์ตา] n บลัลงัก:์ 
ขึน้ครองราชย ์naik takhta 

tahu   [ตา ฮู] v รู:้ ฉันไม่รู ้saya tidak 

tahu; 

ketahuan   [เกอ ตา ฮู วนั] v 

ทีค่น้พบ, ทีร่บัรู:้ 
สุดทา้ยการกระทําของเขาก็ถูกจั
บได ้akhirnya ketahuan juga 

perbuatannya; 

mengetahui   [เมอ เงอ ตา ฮู 
วี] v รู:้ รูค้วามหมายของคําศพัท ์
saya mengetahui arti kata 

dari kamus; 

pengetahuan   [เปอ เงอ ตา ฮู 
วนั] n ความรู,้ ศาสตร:์ 
วิทยาศาสตรป์ระยุกต ์
pengetahuan terapan 

tahun   [ตา ฮุน] n ปี: ๓๖๕ 
วนัเท่ากบัหนึง่ปี 365 hari 

sama dengan satu tahun; 

tahunan   [ตา ฮู นัน] n 

ประจาํปี; รายปี: รายงานประจาํปี 
laporan tahunan 

tajam   [ตา จมั] a คม: มีดคม pisau 

tajam 

tak   [ตกั] pron ไม่: 
เราไม่จาํเป็นตอ้งกงัวลเกีย่วกบัสิ ่
งนัน้ kita tak perlu risau akan 

hal tersebut 

takdir   [ตกั ดีร]์ n โชคชะตา: 
โชคชะตาไดนํ้าทัง้คู่ไดม้าพบกนั 
takdir telah mempertemukan 

pasangan itu; 

menakdirkan  [เมอ นัก ดีร ์
กนั] v กําหนดไวล้ว่งหนา้: 
พระเจา้ไดก้ําหนดการแต่งงานค
รัง้นี ้Tuhan sudah 

menakdirkan pernikahan ini 

takluk   [ตกั ลุก] v จาํนน, ยอมแพ:้ 
เจา้ชายดีโปเนอโกโรไม่ยอมจาํน
นต่อผวกล่าอาณานิคม 
pangeran Diponegoro tidak 

mau takluk pada penjajah;
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menaklukkan   [เมอ นัก ลุก 
กนั] v ทําใหพ่้ายแพ,้ พิชติ: 
ในทีสุ่ดเขาก็พิชติศตัรไูดส้ําเร็จ 
akhirnya dia berhasil 

menaklukan musuh 

taksi   [ตกั ซ]ี n แท็กซี:่ 
ใจกลางเมืองสามารถไปถึงไดโ้ดย
แท็กซี ่pusat kota dapat 

dicapai dengan naik taksi 

takut   [ตา กุต] a กลวั: 
เขากลวัทีจ่ะเดินคนเดียวบนถน
นทีมื่ด dia takut berjalan 

sendirian di jalan yang 

gelap 

tali   [ตา ลี] n เชอืก: เชอืกรองเทา้ 
tali sepatu 

taman  [ตา มนั] n สวน: เด็ก ๆ 
เล่นอยูใ่นสวน anak-anak 

bermain di taman 

tamat   [ตา มตั] v จบ: 
ภาพยนตรเ์รือ่งนีจ้บแลว้ film 

itu sudah tamat; 

menamatkan   [เมอ นา มตั 
กนั] v จบ: 
เขาเสร็จสิน้การทํางานของเขาไ
ดอ้ย่างรวดเร็ว dia 

menamatkan pekerjaannya 

dengan cepat; 

tamatan   [ตา มา ตนั] n จบ: 
เขาจบการศึกษาจากมหาวิทยา
ลยัทีมี่ชือ่ dia tamatan 

perguruan tinggi ternama 

tambah   [ตมั บะฮ]์ adv 1 ยิง่กว่า: 
ยิง่ดี ยิง่แพง tambah baik, 

tambah mahal; 2 v บวก: 
หนึง่บวกหนึง่ satu tambah 

satu; หา้บวกหกเท่ากบัสิบเอ็ด 
lima tambah enam sama 

dengan sebelas; 

menambahkan   [เมอ นัม 
บะฮ ์กนั] v เติม; เพิม่: 
ฉันเพิม่นํา้ตาลลงไปในนม saya 

menambahkan gula ke 

dalam susu; 

tambahan  [ตมั บา ฮนั] n 

เพิม่เติม: ขอ้มูลเพิม่เติม 
informasi tambahan 

tambang   [ตมั บงั] n เหมือง: 
เหมืองทอง tambang emas; 

pertambangan   [เปอร ์ตมั 
บา งนั] n การทําเหมือง: 
กรมการทําเหมืองแรแ่ละพลงังาน 
departemen pertambangan 

dan energi 

tampak   [ตมั ปัก] v มองเห็น: 
มองเห็นผา่นหนา้ตา่ง tampak 

dari balik jendela; 2  

ดูเหมือนว่า: 
เธอดูเหมือนวา่จะผอมลง kamu 

tampak lebih langsing 

tampan   [ตมั ปัน] n หลอ่: 
ลูกชายเขาหลอ่ anak 

lelakinya tampan
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tampil   [ตมั ปิล] v ปรากฏตวั: 
นักรอ้งนัน้ปรากฏตวัในงานแสดง
ศิลปะ penyanyi itu tampil 

dalam acara pagelaran seni; 

menampilkan   [เมอ นัม ปิล 
กนั] v แสดง: 
ในพิธมีีการแสดงขบวนพาเหรด
แสดงถึงความแขง็แรงของกองทั
พ upacara menampilkan 

parade kekuatan TNI; 

penampilan   [เปอ นัม ปี 
ลนั] n การแสดง, การเปิดตวั: 
การแสดงของเขาทําใหผู้ช้มตืน่
ตาตืน่ใจ penampilannya 

memukau para penonton 

tamu   [ตา มู] n แขก: 
เคารพแขกดว้ย! hormatilah 

tamu!; 

bertamu   [เบอร ์ตา มู] v 

เยีย่มเยือน: 
พ่อกําลงัไปเยีย่มเยือนบา้นของเ
พือ่นบา้น ayah sedang 

bertamu ke rumah tetangga 

tanah   [ตา นะฮ]์ n ดิน: 
ดินอดุมสมบูรณ ์tanah yang 

subur 

tanam, menanam   [เมอ นา นัม] v 

ปลูก: ชาวนาปลูกขา้วในนา 
petani menanam padi di 

sawah; 

tanaman   [ตา นา มนั] n พืช; 
ตน้ไม:้ รดนํา้ตน้ไม ้ia 

menyiram tanaman 

tancap   [ตนั จปั] v เจาะ, เสียบ, ปัก: 
คืนนีเ้ราจะไปดูหนังกลางแปลง 
malam ini kami mau 

menonton film layar tancap; 

-- gas   [ตนั จปั 
กซั] เหยียบคนัเรง่: 
เมือ่เขาเห็นตํารวจโจรเหยียบคัน่
เรง่ทนัที ketika melihat polisi, 

perampok tsb langsung 

tancap gas; 

menancapkan   [เมอ นัน จปั 
กนั] v ติด, ตอก: 
เขาติดหมุดกบัผนัง dia 

menancapkan paku payung 

ke dinding 

tanda   [ตนั ดา] n เครือ่งหมาย: 
เครือ่งหมายวรรคตอน tanda 

baca; 

-- baca   [ตนั ดา ตา งา 
นี] เครือ่งหมายวรรคตอน: 
ครอูธิบายชนิดของเครือ่งหมายว
รรคตอนในประโยค pak guru 

sedang menerangkan 

jenis-jenis tanda baca dalam 

kalimat; 

-- tangan  [ตนั ดา ตา 
งนั] ลายเซน็: 
นีไ่ม่ใชล่ายเซน็ของฉัน ini 

bukan tanda tangan saya; 

-- terima   [ตนั ดา เตอ รี 
มา] ใบเสร็จ: 
ขอใบเสร็จไดไ้หมคะ bisa saya 

minta tanda terima?; 
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bertanda   [เบอร ์ตนั ดา] v 

ทําเครือ่งหมาย: 
งานทีม่อบหมายทีมี่เครือ่งหมาย
คอมพิวเตอร ์tugas bertanda 

komputer; 

~ tangan   [เบอร ์ตนั ดา ตา 
งนั] เซน็ชือ่:  

ภาพถ่ายทีมี่ลายเซน็ foto 

bertanda tangan; 

menandatangani   [เมอ นัน 
ดา ตา งา นี] v เซน็: 
นักฟุตบอลนัน้เซน็ชือ่บนเสือ้ยืด
สําหรบัแฟน ๆ pesepak bola 

itu menandatangani kaos 

untuk para penggemarnya; 

tanding   [ตนั ดิง] n แขง่: เรือ่งวิง่ 
เขาไม่มีคู่แขง่ dalam hal lari, 

dia tidak memiliki lawan 

tanding; 

bertanding  [เบอร ์ตนั ดิง] v 

แขง่ขนั: 
เราเลือ่นการเปิดตวัของผลิตภั
ณฑใ์หม่ล่าสุดของเราออกเพรา
ะไม่ตอ้งการทีจ่ะแขง่ขนักบับริษทั
นัน้ kami menunda perilisan 

produk terbaru kami krn 

tidak ingin bertanding dng 

perusahaan itu; 

pertandingan   [เปอร ์ตนั ดี 
งนั] n การแขง่ขนั: 
การแขง่ขนัระหว่างสองทีม 
pertandingan antara dua 

kesebelasan; 

tandingan   [ตนั ดี งนั] n 

คู่แขง่ทีเ่ท่าเทียมกนั: 
ไม่ตอ้งกงัวล 
เขาไม่ใชคู่่แขง่ของคุณ jangan 

khawatir, dia bukan 

tandinganmu 

tanduk   [ตนั ดุก] n เขาสตัว:์ 
นักล่าหลายคนล่าเขากวางเพรา
ะมีมูลค่าสูง banyak pemburu 

mengincar tanduk rusa krn 

bernilai tinggi 

tandus   [ตนั ดุซ] a ไม่อุดม, 
ปราศจากพืชผล: 
พืน้ดินทีไ่ม่อุดมสมบูรณ ์tanah 

tandus 

tang   [ตงั] n คีม: คีมล็อค tang 

kunci 

tangan   [ตา งนั] n มือ: 
มือขวาแขง็แรงกว่ามือซา้ย 
tangan kanan lebih kuat 

daripada tangan kiri; 

-- besi   [ตา งนั เบอ 
ซ]ี อํานาจมาก: 
ผูค้รองอํานาจผูนั้น้ถกูขนานนา
มว่าเป็นเจา้กําปัน้เหล็ก 
penguasa itu memiliki 

julukan si tangan besi; 

-- kanan   [ตา งนั กา 
นัน] มือขวา (ผูช้ว่ยคนสนิท): 
เขาอุม้ลกูเขาดว้ยมือขวาและถือ
ของดว้ยมือซา้ย dia 

menggendong anaknya dng 

tangan kanannya dan 

membawa belanjaan dng 

tangan kirinya;
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เขากลายเป็นมือขวาของเจา้หน้
าทีร่ะดบัสูงนัน้มาเป็นเวลาสิบปี 
dia menjadi tangan kanan 

pejabat itu selama sepuluh 

tahun; 

-- kosong   [ตา งนั โก 
ซง] มือเปล่า: 
พวกเขากลบัมามือเปล่า 
mereka pulang dengan 

tangan kosong; 

-- terbuka   [ตา งนั เตอร ์บู 
กา] (ดว้ย)ความยินดี: 
ครอบครวัเรายินดีตอ้นรบัดว้ยค
วามยินดี keluarganya 

menyambut kedatangan 

kami dengan tangan 

terbuka; 

menangani   [เมอ นา งา นี] v 

รบัมือ: 
คุณคิดวา่เขาสามารถรบัมือกบั
ปัญหานัน้ไดห้รือไม่ apakah 

menurutmu dia dapat 

menangani masalah itu? 

tangga   [ตงั ฆา] n บนัได: 
บนัไดของเราถูกเพือ่นบา้นยืมไป 
tangga kami dipinjam oleh 

tetangga; บนัไดวน tangga 

putar; 

-- lipat   [ตงั ฆา ลี 
ปัต] บนัไดพบัได:้ 
พ่อเก็บบนัไดพบัไดใ้นโกดงั 
ayah menyimpan tangga 

lipat di dalam gudang; 

-- nada   [ตงั ฆา นา 
ดา] บนัไดเสียง: 
นอ้งกาํลงัศึกษาเรือ่งบนัไดเสียงได
อาโทนิค adik sedang 

mempelajari tangga nada 

diatonis 
1
tanggal   [ตงั ฆลั] v รว่ง: 

ฟันของเขารว่ง giginya 

tanggal; 

menanggalkan   [เมอ นัง ฆลั 
กนั] v นําออก, ถอด 
เขาถอดแวน่ตาของเขาและวางไ
วบ้นตู ้dia menanggalkan 

kacamatanya dan 

menaruhnya di atas lemari 
2
tanggal   [ตงั ฆลั] n วนัที:่ วนัทีเ่กิด 

tanggal lahir; 

penanggalan   [เปอ นัง ฆา 
ลนั] n 1 ปฏิทิน ปฏิทินชวา 

penanggalan Jawa; 2 
การระบุวนัที ่
ไม่มีขอ้ผิดพลาดในการระบุวนัที ่
ในเอกสารเหล่านัน้ terdapat 

kesalahan dl penanggalan 

berkas-berkas itu; 

tertanggal   [เตอร ์ตงั ฆลั] v 

ระบุวนัที:่ 
ดา้นบนจดหมายนัน้ลงวนัที ่๑๓ 
ธนัวาคม pd bagian atas 

surat tsb tertanggal 13 

Desember 

tanggap, tanggapan   [ตงั ฆา 
ปัน] n การตอบรบั: 
การตอบรบัเชงิบวก tanggapan 

positif
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1
tangguh   [ตงั ฆุฮ]์ v ล่าชา้: 

เราสามารถเลือ่นชาํระหนีข้องเร
ากบัเขา kita boleh tangguh 

membayar hutang kita 

kepadanya; 

menangguhkan   [เมอ นัง ฆุฮ ์
กนั] v เลือ่น:  

เขาเลือ่นการเดินทางของเขาไป
ยงัประเทศเนเธอรแ์ลนด ์dia 

menangguhkan 

keberangkatannya ke 

Belanda 
2
tangguh   [ตงั ฆุฮ]์ a แขง็แกร่ง: 

เธอเป็นผูห้ญิงทีแ่ขง็แกรง่ dia 

seorang wanita yang 

tangguh 

tanggulang, menanggulangi  
 [เมอ นัง ฆู ลา งี] v 1 จดัการ, 
เอาชนะ: 
การแกปั้ญหาอนัตรายจากนํา้ท่
วม menanggulangi bahaya 

banjir; 2 จดัการ, รบัมือ: 
การแกปั้ญหาอาชญากรรมโดยเ
ยาวชน menanggulangi 

kenakalan remaja 

tanggung   [ตงั ฆุง] v ถือ, ทน, 
แบกภาระ: 
ความสะอาดของสิง่แวดลอ้มเป็น
ความรบัผิดชอบของเราดว้ยกนั
ทุกคน kebersihan 

lingkungan adalah tanggung 

jawab kita bersama; 

-- jawab   [ตงั กุง จา วปั] n 

ความรบัผิดชอบ:  

เขามีความรบัผิดชอบอนัยิง่ใหญ่ 
dia memiliki tanggung 

jawab yang besar; 

bertanggung jawab   [เบอร ์
ตงั กุง จา วปั] v มีหนา้ที:่ 
พ่อรบัผิดชอบทุกสิง่ทุกอย่าง 
ayah bertanggung jawab 

atas segalanya; 

menanggung   [เมอ นัง ฆุง] v 

ถือ, ทน, แบกภาระ: 
เขาไม่สามารถแบกรบัภาระหนัก
นีไ้ด ้ia tidak sanggup 

menanggung beban berat 

itu; 

tanggungan   [ตงั ฆู งนั] n 

การดูแล, ความรบัผิดชอบ: 
ผูเ้ยาวย์งัคงอยู่ในความรบัผิดชอ 
บของผูป้กครอง anak yang 

belum dewasa masih dalam 

tanggungan orang tua 

tangis, menangis   [เมอ นา งิซ] v 

รอ้งไห:้ เด็กทารกทําไดแ้ค่รอ้งไห ้
bayi hanya bisa menangis 

tangkai   [ตงั ไก] n กา้น: 
ยงัมีกา้นทีผ่ลแอปเปิล้นัน้อยู่ 
masih ada tangkai pada 

buah apel itu 

tangkal, menangkal   [เมอ นัง 
กลั] v ป้องกนั: 
เราไม่สามารถปัดภยัพิบติั kita 

tidak dapat menangkal 

bencana 

tangkap, menangkap   [เมอ นัง 
กปั] v จบั; ควา้: 
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เขาควา้ลกูบอลเก่ง dia pandai 

menangkap bola; 

tangkapan   [ตงั กา ปัน] n 

สิง่ทีจ่บัมาได:้ 
ปลาทีฉั่นจบัมาไดฉั้นขายไปหม
ดแลว้ ikan tangkapan saya 

sudah saya jual semua; 

tertangkap   [เตอร ์ตงั กปั] v 

ถูกจบักมุ: 
ฆาตกรนัน้ยงัไม่ไดถู้กจบักุม 
pelaku pembunuhan itu 

belum tertangkap; 

~ basah   [เตอร ์ตงั กปั บา 
ซะฮ]์ จบัไดค้าหนังคาเขา: 
เขาถูกจบัไดค้าหนังคาเขาวา่ขโม
ยในซเูปอรม์ารเ์ก็ต dia 

tertangkap basah sedang 

mencuri di pasar swalayan; 

~ tangan   [เตอร ์ตงั กปั ตา 
งนั] จบัไดค้าหนังคาเขา: 
คนถกูจบัไดค้าหนังคาเขาพรอ้ม
หลกัฐานจาํนวนหนึง่ orang itu 

tertangkap tangan dengan 

sejumlah barang bukti 

tangkar, penangkaran   [เปอ นัง 
กา รนั] n การเพาะพนัธุ,์ 
การเพาะเลีย้ง: 
พวกเขาเดินทางไปเยีย่มชมการเ
พาะพนัธุป์ลาดกุ mereka 

mengunjungi penangkaran 

ikan lele 

tangkas   [ตงั กซั] a กระฉับกระเฉง, 
ว่องไว: 
เขารบัลูกดว้ยความกระฉับกระเ 

ฉง dia menangkap bola itu 

dengan tangkas; 

ketangkasan   [เกอ ตงั กา 
ซนั] n ความคลอ่งแคล่ว: 
ความฉลาดและความคลอ่งแคล่
วของนักเรียนจะถูกทดสอบ 
kecerdasan dan ketangkasan 

siswa akan diuji 

tangki  [ตงั กี] n ถงั: ถงักา๊ซ tangki 

bensin 

tangkis, menangkis   [เมอ นัง 
กิซ] v ป้องกนั: 
มือของเขาไดร้บับาดเจ็บในขณะ
ทีปั่ดป้องการโจมตีจากโจร 
tangannya terluka saat 

menangkis serangan 

perampok 

tani   [ตา นี] n การทํานา: 
การทํานาเริม่ถูกคนทิง้ usaha 

tani mulai ditinggalkan oleh 

orang-orang; 

bertani   [เบอร ์ตา นี] v ทํานา: 
ทํานาแบบดัง้เดิม bertani 

tradisional; 

pertanian   [เปอร ์ตา นี ยนั] n 

1 กสิกรรม: 
กสิกรรมแบบชาวบา้น 
pertanian rakyat; 2 

การเกษตร: 
การเกษตรแบบเป็นหลกัเป็นแห
ล่ง pertanian menetap; 

petani   [เปอ ตา นี] n ชาวนา: 
ชาวนาทีร่ํา่รวย petani berdasi 

tanjak, menanjak   [เมอ นัน 
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จกั] v ขึน้: เขาผ่านทางขึน้ dia 

melalui jalan yang 

menanjak; 
หลายปีมานีก้ารงานของเขากา้ว
หนา้เรือ่ยๆ beberapa tahun 

ini karirnya terus menanjak; 

tanjakan   [ตนั จา กนั] n 

ทางขึน้: 
เขาผ่านทางขึน้นัน้ดว้ยควมลาํบ
าก tanjakan itu dilaluinya 

dengan susah payah 

tanjung   [ตนั จงุ] n แหลม 
(แผ่นดินทียื่น่ไปในทะเล): 
พืน้ทีแ่หลมหลายทีก่ลายเป็นสถ
านทีท่่องเทีย่ว daerah tanjung 

banyak dijadikan sebagai 

tempat wisata 

tanpa   [ตนั ปา] adv ปราศจาก: 
เขามางานเลีย้งแบบไรคู้่ dia 

datang tanpa pasangan ke 

pesta itu 

tantang, menantang   [เมอ นัน 
ตงั] v ทา้: 
เด็กคนนัน้ทา้รุน่พีตี่กนั anak 

itu menantang seniornya 

untuk berkelahi; 

penantang   [เปอ นัน ตงั] n 

ผูท้า้: 
เขาเป็นผูท้า้ในการประลองนี ้
dia bertindak sebagai 

penantang dalam 

pertandingan ini; 

tantangan   [ตนั ตา งนั] n 

ความทา้ทาย:  

ความลําบากเป็นความทา้ทายเพื ่
อใหส้ามารถทําไดดี้ยิง่ขึน้ 
kesulitan merupakan 

tantangan untuk bisa lebih 

baik lagi 

tanya, bertanya   [ตา ญา] v ถาม: 
อย่าถามวา่ทําไม jangan tanya 

kenapa; 

เขาถามเกีย่วกบัวิธีการแลกเงิน 
dia bertanya tentang cara 

menukar uang; 

mempertanyakan   [เมิม 
เปอร ์ตา ญา กนั] v ตัง้คําถาม: 
ตัง้คําถามเกีย่วกบัปัญหา 
mempertanyakan masalah; 

menanyakan   [เมอ นา ญา 
กนั] v ถาม: 
มีบางอย่างทีฉั่นอยากถามเธอ 
ada yang mau saya 

tanyakan; 

pertanyaan   [เปอร ์ตา ญา 
อนั] n คําถาม: 
ฉันไม่อยากตอบคําถามนัน้ 
saya tidak ingin menjawab 

pertanyaan itu 

tapi   [ตา ปี] p แต่: 
กระเป๋านัน้ใชดี้แต่ราคาแพงเกินไ
ป tas itu bagus tapi 

harganya terlalu mahal 

taplak  [ตา ปลกั] n ผา้ปูโตะ๊: 
แม่จะซือ้ผา้ปูโตะ๊ทีต่ลาด ibu 

membeli taplak di pasar 

tara, setara   [เซอ ตา รา] n 

เทียบเท่า: 
พลงังานทีป่ลอ่ยออกควรจะเทีย
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บเท่ากบัผลทีไ่ด ้tenaga yang 

dikeluarkan harus setara 

dengan hasilnya 

tari, menari   [ตา รี] n เตน้: 
นอ้งเรียนเตน้ราํทีโ่รงเรียนอนเต
นราํ adik belajar tari di 

sanggar; v เตน้:  
นอ้งเตน้ระบําไจปงในงานแสดงศิ
ลปะ adik menari jaipong 

dalam acara pagelaran seni; 

penari  [เปอ นา รี] n นักเตน้: 
เธอทํางานเป็นนักเตน้ wanita 

itu bekerja sebagai penari; 

tarian   [ตา รี ยนั] n ระบํา: 
นีเ่ป็นระบําจากจงัหวดับาหลี ini 

tarian dari dari provinsi 

Bali 

tarik   [ตา ริก] v ดึง: เขาดึงประตู ia 

menarik pintu; 

menarik   [เมอ นา ริก] v 1 ดึง: 
ดึงเชอืก menarik tali; 2 ถอน: 
ลูกคา้ถอนเงินจากธนาคาร 
nasabah menarik uang dari 

bank; 

tertarik   [เตอร ์ตา ริก] v 

สนใจ: เขาสนใจผูห้ญิงคนนัน้ 
dia tertarik pada gadis itu 

taring   [ตา ริง] n เขีย้ว: 
แมวตวันัน้แยกเขีย้ว kucing itu 

menunjukkan taringnya saat 

marah 

taruh, bertaruh   [เบอร ์ตา รฮุ]์ v 

พนัน: 
เขาพนันว่าทีมฟุตบอลโปรดของ
เขาจะชนะการแขง่ขนั dia 

bertaruh tim bola 

kesayangannya akan 

menang dalam 

pertandingan; 

mempertaruhkan   [เมิม 
เปอร ์ตา รฮุ ์กนั] v วางเดิมพนั: 
เขาเสีย่งชวิีตของเขา dia 

mempertaruhkan nyawanya; 

taruhan   [ตา รู ฮนั] n 

การเดิมพนั: 
ชายคนนัน้แพพ้นันฟุตบอล 
laki-laki itu kalah dalam 

taruhan bola; 

menaruh   [เมอ นา รฮุ]์ v วาง: 
ฉันวางกระเป๋าบนโตะ๊ saya 

menaruh tas saya di atas 

meja 

tas   [ตซั] n กระเป๋า: กระเป๋าถือ tas 

tangan; 

-- belanja   [ตซั เบอ ลนั 
จา] ถุงชอ็ปปิง้: 
ขณะนีมี้การรณรงคใ์หใ้ชถุ้งชอ็
ปปิง้ทีทํ่าจากผา้ saat ini 

sedang dikampanyekan 

penggunaan tas belanja 

berbahan kain;
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-- gendong   [ตซั เฆ็น ดง] เป้: 
นอ้งชอบใชเ้ป้มากกว่า adik 

lebih senang menggunakan 

tas gendong 
tata   [ตา ตา] n ระเบียบ, ระบบ: 

ระเบียบการจดัการตลาดในพืน้ที ่
นีย้งัตอ้งมีการปรบัอีก tata 

kelola pasar di daerah ini 

masih harus diperbaiki; 
-- bahasa   [ตา ตา บา ฮา 
ซา] ไวยากรณ:์ 
พวกเขากําลงัศึกษาไวยากรณข์
องภาษา mereka sedang 

mempelajari ilmu tata 

bahasa; 

-- boga   [ตา ตา โบ 
ฆา] ศิลปะการทําอาหาร: 
เขาศึกษาดา้นการทําอาหารตอ
นทีเ่ขาเรียนระดบัมหาวิทยาลยั 
dia menekuni bidang tata 

boga semasa kuliahnya; 
-- busana   [ตา ตา บู ซา 
นา] แฟช ัน่: 
เพือ่นเรียนมหาวิทยาลยัของฉันเ
รียนดา้นการตดัเย็บเสือ้ผา้ 
teman saya kuliah di jurusan 

tata busana; 
-- cara   [ตา ตา จา 
รา] ข ัน้ตอน: 
แม่กําลงัอธิบายถึงข ัน้ตอนการใ 
ชจ้กัรเย็บผา้ใหก้บัพี ่ibu  

sedang menjelaskan tata 

cara menggunakan mesin 

jahit pada kakak; 

-- kota   [ตา ตา โก 
ตา] การวางผงัเมือง: 
การวางผงัเมืองนีเ้ป็นระเบียบเรีย
บรอ้ยมาก tata kota daerah 

ini sangat rapi; 
-- krama   [ตา ตา กรา 
มา] มารยาท: 
เราตอ้งเรียนรูม้ารยาททีดี่ kita 

harus belajar tata krama 

yang baik; 

-- rias   [ตา ตา รี 
ยซั] แต่งหนา้: 
ป้ากําลงัเรียนรูเ้รือ่งการเสริมสวย 
bibi sedang menekuni 

bidang tata rias; 

-- surya   [ตา ตา ซรู ์
ยา] ระบบสุริยะ: 
นอ้งศึกษาความรูเ้กีย่วกบัระบบสุ
ริยะในโรงเรียน adik 

mempelajari ilmu tata surya 

di sekolah; 
-- tertib   [ตา ตา เตอร ์
ติป] จรรยาบรรณ: 
เราตอ้งปฏิบติัตามกฎจราจร 
kita harus mematuhi tata 

tertib lalu lintas; 

menata   [เมอ นา ตา] v 

จดัระเบียบ: 
แม่กําลงัจดัโตะ๊กินขา้ว ibu 

sedang menata meja makan; 

penata   [เปอ นา ตา] n ผูจ้ดั: 
ผูจ้ดัหอ้งนัน้กําลงัคิดเรือ่งวางแผ 
นการจดัหอ้งงานเลีย้งสมรสอยา่
งจริงจงั penata ruangan itu 

sedang serius memikirkan 

rencana tata ruang pesta; 
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~ busana   [เปอ นา ตา บู ซา 
นา] สไตลิสต:์ 
พีฝั่นอยากจะเป็นนักออกแบบเสื ้
อผา้ kakak bercita-cita 

menjadi seorang penata 

busana; 

~ rambut   [เปอ นา ตา รมั 
บุต] ชา่งทําผม:  

เขาเป็นชา่งทําผมทีมี่ชือ่เสียงในเ
มืองนี ้dia adalah seorang 

penata rambut ternama di 

kota ini; 

tertata   [เตอร ์ตา ตา] v 

ถูกจดัเตรียม: 
หอ้งพกันีถู้ดจดัเป็นระเบียบดี 
ruangan ini sangat tertata 

rapi 

tatap   [ตา ตปั] v มอง, จอ้ง: 
มองดวงตาของเขาใหลึ้กแลว้คุ
ณจะพบความจริงใจ tatap  

matanya lekat-lekat, maka 

akan kamu temukan 

kejujuran; 

-- muka   [ตา ตปั มู  
กา] ตวัต่อตวั: 
ทัง้สองคนพบกนัตวัตอ่ตวัในหอ้ง
ลบั kedua orang itu 

mengadakan pertemuan 

tatap muka di ruang 

rahasia; 

menatap   [เมอ นา ตปั] v มอง, 
จอ้ง: 
เขามองภาพวาดนัน้เป็นเวลานา
นมาก dia menatap lukisan 

itu lama sekali; 

tatapan   [ตา ตา ปัน] n 

สายตา: สายตาของเธอคมมาก 
tatapan matanya sangat 

tajam 
1
tatar, menatar   [เมอ นา ตาร]์ v 

อบรม, สอน, ฝึก: 
พ่อกําลงัอบรมนักเรียนวิธกีารเพ
าะปลูกเห็ด ayah sedang 

menatar murid-muridnya 

cara budi daya jamur; 

penataran   [เปอ นา ตา รนั] n 

การฝึกอบรม: 
แม่กําลงัรว่มการอบรมดา้นการศึ
กษา ibu sedang mengikuti 

penataran pendidikan 
2
tatar, tataran   [ตา ตา รนั] n 

ระดบั, ข ัน้: 
การวิเคราะหก์ารใชภ้าษาทีไ่ม่ถู
กตอ้งในระดบัสทัวิทยา analisis 

kesalahan berbahasa dalam 

tataran fonologi 

tatih, tertatih-tatih   [เตอร ์ตา ติฮ ์
ตา ติฮ]์ v กะเผลก: 
หญิงชราเดินกะเผลก 
perempuan tua itu berjalan 

dengan tertatih-tatih 

taut, bertaut   [เบอร ์ตา วุต] v 

ยึดติด, เชือ่มต่อ: 
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ดวงตาของเขายึดติดกบัเธอ 
pandangan matanya bertaut 

pada gadis itu; 

tautan   [ตา วู ตนั] n 

การเชือ่มตอ่: 
เขาคน้หาขอ้มูลในการเชือ่มโยง
อินเทอรเ์น็ต dia mencari data 

dalam tautan internet 

tawa, tertawa   [เตอร ์ตา วา] v 

หวัเราะ: การหวัเราะดีต่อสุขภาพ 
tertawa baik untuk 

kesehatan 

tawan, menawan   [เมอ นา วนั] v 

1 จบักุม: ตํารวจไดจ้บัขโมย 
polisi telah menawan 

pencuri tersebut; 2 
มีเสน่หจ์บัใจ; หว่านสเน่ห:์ 
โฉมงามของเธอไดจ้บัหวัใจของบ
รรดาหนุ่มๆทัง้หลาย parasnya 

yang cantik telah menawan 

hati para lelaki; 

tawanan   [ตา วา นัน] n 

นักโทษ: 
นักโทษก็ไม่สามารถหลบหนีจาก
คุกไดส้าํเร็จ tawanan penjara 

itu tidak berhasil kabur; 

~ perang   [ตา วา นัน เปอ 
รงั] เชลยศึก: 
พวกเขากลายเป็นเชลยศึกในชว่
งเวลานัน้ mereka menjadi 

tawanan perang saat itu 
1
tawar  [ตา วาร]์ a จืด, ไรร้สชาติ: 

อาหารจานนีร้สชาติจืดบนลิน้ 
masakan ini terasa tawar di 

lidah 

2
tawar  [ตา วาร]์ v ต่อราคา: 

ในตลาดพืน้บา้นมกัจะเกิดการเ
จรจาตอ่รองราคาระหว่างผูข้ายแ
ละผูซ้ือ้ di pasar tradisional 

sering terjadi tawar 

menawar antara penjual 

dan pembeli; 

menawar  [เมอ นา วาร]์ v 

ต่อราคา: 
ลูกคา้สามารถต่อราคาไดที้ต่ลา
ดสด pembeli bisa menawar 

harga di pasar tradisional; 

menawarkan   [เมอ นา วาร ์
กนั] v เสนอ: 
ฉันเสนอว่าจะชว่ยเขา dia 

menawarkan dia bantuan; 

tawaran   [ตา วา รนั] n 

ขอ้เสนอ: 
ขอ้เสนอของเขาสูงเกินไป 
tawarannya terlalu tinggi 

tayang   [ตา ยงั] a ฉาย: 
ภาพยนตรเ์รือ่งนัน้เริม่ฉายในวนั
นี ้film tersebut mulai tayang 

hari ini; 

menayangkan   [เมอ นา ยงั 
กนั] v ถ่ายทอด, ออกอากาศ:  

ชอ่งโทรทศันนั์น้ออกอากาศสด
การแขง่ขนัฟุตบอล saluran 

televisi itu menayangkan 

siaran langsung 

pertandingan sepak bola 

tayang, tayangan   [ตา ยา งนั] n 

รายการโทรทศัน:์ 
เรากําลงัดูรายการถ่ายทอดสดก
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ารแขง่ขนัฟุตบอล kami sedang 

menyaksikan tayangan 

langsung pertandingan 

sepak bola 

tebak   [เตอ บกั] v เดา, ทาย: 
พวกเขากําลงัเลน่ทายคํากนั 
mereka sedang bermain 

tebak kata; 

menebak   [เมอ เนอ บกั] v 

เดา: 
เขาสามารถเดาว่าสิง่ทีอ่ยู่ในควา
มคิดของฉันคืออะไร dia dapat 

menebak apa yang ada 

dalam pikiran saya; 

tebakan   [เตอ บา กนั] n 

การเดา: 
การเดาของเขาตรงมาก 
tebakannya sangat tepat 

tebal   [เตอ บลั] a หนา: หนา buku 

itu terlalu tebal untuk 

dibawa; 

-- muka   [เตอ บลั มู 
กา] หนา้ดา้น: 
ผูช้ายคนนัน้หนา้ดา้น laki-laki 

itu tebal muka 

tebang   [เตอ บงั] v ตดัออก, โค่น: 
ถ่างป่า tebang habis; 

menebang   [เมอ เนอ บงั] v 

ตดัออก, โคน่: 
คุณอาโคน่ตน้กลว้ย paman 

menebang pohon pisang 

tebar   [เตอ บาร]์ v กระจาย, 
แผ่ออก, โปรย(เสน่ห)์: 
เขาโปรยเสน่หต์่อหนา้สาวสวยต
ลอด dia selalu tebar pesona 

di depan wanita canitk; 

bertebaran   [เบอร ์เตอ บา 
รนั] v กระจาย, แผ่ออก: 
นิตยสารกระจดักระจายอยู่ทัว่โต๊
ะ majalah bertebaran di atas 

meja 

tebing   [เตอ บิง] n หนา้ผา, ผา: 
บา้นเขาถูกลอ้มรอบดว้ยหนา้ผา
สูง rumahnya dikelilingi oleh 

tebing yang tinggi 

tebu   [เตอ บู] n ออ้ย: ออ้ยธรรมดา 
tebu biasa 

1
tebus  [เตอ บุซ] v ไถ,่ ซือ้คืน 

ของนัน้ฉันไถคื่นมาจากโรงรบัจาํ
นํา barang itu sudah saya 

tebus dari penggadaian; 

menebus   [เมอ เนอ บุซ] v ไถ,่ 
ซือ้คืน: 
พ่อกําลงัแลกใบจา่ยยาทีร่า้นขา
ยยา ayah sedang menebus 

resep obat di kasir apotik; 

tebusan   [เตอ บู ซนั] n ค่าไถ่: 
เงินค่าไถ่ทีผู่ล้กัพาตวัขอนัน้สูงม
าก uang tebusan yang 

diminta penculik itu sangat 

tinggi 
2
tebus   [เตอ บุซ] v ชว่ยชวิีต: 



3
tebus  tegang 

330 

 

เอกราชนัน้เขาตอ้งแลกมาดว้ยเ
ลือดและนํา้ตา kemerdekaan 

itu mereka tebus dengan 

darah dan air mata; 

menebus   [เมอ เนอ บุซ] v 

ชว่ยชวิีต 
บรรดาวีรบุรษุไดก้อบกูเ้อกราชม
าดว้ยนํา้ตาและเลือด para 

pahlawan menebus 

kemerdekaan dengan air 

mata dan darah 
3
tebus   [เตอ บุซ] v ชดใช:้ 

บาบทีฉั่นมีต่อเขาฉันชดใชด้ว้ย
การชว่ยเหลือค่ารกัษามะเร็งของ
เขา dosa saya terhadap dia 

saya tebus dengan 

membantu biaya pengobatan 

kankernya; 

menebus   [เมอ เนอ บุซ] v 

ชดใช:้ 
เขาชว่ยเหลือขอทานทุกคนเพือ่
ชดใชค้วามผิดของเขา dia 

selalu menolong setiap 

pengemis untuk menebus 

kesalahannya 

teduh   [เตอ ดุฮ]์ a รม่รืน่: 
บา้นเขาดูรม่รืน่เพราะตน้ไมที้อ่ยู่
รอบๆบา้น rumahnya terasa 

teduh karena pohon di 

sekitarnya; 

berteduh   [เบอร ์เตอ ดุฮ]์ v 

หลบ(ฝน,แดด): เขา berteduh 

di bawah pohon 

tega   [เต ฆา] a ใจดํา, ทําไดล้ง: 
เขาใจดํามากทีทิ่ง้ลูกของเขาให ้

อยุ่คนเดียวในตลาด dia tega 

sekali meninggalkan 

anaknya sendirian di pasar 

tegak   [เตอ ฆกั] a ตัง้ตรง: 
ทหารคนนัน้ยืนตวัตรง prajurit 

itu berdiri dengan tegak; 

-- lurus   [เตอ ฆกั ล ู
รซุ] ตัง้ฉาก: 
เขายืนตัง้ฉากกบัทิศทางของประ
ภาคาร dia berdiri tegak 

lurus dengan arah 

mercusuar; 

menegakkan   [เมอ เนอ ฆกั 
กนั] v ตัง้ตรง: 
นอ้งกาํลงัพยายามตัง้ไมใ้หต้รง 
adik sedang berusaha 

menegakkan tongkat 

tegang   [เตอ ฆงั] a ตึงเครียด: 
บรรยากาศในหอ้งประชมุเริม่ตึงเ
ครียด suasana di ruang 

rapat mulai tegang; 

bersitegang   [เบอร ์ซ ีเตอ 
ฆงั] v โตเ้ถียง: 
เขาโตเ้ถียงกบัคนขายเสือ้ผา้ใน
ตลาด dia bersitegang 

dengan penjual pakaian di 

pasar; 

menegangkan  [เมอ เนอ ฆงั 
กนั] v 1 ทําใหตึ้งเครียด: 
ภาพยนตรเ์รือ่งนัน้เครียดมาก  

film itu sangat 

menegangkan; 2 ตึง: 
เขาตึงกลา้มเนือ้ของเขา dia 

menegangkan otot-ototnya;
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tegangan   [เตอ ฆา งนั] n 

แรงตึง: ไฟฟ้าแรงสูง tegangan 

tinggi 

tegap   [เตอ ฆปั] a ตรง, หนักแน่น: 
เขายืนตวัตรง dia berdiri 

dengan tegap 

tegar   [เตอ ฆาร]์ a แขง็แกรง่: 
เขาเผชญิหนา้กบัปัญหาชวิีตดว้
ยความแขง็แกรง่ dia 

menghadapi cobaan hidup 

dengan tegar 

tegas   [เตอ ฆซั] a เด็ดขาด, ใจเด็ด: 
พ่อทําตวัเด็ดขาดกบัพวกเราเส
มอ ayah selalu bersikap 

tegas pada kami; 

menegaskan   [เมอ เนอ ฆซั 
กนั] v ยืนยนั, ยํา้: 
เขายํา้อีกทีถึงจดุประสงคที์ข่องก
ารมาของเขา dia kembali 

menegaskan maksud 

kedatangannya 

teguh   [เตอ ฆุฮ]์ a แน่วแน่, 
ยืนกราน: 
เขายึดถือแน่วแน่กบัทศันคติขอ
งเขา dia selalu memegang 

teguh pendiriannya; 

keteguhan hati  [เกอ เตอ ฆู 
ฮนั ฮา ตี] ความแน่วแน่: 
ความแน่วแน่ในใจของเขานัน้สดุ
ยอดจริงๆ keteguhan hatinya 

sungguh luar biasa 

tegur   [เตอ ฆูร]์ v ทกัทาย: 
เขาถูกฉันทกัมาแต่ไกล dari 

jauh dia saya tegur 

tegur, menegur   [เมอ เนอ ฆูร]์ v 1 
ทกัทาย: 
ลุงทกัทายคนคนหนึง่ทีเ่ขาพบใน
ตลาด paman menegur 

seseorang yang ditemuinya 

di pasar; 2 ตกัเตือน: 
ครตูกัเตือนนักเรียนทีม่าสาย 
ibu guru menegur siswa 

yang datang terlambat; 

-- sapa  [เตอ ฆูร ์ซา 
ปา] ทกัทายกนัและกนั: 
กิริยาท่าทางและการทกัทายของ
เขาช ัง่มีเสน่หเ์หลือเกิน betapa 

menarik tingkah laku dan 

tegur sapanya; 

teguran   [เตอ ฆู รนั] n 

คําทกัทาย: 
ผูห้ญิงคนนัน้ไม่ตอบสนองตอ่คาํ
ทกัทายจากคนทีอ่ยู่ขา้งเขา 
wanita itu tidak merespon 

teguran orang di 

sampingnya; 

เขาไดร้บัคําเตือนจากเจา้นายส
องครัง้แลว้ dia sudah 

mendapatkan dua kali 

teguran dari atasan 

teh   [เตะฮ]์ n ชา: ชาเขยีว teh hijau 

tekad   [เต กดั] v ความมุ่งมัน่: 
เขาเริม่ทีจ่ะสรา้งบา้นดว้ยความมุ่
งมัน่ทีแ่รงกลา้ dia mulai 

membangun rumah dengan 

tekad yang kuat; 

bertekad   [เบอร ์เต กดั] v 

มุ่งมัน่:  

พีมุ่่งมัน่ทีจ่ะจบการศึกษาจากวิท
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ยาลยัตรงเวลา kakak bertekad 

untuk lulus kuliah tepat 

waktu 

tekan   [เตอ กนั] v กด: 
กดปุ่มเขยีวเพือ่เริม่การสนทนา 
tekan tombol hijau untuk 

memulai percakapan; 

menekan   [เมอ เนอ กนั] v 

กด: 
เขากดปุ่มสตารท์เครือ่งยนต ์dia 

menekan tombol itu untuk 

menyalakan mesin; 

menekankan   [เมอ เนอ กนั 
กนั] v เนน้ยํา้: 
ผูพู้ดเนน้ความสําคญัของการศึ
กษา pembicara menekankan 

pentingnya pendidikan; 

tekanan   [เตอ กา นัน] n 

แรงกดดนั: 
ฉันไม่ชอบทํางานภายใตแ้รงกดดั
น saya tidak suka bekerja di 

bawah tekanan; 

tertekan   [เตอร ์เตอ กนั] v 

ถูกกดดนั, ตึงเครียด: 
เขารูสึ้กกดดนัจากสถานการณ์
นี ้dia merasa tertekan 

dengan situasi ini 

teka-teki   [เตอ กา เตอ กี] n 

ปริศนาคําทาย: 
นอ้งชอบเล่นปริศนาคาํนายมาก 
adik senang sekali 

menyelesaikan teka-teki; 

-- silang   [เตอ กา เตอ กี ซ ี
ลงั] ปริศนาอกัษรไขว:้  

ปู่เล่นปริศนาคําไขวใ้นเวลาว่างข
องเขาเสมอ kakek selalu 

mengisi teka-teki silang di 

waktu luangnya 

teko   [เต โก] n กานํา้ชา, เหยือก: 
ลุงเทนํา้จากเหยือก paman 

menuangkan air dari dalam 

teko 

tekuk, bertekuk lutut   [เบอร ์เตอ 
กุก ลู ตุต] ยอมแพ:้ 
เขายอมแพต้่อหนา้ฝ่ายตรงขา้ม
ของเขา dia bertekuk lutut di 

hadapan lawannya 

tekun   [เตอ กุน] a ขยนัขนัแขง็: 
นอ้งเรียนดว้ยขยนัขนัแขง็ adik 

belajar dengan tekun 

telaah   [เตอ ลา อะฮ]์ n 

การศึกษาคน้ควา้: 
พวกเขาทําการศึกษาคน้ควา้สาํ
หรบัการตัง้ถิน่ฐาน mereka 

mengadakan telaah untuk 

permukiman; 

menelaah   [เมอ เนอ ลา 
อะฮ]์ v ศึกษาคน้ควา้: 
เราจาํเป็นตอ้งคน้ควา้หนังสืออา้ง
อิงทีดี่ kita perlu menelaah 

buku sumber yang bagus 

teladan   [เตอ ลา ดนั] n แบบอย่าง: 
เขากลายเป็นตวัอย่างสําหรบัเพื ่
อนๆของเขา dia menjadi 

teladan bagi 

teman-temannya 

telaga   [เตอ ลา ฆา] n ทะเลสาบ: 
พวกเขาทัง้สองเดินไปรอบ ๆ 
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ทะเลสาบ mereka berjalan 

berdua di sekitar telaga 

telah, setelah itu   [เซอ เตอ ละฮ ์อี 
ตู] หลงัจากนัน้: 
หลงัจากนัน้ฉันจะโทรไปหาเพือ่น 
setelah itu saya akan 

menelepon teman 

telan, menelan   [เมอ เนอ ลนั] v 

กลืน: มนัรูสึ้กเหมือนกลืนยาขม 
rasanya seperti menelan pil 

pahit; 

tertelan   [เตอร ์เตอ ลนั] v 

กลืน: 
หมาฝรัง่ถูกกลืนโดยไม่ไดต้ัง้ใจ 
permen karet itu tidak 

sengaja tertelan 

telanjang   [เตอ ลนั จงั] v เปลือย 

telanjur   [เตอร ์ลนั จรู]์ v 

เผลอไปแลว้: 
ผมเผลอซือ้ตัว๋ไปแลว้ก่อนทีจ่ะรูว้่
าคอนเสิรต์ถกูยกเลิก saya 

sudah telanjur membeli tiket 

sebelum akhirnya konser itu 

dibatalkan 

telapak   [เตอ ลา ปัก] n ฝ่า: 
เขาแสดงใหเ้ห็นฝ่ามือของเขาให ้
นักพยากรณด์วง dia 

memperlihatkan telapak 

tangannya pada peramal; 

-- kaki   [เตอ ลา ปัก กา  

กี] ฝ่าเทา้: 
ฝ่าเทา้ของเขาปวดรา้วจากการยื
นอยูน่านเกินไป telapak 

kakinya terasa sakit karena 

terlalu lama berdiri; 

-- tangan   [เตอ ลา ปัก ตา 
งนั] ฝ่ามือ: 
ฝ่ามือของเขาดูแดงขึน้ telapak 

tangannya terlihat memerah 

telepon   [เต เล ปน] n โทรศพัท:์ 
รบัโทรศพัท ์mengangkat 

telepon;โทรศพัทมื์อถือ 
telepon seluler; 

menelepon   [เมอ เน เล ปน] v 

โทรศพัทไ์ปหา/โทรศพัทม์าหา: 
โทรศพัทไ์ปหมายเลขฉุกเฉิน 
menelepon nomor darurat 

televisi   [เต เล ฟี ซ]ี n โทรทศัน:์ 
เราดูฟุตบอลทางโทรทศัน ์kami 

menonton pertandingan 

sepak bola di televisi 

telinga   [เตอ ลี งา] n หู: 
หูขา้งซา้ยของเขาหนวก telinga 

kirinya tuli 

teliti   [เตอ ลี ตี] a ถีถ่ว้น, รอบคอบ: 
ครตูรวจสอบผลการสอบอย่างร
อบคอบ ibu guru memeriksa 

hasil ulangan dengan teliti; 

meneliti   [เมอ เนอ ลี ตี] v 

วิจยั, ทําวิจยั: 
พวกเขากําลงัคน้ควา้กระบวนกา
รสงัเคราะหแ์สง mereka sedang 

meneliti proses fotosintesis; 

peneliti   [เปอ เนอ ลี ตี] n 



teluk tembus, menembus 

334 

 

นักวิจยั: 
บรรดานักวิจยัจดัการประชมุในห ้
องพิเศษ para peneliti 

mengadakan rapat di 

ruangan khusus; 

penelitian  [เปอ เนอ ลี ตี 
ยนั] n วิจยั, การวิจยั: 
ผลการวิจยันัน้ยงัไม่ไดถ้กูเผยแพ
ร ่hasil penelitian itu belum 

disebarluaskan 

teluk   [เตอ ลุก] n อ่าว: 
พวกเขาเพลิดเพลินกบัทศันียภา
พของชว่งเย็นทีอ่่าว mereka 

menikmati pemandangan 

sore di teluk 

telunjuk   [เตอ ลุน จกุ] n นิว้ชี:้ 
เขาใชนิ้ว้ชีข้องเขาเพือ่ชีทิ้ศทาง 
dia menggunakan jari 

telunjuk untuk menunjukkan 

arah 

telur   [เตอ ลูร]์ n ไข:่ ไขค่น; ไขก่วน 
telur orak-arik;ไขต่ม้ telur 

rebus;ไขด่าว telur mata 

sapi;ไขเ่จียว telur dadar; 

bertelur  [เบอร ์เตอ ลูร]์ v 

วางไข:่ ไก่เลีย้งของพ่อวางไขแ่ลว้ 
ayam peliharaan ayah 

sudah bertelur 

telusur, menelusuri   [เมอ เนอ ลู 
ซ ูรี] v ลดัเลาะ, เสาะหา: 
ตํารวจกาํลงัเสาะหารอ่งรอยอาช
ญากรรมของผูถู้กคมุขงันัน้ 
polisi sedang menelusuri 

jejak kejahatan tahanan itu 

tema   [เต มา] n หวัขอ้: 
ครกูําหนดหวัขอ้เรียงความ pak 

guru menentukan tema 

karangan 

teman   [เตอ มนั] n เพือ่น: 
เพือ่นรว่มหอ้ง teman sekamar; 

menemani   [เมอ เนอ มา นี] v 

ติดตาม; ไปเป็นเพือ่น: 
ไปเทีย่วยุโรปเป็นเพือ่น dia 
menemani berjalan-jalan ke 

Eropa 

tembaga   [เติม บา ฆา] n ทองแดง: 
เราไปเยือนสถานทีที่มี่ชา่งฝีมือท
องแดง kami mengunjungi 

tempat pengrajin berbahan 

tembaga 

tembak, menembak   [เมอ เน็ม 
บกั] v ยิง: นักล่ายิงเกง้ 
pemburu menembak kijang; 

tembakan   [เต็ม บา กนั] n 

การยิง, นัดปืน: 
การยิงของเขาโดนตรงเป้า 
tembakannya kena tepat di 

sasaran 

tembakau   [เติม บา เกา] n ยาสูบ: 
ลุงมีสวนปลูกยาสูบทีก่วา้งขวาง 
paman memiliki perkebunan 

tembakau yang luas 

tembok   [เต็ม บก] n กําแพง: 
บนผนังของบา้นของเขามีภาพว
าดทีส่วยงาม di tembok 

rumahnya terdapat lukisan 

yang indah 

tembus, menembus   [เมอ เนิม 
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บุซ] v ทะลุ: 
ยอดขายเดือนนีท้ะลุขดีเสน้เป้า
หมายไปแลว้ hasil penjualan 

bulan ini sudah menembus 

batas target; 
-- cahaya   [เติม บุซ จา ฮา 
ยา] โปรง่แสง: 
หลงัคาบา้นของเขาทําดว้ยกระเ
บือ้งโปรง่แสงเพือ่ใหแ้สงเขา้มาได ้
rumahnya diberi genting 

kaca agar dapat tembus 

cahaya; 
-- pandang   [เติม บุซ ปัน 
ดงั] โปรง่แสง, ซทีร:ู 
วสัดุทีใ่ชเ้ป็นวสัดโุปรง่แสง 
bahan yang digunakan 

adalah bahan tembus 

pandang 
tempat  [เติม ปัต] n ที;่ สถานที:่ 

สถานทีนั่ดพบ tempat 

pertemuan; 
-- parkir   [เติม ปัต ปาร ์
กีร]์ ทีจ่อดรถ: 
เขารอเพือ่นของเขาทีล่านจอดร
ถ dia menunggu temannya 

di tempat parkir; 
-- tinggal   [เติม ปัต ติง 
ฆลั] ทีอ่ยู่อาศยั:  
พ่อกําลงัมองหาสถานทีอ่าศยัทีดี่ 
กว่าสําหรบัเรา ayah sedang 

mencari tempat tinggal yang 

lebih baik untuk kami; 

bertempat   [เบอร ์เติม ปัต] v 

จดัขึน้ที:่ 
งานนัน้ถกูจดัขึน้ทีอ่าคารวฒันธ
รรม acara itu bertempat di 

gedung budaya 
tempel   [เต็ม เป็ล] v ติด: 

ตอนเด็กฉันสะสมภาพสติก๊เกอร ์
waktu kecil saya mengoleksi 

gambar tempel; 

menempel   [เมอ เน็ม เป็ล] v 

ติด: 
กระดาษติดแน่นหลงัจากทากาวไ
ปแลว้ kertas itu menempel 

dengan kuat setelah diberi 

lem 

tempuh   [เติม ปุฮ]์ v มี(ระยะทาง): 
การเดินทางครัง้นีมี้ระยะทางทีย่า
วไกล perjalanan ini memiliki 

jarak tempuh yang panjang; 
menempuh   [เมอ เนิม ปุฮ]์ v 

กิน(ระยะเวลา): 
การเดินทางของเราใชเ้วลาสอง
ช ัว่โมง perjalanan kami 

menempuh waktu dua jam 
tempur   [เติม ปูร]์ v ต่อสู:้ 

ประเทศนัน้ไม่มีเครือ่งบินรบ 
negara itu tidak memiliki 

pesawat tempur; 

bertempur   [เบอร ์เติม ปูร]์ v 

ต่อสู:้ 
บรรดาวีรบุรษุต่อสูใ้นสนามรบ 
para pahlawan bertempur di 

medan perang; 
pertempuran   [เปอร ์เติม ปู 
รนั] n การต่อสู:้  
การต่อสูนั้น้มีเหยือ่จาํนวนมาก 
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pertempuran itu menelan 

banyak korban 
temu   [เตอ มู] v พบ: 

พิธีการพบกนัระหว่างเจา้บ่าวเจา้
สาวดาํเนินไปอย่างราบรืน่ 
upacara temu kedua 

mempelai telah berlangsung 

dengan lancar; 
-- kangen   [เตอ มู กา 
เงิน] รียูเนียน, งานเลีย้งรุน่: 
ตอบสนองแม่เขา้รว่มกิจกรรมทีโ่ 
รงเรียนแต่ละ ibu menghadiri 

acara temu kangen di 

sekolahnya; 

bertemu   [เบอร ์เตอ มู] v พบ: 
เราพบเพือ่นใหม่ kami bertemu 

teman baru; 
~ muka   [เบอร ์เตอ มู มู 
กา] พบหนา้: 
เราพบปะกนัในงานเลีย้งการสาํเร็
จการศึกษา kami bertemu 

muka dalam acara pesta 

kelulusan; 
menemui   [เมอ เนอ มู วี] v 

หา, พบ: 
เขาไปพบแพทยใ์นหอ้งของหมอ 
dia menemui dokter di 

ruangannya; 
menemukan   [เมอ เนอ มู 
กนั] v เจอ: เขาเจอหนังสือเก่า 
dia menemukan buku kuno; 

pertemuan   [เปอร ์เตอ มู 
วนั] n การพบปะ, การประชมุ: 
การประชมุดําเนินไปตัง้แต่เชา้ถึง
บ่าย  

pertemuan itu berlangsung 

dari pagi sampai siang 
tenaga   [เตอ นา ฆา] n พลงังาน: 

งานนีต้อ้งใชพ้ลงัทีม่ากเป็นพิเศษ 
pekerjaan ini membutuhkan 

tenaga yang ekstra; 
-- kerja   [เตอ นา ฆา เกอร ์
จา] แรงงาน: 
แรงงานในประเทศนัน้เริม่ลดลง 
tenaga kerja di negara 

tersebut mulai berkurang; 
bertenaga   [เบอร ์เตอ นา 
ฆา] v มีพลงั, กระฉับกระเฉง: 
ฉันไม่มีพลงัแมแ้ตจ่ะยกกระเป๋าใ
บเล็กนัน่อีกแลว้ saya sudah 

tidak bertenaga bahkan 

untuk mengangkat tas kecil 

itu 

tenang   [เตอ นัง] a สงบ: 
สงบลงหน่อย! harap tenang!; 
ketenangan   [เกอ เตอ นา 
งนั] n ความสงบ: 
เขาตอ้งการความสงบของจิตใจแ
ละความคิด dia memerlukan 

ketenangan hati dan pikiran; 
menenangkan   [เมอ เนอ นัง 
กนั] v ปลอบ: 
ปลอบเด็กทีก่ําลงัรอ้งไห ้
menenangkan anak yang 

sedang menangis 
tenda   [เต็น ดา] n เต็นท:์ 

พวกเขาตัง้เต็นทใ์นสนามหลงับ ้
าน mereka mendirikan tenda 

di halaman rumah 
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tendang   [เติน ดงั] v เตะ: 
ลูกบอลนัน้ถูกเขาเตะอย่างแรง 
bola itu dia tendang dengan 

keras; 

menendang   [เมอ เนิน ดงั] v 

เตะ: นอ้งเตะบอลไปทางประต ู
adik menendang bola ke 

arah gawang; 

tendangan   [เติน ดา งนั] n 

การเตะ: เขาทําการเตะลูกโทษ 
dia melakukan tendangan 

penalti; 

~ bebas   [เติน ดา งนั เบ 
บซั] การเตะลกูโทษ: 
นักฟุตบอลนัน้เตรียมความพรอ้
มสําหรบัการเตะลูกโทษ 
pesepak bola itu bersiap 

melakukan tendangan bebas 

tengadah, menengadah  [เตอ งา 
ดะฮ]์ v เงยหนา้ขึน้มอง: 
เขาถูกลงโทษใหยื้นกลางสนามใ
นขณะทีเ่งยหนา้ขึน้ดว้ย dia 

dihukum berdiri di lapangan 

sambil tengadah; 
นอ้งวิง่ออกมาจากบา้นไปและเงย
หนา้มองขึน้ไปทางเครือ่งบินไป 
adik berlari ke luar rumah 

sambil menengadah melihat 

ke arah pesawat 
1
tengah   [เตอ งะฮ]์ n กลาง: 

มีแจกนัดอกไมอ้ยู่กลางโตะ๊ ada 

vas bunga di tengah meja; 

menengah   [เมอ เนอ งะฮ]์ v 

ระดบักลาง: 
ความสามารถในการใชภ้าษาองั 

กฤษของเขาอยู่ในระดบัปานกล
าง  

kemampuan bahasa 

Inggrisnya berada di tingkat 

menengah; 

pertengahan   [เปอร ์เตอ งา 
ฮนั] n กลาง: 
พ่อของฉันจะไปลอมบอกในกลา
งเดือน ayah akan pergi ke 

Lombok di pertengahan 

bulan; 

setengah   [เซอ เตอ งะฮ]์ num 

ครึง่: ครึง่ช ัว่โมง setengah jam; 

setengah baya   [เซอ เตอ งะฮ ์
บา ยา] วยักลางคน: 
ตํารวจบอกว่าผูร้า้ยเป็นชายวยัก
ลางคน menurut polisi, 

pelakunya adalah laki-laki 

setengah baya; 

setengah mati   [เซอ เตอ งะฮ ์
มา ตี] แทบตาย: 
เขาไดเ้รียนแทบเป็นแทบตายเพื ่
อใหผ้า่นการสอบ dia belajar 

setengah mati untuk lulus 

ujian 
2
tengah   [เตอ งะฮ]์ n 

ระหว่างกระบวนการ: 
ฉันกาํลงัดโูทรทศันต์อนทีเ่ขาโท
รศพัทม์า aku tengah 

menonton televisi ketika dia 

meneleponku
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tenggang rasa   [เต็ง ฆงั รา 
ซา] ขนัติธรรม, ความใจกวา้ง: 
เราตอ้งมีความใจกวา้งระหว่างผู ้
นับถือศาสนาทีต่่างกนั kita 

harus memiliki tenggang 

rasa antarumat beragama 
tenggang waktu   [เต็ง ฆงั วกั 

ตู] ระยะผ่อนผนั, 
ระยะปลอดดอกเบีย้: 
ผูจ้ดัการแขง็ขนัใหเ้วลาผอ่นผนั
สําหรบัการส่งผลงานเขยีนจนถึง
ปลายเดือนนี ้panitia lomba 

memberikan tenggang waktu 

untuk pengumpulan karya 

tulis sampai akhir bulan ini 
tenggara   [เติง ฆา รา] n 

ตะวนัออกเฉียงใต,้ อาคเนย:์ 
ภมิูภาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้
มีเทศกาลการแขง่ขนักีฬาทีเ่รีย
กว่ากีฬาซเีกมส ์wilayah asia 

tenggara memiliki pesta 

olahraga yang disebut Sea 

Games 

tenggat   [เติง ฆตั] n เสน้ตาย: 
ในวนัพรุง่นีคื้อกําหนดเสน้ตายข
องการชาํระหนีคุ้ณ besok 

adalah tenggat pembayaran 

utang kamu 
tenggelam   [เติง เกอ ลมั] v จม: 

เรือเริม่จม kapal itu mulai 

tenggelam 
tenggorokan   [เติง โก โร กนั] n 

คอ: ฉันรูสึ้กเจ็บคอ dia merasa 

sakit tenggorokan 

tentang   [เติน ตงั] p เกีย่วกบั: 
พูดคุยเกีย่วกบัสิง่ทีส่ําคญั 
berbicara tentang hal 

penting 
tenteram   [เติน เตอ รมั] a สนัติ, 

สงบ: 
เราทุกคนหวงัประเทศทีมี่ความป
ลอดภยัและความสงบสุข kita 

semua mendambakan 

negara yang aman dan 

tenteram 
tentu   [เติน ตู] a แน่นอน: 

เขาจะรกัษาสญัญาของเขา dia 

tentu akan menepati 

janjinya; 
-- saja   [เติน ตู ซา 
จา] อย่างแน่นอน: 
ฉันเห็นดว้ยอย่างแน่นอน tentu 

saja saya setuju; 
ketentuan   [เกอ เติน ต ูวนั] n 

ขอ้กําหนด: 
ไม่มีขอ้กาํหนดเฉพาะเจาะจงสาํ
หรบัการรว่มแขง่ขนั tidak ada 

ketentuan tertentu untuk 

mengikuti perlombaan itu; 
menentukan  [เมอ เนิน ตู 
กนั] v ตดัสินใจ: 
ประชาชนรว่มกําหนดใครทีจ่ะเป็
นประธานาธิบดีของพวกเขา 
rakyat ikut menentukan 

siapa presiden mereka; 

tertentu   [เตอร ์เติน ตู] a บาง: 
ผลประโยชนข์องบางฝ่าย 
kepentingan pihak-pihak 

tertentu 

tenun, menenun   [เมอ เนอ นุน] v 



tepat terbang 

339 

 

ทอ แม่ทอผา้เครือ่งแต่งกายเก่ง 
ibu pandai menenun 

pakaian; 

tenunan   [เตอ นู นัน] n สิง่ทอ: 
นีเ่ป็นผา้ทอจากเกาะสมุาตราเรีย
กว่าซงเก็ต ini kain tenunan 

dari Sumatra yang disebut 

songket 

tepat   [เตอ ปัต] a 1 ถูก: 
คําตอบทีถู่ก jawaban yang 

tepat; 2 ตรง: ตรงเป้าหมาย 
tepat sasaran; ตรงเวลา tepat 

waktu; 

menepati janji   [เมอ เนอ ปา 
ตี จนั จี] รกัษาสญัญา: 
เราจะตอ้งรกัษาสญัญาเสมอ 
kita diharuskan selalu 

menepati janji 

tepi   [เตอ ปี] n ขอบ: 
พวกเขากําลงัก่อกองไฟบนชาย
หาด mereka sedang 

membuat api unggun di tepi 

pantai; 

tepian   [เตอ ปี ยนั] n ริม: 
ว่ายนํา้ไปยงัฝัง่ berenang ke 

tepian 

tepuk   [เตอ ปุก] n ปรบ(มือ): 
ราํซามานใชส้ององคป์ระกอบขอ
งการเคลือ่นไหวไดแ้ก่เสียงปรบมื
อและการตบอก tarian Saman 

menggunakan dua unsur 

gerak yaitu tepuk tangan 

dan tepuk dada; 

bertepuk tangan   [เบอร ์เตอ 
ปุก ตา งนั] ปรบมือ:  

คนดูปรบมือแสดงความชืน่ชมต่
อพวกเขา penonton bertepuk 

tangan menyatakan 

apresiasi mereka; 

tepukan   [เตอ ปู กนั] n 

เสียงปรบมือ: 
ไฟหอ้งนีส้ามารถจะสว่างดว้ยเสี
ยงปรบมือ lampu kamar ini 

dapat menyala dengan 

tepukan tangan 

tepung   [เตอ ปุง] n แป้ง: 
ขนมดัง้เดิมของอินโดนีเซยีมกัจะ
ทําจากแป้งขา้วเจา้ kue 

tradisional Indonesia 

biasanya terbuat dari 

tepung beras 

terampil   [เตอ รมั ปิล] a มีทกัษะ: 
เขามีทกัษะในการทําขนม Dia 

terampil membuat kue; 

keterampilan   [เกอ เตอ รมั 
ปี ลนั] n ทกัษะ: ทกัษะการพูด 
keterampilan berbicara 

terang   [เตอ รงั] a สว่าง: ส่องสว่าง 
bersinar terang 

teras   [เต รซั] n ชานบา้น, ระเบียง: 
แม่ถูกกวาดระเบียงของบา้น ibu 

sedang menyapu teras 

rumah 

teratai   [เตอ รา ไต] n ดอกบวั: 
ดอกบวับานในสระว่ายนํา้ 
bunga teratai di kolam itu 

sedang mekar 

terbang   [เตอร ์บงั] v บิน: 
นกบินดว้ยปีกของมนั burung
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terbang dengan sayapnya; 
นกบินกลบัรงั burung terbang 

kembali ke sarang; 

penerbangan   [เปอ เนอร ์บา 
งนั] n เทีย่วบิน: 
ผมไม่เลขทีเ่ทีย่วบินของเครือ่งบิ
นทีเ่ขานัง่มา saya tidak tahu 

nomor penerbangan 

pesawat terbang yang dia 

naiki 

terbit   [เตอร ์บิต] v ขึน้, ตีพิมพ:์ 
ดวงอาทิตยข์ึน้ทางทิศตะวนัออ, 
หนังสือการต์นูทีฉั่นชอบตีพิมพ ์
วนันี ้matahari terbit di 

Timur, komik favoritku terbit 

hari ini; 

ดวงอาทิตยข์ึน้ทางทิศตะวนัออก 
matahari terbit di timur; 

menerbitkan   [เมอ เนอร ์บิต 
กนั] v ตีพิมพ:์ ตีพิมพห์นังสือ 
menerbitkan buku; 

penerbitan   [เปอ เนอร ์บี 
ตนั] n สํานักพิมพ:์ 
การตีพิมพพ์จนานุกรมเกิดอุปส
รรคเพราะยงัคงตอ้งการแกไ้ขกา
รสะกดคําอีกมาก penerbitan 

kamus itu terhambat karena 

masih banyak yang harus 

diperbaiki ejaannya; 

terbitan   [เตอร ์บี ตนั] n 

สิง่พิมพ:์ 
หนังสือเล่มนีไ้ม่ไดร้บัการตีพิมพ ์
ในประเทศ buku ini bukan 

terbitan dalam negeri 

terhadap   [เตอร ์ฮา ดปั] p ต่อ: 
สงครามต่อการทุจริต perang 

terhadap korupsi 

teriak, berteriak   [เบอร ์เตอ รี 
ยกั] v กรีดรอ้ง: ผูห้ญิงกรีดรอ้ง 
ibu-ibu berteriak; 

teriakan   [เตอ รี ยา กนั] n 

เสียงกรีดรอ้ง: 
เสียงกรีดรอ้งหวาดกลวั 
teriakan ketakutan 

terigu   [เตอ รี ฆู] n ขา้วสาลี: 
วตัถุดิบพืน้ฐานขนมปังคือแป้งส
าลี ่bahan dasar roti adalah 

tepung terigu 

terima   [เตอ รี มา] v การยอมรบั: 
ฉันยงัไม่ลงนามในใบเสร็จรบัเงินข
องพสัดนัุน้เลย saya belum 

menandatangani tanda 

terima paket tersebut; 

-- kasih   [เตอ รี มา กา ซฮิ]์ n 

ขอบคุณ; ขอบใจ: 
ขอบคุณสาํหรบัคําแนะนําของคุ
ณ terima kasih atas saran 

Saudara; 

menerima  [เมอ เนอ รี มา] v 

รบั; ยอมรบั: 
เขายินดียอมรบัขอ้พกพรอ่งทัง้ห
มดของเธอ dia bersedia 

menerima semua 

kekurangannya 

terjal   [เตอร ์จลั] a ชนั: 
ถนนนีสู้งชนัและคดเคีย้ว jalan 

ini terjal dan berliku-liku
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terjun   [เตอร ์จนุ] v โดด(ลง): 
นํา้ตกแห่งนีมี้การเขา้ชมโดยนัก
ท่องเทีย่วจาํนวนมาก air terjun 

ini banyak dikunjungi 

wisatawan 

terlalu, keterlaluan   [เกอ เตอร ์
ลา ลู วนั] n มากเกิน: 
พฤติกรรมของเขามากเกินไปแล ้
ว kelakuannya sudah 

keterlaluan 

terminal   [เตอร ์มี นัล] n สถานี; 
ศูนยร์วม: สถานีขนส่ง terminal 

bis 

ternak   [เตอร ์นัก] n ปศุสตัว:์ 
เพือ่นบา้นของฉันเลีย้งไก่ทีน่อกเ
มือง tetangga saya 

memelihara ayam ternak di 

luar kota; 

beternak   [เบอ เตอร ์นัก] v 

เลีย้งปศุสตัว:์ 
พ่อแม่ของเขามีอาชพีเลีย้งววั 
pekerjaan orang tuanya 

beternak sapi; 

peternakan   [เปอ เตอร ์นา 
กนั] n การเลีย้งปศุสตัว:์ 
ฟารม์โคนมสามารถรบัคนงาน
จาํนวนมาก peternakan sapi 

perah ini dapat menyerap 

banyak tenaga kerja 

terobos   [เตอ โร บซ] v ฝ่า, ทะลวง: 
ทางทะลไุปทีห่มู่บา้นนีถู้กสรา้งขึน้
โดยชาวบา้นเอง jalan terobos 

menuju desa ini dibangun 

oleh masyarakat desa 

sendiri; 

menerobos   [เมอ เนอ โร 
บซ] v ฝ่า, ทะลวง: เขาวิง่ฝ่าฝน 
dia berlari menerobos 

hujan;  

terobosan   [เตอ โร โบ ซนั] n 

ชอ่งทาง: ชอ่งทางใหม่ในชวิีต 
terobosan baru dalam hidup 

tertib   [เตอร ์ติบ] a เป็นระเบียบ: 
เราจะตอ้งปฏิบติัตามระเบียบวินัย 
kita harus mematuhi tata 

tertib; 

ketertiban   [เกอ เตอร ์ตี 
บนั] n ระเบียบ: 
ชาวบา้นหมู่บา้นนีต้า่งรกัษาควา
มสงบเรียบรอ้ยของชมุชน 
warga masyarakat di desa 

ini saling menjaga 

ketertiban umum; 

menertibkan   [เมอ เนอร ์ติบ 
กนั] v จดัระเบียบ: 
ตํารวจจดัระเบียบฝูงชน polisi 

menertibkan massa 

terumbu   [เตอ รมุ บู] n 

แนวหินในทะเล: 
แนวหินใตท้ะเลอาจรบกวนการเ
ดินเรือ terumbu di bawah 

laut dapat mengganggu 

navigasi kapal; 

-- karang  [เตอ รมุ บู กา 
รงั] แนวปะการงั: 
ความงามของแนวปะการงัในอุทย
านทางทะเลบูกาเก็นมีชือ่เสียงระ
ดบัโลก keindahan terumbu 

karang di taman laut 

Bunaken sudah mendunia
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terus   [เตอ รซุ] adv ดําเนินตอ่ไป: 
เราตรงไปทีบ่า้นเลยและไม่แวะสาํ
นักงาน kami terus pulang ke 

rumah dan tidak mampir ke 

kantor 

tes, uji   [เต็ซ] n การสอบ; 
การทดสอบ: 
การทดสอบความเป็นไปไดแ้ละค
วามเหมาะสม uji kelayakan 

dan kecocokan 

tetangga   [เตอ ตงั กา] n เพือ่นบา้น: 
เพือ่นบา้นคือพีน่อ้งนอกสายเลือ
ด tetangga adalah saudara 

tidak sekandung 

tetap   [เตอ ตปั] adv ทําตอ่ไป: 
เรายงัคงไปแมว้่าฝนยงัคงตกหนัก 
kita tetap pergi walaupun 

hujan masih deras; 

ketetapan   [เกอ เตอ ตา 
ปัน] n การลงมติ, การตดัสินใจ: 
พวกเขากําลงัพูดคุยเกีย่วกบัมติ
ใหม่ของรฐับาล mereka 

sedang berbincang tentang 

ketetapan baru dari 

pemerintah; 

menetapkan   [เมอ เนอ ตปั 
กนั] v กําหนด, แต่งตัง้: 
ประธานธิบดีไดก้ําหนดการแต่ง
ตัง้รฐัมนตรีใหม่ presiden 

menetapkan pengangkatan 

menteri baru 

tetapi   [เตอ ตา ปี] p แต่: 
เขาอยากจะมาแต่มาไม่ได ้dia 

mau datang tetapi tidak bisa 

tetes   [เต เต็ซ] n หยด: 
ฉันจาํเป็นตอ้งใชย้าหยอดตา 
saya memerlukan obat tetes 

mata; 

menetes   [เมอ เน เต็ซ] v 

รว่งหล่น: 
นํา้ตาของเขาหยดลงเนือ่งจากค
วามเศรา้โศก air matanya 

menetes karena sedih 

tewas   [เต วซั] v ตาย: 
โจรนัน้ถูกตํารวจยิงตาย 
perampok itu tewas 

ditembak polisi; 

menewaskan   [เมอ เน วซั 
กนั] v ทําใหเ้สียชวิีต: 
ภยัพิบติัทางธรรมชาตินัน้ไดค้รา่
ชวิีตชาวบา้นหลายราย 
bencana alam menewaskan 

banyak penduduk 

tiada   [ตี ยา ดา] adv ไม่มี: 
สําหรบัฉันไม่มีวนัใดทีไ่ม่ออกกาํ
ลงักาย bagi saya, tiada hari 

tanpa olahraga 

tiang, tonggak   [ตง ฆกั] n เสา: 
เขากําลงัเสียบเสากัน้เขตสวน 
dia sedang menancap 

tonggak pembatas kebun 

tiap, setiap   [เซอ ตี ยปั] num ทุก: 
มีการเฉลิมฉลองวนัประกาศเอก
ราชทุกปี hari kemerdekaan 

dirayakan setiap tahun 

tiba   [ตี บา] v มาถึง: 
เขามาถึงจากจาการต์า dia tiba 

dari Jakarta
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tiba-tiba   [ตี บา ตี บา] adv อยู่ๆ: 
อยู่ๆเขาไดยิ้นเสียงปืนลัน่ 
tiba-tiba ia mendengar 

suara tembakan 
tidak, tak   [ตี ดกั, ตกั] adv ไม่: 

ฉันไม่สามารถมาได ้saya tidak 

bisa datang 
tidur   [ตี ดูร]์ v นอน; งีบ: 

นอนวนัละหา้ช ัว่โมง tidur lima 

jam sehari; นอนกลางวนั 
tidur siang; ถุงนอน kantong 

tidur; 
tertidur   [เตอร ์ตี ดูร]์ v หลบั: 
เขาเผลอหลบัไปเพราะเหนือ่ยมา
ก dia tertidur karena capai 

tik, mengetik   [เมอ เงอ ติก] v 

พิมพ:์ แม่คือการพิมพข์อ้สอบ 
ibu sedang mengetik soal 

ujian 
tikar   [ตี การ]์ n เสือ่: 

พวกเขาปูเสือ่ใตต้น้ไมร้ม่รืน่ 
mereka menggelar tikar di 

bawah pohon yang rindang 

tiket, karcis   [การ ์จิซ] n ตัว๋: 
บูทขายตัว๋ loket karcis 

tikus   [ตี กุซ] n หนู: 
หนูเป็นศตัรพืูชชนิดหนึง่ทีทํ่าให ้
เกิดความเสียหาย tikus 

termasuk hama tanaman 

yang merugikan 
tilang   [ตี ลงั] n ใบสัง่: 

ค่าปรบัใบสัง่จราจรขึน้อยู่กบัชนิ 
ดของการละเมิดทีไ่ดก้ระทําไป 
besaran biaya denda tilang  

tergantung jenis 

pelanggaran yang 

dilakukan; 

menilang   [เมอ นี ลงั] v 

ใหใ้บสัง่: 
ตํารวจปรบัผูก้ระทําความผิด 
polisi menilang pelanggar 

tim   [ติม] n ทีม: 
ทีมฟุตบอลอินโดนีเซยีเขา้รอบสุ
ดทา้ยไดส้าํเร็จ tim sepak bola 

Indonesia berhasil masuk ke 

babak final 

timbang, menimbang   [เมอ นิม 
บงั] v ช ัง่นํา้หนัก: 
ผูค้า้ช ัง่นํา้หนักนํา้ตาล 
pedagang menimbang gula; 
ช ัง่นํา้หนักกระเป๋า menimbang 

bagasi; 

timbangan   [ติม บา งนั] n 

เครือ่งช ัง่นํา้หนัก: 
เครือ่งช ัง่นํา้หนักดิจติอลตรงกวา่ 
timbangan digital lebih 

akurat 
timbul   [ติม บุล] v โผล,่ 

ปรากฏออกมา: 
นํา้ผุดออกมาจากพืน้ดิน air itu 

timbul dari tanah 
timur   [ตี มูร]์ n ตะวนัออก: 

ทิศตะวนัออกเฉียงเหนือ arah 

timur laut 
tindak   [ติน ดกั] n การกระทํา: 

การทุจริตถือว่าเป็นความผิดทาง
อาญา korupsi termasuk 

tindak pidana; 

-- lanjut   [ติน ดกั ลนั 
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จตุ] การดําเนินงานต่อเนือ่ง: 
ควรมีการดําเนินงานต่อเนือ่งทีเ่ป็
นรปูธรรมมากขึน้ perlu ada 

tindak lanjut yang lebih 

konkret; 

bertindak   [เบอร ์ติน ดกั] v 

ทําหนา้ที:่ 
ตํารวจทําหนา้ทีใ่นการระงบัฝูงช
น polisi bertindak 

menertibkan kerumunan 

massa; 

tindakan   [ติน ดา กนั] n 

การกระทํา: 
การกระทําของเขาทําใหพ่้อแม่ข
องเขาผิดหวงั tindakan dia 

telah mengecewakan orang 

tuanya 

tinggal   [ติง กลั] v อยู:่ 
ฉันอยูอิ่นโดนีเซยีหา้ปี aku 

tinggal di Indonesia lima 

tahun; 

meninggal dunia  [เมอ นิง 
ฆลั ดู นี ยา] เสียชวิีต: 
พ่อของเขาเสียชวิีตอยา่งสงบ 
ayahnya meninggal dunia 

dengan tenang; 

meninggalkan  [เมอ นิง กลั 
กนั] v ออก; จาก: 
เขาออกไปจากกรงุเทพฯเมือ่วาน 
dia meninggalkan Bangkok 

kemarin 

tinggi   [ติง กี] a สูง: ตึกสูง gedung 

tinggi 

tingkah, tingkah laku   [ติง กะฮ ์  

ลา กู] พฤติกรรม: 
พฤติกรรมของพวกเขาสุภาพมา
ก tingkah laku mereka 

sangat sopan 

tingkat, bertingkat   [เบอร ์ติง 
กตั] v มีหลายช ัน้: 
บา้นของเขามีสามช ัน้ 
rumahnya bertingkat tiga; 

meningkat   [เมอ นิง กตั] v 

ดีขึน้: เงินเดือนของเขาขึน้ในปีนี ้
gajinya meningkat tahun ini; 

tingkatan   [ติง กา ตนั] n 

ระดบั: 
ฉันจะเรียนภาษาองักฤษเริม่ตัง้แ
ต่ระดบัพืน้ฐาน saya akan 

belajar bahasa Inggris 

mulai tingkatan dasar 

tinju   [ติน จ]ู n กําปัน้: 
วนันีมี้ถา่ยทอดสดการแขง่ขนัช
กมวยในโทรทศัน ์hari ini ada 

siaran langsung 

pertandingan tinju di 

televisi; 

bertinju   [เบอร ์ติน จ]ู v 

ชกมวย: 
ลูกของฉันสนใจเรียนชกมวย 
anak saya tertarik belajar 

bertinju; 

petinju   [เปอ ติน จ]ู n 

นักมวย: 
นักมวยคนนัน้เคยไดเ้หรียญทองโ
อลิมปิก petinju itu pernah 

mendapat medali emas 

Olimpiade 

tinta   [ติน ตา] n หมึก: 
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หมึกพิมพเ์ครือ่งนีห้มดแลว้ tinta 

mesin cetak ini sudah habis 

tipis   [ตี ปิซ] a บาง: ช ัน้บาง ๆ 
lapisan tipis 

tipu, menipu   [เมอ นี ปู] v 

หลอกลวง: 
หลอกลวงคนอืน่เป็นนิสยัทีไ่ม่ดี 
menipu orang adalah 

kebiasaan yang buruk; 

-- daya   [ตี ปู ดา 
ยา] กลอุบาย: 
เราจะตอ้งระมดัระวงักบัการใชก้ล
อุบายของคนรา้ย kita harus 

hati-hati dengan tipu daya 

para penjahat; 

-- muslihat   [ตี ปู มุซ ลี 
ฮตั] กลอุบาย: 
ฉันไม่เชือ่กลอุบายวา่ของพวกเข
า saya tidak percaya dengan 

tipu muslihat mereka; 

tipuan   [ตี ปู วนั] n 

เล่หเ์หลีย่ม: 
มนัเป็นแค่เล่หเ์หลีย่ม itu hanya 

tipuan belaka 

tirai   [ตี ไร] n ผา้สําหรบับงัสายตา: 
เขาเปิดผา้ม่านเพือ่ใหแ้สงแดดเข ้
ามาในหอ้ง dia membuka tirai 

supaya sinar matahari 

masuk ke dalam kamar 

titik   [ตี ติก] n จดุ: จดุนัดพบ titik 

kumpul 

titip   [ตี ติป] v มอบใหดู้แลรกัษา: 
รถจะคนันัน้ฉันจะฝากไวที้บ่า้นข 

องเพือ่นบา้นฉัน mobil itu 

akan saya titip di rumah 

tetangga saya; 

menitipkan   [เมอ นี ติป 
กนั] v มอบใหดู้แลรกัษา: 
พ่อฝากนอ้งไวที้เ่รา ayah 

menitipkan adik pada kami; 

titipan   [ตี ตี ปัน] n 

สิง่ทีม่อบใหดู้แลรกัษา: 
หนังสือเล่มนีเ้ป็นของทีเ่พือ่นของ
ฉันฝากเอาไว ้buku ini adalah 

titipan teman saya 

toilet   [โต ยี เล็ต] n สุขา; หอ้งนํา้: 
หอ้งนํา้สนามบินสะอาด toilet 

bandara bersih 

toko   [โต โก] n รา้น: รา้นหนังสือ 
toko buku; 

-- swalayan   [โต โก ซวา ลา 
ยนั] รา้นบริการตนเอง: 
ฉันตอ้งการทีจ่ะซือ้นมทีซ่เูปอรม์
ารเ์ก็ต saya mau membeli 

susu di toko swalayan; 

pertokoan   [เปอร ์โต โก 
วนั] n รา้น, รา้นคา้: 
สิง่ทีม่อบใหดู้แลรกัษา daerah 

ini sudah berubah menjadi 

daerah pertokoan 

tolak, menolak   [โต ลกั, เมอ โน 
ลกั] v ปฏิเสธ: 
เขาปฏิเสธทีจ่ะไปคนเดียว ia 

menolak pergi sendiri; 

penolakan   [เปอ โน ลา กนั] n 

คําปฏิเสธ: 
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คําปฏิเสธคาํรอ้ง penolakan 

permintaan 

tolong, menolong   [เมอ โน ลง] v 

ชว่ย: ฉันจะชว่ยเธอ saya akan 

menolongmu; 

pertolongan   [เปอร ์โต โล 
งนั] n การชว่ยเหลือ:  

เขาเคยใหค้วามชว่ยเหลือฉัน 
dia pernah memberikan 

pertolongan kepada saya 

tomat   [โต มตั] n มะเขอืเทศ: 
ฉันชอบกินมนัฝรัง่ทอดกบัซอส
มะเขอืเทศ saya suka makan 

kentang goreng dengan saus 

tomat 

tombak   [ตม บกั] n หอก: 
สมยัก่อนคนล่าสตัวใ์ชห้อก 
zaman dahulu orang 

berburu satwa 

menggunakan tombak 

tombol   [ตม บล] n ปุ่ม: กดปุ่ม 1 
เพือ่กลบัไปทีเ่มนูหลกั tekan 

tombol 1 untuk kembali ke 

menu utama 

tong   [ตง] n ถงั: 
ถงัขยะในหอพกัเราเต็มแลว้ 
tong sampah di kos kita 

sudah penuh 

tongkat   [ตง กตั] n แท่ง: 
ปู่ของฉันใชไ้มเ้ทา้เพือ่ชว่ยใหเ้ขา
เดิน kakek saya 

menggunakan tongkat untuk 

membantunya berjalan 

tonton, menonton   [เมอ นน 
ตน] v ดู: เขาชอบดูฟุตบอล dia 

suka menonton bola; 

penonton   [เปอ นน ตน] n 

ผูช้ม: สนามกีฬาเต็มไปดว้ยผูช้ม 
stadion dipenuhi penonton 

topeng   [โต เป็ง] n หนา้กาก: 
ราํหนา้กากจีเรอบนคือราํแบบดัง้ 
เดิมของเมืองจีเรอบน tari 

topeng cirebon adalah tari 

tradisional kota Cirebon 

topi   [โต ปี] n หมวก: 
หมวกปกป้องเราจากแสงแดด 
topi melindungi dari cahaya 

matahari 

topik   [โต ปิก] n หวัขอ้: 
ฉันกาํลงัเขยีนบทความทีมี่หวัข ้
อว่าการพฒันาภาษาอินโดนีเซยี 
saya sedang menulis tulisan 

dengan topik perkembangan 

bahasa Indonesia 

toserba   [โต เซอร ์บา] n 

หา้งสรรพสินคา้: 
คุณสามารถซือ้บุหรีที่ร่า้นสะดว
กซือ้ Anda dapat membeli 

rokok di toserba 

traktir   [ตรกั ตีร]์ v อาหารเลีย้ง: 
กินใหเ้ยอะๆ ฉันเลีย้งเอง 
makanlah yang banyak, saya 

yang traktir
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truk   [ตรกุ] n รถบรรทุก: 
รถบรรทุกจาํนวนมากผ่านทางห
ลวงนีใ้นเวลากลางคืน banyak 

truk melewati jalan raya ini 

pada malam hari 

tua   [ต ูวา] a แก่: คุณปู่แก่ลงมาก 
kakek sudah semakin tua 

tuan   [ต ูวนั] n ท่าน: 
เชญิท่านเขา้มาไดค้รบั silakan 

masuk, Tuan 

tuang, menuangkan   [เมอ นู วงั 
กนั] v ริน: บริกรรินเครือ่งดืม่  

pelayan menuangkan 

minuman 

tubi, bertubi-tubi  [เบอร ์ตู บี ตู 
บี] v ซํา้ ๆ ทบัถม: 
พวกเขาถามถึงเรือ่งนัน้ซํา้ๆ 
mereka menanyakan hal itu 

bertubi-tubi 

tubuh   [ต ูบุฮ]์ n รา่งกาย; กาย: 
ภาษากาย bahasa tubuh 

tugas   [ต ูฆซั] n หนา้ที:่ 
หนา้ทีล่าํดบัแรกของเขาคือจดัก
ารแฟ้มขอ้มูล tugas 

pertamanya adalah 

merapikan berkas; 

bertugas   [เบอร ์ต ูฆซั] v 

มีหนา้ที:่ 
พ่อทํางานอยู่ในกรมตํารวจ 
ayah bertugas di kepolisian; 

petugas  [เปอ ต ูฆซั] n 

เจา้หนา้ที;่ พนักงาน: 
เจา้หนา้ทีร่กัษาความปลอดภยัส
นามบิน petugas keamanan 

bandara; 

พนักงานทําความสะอาด 
petugas kebersihan; 
พนักงานตอ้นรบั petugas 

penerima tamu; 
เจา้หนา้ทีข่องรฐั petugas 

pemerintah 

tugu   [ต ูฆู] n อนุสาวรีย:์ 
อนุสาวรียนี์ถู้กสรา้งขึน้เพือ่ราํลึ
กถึงวนัครบรอบของเมือง tugu 

ini dibangun untuk 

memperingati hari jadi kota 

ini 

Tuhan   [ต ูฮนั] n พระเจา้: 
พระเจา้เท่านัน้ทีส่ามารถกําหนด
ชะตากรรมของคน ๆ หนึง่ 
hanya Tuhan yang dapat 

menentukan nasib seseorang 

tuju, tujuan  [ต ูจ ูวนั] n 

จดุหมายปลายทาง; 
วตัถุประสงค;์ จดุประสงค:์ 
จดุหมายท่องเทีย่ว tujuan 

wisata; 
วตัถุประสงคข์องงานวิจยัฉบบันี ้
คือเพือ่พิสจูนส์มมติฐาน tujuan 

penelitian ini adalah untuk 

membuktikan hipotesis
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tukang   [ต ูกงั] n ชา่งยนต:์ 
ชา่งไฟฟ้ากําลงัแกไ้ขไฟในบา้นข
องฉัน tukang listrik sedang 

memperbaiki lampu di 

rumah saya 

tukar   [ต ูการ]์ v แลกเปลีย่น: 
เราไม่รบัแลกเงินเศษ kami 

tidak melayani tukar uang 

receh; 

menukar   [เมอ นู การ]์ v 

เปลีย่น; แลก: แลกเงิน menukar 

uang; 

penukaran mata uang  
 [เปอ นู กา รนั มา ตา อ ู
วงั] รา้นแลกเงิน: 
จดุบริการแลกเปลีย่นเงินตราตา่
งประเทศปิดแลว้ tempat 

penukaran mata uang asing 

itu sudah tutup 

tulang  [ต ูลงั] n กระดูก: 
ใบหูประกอบไปดว้ยกระดูกอ่อน 
daun telinga terbentuk dari 

tulang rawan 

tulis, menulis   [เมอ นู ลิซ] v 

กระดูก: เธอชอบเขยีนเรือ่งสัน้ 
dia suka menulis cerita 

pendek; 

tulisan   [ต ูลี ซนั] n งานเขยีน: 
บทความทีเ่ขาถกูตีพิมพใ์นหนัง
สือพิมพร์ายวนั tulisan dia 

dimuat di koran harian 

tulus   [ต ูลุซ] a ซือ่สตัว:์ 
คําพูดของเขาดูเหมือนไม่จริงใจ  

kata-katanya terasa tidak  

tulus 

tumbuh   [ตุม บุฮ]์ v โต; เติบโด: เด็ก 
ๆ เติบโตอย่างมีสุขภาพดี 
anak-anak tumbuh dengan 

sehat; 

tumbuhan   [ตุม บู ฮนั] n พืช; 
ตน้ไม:้ รดนํา้ตน้ไม ้menyirami 

tumbuhan; พืชพรรณไมเ้ลือ้ย 
tumbuhan merambat 

tumpah   [ตุม ปะฮ]์ v เทออก: 
นํา้หกทําใหโ้ตะ๊เปียก air 

tumpah membasahi meja 

tumpang, penumpang1   [เปอ นุม 
ปัง] n ผูโ้ดยสาร: 
ผูโ้ดยสารเครือ่งบิน 
penumpang pesawat 

terbang; ผูโ้ดยสารลกัลอบ 
penumpang gelap 

tumpul   [ตุม ปุล] a ทือ่: มีดทือ่ 
pisau tumpul 

tunai   [ต ูไน] adv เงินสด: 
เรารบัการชาํระเงินดว้ยเงินสดเท่
านัน้ kami hanya menerima 

pembayaran dengan tunai; 

menunaikan  [เมอ นู ไน 
กนั] v เติมเต็ม: 
เราจะดําเนินการแสวงบุญในปีถดั
ไป kita akan menunaikan 

ibadah haji tahun depan 

tunduk   [ตุน ดุก] v กม้: 
พวกเขาควรเคารพต่อนายจา้ง 
mereka harus tunduk 

terhadap majikannya; 

menunduk   [เมอ นุน ดุก] v 
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โคง้: 
เขากม้ลงเพราะความเคารพ dia 

menunduk karena hormat 
tunggu, menunggu   [เมอ นุง ก]ู v 

รอ: รอรถไฟ menunggu kereta 

tunjuk, menunjuk   [เมอ นุน 
จกุ] v ชี:้ ชีไ้ปทางทิศตะวนัตก 
menunjuk ke arah barat; 
menunjukkan   [เมอ นุน จกุ 
กนั] v แสดง; โชว:์ โชวท์กัษะ 
menunjukkan kebolehannya; 

penunjukan   [เปอ นุน จ ู
กนั] n การแต่งตัง้: 
พวกเขาประกาศแต่งตัง้โจโกใหเ้ป็
นผูจ้ดัการฝ่ายการตลาด 
mereka mengumumkan 

penunjukan Joko sebagai 

manajer pemasaran 

tuntut, menuntut   [เมอ นุน ตุต] v 

1 ฟ้องรอ้ง; ดําเนินคดี: 
ดําเนินคดีกบัอาชญากร 
menuntut pelaku kejahatan; 

2 ฟ้องรอ้ง; ฟ้อง; เรียกรอ้ง: 
เรียกรอ้งการลา้งแคน้ menuntut 

balas 
turis   [ต ูริซ] n นักท่องเทีย่ว: 

นักท่องเทีย่งต่างชาติ turis 

mancanegara 

turun   [ต ูรนุ] v ตก: ราคานํา้มนัตก 
harga minyak turun; 
menuruni   [เมอ นู ร ูนี] v ลง: 
พวกเขาลงจากภเูขาดว้ยความร
ะมดัระวงั  
mereka menuruni gunung 

dengan hati-hati; 

menurunkan   [เมอ นู รนุ 
กนั] v 1 ลด: ลดอตัราการเกิด 
menurunkan angka 

kelahiran; 2 ปล่อย; ส่ง: 
ส่งผูโ้ดยสารลง menurunkan 

penumpang; 
turunan   [ต ูรู นัน] n สําเนา, 
เชือ้สาย: 
คนทีมี่เชือ้สายยูโรปมกัจะมีตาสี
ฟ้า orang turunan bangsa 

Eropa biasanya bermata 

biru 
turut, menurut   [เมอ นู รตุ] v 

ตามความเห็น: 
ตามความเห็นของเขา 
สิง่นัน้ไม่ถกูตอ้ง menurut 

pendapatnya, hal itu tidak 

tepat; 
penurut   [เปอ นู รตุ] n 

ผูต้าม: 
เขาไดร้บัความชืน่ชอบจากผูบ้งั
คบับญัชาเพราะเขาเป็นคนทีเ่ชื ่
อฟัง dia disukai atasannya 

karena dia penurut 
tusuk   [ต ูซกุ] n ปัก, เสียบ: 

ผมจาํเป็นตอ้งมีไมจ้ิม้ฟัน saya 

membutuhkan tusuk gigi; 

menusuk   [เมอ นู ซกุ] v 

เสียบ: แม่เสียบเนือ้เพือ่ทําสะเตะ๊ 
ibu menusuk daging untuk 

dibuat sate 
tutup   [ต ูตุป] v หุบ: หุบปาก tutup 

mulutmu!; 

menutupi   [เมอ นู ต ูปี] v ปิด, 
ปกปิด: เบเกอรีนั่น้ปิดแลว้ toko 
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roti itu sudah tutup;  
แม่คลมุอาหารบนโตะ๊ ibu 

menutupi makanan di atas 

meja 

tutur, penutur   [เปอ นู ตูร]์ n 

ผูพู้ด: ผูพู้ดภาษาแม่ penutur 

jati; ผูพู้ดภาษาฝรัง่เศส 
penutur bahasa Prancis 
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uang   [อ ูวงั] n เงิน: ฉันไม่มีเงิน saya 

tidak punya uang; 

เงินไม่สามารถซือ้ไดทุ้กอย่าง uang 

tidak bisa membeli semuanya; 

-- kas  [อ ูวงั กซั] เงินสดI: 
เงินกองกลางของช ัน้เรียนของเราห
มดแลว้ uang kas kelas kita 

sudah habis; 

-- lelah   [อ ูวงั เลอ ละฮ]์ ทิป: 
แมว้่าเงินคา่เหนือ่ยทีฉั่นไดร้บัไม่มา
กนัก แต่ฉันก็มีความสุขทีจ่ะทํามนั 

walaupun uang lelah yang 

saya dapat tidak seberapa, 

tetapi saya senang 

melakukannya; 

keuangan   [เกอ อ ูวา งนั] n 

การเงิน: เขาทํางานในฝ่ายการเงิน 

dia bekerja di bagian 

keuangan 

uap   [อ ูวปั] n ไอนํา้: 
เตารีดไอนํา้สะดวกกวา่และมีประสิ
ทธิภาพ setrika uap air lebih 

praktis dan efektif; 

menguap   [เมอ งู วปั] v ระเหย:  

นํา้ระเหยในระหว่างวนั air 

menguap siang hari; 

 

 

penguapan  [เปอ งู วา ปัน] n 

การระเหย:  

การระเหยเกิดขึน้เมือ่นํานํา้ไปตม้ใ
หเ้ดือด penguapan terjadi saat 

air dipanaskan hingga 

mendidih 

ubah, mengubah   [เมอ งู บะฮ]์ v 

เปลีย่น: เปลีย่นชือ่ mengubah 

namanya; 

perubahan   [เปอ ร ูบา ฮนั] n 

การเปลีย่นแปลง: 
การเปลีย่นแปลงแผนการ 

perubahan rencana 

uban   [อ ูบนั] n ผมหงอก:  

ยิง่แก่ผมของฉันยิง่มีผมหงอกมาก
ขึน้ semakin tua rambut saya 

semakin banyak uban; 

beruban   [เบอ ร ูบนั] v หงอก:  

ผมเขามีผมหงอก rambutnya 

sudah beruban 

ucap, mengucapkan; 

melafalkan   [เมอ งู จปั กนั; เมอ 
ลา ฟัล กนั] v ออกเสียง: 
ออกเสียงคําภาษาต่างประเทศ 

melafalkan kata-kata asing 

udara   [อ ูดา รา] n อากาศ: 
อากาศบริสุทธิ ์udara segar
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ujar, ujaran  [อ ูจา รนั] n คําพูด, 
ถอ้ยคาํ: 
ถอ้ยคาํเกลียดชงัผ่านสือ่สงัคมกํา
ลงัเป็นทีก่ลา่วถึงโดยคนจาํนวนมา
ก ujaran kebencian melalui 

media sosial sedang jadi 

pembicaraan banyak orang 

uji   [อ ูจี] n สอบ: 
ฉันจะทดสอบความสามารถของเธ
อในวนัพรุง่นี ้kemampuan dia 

akan saya uji besok; 

-- coba   [อ ูจี โจ บา] ทดลอง: 
การทดสอบเครือ่งแจกบตัรคิวสาํห
รบัลูกคา้ในธนาคารนัน้ทํางานไดอ้
ย่างราบรืน่ uji coba mesin 

pembagi nomor antrian bagi 

nasabah di bank itu berjalan 

dengan lancar; 

menguji   [เมอ งู จี] v ทดสอบ:  

ครทํูาการทดสอบเราก่อนเขา้หอ้งเ
รียน guru menguji kami 

sebelum masuk kelas; 

ujian   [อ ูจ ียนั] n การสอบ: 
การทดสอบวิชาฟิสิกสถ์ูกเลือ่นออ
กไปเป็นสปัดาหถ์ดัไป ujian mata 

pelajaran fisika diundur 

menjadi minggu depan 

ujud   [อ ูจดุ] n การดํารงอยู:่ 
ไม่มีรปูไม่มีเสียง tidak ada ujud, 

tidak ada suara; 

berujud  [เบอ ร ูจดุ] v มีรปูรา่ง: 
ของขวญัวนัเกิดของฉันเป็นกลอ่ง 
kado hadiah ulang tahunku 

berujud kotak 

ujung   [อ ูจงุ] n ตอนทา้ย, ตอนจบ: 
หวัจรดเทา้ ujung kepala 

hingga ujung kaki; 

berujung   [เบอ ร ูจงุ] v มีจดุจบ: 
การแขง่ขนันัน้สิน้สุดดว้ยชยัชนะ
ของเรา pertandingan itu 

berujung kemenangan kami 

ukir, mengukir   [เมอ งู กีร]์ v 

สลกั, แกะสลกั: 
พ่อของไมแ้กะสลกัทีฉ่ลาด 

ayahnya pandai mengukir 

kayu; 

ukiran   [อ ูกี รนั] n งานแกะสลกั: 
งานแกะสลกัไมนี้เ้ป็นผลงานของศิ
ลปินจากโตราจา ukiran kayu ini 

adalah hasil karya seniman 

dari Toraja 

ukur   [อ ูกูร]์ n การวดั 

เครือ่งมือวดัสูงนีเ้ป็นสิง่ทีผู่ว้่าราชก
ารจงัหวดัมอบให ้alat ukur 

tinggi ini adalah pemberian 

gubernur; 

mengukur   [เมอ งู กูร]์ v วดั: 
ชา่งเย็บผา้วดัสดัส่วนรา่งกาย 

tukang jahit mengukur badan; 

ukuran   [อ ูกู รนั] n ขนาด; ไซส ์

ไซส ์L ukuran L 

ulang, mengulangi   [เมอ งู ลา งี] v 

ทําซํา้; พูดซํา้: พูดคําซํา้ 

mengulangi kata-kata; 

ulangan  [อ ูลา งนั] n สอบ: 
สอบกลางภาค ulangan tengah 

semester;
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berulang-ulang   [เบอ ร ูลงั อ ู
ลงั] v ทําซํา้ ๆ: เขาถามคาํถามซํา้ 
ๆ คําถามเดียวกนั dia 

berulang-ulang menanyakan 

hal yang sama 

ulang tahun   [อ ูลงั ตา 
ฮุน] วนัเกิด: 
ฉันตอ้งการซือ้ของขวญัวนัเกิดสํา
หรบัเพือ่นของฉัน saya mau 

membeli hadiah ulang tahun 

untuk teman saya 

ulang-alik   [อ ูลงั อา ลิก] v ไป ๆ 
มา ๆ, ไปกลบั: กระสวยอวกาศ 

pesawat ulang alik 

ulur, mengulur   [เมอ งู ลูร]์ v 

ยืดเวลา: 
ทีมนัน้เล่นหนักเพือ่ถ่วงเวลา tim 

itu bermain keras untuk 

mengulur waktu 

umbi  [อุม บี] n 

หวั(ทีอ่ยู่ใตดิ้นของพืช) : 
พืชหวันีย้งัไม่สามารถเก็บเกีย่วได ้

umbi tanaman ini belum bisa 

dipanen 

umpama   [อุม บี] adv ตวัอยา่ง: 
สมมุติวา่ฉันเป็นยงัหนุ่มยงัสาว 
ฉันอยากจะไปเทีย่วรอบโลก 

umpamanya saya masih 

muda, saya ingin pergi 

berwisata ke seluruh dunia 

umpan   [อุม ปัน] n เหยือ่ลอ่: 
เขากําลงัวางเหยือ่เบ็ดตกปลา dia 

sedang memasang umpan di 

kail pancing ikan; 

mengumpan   [เมอ งุม ปัน] v 

ล่อเหยือ่: 
ผูเ้ล่นนัน้ล่อบอลไปทางเพือ่นของเ
ขา pemain itu mengumpan 

bola ke arah kawannya 

umum   [อ ูมุม] n 1 สาธารณะ: 
สาธารณูปโภค fasilitas umum; 

2 ทัว่ไป: ขอ้กําหนดทัว่ไป 

ketentuan umum; 

mengumumkan  [เมอ งู มุม 
กนั] v ประกาศ: ประกาศวนัหยุด 

mengumumkan hari libur; 

umumnya   [อ ูมุม 
ญา] โดยทัว่ไป: 
ลูกคนสดุทอ้งมกัมีนิสยัขีอ้อ้น 

anak bungsu umumnya 

bersifat manja; 

pengumuman   [เปอ งู มู มนั] n 

ประกาศ: ประกาศสําคญั 

pengumuman penting; 

ป้ายประกาศ papan 

pengumuman 

umur, usia   [อ ูซ ียา] n อาย:ุ 
ผูสู้งอายุหลายคนตอ้งอาศยัอยูใ่น
บา้นพกัคนชรา banyak orang 

yang lanjut usia harus tinggal 

di panti jompo; อายุหา้ปี umur 

lima tahun; 

berumur   [เบอ ร ูมูร]์ v อาย,ุ 
มีอาย:ุ 
ลูกของเขาเพิง่อายุสองเดือน 

anaknya baru berumur dua 

bulan;
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seumur   [เซอ อ ูมูร]์ n 

มีอายุเท่ากบั: 
หลานของฉันอายุเท่ากนักบัฉัน 

keponakan saya seumur 

dengan saya 

undang, mengundang   [เมอ งุน 
ดงั] v เชญิ: เชญิแขกมางานปารตี์ ้

mengundang tamu ke pesta; 

undangan   [อุน ดา งนั] n 

การเชญิ: บตัรเชญิ kartu 

undangan; 

undang-undang   [อุน ดงั อนุ 
ดงั] n ขอ้บงัคบั: 
กฎหมายนัน้ไม่มีผลอีกตอ่ไป 

undang-undang itu sudah 

tidak berlaku lagi 

undi, mengundi   [เมอ งุน ดี] v 

จบัสลาก: 
เขาจบัฉลากผูเ้ขา้รว่มทีโ่ชคดีไดร้ ั
บของขวญั dia mengundi 

peserta yang beruntung 

mendapatkan hadiah; 

undian   [อุน ดี ยนั] n 

สลากกินแบ่ง, ลอตเตอรี:่ 
เพือ่นบา้นของฉันไดร้บัรางวลัจาก
การชงิโชคของรายการโทรทศัน ์

tetangga saya memenangkan 

undian dari sebuah acara 

televisi 

unduh   [อุน ดุฮ]์ v ดาวนโ์หลด: 
เอกสารนัน้ฉันดาวนโ์หลดมาจาก
อินเทอรเ์น็ต dokumen itu saya 

unduh dari internet; 

mengunduh   [เมอ งุน ดุฮ]์ v 

ดาวนโ์หลด: 
แอปพลิเคชนันัน้สามารถดาวนโ์ห
ลดไดฟ้รี aplikasi itu dapat 

diunduh dengan gratis 

undur   [อุน ดูร]์ v ถอน: 
ฉันขอตวักอ่นเพราะดึกมากแลว้ 

saya mohon undur diri karena 

hari sudah sangat malam; 

mengundur   [เมอ งุน ดูร]์ v 

เลือ่น: 
เขาเลือ่นการเดินทางไปอมับนออก
ไป dia mengundur 

keberangkatannya ke Ambon 

unek-unek   [อ ูเนิก อ ูเนิก] n 

ความบาดหมาง: 
ความบาดหมางทีเ่ขาเก็บมาเป็นระ
ยะเวลายาวนานระเบิดออกมา 

segala unek-unek yang 

menyesak di rongga dada 

telah dikeluarkan 

unggul   [อุง ฆุล] a ยอดเยีย่ม: 
พวกเขาใชเ้มล็ดพนัธุเ์ยีย่มจนทําใ
หผ้ลการเก็บเกีย่วดี mereka 

menggunakan bibit unggul 

sehingga hasil panennya baik 

ungkap, mengungkapkan   [เมอ 
งุง กปั กนั] v 1 แสดงออก:  

ถอ้ยคาํใดๆก็ไม่สามารถบรรยายค
วามสุขของฉันได ้kata-kata 

tidak dapat mengungkapkan  

kegembiraanku; 2 เปิดเผย:  

เขาจะไม่เปิดเผยตวัตนทีแ่ทจ้ริงต่อ
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ตํารวจ dia tidak akan 

mengungkapkan identitas diri 

yang sebenarnya kepada 

polisi; 3 ถ่ายทอด, สือ่สาร:  

เขาพยายามทีจ่ะแสดงความกระตื
อรือรน้ตอ่เธอ dia berusaha 

mengungkapkan rasa antusias 

kepadanya; 4 อธิบาย, ชีแ้จง:  

เขาชีแ้จงต่อถึงความคิดของเขาน
อกหอ้งเรียน ia mengungkapkan 

lebih lanjut pendapatnya di 

luar kelas; 

terungkap   [เตอ รงุ กปั] v 1 

ทีแ่สดงออกมา:  

ขอ้เท็จจริงเปิดเผยอย่างชดัเจนในร
ายงาน fakta-fakta terungkap 

dng jelas di dl laporan; 2 

ทีเ่ปิดเผย:  ในทีสุ่ด 
การกระทํารา้ยๆของเขาก็ถูกเปิดเ
ผย akhirnya, semua 

kejahatannya akhirnya 

terungkap; 

ungkapan   [อุง กา ปัน] n 1 

คําแถลง, การเปิดเผย, 
การเปิดโปง:  ในทีสุ่ด 
การกระทํารา้ยๆของเขาก็ถูกเปิดเ
ผย ungkapan kedua saksi itu  

benar adanya; 2 สํานวน:   

ฉันกาํลงัศึกษาสาํนวนตา่งๆในภา
ษาองักฤษ saya sedang 

mempelajari 

ungkapan-ungkapan dalam  

bahasa Inggris; 3  

การแสดงออก:  

ของขวญันัน้ฉันใหเ้ขาเพือ่เป็นการ
แสดงออกคาํขอบคุณ hadiah itu 

saya berikan sebagai 

ungkapan terima kasih saya 

kepada dia 

ungsi, mengungsi   [เมอ งุง ซ]ี v 

อพยพ, โยกยา้ย:  

ผูค้นในพืน้ทีไ่ดร้บัคําสัง่ใหอ้พยพเ
นือ่งจากนํา้ท่วม penduduk lokal 

diberi tahu untuk mengungsi 

karena banjir; 

mengungsikan   [เมอ งุง ซ ี
กนั] v อพยพ, ยา้ยออกไป:  

เฮลิคอปเตอรถ์กูใชใ้นการอพยพ
ผูค้นออกจากบา้นของพวกเขา 

helikopter digunakan untuk 

mengungsikan orang-orang 

dari rumah mereka; 

pengungsi   [เปอ งุง ซ]ี n ผูลี้ภ้ยั:  

ผูลี้ภ้ยัรวมตวักนัในอาคารอเนกปร
ะสงค ์para pengungsi 

dikumpulkan di gedung serba 

guna 

ungu   [อ ูงู] n ม่วง:  

มีมะเขอืยาวสีเขยีวและสีม่วง 
terung ada yang berwarna 

hijau dan ungu 

unik   [อ ูนิก] a เป็นเอกลกัษณ:์  

คนทุกคนมีลายนิว้มือทีเ่ป็นเอกลกั
ษณแ์ละไม่เปลีย่นแปลงไปตามกาล
เวลา setiap orang memiliki 

sidik jari yang tidak berubah



unjuk rasa untung 

356 

 

unjuk rasa   [อุน จกุ รา ซา] n 

การประทว้ง:  

การประทว้งเกิดขึน้ดา้นหนา้ของอ
าคารกระทรวง unjuk rasa itu 

dilakukan di depan gedung 

kementerian; 

berunjuk rasa  [เบอ รนุ จกุ รา 
ซา] v ประทว้ง:  

ผูค้นหลายพนัคนรวมตวักนัเพือ่ป
ระทว้งนโยบายใหม่ ribuan orang 

berkumpul untuk berunjuk 

rasa menentang kebijakan 

baru; 

pengunjuk rasa   [เปอ งุน จกุ 
รา ซา] n ผูป้ระทว้ง:  

เขาตอ้นรบัและทกัทายตวัแทนนัก
ศึกษาผูป้ระทว้ง ia menerima 

dan menyalami wakil-wakil 

mahasiswa pengunjuk rasa 

unjuk, unjuk gigi   [อุน จกุ ฆี 
ฆี] แสดงแสนยานุภาพ:  

ทีมฟุตบอลนัน้ก็เริม่แสดงฝีมือหลงั
จากเขา้ชว่งครึง่หลงั tim sepak 

bola itu mulai unjuk gigi 

setelah masuk babak ke dua; 

-- gaya   [อุน จกุ ฆา 
ยา] แสดงพลงั:  

บรรดาผูเ้ขา้รว่มแขง่แสดงความสา
มารถพิเศษต่างคนต่างแสดงฝีมือห
นา้ของคณะกรรมการ para 

peserta lomba talenta saling 

berlomba unjuk gaya di depan 

para juri 

untuk   [อุน ตุก] p เพือ่; สําหรบั: 
ฉันทําทกุอย่างเพือ่เธอ 

semuanya kulakukan untukmu 

untung   [อุน ตุง] a 1 โชคชะตา:  

โชคชะตาเขา้ขา้งฉัน untung 

berpihak padaku; 2 โชคดี:  

เราโชคดีมาตลอด kita sudah 

sangat untung sejauh ini; 3 

ผลประโยชน,์ กําไร:  

การเปิดรา้นอาหารเดีย๋วนีไ้ดก้าํไร
ไม่มากนัก tidak banyak untung 

yang diperoleh dng membuka 

restauran saat ini; 4 ประโยชน:์  

ประโยชนข์องการทําใหผู้ค้นกลวั
คืออะไร? apa untungnya 

menakut-nakuti orang; 

-- bersih   [อุน ตุง เบอร ์
ซฮิ]์ กําไรสุทธ:ิ  

กําไรสุทธิของบริษทัในปีลดลง 
untung bersih perusahaan itu 

tahun ini menurun; 

-- rugi   [อุน ตุง ร ู
ฆี] ขอ้ดีขอ้เสีย, กําไรขาดทุน:  

ก่อนทีจ่ะทําธรุกิจทีเ่ราตอ้งพิจาร
ณาขอ้ดีและขอ้เสียกอ่น sebelum 

melakukan usaha kita harus 

mempertimbangkan untung 

ruginya dahulu; 

beruntung   [เบอ รนุ ตุง] v 

1ไดร้บัผลประโยชน,์ ไดก้าํไร:  

ฉันจะไดก้ําไรไดอ้ย่างไรถา้ค่าขนส่
งแพงขนาดนัน้ bagaimana  

dapat beruntung kalau ongkos 
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angkutnya saja sudah mahal 

sekali; 2 โชคดี 

เขาโชคดีทีไ่ดร้บัการศึกษาโดยไม่
ตอ้งเสียคา่ใชจ้า่ยใดๆ dia 

beruntung dapat mengenyam 

pelajaran di bangku sekolah 

dng cuma-cuma; ชายผูโ้ชคดี 

laki-laki yang beruntung 

3 ประสบความสําเร็จ:  

ขอใหโ้ชคดีในการดาํเนินธรุกิจให
ม่ semoga beruntung dalam 

menjalani usaha barunya; 

keuntungan   [เกอ อุน ตู งนั] n  

1 ผลประโยชน,์ กําไร:  

การเปลีย่นแปลงในระบบภาษีหมา
ยถึงผลประโยชนม์หาศาลสําหรบั
บริษทับางบริษทั perubahan 

sistem pajak berarti 

keuntungan besar bagi 

sejumlah perusahaan; 2 

เงินปันผล:  

บริษทัยงัไม่ไดป้ระกาศเงินปันผลข
องปีนี ้perusahaan itu belum 

mengumumkan keuntungan 

untuk tahun ini; 3 โชค:  

เป็นโชคอนัยิง่ใหญ่หากเธอไดร้บัให ้
เป็นขา้ราชการพลเรือน 

keuntungan besar bagimu 

kalau kamu dapat diangkat 

jadi pegawai negeri; 4 

ประโยชน:์  

ไม่มีประโยชนทีจ่ะพูดถึงความออ่น
แอของคนอืน่ tidak ada 

keuntungan kita 

membicarakan kekurangan 

orang lain; 

menguntungkan   [เมอ งุน ตุง 
กนั] v ใหก้ําไร, ใหผ้ลตอบแทน: 
การขายนํา้แขง็ในฤดูแลง้จะใหผ้ล
ตอบแทนทีสู่งแกผู่ข้าย berjualan 

es pd musim panas begini 

pasti menguntungkan 

penjualnya 

upacara   [อ ูปา จา รา] n  

1 เครือ่งยศ:  

ในโรงเรียนของฉันการเคารพธงช
าติดําเนินการทุกเชา้วนัจนัทร ์di 

sekolah saya upacara bendera 

dilakukan setiap Senin pagi; 2 

พิธี พิธีแต่งงานจดัขึน้อย่างเรียบ ๆ 

upacara perkawinan 

dilakukan secara sederhana; 

พิธีกรรมทางศาสนา upacara 

keagamaan 

upah   [อ ูปะฮ]์ n 1 ค่าแรง, เงินเดือน: 
รฐับาลจะขึน้คา่แรงข ัน้ตํา่เดือนหน้
า Pemerintah akan menaikkan 

upah minimum regional bulan 

depan; 2 ผลลพัธ,์ ผลสืบเนือ่ง: 
นีเ่ป็นผลลพัธที์เ่หนือธรรมดาสาํห
รบัพวกเรา ini adalah upah 

yang luar biasa untuk kita; 

mengupah   [เมอ งู ปะฮ]์ v จา้ง, 
ว่าจา้ง, เชา่: 
ถา้ไม่สามารถทาํไดด้ว้ยตนเอง 
ก็จา้งคนอืน่ทําดีกว่า kalau tidak 

dapat mengerjakan sendiri, 

lebih baik mengupah orang 

upaya   [อ ูปา ยา] n ความพยายาม: 
จากความพยายามของเขา  
เงินจึงมีเพียงพอทีจ่ะซือ้อุปกรณ ์
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melalui upayanya, sejumlah 

uang berhasil diperoleh untuk 

membeli peralatan; 

berupaya   [เบอ ร ูปา ยา] v 

พยายาม: 
เขาควรจะพยายามปรบัปรงุประสิท
ธิภาพการทํางาน ia harus 

berupaya meningkatkan 

prestasinya 

urai   [อ ูไร] a กระจาย: ทองเศษ 

emas urai; 

terurai  [เตอ รู ไร] v กระจาย: 
ผมของเขาปลอยยาว rambutnya 

terurai panjang; 

uraian   [อ ูไร ยนั] n คําอธิบาย: 
คําอธิบายนัน้ถูกรวบรวมเป็นระบบ
ทําใหง่้ายตอ่การเขา้ใจ uraian 

itu disusun dengan sistematis 

sehingga mudah dipahami 

urat   [อ ูรตั] n เอ็น, เสน้เอ็น: 
ลูกชิน้เอ็นรา้นนีอ้รอ่ยมาก bakso 

urat buatan warung ini enak 

sekali; 

-- nadi   [อ ูรตั นา ดี] ชพีจร: 
เราสามารถวดัการเตน้ของหวัใจด ้
วยเสน้เลือดในขอ้มือ kita dapat 

mengukur detak jantung dari 

urat nadi di pergelangan 

tangan 

urus, mengurus   [เมอ งู รซุ] v 

บริหาร, จดัการ: 
เด็กคนนน้ดูแลแม่ทีไ่ม่สบาย anak 

itu mengurus ibunya yang 

sakit; 

pengurus   [เปอ งู รซุ] n 

ผูจ้ดัการ: 
คณะกรรมการหลกัสหกรณนี์จ้ะถู
กแทนทีปี่ละหนึง่ครัง้ pengurus 

inti koperasi ini akan diganti 

setahun sekali; 

terurus   [เตอ รู รซุ] v 

ทีจ่ดัตัง้ขึน้: 
บา้นหลงันัน้ไม่ไดร้บัการดูแลอย่าง
ดี rumah itu tidak terurus 

dengan baik; 

urusan   [อ ูรู ซนั] n ธรุะ: 
ธรุะส่วนตวั urusan pribadi 

1
urut   [อ ูรตุ] v นวด: 

ขาเขากําลงัถกูนวด kakinya 

sedang diurut; 

mengurut   [เมอ งู รตั] v นวด: 
งานของเขาคือการนวดใหค้นทีข่า
แพลง pekerjaannya mengurut 

orang keseleo 
2
urut, berurutan   [เบอ ร ูรู ตนั] v 

เรียงตามลําดบั: 
รายชือ่นีถ้กูจดัเรียงไม่ไดต้ามลาํดั
บตวัอกัษร daftar nama ini 

disusun tidak secara 

berurutan abjad; 

urutan   [อ ูรู ตนั] n ลําดบั: 
หมายเลขลาํดบัของผูเ้ขา้รว่มสาม
ารถดไูดบ้นกระดาน urutan 

nomor peserta dapat dilihat di 

papan pengumuman 

usaha   [อ ูซา ฮา] n ความพยายาม, 
กิจการ: 
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ธรุกิจทีเ่ธอทํางานเป็นไปดว้ยดี 

usaha dia berjalan dengan 

baik; 

berusaha   [เบอ ร ูซา ฮา] v 

พยายาม: 
เขาพยายามอย่างทีสุ่ดแลว้ dia 

berusaha sekuat mungkin; 

perusahaan   [เปอ ร ูซา ฮา 
อนั] n บริษทั: 
บริษทันัน้ทําธรุกิจดา้นอาหารทะเล 

perusahaan itu melakukan 

usaha di bidang makanan laut 

usang   [อ ูซงั] a ลา้สมยั: 
เฟอรนิ์เจอรข์องใชใ้นครวัเรือนควร
ไดร้บัการรกัษาอยา่งถูกตอ้งจะไดไ้
ม่เก่าเร็ว perabotan rumah 

tangga sebaiknya dipelihara 

dengan baik agar tidak cepat 

usang 

usap   [อ ูซปั] v เชด็: 
นํา้ตานัน้ฉันเชด็ไปแลว้ air mata 

sudah saya usap; 

mengusap   [เมอ งู ซปั] v เชด็: 
ฉันเชด็เหงือ่ทีห่นา้ผาก Aku 

mengusap keringat di kening 

usik, mengusik   [เมอ งู ซกิ] v 

รบกวน: 
ไม่มีอะไรมารบกวนตอนกาํลงันอน 

tidak ada yang mengusiknya 

ketika tidur; 

terusik   [เตอ รู ซกิ] v 

ถูกรบกวน: 
เขานอนหลบัสนิทไม่ไดถ้กูรบกวน
จากเสียงใด ๆ tidurnya nyenyak 

tidak terusik suara apapun 

usir, terusir   [เตอ รู ซรี]์ v 

ถูกไลอ่อก, ถูกขบัไล:่ 
เขาลูกขบัไล่ออกจากหมู่บา้น dia 

terusir dari kampungnya 

usul   [อ ูซลุ] n ขอ้เสนอ: 
เขาใหข้อ้เสนอในทีป่ระชมุ dia 

mengajukan usul di rapat itu; 

mengusulkan  [เมอ งู ซลุ กนั] v 

เสนอ: เสนอขอ้เสนอแนะ 
mengusulkan saran; 

usulan   [อ ูซ ูลนั] n 

ขอ้เสนอแนะ: 
ขอ้เสนอแนะของเขาดีมาก 

usulannya sangat baik 

usus   [อ ูซซุ] n เครือ่งใน: 
มะเร็งยงัสามารถโจมตีลําไสใ้หญ่ 
penyakit kanker dapat pula 

menyerang usus besar; 

-- buntu   [อ ูซซุ บุน 
ตู] ไสติ้ง่อกัเสบ: 
ไม่ชา้เขาก็จะตอ้งไดร้บัการผ่าตดัไ
สติ้ง่ dia harus segera 

menjalani operasi usus buntu 

usut   [อ ูซตุ] v สืบสวน: 
กรณีทีว่่าเราจะตรวจสอบอย่างละเ
อียด kasus itu akan kami usut 

tuntas; 

mengusut   [เมอ งู ซตุ] v 

สืบสวน: 
ตํารวจสืบสวนเหตุการณนั์น้ 

polisi mengusut kejadian itu 

utak-atik  [อ ูตกั อา ติก] v 

ปรบัปรงุ: 
อย่าแตะตอ้งขา้วของของคนอืน่  

jangan kamu utak-atik 
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barang-barang milik orang 

lain 

utama   [อ ูตา มา] a หลกั: 
ตวัละครหลกั karakter utama; 

terutama   [เตอ รู ตา มา] a 

หลกั: เป้าหมายหลกั sasaran 

utama 

utang   [อ ูตงั] n หนี:้ ใชห้นี ้

membayar utang; 

berutang   [เบอ ร ูตงั] v เป็นหนี:้ 
ฉันเป็นหนีเ้ธอ ๑๐,๐๐๐ รเูปียห ์

saya berutang padamu 

sebesar Rp10.000 

utik, mengutik-utik   [เมอ งู ติก อ ู
ติก] v ปรบัปรงุ, ซอ่มแซม: 
ฉันไม่เคยขดุคุย้เกีย่วกบัอดีตของ
คุณ saya tidak pernah 

mengutik-utik tentang masa 

lalu kamu 

utuh   [อ ูตุฮ]์ a อยู่ในสภาพดีครบ: 
สรอ้ยคอในกล่องก็ยงัคงอยู่ครบ 

kalung di dalam kotak itu 

masih utuh 

utus, mengutus   [เมอ งู ตุซ] v 

มอบใหทํ้าแทน, ใหเ้ป็นตวัแทน: 
รฐัส่งครภูาษาอินโดนีเซยีไปเป็นตวั
แทนยงัต่างประเทศ negara 

mengutus pengajar bahasa 

Indonesia ke luar negeri; 

utusan   [อ ูตู ซนั] n ตวัแทน, 
ผูแ้ทน: 
เขาเป็นตวัแทนของครอบครวัใหญ่
ของฉัน dia adalah utusan 

keluarga besar saya 

uzur   [อ ูซรู]์ a ใชก้ารไม่ได:้ 
เนือ่งจากอายุมากเขาสามารถการ
ออกกําลงักายเบา ๆเท่านัน้ 

karena sudah uzur, dia hanya 

bisa berolahraga ringan 
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V  -  v 

vakansi   [ฟา กนั ซ]ี n วนัหยุด: 
ฉันไม่มีตารางเวลาวา่งในต่างประเท
ศในปีนี ้saya tidak ada jadwal 

vakansi ke luar negeri tahun 

ini 

valas   [ฟา ลซั] n ปริวรรตเงินตรา: 
ตลาดเงินตราต่างประเทศนัน้ค่าเงิ
นรเูปียหย์งัคงแขง็อยู่ di pasar 

valas mata uang rupiah tetap 

kokoh 

voli   [โฟ ลี] n วอลเลยบ์อล: 
เขาชอบเล่นวอลเล่ยบ์อล dia 

suka bermain (bola) voli; 

-- pantai   [โฟ ลี ปัน 
ไต] วอลเลยบ์อลชายหาด: 
ทีมวอลเล่ยบ์อลชายหาดนัน้กาํลงั
ซอ้มอย่างแขง็ขนั tim voli pantai 

itu sedang berlatih dengan 

giat 

vonis  [โฟ นิซ] n คําตดัสินของศาล: 
ผูพิ้พากษาตดัสินลงโทษในตอนทา้
ยของการพิจารณาคดี hakim 

menjatuhkan vonis bersalah 

pada akhir persidangan 
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W  -  w 

wabah   [วา บะฮ]์ n ระบาด: 
เด็กมากกวา่ 30 
คนเสียชวิีตจากการระบาดของโรค
หดั lebih dari 30 anak 

meninggal karena wabah 

campak; 

mewabah1   [เมอ วา บะฮ]์ v  

1 ระบาด: 
โรคนัน้กําลงัระบาดในหมู่บา้นนี ้

penyakit itu telah mewabah di 

desa ini; 2 แพรก่ระจาย: 
เฟซบุก๊แพรก่ระจายไปทัว่ในหมู่วยั
รุน่ Facebook mewabah di 

kalangan remaja 

wadah   [วา ดะฮ]์ n 1 ภาชนะ: 
อาหารเหล่านีค้วรเก็บไวใ้นภาชนะ
ทีปิ่ดสนิททีไ่ม่ไดส้มัผสักบัฝุ่น 

sebaiknya makanan ini 

disimpan dalam wadah 

tertutup agar tidak terkena 

debu;2 องคก์ร: 
เราสรา้งฟอรัม่สําหรบัครอิูนโดนีเซี
ย kita membentuk wadah bagi 

para pengajar bahasa 

Indonesia; 3 ทีป่ระชมุ: 
องคก์รคาดว่าจะเป็นทีร่องรบัแบ่งปั
นประสบการณแ์ละแลกเปลีย่นคว
ามคิดเห็น organisasi 

diharapkan dapat menjadi 

wadah untuk berbagi 

pengalaman dan bertukar 

pikiran 

 

waduk   [วา ดุก] n อ่างเก็บนํา้, 
เขือ่น: 
อ่างเก็บนํา้จาตีลูฮูรอ์ยู่ในอาํเภอปูร ์
วาการต์า จงัหวดัชวาตะวนัตก 

waduk Jatiluhur terletak di 

kabupaten Purwakarta, 

provinsi Jawa Barat 

wafat   [วา ฟัต] v เสียชวิีต: 
อดีตครใูหญ่ของโรงเรียนนัน้เสียชวิี
ตจากโรคหวัใจ mantan kepala 

sekolah itu sudah wafat 

karena sakit jantung 

wajah   [วา จะฮ]์ n 1 หนา้, ใบหนา้: 
ใบหนา้ของเธอเนียนมากเพราะขยั
นทาครีมบํารงุผิว wajah dia 

sangat mulus karena rajin 

mengoleskank krim pemulus 

kulit; 2 ดา้นหนา้ของอาคาร: 
พรรคการเมืองใหม่ทีจ่ะรบัสมคัรห
นา้ใหม่จาํนวนมากในทางการเมือง 
partai politik baru banyak 

merekrut wajah baru di dunia 

politik; 3 ทิวทศัน:์ 
ทศันคตินักเขยีนตอนนีส้มจริงมา
กขึน้และมีความหลากหลาย 

wajah penulis sekarang lebih 

realistis dan variatif; 4 ปก: 
จาการต์าเป็นหนา้ตาของอินโดนีเ
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-- masyarakat   [วาร ์ฆา มา ชา 
รา กตั] สมาชกิชมุชน: 
ชาวบา้นหมู่บา้นนีห้นุนนโยบายผูใ้
หญ่บา้นเรือ่งรณรงคก์ารลดการสู
บบุหรี ่warga masyarakat di 

desa ini mendukung program 

kepala desa untuk 

menghimbau warga untuk 

mengurangi konsumsi rokok; 

kewarganegaraan   [เกอ วาร ์ฆา 
เนอ ฆา รา อนั] n 1 สญัชาติ: 
เด็กคนนัน้มีสองสญัชาติ anak itu 

mempunyai 2 

kewarganegaraan; 2 

หนา้ทีพ่ลเมือง: พลเมืองศึกษา, 
การศึกษาเพือ่สรา้งพลเมือง 
pendidikan kewarganegaraan; 

-- asing   [วาร ์ฆา เนอ ฆา รา อา 
ซงิ] คนตา่งชาติ: 
คนต่างชาติทีอ่าศยัอยู่ในอินโดนีเ
ซยีหลายคนสนใจเรียนวฒันธรรม
อินโดนีเซยี warga negara asing 

yang tinggal di Indonesia 

banyak yang tertarik belajar 

budaya Indonesia 

waris   [วา ริซ] n ผูร้บัมรดก, 
ผูสื้บทอด: 
ผูร้บัมรดกจะดําเนินการคําสัง่เสีย
ของพ่อแม่ของเขา ahli waris 

melaksanakan wasiat dari 

orang tuanya; 

pewaris   [เปอ วา ริซ] n 

ผูม้อบมรดก: 
หนีข้องผูม้อบมรดกใหช้าํระหนีโ้ด
ยผูร้บัมรดก hutang pewaris 

akan dibayar oleh para ahli 

waris; 

warisan   [วา รี ซนั] n มรดก: 
พินัยกรรม surat warisan 

warna   [วาร ์นา] n สี: ตาบอดสี 

buta warna; 

berwarna   [เบอร ์วาร ์นา] v มีสี: 
กุหลาบมีสีแดง เหลือง และขาว 

mawar berwarna merah, 

kuning, dan putih; 

mewarnai   [เมอ วาร ์ไน] v 

ระบายสี: สมุดระบายสี buku 

mewarnai; 

warna-warni   [วาร ์นา วาร ์
นี] n หลากสี: 
สถานทีนี่ต้กแต่งดว้ยลูกป่องหลาก
สี tempat ini dihiasi dengan 

balon warna-warni 

warnet   [วาร ์เน็ต] n 

รา้นอินเทอรเ์น็ต: 
รา้นอินเตอรเ์น็ตมีมากขึน้ warnet 

semakin banyak di daerah 

kampus 

warta  [วาร ์ตา] n ขา่ว: 
เขาเป็นคนอ่านขา่วเชา้ในวิทย ุ

dia adalah pembaca warta 

pagi di radio;
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-- berita   [วาร ์ตา เบอ รี 
ตา] ขา่ว: 
คุณพ่อกาํลงัฟังขา่วในวิทย ุbapak 

sedang mendengarkan warta 

berita di radio; 

mewartakan   [เมอ วาร ์ตา 
กนั] v รายงานขา่ว: 
นักขา่วรายงานขา่วเกีย่วกบัการห
ายสาบสูญนัน้ pembaca berita 

mewartakan berita tentang 

kehilangan itu; 

wartawan   [วาร ์ตา วนั] n 

นักขา่ว, ผูสื้อ่ขา่ว: 
นักขา่วรวมตวักนัแลว้เพือ่ทําขา่วเ
รือ่งการแถลงขา่วโดยดาราคนนัน้ 

para wartawan sudah 

berkumpul untuk meliput 

konferensi pers yang akan 

dilakukan oleh selebriti itu 

warung   [วา รงุ] n  

1 แผงขายอาหาร: 
พวกเขากําลงันัง่คุยกนัทีร่า้นกาแ
ฟ mereka sedang duduk 

mengobrol di warung kopi; 

2 แผง: แผงขายบุหรี ่warung 

rokok 

wasiat   [วา ซ ียตั] n พินัยกรรม, 
คําสัง่เสีย: 
การอ่านจดหมายพินัยกรรมคณุปู้
จะมีขึน้ในวนัพรุง่นีเ้ชา้ทีบ่า้นคณุปู่ 

pembacaan surat wasiat 

kakek akan dilakukan besok 

pagi di rumah kakek; 

berwasiat   [เบอร ์วา ซ ียตั] v 

สัง่เสีย:  

พ่อสัง่เสียใหเ้ราสามารถเรียนตอ่ได ้

ayah berwasiat agar kami 

melanjutkan sekolah 

wasit  [วา ซติ] n 1 ผูต้ดัสิน: 
ผูต้ดัสินในการแขง็ขนักีฬาตอ้งยุติ
ธรรม wasit dalam 

pertandingan olahraga harus 

bertindak adil; 2 กรรมการ: 
คําตดัสินของกรรมการจะถูกประก
าศในอีกไม่กีน่าที keputusan 

wasit akan diumumkan 

beberapa menit lagi 

waspada   [วซั ปา ดา] a ระมดัระวงั: 
ระมดัระวงัต่ออาการไขเ้ลือดออก 

waspadalah terhadap gejala 

demam berdarah 

waswas1   [วซั วซั] a 1 ไม่แน่ใจ: 
ฉันยงัไม่แน่ใจกบัสิง่ทีฉั่นกําลงัทํา 

saya masih merasa waswas 

dengan apa sedang saya 

kerjakan; 2 กงัวล: 
แผ่นดินไหวใหญ่ทีเ่กิดขึน้หลายนา
ทีทีผ่่านมาทําใหช้าวบา้นรูก้งัวล 
ว่าจะเกิดซนูามิ gempa bumi 

besar beberapa menit yang 

lalu menyebabkan warga 

waswas akan terjadinya 

tsunami; 3 หวาดระแวง: 
ฉันรูสึ้กหวาดระแวงกบัคําชวนเพือ่
ทํางานรว่มกนักบัเขาครัง้นี ้saya 

merasa waswas dengan 

ajakan bekerja sama 

dengannya kali ini 

watak   [วา ตกั] n นิสยั: 
นิสยัของคนแตล่ะคนไม่เหมือนกนั 
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watak setiap orang tidak 

sama; 

berwatak   [เบอร ์วา ตกั] v 

นิสยั: 
พีข่องฉันเป็นคนทีมี่นิสยัหวัแขง็ 
kakak saya berwatak keras 

wawancara   [วา วนั จา รา] n 

สมัภาษณ:์ ทําการสมัภาษณ ์

melakukan wawancara 

wenang, berwenang   [เบอร ์เวอ 
นัง] v มีอํานาจ: 
ครมีูอํานาจทีจ่ะวดัผลนักเรียนของ
ตน guru berwenang memberi 

nilai muridnya;  

sewenang-wenang  [เซอ เวอ 
นัง เวอ นัง] a ตามอาํเภอใจ: 
พวกเธอหา้มตามการกระทําอะไร
ตามอําเภอใจต่อรุน่นอ้งของพวกเธ
อ kalian tidak boleh bertindak 

sewenang-wenang terhadap 

adik kelas kalian 

wibawa   [วี บา วา] n เกียรติ,์ บารมี: 
เกียรติข์องคนๆหนึง่สามารถเสียห
ายไดเ้พราะการกระทําทีไ่ม่เหมาะส
ม wibawa seseorang dapat 

seseorang dapat rusak karena 

perbuatan yang tidak pantas; 

berwibawa  [เบอร ์วี บา วา] v 

มีบารมี: ผูนํ้าตอ้งมีบารมี 

pemimpin haruslah 

berwibawa 

 

wilayah   [วี ลา ยะฮ]์ n พืน้ที:่ 
เราถูกหา้มใหเ้ขา้ไปในพืน้ทีอ่นัตร
ายแห่งนัน้ kita dilarang masuk 

ke wilayah berbahaya itu 

wiraniaga   [วี รา นี ยา ฆา] n 

พนักงานขาย: 
ฉันเริม่การงานของฉันดว้ยการเป็
นพนักงานขาย saya mengawali 

karir saya dari mulai sebagai 

wiraniaga 

wiraswasta   [วี รา ซวซั ตา] n 

ผูป้ระกอบการ, นักธรุกิจ: 
เขาเลือกทีจ่ะเป็นนักธรุกิจเพราะเ
ขาไม่ชอบทํางานหลงัโตะ๊ dia 

memilih menjadi wiraswasta 

karena dia tidak suka bekerja 

di belakang meja 

wirausaha   [วี รา อ ูซา ฮา] n 

ผูป้ระกอบการ, นักธรุกิจ: 
สมยันีมี้คนรุน่ใหม่มากมายเลือกเป็
นผูป้ระกอบการธรุกิจสว่นตวั 

zaman sekarang banyak anak 

muda yang memilih menjadi 

wirausaha 

wisata   [วี ซา ตา] n การท่องเทีย่ว: 
การท่องเทีย่วทางทะเล wisata 

bahari 

wisatawan   [วี ซา ตา วนั] n 

นักท่องเทีย่ว: 
นักท่องเทีย่วจากอเมริกากคนนีม้า
ทีร่าจาอมัปัตเพือ่มาดํานํา้ 

wisatawan dari Amerika ini 

datang ke Raja Ampat untuk 

menyelam;
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-- mancanegara   [วี ซา ตา วนั 
มนั จา เนอ ฆา 
รา] นักท่องเทีย่วต่างชาติ: 
นักท่องเทีย่วตา่งชาติมาเยือนเกาะ
บาหลีมากมาย wisatawan 

mancanegara banyak 

mengunjungi pulau Bali; 

-- nusantara   [วี ซา ตา วนั นู 
ซนั ตา 
รา] นักท่องเทีย่วในประเทศ: 
สถานทีเ่ป็นรูจ้กัโดยนักท่องเทีย่วใ
นประเทศมากกวา่ tempat ini 

lebih dikenal oleh kalangan 

wisatawan nusantara 

wisma   [วิซ มา] n 1 บา้น, อาคาร: 
บา้นเอกอกัราชทูตส่วนใหญ่จะอยู่
ในเขตสถานทูต wisma duta 

besar biasanya terletak di 

dalam lingkungan kedutaan; 2 

บา้นพกั: 
บา้นพกันักกีฬาสรา้งเสร็จแลว้ 

wisma atlet sudah selesai 

dibangun 

wisuda   [วี ซ ูดา] n รบัปริญญา: 
พรุง่นีฉั้นจะมาทีง่านรบัปริญญาข
องเพือ่นฉัน besok saya akan 

datang ke acara wisuda teman 

saya 

wortel   [โวร ์เติล] n แครอท: 
กระต่ายชอบแครอท kelinci 

menyukai wortel 

wudu, berwudu   [เบอร ์วู ดู] v 

ไดร้บัการชาํระลา้ง: 
ทีช่าํระลา้งก่อนละหมาดนัน้จะถกู
ขยายพืน้ทีใ่หก้วา้งกว่าเดิม 

tempat berwudu itu akan 

diperluas 

wujud   [ว ูจดุ] n 1 รปูรา่ง: 
นํา้สามารถเปลีย่นรปูรา่งจากของเ
หลวเป็นไอ air dapat berubah 

wujud dari zat cair menjadi 

uap; 2 การมีอยู:่ พระเจา้นัน้มีอยู ่
Allah itu wujud; 

berwujud   [เบอร ์วู จดุ] v  

1 จบัตอ้งได:้ สินทรพัยที์จ่บัตอ้งได ้

harta berwujud; 2 รปูรา่ง: 
นํา้สามารถยู่ในรปูไอนํา้ ของแขง็ 
หรือของเหลว air dapat 

berwujud uap, padat, dan 

cair; 

terwujud   [เตอร ์ว ูจดุ] v 

ถูกทําใหเ้ป็นขึน้มา: 
ความฝันของเขายงัไม่เป็นจริง 
cita-cita dia belum terwujud 
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Y  -  y 

1
ya   [ยา] p 1ใช:่ ใช ่ฉันรูจ้กัเขา ya, 

saya kenal dia; 2 นะ: อย่าซนนะ 
jangan nakal, ya? 

2
ya   [ยา] p ya   [ยา] p โอ:้ โอ ้

พระเจา้ ya Allah 

yaitu   [ไย ตู] p กลา่วคือ: 
ในสํานักงานนีมี้เพียงสองคนทีเ่ป็น
พนักงานต่างชาตินัน่คือฉันและเข
า di kantor ini ada 2 orang 

pegawai orang asing, yaitu 

saya dan dia 

yakin   [ยา กิน] a แน่ใจ: 
ฉันไม่ค่อยแน่ใจ saya tidak 

begitu yakin; 

keyakinan   [เกอ ยา กี นัน] n  

1 ความมัน่ใจ, ความเชือ่ใจ: 
ความเชือ่มัน่ของเขาไม่สัน่คลอนง่
ายๆ keyakinan dia tidak 

mudah tergoyahkan; 2 

ความเชือ่; ศรทัธา: 
ขึน้อยู่กบัความเชือ่ของแต่ละคน 

berdasarkan keyakinan 

masing-masing; 

meyakini   [เมอ ยา กี นี] v เชือ่: 
ฉันเชือ่มัน่ในผลการวิจยัของฉัน 

saya meyakini hasil penelitian 

saya; 

meyakinkan   [เมอ ยา กิน 
กนั] v 1 ทําใหเ้ชือ่มัน่, โนม้นา้ว: 
เขาไม่สามารถทาํใหพ่้อแม่ของเข
าเชือ่มัน่ว่าเขาสามารถเปิดกิจการ 
เป็นของตวัเองได ้dia tidak bisa  

meyakinkan hati orang tuanya 

bahwa dia sudah cukup 

dewasa untuk membuka usaha 

sendiri; 2 น่าเชือ่ถือ, 
ทําใหแ้น่ใจ: 
รปูรา่งหนา้ตาของเขาดูน่าเชือ่ถือ 

penampilan dia sangat 

meyakinkan 

yakni   [ยกั นี] p กล่าวคือ: 
เราบริการการชาํระดว้ย ๓ วิธ ี
นัน่คือชาํระเงินสด บตัรเครดิต 
และบตัรเดบิต kami melayani 

pembayaran dengan 3 cara 

yakni tunai, kartu kredit, dan 

kartu debit 

yang   [ยงั] p ที,่ ซึง่, อนั: 
คนทีส่วมแวน่ตานัน้เป็นเพือ่นฉัน 

orang yang memakai 

kacamata itu teman saya 

yatim   [ยา ติม] n กําพรา้พ่อ, 
กําพรา้แม่: 
ตัง้แต่การเสียชวิีตของพ่อของเขา 
เขาก็กลายเป็นเด็กกําพรา้พอ่ 

sejak kematian ayahnya dia 

menjadi anak yatim 

yayasan   [ยา ยา ซนั] n มุลนิธ:ิ 
เขาอยากสรา้งมุลนิธิเพือ่เด็กกาํพ
รา้ dia ingin membuat yayasan 

untuk anak yatim piatu 

yuk   [ยุก] p สิ, เถอะ: 
เรามากินก่อนเถอะ kita makan 

dulu yuk! 
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Z  -  z 

zaitun   [ไซ ตุน] n มะกอก: 
นํา้มนัมะกอก minyak zaitun 

zakar   [ซา การ]์ n องคชาต, 
อวยัวะเพศชาย: 

zaman   [ซา มนั] n สมยั; ยุค: 
สมยัโบราณ zaman kuno; 

-- dahulu   [ซา มนั ดา ฮู 
ล]ู สมยัโบราณ: 
สมยัก่อนคนสือสารกนัดว้ยการเขี
ยนจดหมาย zaman dahulu 

orang berkomunikasi melalui 

surat menyurat; 

-- keemasan   [ซา มนั เกอ เออ 
มา ซนั] ยุคทอง: 
ยุคทองของชนชาติหนึง่มกัจะอยู่ไ
ดไ้ม่นาน zaman keemasan 

suatu bangsa biasanya 

berlangsung tidak lama; 

-- sekarang   [ซา มนั เซอ กา 
รงั] สมยัปัจจบุนั, ยุคปัจจบุนั: 
สมยันีห้ลายคนเสพติดโซเชยีลมีเ
ดีย zaman sekarang banyak 

orang yang kecanduan media 

sosial 

zamrud   [ซมั รดุ] n มรกต: 
มรกตมีสีเขยีว zamrud 

berwarna hijau 

zat   [ซตั] n สสาร: 
โปรตีนเป็นสารอาหารชนิดหนึง่ทีร่่
างกายขาดไม่ได ้protein adalah 

zat makanan yang tubuh tidak 

boleh kekurangan; 

-- pengawet   [ซตั เปอ งา 
เว็ต] สารกนัเสีย, วตัถกุนัเสีย: 
อาหารทีมี่วตัถกุนัเสียไม่คอ่ยดีต่อ
สุขภาพ makanan yang 

mengandung zat pengawet 

tidak terlalu baik untuk 

kesehatan; 

-- tambahan   [ซตั ตมั บา 
ฮนั] สารปรงุแต่ง: 
อาหารนีไ้ม่มีสารปรุง่แต่ง 
makanan ini tidak ada zat 

tambahan 

zebra   [เซ บรา] n มา้ลาย: 
นอ้งของฉันขอบดมูา้ลายทีส่วนสตั
ว ์adik saya suka melihat 

zebra di kebun binatang 

ziarah   [ซ ียา ระฮ]์ n 

การจาริกแสวงบุญ: 
หลุมศพของเขากลายเป็นสถานที ่
สําหรบัการจาริกแสวงบุญ 

makamnya menjadi tempat 

ziarah; 

berziarah   [เบอร ์ซ ียา ระฮ]์ v 

เดินทางจาริกแสวงบุณ: 
พวกเราไปเยีย่มหลมุศพของพ่อแ
ม่ kami berziarah ke makam 

orang tua kami 

zina   [ซ ีนา] n การล่วงประเวณี: 
ศาสนาหา้มผูที้นั่บถือกระทําการล่
วงประเวณี Agama melarang 

umatnya melakukan zina 
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